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Recorded. 


l. The Director and his Assistants toured in all the Districts of the State except 
Shimoga. А detailed survey of monum made during the year in parts of the 
"Taluks of Channarayapatna, Devanhalli, Tiptur, Kolar, Tumkur, Hiriyur and Hosa- 
durga and among the monuments so surveyed, ће Iswara Temple at Gangavara in 
Devanhalli Taluk and the Channakesava and the Gangadhareswara "Temples at 
Kaidala in Tumkur Taluk are the most important. The temples at Kaidala 
reported to be in a neglected condition and in need of urgent repairs although they 
have got large landed endowments. The Deputy Commissioner, Tumkur, is requested 
to report whether it is not possible to provide for the proper tenance of the 
monuments by an effective administration of the temple lands. The report does not 
show what action has been taken by the Deputy Commissioner, Hassan District, in 
regard to the repair of the temples at Honnavara referred to in paragraph 2 of the 
Government Review on the last year's report and the Director is requested to submit a 
report in the matter. It is reported that Aimangala, a village 12 miles to the north of 
Hiriyur, contains an old fort in ruins, that the place is full of interest from an 
archaeological point of view and that excavations on the site may yield interesting 
relics. The Director is requested to investigate the matter more fully and submit a 
report. 

An examination of Vimalabodhacharya’s manuscript commentary on enigmatic 
verses contained іп the Mahabharata was made during the year and the date of the 
Mahabharata war and the form of calendar in use during the epic period are reported 
to have been ascertained, New facts stated to have been gathered by an examination 
of printed books are— 

1) the form of secret writing referred to in the Arthasastra, 
8 the date of the Arthasastra, 
(3) the age of Kannada, Bhamaha, Vachaspatimisra and Mallinathasuri, 


and, 
(4) the initial years of the Gupta Era in A. D. 200-201 with reference to 
the Bhattakapatra grant of Dharasena II of Vallabhi. 

‘The total number of records collected during the year was 172, including 20 
copper plate grants and 9 sannads, А metallic processional image of Siva and a 
plaster model of the famous Mathura Lion Capital were added to the Archaeological 
Museum, 
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No. D. 11972-83—Un1. 78-27-5, paten 8тн May 1928. 


Government are glad to note that a large number of the monuments in the State 
were inspected during the year by the officers of the Revenue Department and that 
inspection reports were furnished to the Director of Archaeological Researches, The 
Deputy Commissioners are requested to issue needful instructions to the officers who 
have not yet inspected the monuments in their jurisdiction and to see that all the 


monuments are inspected at least once a year and that inspection reports are furnished 
promptly. 


N. RAMA RAO, 


Secretary to Government, 
Development Departments. 


To—The Registrar, Mysore University. 
The Revenue Commissioner in Mysore, 
‘The Muzrai Commissioner in Mysore, 
‘The Chief Engineer in Mysore. 
The Deputy Commissioners of Districts. 
#хй—т. s. R. N, 
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Mysore Archeological S 


ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 
Annual Report for the year ending 30th June 1927. 


Tours AND EXPLORATIONS. 

1. The Director and his assistants made an extensive tour in parts of the Districts 
of Mysore, Bangalore, Hassan, Kadur, Kolar, Tumkur and Chitaldrug. With а view 
to examine tho traditional antiquity of Harslukdte called Manipura, the capital of 
Babhruvâhana, in the Stlalapurdna, an exploration of the locality and the templos 
situated there was mado. Of the three temples found in the place, that of Jandrdana 
is a big temple built according to Chámarájanagar 93, E. C. Vol. TV., in Sika 1080 
during the reign of Pratûpa Narssimhe of the Hoysala dynasty. The temple is in a 
dilapidated condition and has no architectural merit of any kind. The Flag-pillar in 
front of the temple is about 40 feet high. The templos of Anjanéya and Virabhndra 
are very small and of no architectural merit, With a view to give remote antiquity 
to the temple of Anjanêya and magnify the God's power, the author of the Sthala- 
purdna seems to have identified the place with the mythological Manipura, the capital 
of Babhravahana, There ів no other evidence to confirm this traditional information. 
‘Excavation of this site is not likely to yield any relics of archwological interest. 


PART 1.—ARCHAEOLOGY. 


(0 MONUMENTAL SURVEY. 

2, Detailed Monumental Survey was made during the year in ports of the taluks 
of Channariyapatna, Dévanholli, Tiptur, Kólár, Tumkur, Hiriyur and Hosadurga 
and the following places were visited :—Sagotvalti and A nati inthe Channsriyapatna 
Taluk, Gangavára in the Dévanhalli Taluk, Horamane Каха! and 1101778] in the Tiptur 
Polak, Siti in the Kolar Taluk, Kaidála in Tumkur Taluk, Hiriyur and Aimangala 
in Hiriyur Taluk and Heggere in Hosadurga Taluk, | 

3. Sagatvalli—Is a village 5 miles west of Chonnarayapatne. The Lokshminiri- 
“yana temple in this village is а small shrine in early Hoysala style. It consists of a 
Garbhagriha, Sukhanasi, a Navaranga and a Porch. Its exterior is not very attractive 
while the interior is not without interest. The outer wall contains niches and small 
turrets and there ів a plain Gopura in stucco and without à Kalasam sbove the Garbha- 
gudi. The Pillars in the Navaranga are of good workmanship and the ceilings ara, all 
deop-cut and of different geometrical patterns. Thera are two niches in the Navarsnga 
now empty. The Garbhagudi lintel hos the figure of Garuda carved on it. The main 
image is about 5} feet high standing on a pedestal about 1] feet. It holds lotus and 
mace in the two back hands and conch and discus in the two front hands. The image, 
however, is not of a high order from an artistic point of view. 

4. The shrine of the goddess is to the left of the main temple and is now in ruins. 
The mantapa and the mahidvara seem to be later additions. From en inscription 
оп the wall of the temple, Channarayapatna 181, E. C. V it is learnt that the temple 
was in existence as far back as 1205 A.D., when, according to the inscription, one 
Herguna . . . chaya made an endowment to the temple. 


The temple is a Muzrai institution ond has a Jodi of Rs. 880 per annum. 
There are no fonds at the credit of the institution. 


5. Anati— Was next visited. The village is situated near the northern boundary 
of the Channarayapatna Taluk. "The Lakshmi Nárüyane Temple in the village is a 
simple structure with no architectural merit, It consists of  Garbhagudi, Sukhanasi, 
Navorongo, Mantapa and à covered Jagali on either side of the central doorway. The 
ceilings over the Gerbhagud snd Sukhsnasi and the centrel ceiling of the Naverange 
are well carved. Tne sukhanasi ceiling is the best of thece. It is divided into nine 
panels, the central panel having the image of Lakshminarayena snd the other panels, 
flowers. "The Sukhanasi doorway has got Dedrapdlakas on either side, each attended by 
2 Chauri-boarers, Similarly the Garbhogudi doorway also has Dudrapdlakes but with 
only one Chauri-bearer each, The lintel on the Garb'agudi has got Garuda carved 
on it, The place between the ceiling and this lintel is beoutifully carved with the 
figure of Narasimha in the act of towing the bowels of Hiranyskasipu with Garuda and 
Problida with folded hands sented nt his feet, Turrets and Chauri-bearers are carved 
on either side of this group. 


6. The processional image in the temple has the following inscription on its base z 

Olagere Зуй Gópamsayyana maga Subbayyans sêve. 

“This is the service rendered by Subbayys, son of Góparosayya, Village 
Accountant of Olagere, '" 

7. ‘There ore 2 inscriptions on the beams of the Sukhonosi (Channarayapatna 
199-200) which are both dated A. D. 1139 and which relate to endowments granted to 
the temple during the reign of Viraganga Hoys 


8. There is on elegont lamp pillar in front of the temple ond an inscription on it 
(—Channarayspotna 201) which states that it was erected in Soka yeor 1530 on the 
oth of Srivays Sukla by the Pályogar Tirumala Náyaka, son of Besaki Timmappa 
Nayaka and the image of the Pályagar is corved on one side of the Pillar with folded 
hands facing the temple, 


9. Siti —In the Kolar Tak was already noticed in para 15 of the Report for the 
year 1910. Ав steted therein the place seems to have been in a flourishing condition 
inencient times. The hill is full of ruins of old temples of all ages. 


10, То the east of the Kilnbhoirave Temple there is a shrine 14/0 square. 16 
seems to be o much older structure than ony other in the locality. Tt is in utter ruins, 
has no image insite and no борига on the top. Оп the outer wall, most of which has 
fallen down, there con be still seen a few corvings which ere very interesting. There 
is carved on the right side of the entrance, a cow in the act of milking on head of в 
lingo, similar to the one noticed in pare 33, Report for 1913, on the hill at Bettadupuro, 
in the taluk of Hunsur, Mysore District. There is also a figure of ап ascetic with loin 
cloth nd eor-rings, holding » staff in the right hand and » water vessel (Kaman dala) 
in the left and а elige (boy to receive alms) hanging below the left arm-pit. The slab 
with the cow is foll of inseripticns in Tamil most of which are however effaced. On 
the left of the doorway there is an elephant with a mahout on its back. On the side wall 
is а figure of a devotee and on the back wall o bull with Siva on its back. All these 
figures are very graceful in outline and there is a peculiar life ond movement in ell of. 
them which are rarely found in later sculptures, 


11. The top of this shrine is terraced with bricks of the size 9” x6” x2”, 


SURHANASI CEILING OF LAKSHMINARAVANA TEMPLE, ANAT, 


NORTH-WEST VIEW OF CHANNAKESAVA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA. 


Af yere Arehrdlogicot Survey 


12, There are two temples on the top of the hill, one dedicated to Sipatisvarg, 
and the other to Kalabhairsva. (he latter faces the south and consists of a Gorbhogudi, 
Sukhanasi, a Navarangs and a detached Mukhamantapo. ‘Two figures of devotees 
are carved on either side of the entrance to the Naveronge. The central ceiling of the 
Navaranga is carved with Siva ond Parvati on ೩ bull in the middle, surrounded by the 
figures of nine planets (Navagrahs). The pillars of the same sre well cnt. One of 
them especially is very ornate, The outer wall of this temple is in carly Vijayanagor 
style and has neatly ent niches at intervals. The central niche on the east wall of the 
Nayaranga is perforated, while others have figures of Kilabhairava in them. A figure 
of Shanmukhe on a peacook is carved by the side of the perforated window on the east 
wall and figures of dancing Ganapati are carved on either side of the niche on the west 
wall, 

13. The Sripstidvara temple is to the west of the Kalobhairava temple and 
probably consisted of only a cave-like Gorbhagudi originally. What. are now seen in 
front of the same appear to be later accretions added from time to time. There are 
now two more shrines dedicated to Mahishüsuramardini and Ganapati on the right of 
the main shrine and another dedicated to Shanmukha on the left. In front of the 
Garbhagedia big Pátálànkana is built with a Vasuntamantapa on its side, In front of 
all this is the Mahadvara in early Vijayanagar style 6°—10” wide and about 13’—6" 
high. A Basava is carved on the lintel of the Mehadvara. 

14. The shrine of the Goddess is to the left of the Sripatiévara shrine and between 
that and the Kalabhairava temple. The image has 4 hands 2 of which are in the Abhaya 
and Varada poses while the other two hold lotus flowers, 

15, А јабга is hold annually on the lunar now year’s day (in Maroh). 

16. At the foot of the hill there are two temples, one of which is called Jogi Dévas- 
Шапа and the sesond Virabhadra Dévasthána. Both these are heaps of ruins, There 
аге vo beautifully carved Vivagats in the first Temple. In front of the second temple 
іза lamp-pillar on which figures of two devotees are carved with an inscription to the 
following effect: " Yabayadaya's only refuge is Bayaredéva.” Tha Bhairava image 
however is intact lying in the midst of the debris, The Kalyanamantapa used on 
ceremonial occasions is in a dilapidated condition and needs urgent repairs, 

17. Horamane Kaval.—Is about three miles to the North-East of the Banasandra 
Railway Station. In the heart of the Horamane Amritamahal kaval there is a temple 
dedicated to Kééava. It is a fairly big temple being about 70'x24'. The templo 
faces the Fast and ite plan is irregular. There is a Pátálànkana of ubout 24’ square 
in front. Behind this, the temple proper is built on a plinth 4 fee: high above the level 
of the Pátülànkana, А central opening in a covered verandah of 8' feet desp and with 
four massive pillars leads into the Navaranga 24'—6" square, At the farther end of 
this Navaranga are thrae cells two of which, the central one and the other to its left 
have Sukhanasi whereas the third hsa no Sukhanasi but is directly sttechol to the 
Navaranga. АШ these cells perhaps contained images but at present there is only а 
small uninterosting Kêfa figure m the Central cell. Tho temple is in Dravidian Style 
with a small Gopura in the same style over the central shrme. To the south of the 
temple, and in a line with the main shrines, another shrine with a Sukhanasi and a porch 
isattached to the temple. On either side of the doorway which leads from the porch 
into the Novatanga figures of cow-boys are carved in their characteristic dreas and pose. 

18. The figures of the cowboys are represented with their heads covered with the 
usual hood made of folded Kambali or woollen cloth and leaning on tie staves held 


4 


in their hands. Similar figures found at Hampe are reproduced by Rev. Heras in the 
issue dated October 1926 of the Mythic Soziety Journal cf Bangalore and are identified 
by him with the famous Kempe Ganda of Magadi, Bangalore District. This kind of 
carving is a feature peculiar to this temple and is found in no other temple so far 
discovered in the whole of the State. See Plate IX. 

19. The safety of the straccure is much endanger sd by a mountain stream which 
has changed its coarse in recent years and i= flooding the temple premises during the 
rainy season. 

30. The Channakesava tempie at Channarayapatoa—Is a small neat temple 
in the Ноуза style of architecture. lt consists of a Garbhagriha, Sukhanasi aud а 
Navaranga with 2 pials one in front of the other at different levels. The exterior wall 
is not carved with figures as in other important Hoysala structures. But its interior 
is very interesting. ‘The pillars of the Navaranga are well carved and the railings 
contain intricate geometrical designs of diverse types. Plates IT and III give tho 
plan and the rear elevation of the temple. К 

21. The Isvara temple at Gangavara in the Devanhalli Taluk.—Is a very old 
dilapilated structure. Its interest lies in a Hon pillar among others of the outer 
Prakara. See Plate V. Thisis а relic of the Pallava style usually met with in all the 
Pallava templesin the South cf India, The pillars of the temple and also other orna- 
ments found on the frieze of the ruined Mantapa to the left of the entrance to the temple 
‘unmistakably speak of the Pallava influence within the State. 

22. Thè only other temple where Pallava influence can be traced is the Bhoga- 
nandigvara temple at Nandi, Chikballapur Taluk. 

93. The temple consists of the usual Garbhagrihs, Sukhanssi, and Navarauga and 
Mukhamantapa with a small Gopura over the sanctum-sanctorum. Dwarf pillars and 
plain structure without ornamentation coupled with the uwal characteristic features 
of the early Dravidian style go to show that this temple must be on» of the earliest. 
Dravidian buildings in the State, perhaps much earlier than the temple at Nandi which 
is assigned to 10th century A.D. There is however no precise epigraphical evidence 
‘to fix the date of the monument at Gangavara. 

94. ‘Two small inscriptions on the doorways of the temple state that those door- 

‘ways were fixed by two devotees and the ins:riptions are assigned by Mr. Rice to eleventh 
century A. D. (77a and 77b of Devanhalli Е. C. IX). The deity is called Tablésvara 
by the people but Sémésvara in the inscriptions. 

35. Hatyal_—Ona small hill a few miles north of the Banasandra Railway Station 
there is a temple called Kambada Narasimha temple. It consists of a Garbhagudi, 
Sukhanasi, a Navarange and a verandah. The temple is simple and has no architec- 
tural merit. The main image is about 4' high from ground level and bas 10 hands. 
‘Two of the hands hold the body of Hiranyakasipu ; two more are tearing the entrails 
from the sbdomen and while two more hands hold the intestines taken out of the body. 
Tn the remaining forr hands, mace, discus, lotus and conch are held. Prahláda is stand- 
‘ing in front with folded hends and Lakshmi is sitting at the feet of the God, 

Images of Alvar, and Dêsika sre in the Sukhanasi. 

26. А Játra is held annaally on the full moon day of Chaitra. The outer Prakara 
is in a dilapidated condition and requires rebuilding, A small гост has been recently 
constructed for the convenience of devotees. The temple is stated to have ample funds 
af its credit. If it is 50, г portion of the same may be spent in setting right the surround- 
‘ings of the temple. 


PLATE 111 


CHENNAKESAVA TEMPLE 


CHENNARAYAPATNA 


PLAN OF CHANNAKESAVA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA. 


ಗ Archeological Survey. 


5 


27. Kaidala.—The village is situated about 4 miles to the South-West of Tumkur 
and contains a few temples of some importance. These have been partly described 
in para 10 of the Report for 1918. 

The ChannakéSava temple in the village isa monument in the Dravidian style of 
architecture. The main temple consists of a Garbhagudi and an open Sukhanasi and a 
Nayaranga with door-ways opening to the north and the south. The figure of Chan- 
nigaráya faces west and is about 5 feet 6 inches high standing on a pedestal of about 
2} feet in height. The image holds conch and discus in the two back hands and lotus 
and mace in the two front ones. The prabha behind has got the ten incarnations of 
Vishnu carved on it. ‘Two female figures called Stidévi and Bhüdévi are standing on 
either side of the image, Garuda is carved on the pedestal as usual. Gaja Lakshmi is 
carved on the lintel over the Sukhanasi doorway. On either side of this, Dvarapalakas 
of big size are standing. 

‘The pillars of the Nayaranga ಲ ceilings are plain. 
‘The west wall of the Navaranga has a perforated window. А few feet away from the 
west wall and right in front of this perforated window is a shrine dedicated to Garuda. 
‘The image of Garuda is about 3 feet high and stands with folded hands. This shrine 
consists of a Garbhagudi and a Verandah measuring 3 Ankanas. 

"To the left of the Garuda shrine and in a line with it there isa small Ranga Макара 
with elegantly carved sixteen-sided pillars. 

‘The Mahadvara is built in Vijayananagara style and has a beautiful doorway, 
The pillars on the front Verandah are artistically carved with riders and yalis, At the 
entrance of the Mahadvara, images of Rama, Lakshmana and Sitá are carved on the 
wall to the right and Ramapattabhishéka on the wall to the left. Riders on horses, 
elephants and camels are also carved on the walls. 

The tower over the Mahadvara is in stucco and seems to be a later addition, as i$ 
has some features of Mahonunedan style of architecture. 

The temple is in a neglected condition and stands in need of urgent repairs, Tho 
shutters of the south doorway of the Navaranga are all gone and it is necessary that 
new shutters should be provided. The Garuda shrine is in utter ruins. It is stated 
that the annual car-festival has ceased. The temple is a Muzrai institution said to 
have some amount at its credit. Tt is also stated that the temple possesses large landed 
property the whole of which is in the enjoyment of the Archak, Tt may be possible to 
find some funds for the repairs of this important temple by leasing out the temple lands 
annually to the best advantage possible. 

The Gangadharésvara temple to the west of the above temple is a structure in 
carly Hoysala siyle: It consists of a Garbhagudi, a Suktianasi and an open Navaranga, 
The Navaranga has flights of steps with carved elephants on either side. The stone 
railing all round the Navaranga is carved wich elephants and flowers, The Navaranga 
is now closed with mud walls. The Gopura over the Garbhagudi seems to have been 
built in. stucco at some later time and is very ugly. The Archak of this temple does 
not live in the village nor docs he seem to be satisfactorily discharging his duties. Tho 
temple which is otherwise good from an architectural point of view is marred by the 
ugly mud walls. They should either be pulled down or replaced by masonry walls, 

The village has got two more temples at its north side. The Gauriévara temple 

Ís a very small structure consisting of Garbhagudi and a Sukhanasi. The Ramêsyara 

temple consists of Garbhagudi, an open Sukhanasi and a Navaranga, The Linga in the 

Garbhagudi is of a fairly big size being about 3-6” high. The temple fares east and 
Arch]. Rt. 2 
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the north wall has got à niche which perhaps served as a recess for the image of the 
goddess. Two flowers are carved on the lintel on the Garbhagudi doorway. The 
tower is in stone and is elegant in outline. 

Both these temples are in utter ruins. 16 is learnt that these temples have large 
land endowments. Still the temples are not properly cared for. 

28. Hiriyur.—The Térumalléévara or Tydramalléévara, as it is popularly called, 
is a pretty large structure in the Dravidian style and has been noticed in para 24 of the 
Report for 1918, It consists of a Garbhagudi, a Sukhanasi, and а Navaranga with a 
Mukha-Mantapa with entrances on all the 3 sides. The gopura over the Mahadvara 
though lofty is not very pleasing in proportion and details. The Mukhamantapa has 
been rendered a public thoroughfare by the opening up of a gate-way in the compound 
wall on the west-side against а road which terminates at that point on the opposite side. 
Paintings on the ceiling of the Mukhamantapa are quite recent and may be ascribed 
to the latter part of the 19th century. The colour is still bright and pleasing but the 
technique exhibited isnot of a high order. 

The temple belongs to the Vijayanagar style of buildings and would have looked 
much better but for the innumerable layers of whitewash. This thick crust has covered 
all delicate carvings of the docrway and pillars and has converted this beautiful edifice 
iuto a plain structure of an ordinary type. Tt is high time that this bad system of 
whitewashing stone structures is done away with, ‘The temple may instead be given a 
thorough wash every year with water and the chunnam should be seraped wherever 
possible. 


29. Aiyamangala.—A village twelve miles tc the north of Hiriyur contains an 
old £ rt in ruins. The fort is small in extent being only about a furlong in radius all 
round, The fort-well is massive and severel feet thick, made of thin flakes of stone of 
а conglomerate variety found in the locality. It is surrounded by a deep nv at most 
of which bas however silted up. The interior of the fort is a heap of ruins full of mounds 
and deep pits. There is an Tévara temple in early Vijayanagar ‘The slabs of 
the walls have been torn away and the Linga inside it has been disturbed by treasure- 
hunters. Two stone up-rights standing in the centre of the fort perhaps indicate the 
site of ən older temple. An inscription stone, Hiriyur 1 E. 0. XI, which is dated 
975 А. D. is lying close by. The place is full of interest from an archeological point 
of view and an excavation of the site may bring to light interesting relies, 

30, Heggere.—The Pirévanitha Basti at Heggere, Hosadurga Taluk, is a first 
class Ancient Monument. It has been described in para 32 of the Report for 1918, 
It is a small neat structure of potstone built in early Hoysala style. The temple is not 
over-burdened with too much of delicate carvings as in other Hoysala structures and 
consequently the quality of restraint so essential in all specimens of best architecture 
is well illustrated in this Monument. On the last occasion when it was inspected, it was 
noticed that the Basti was in a very bad condition. But the repairs recently effected 
at a cost of Rs, 800 have to a great extent arrested its decay. There are three more 
temples outside the village. They are all in ruins and beyond repair, Of these the 
Galagésvara temple is the most interesting. ‘Tne perforated wings and the pediment 
‘of the front doorway are among the most beautiful works of Hoysala art and deserve 
to be removed and preserved in a Museum. 

31, The Sarasvati figure found in the Navaranga of the Kallêévara temple 
When it was last inspected, is now missing, Ttisreported that it has been removed to 
Hosadurga and kept in front of the Taluk Office building there. 
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(ii) 180೫87೫10೫ or Моўомемтз, 


32. Inspection Reports of institutions received during the current year are 
given in Appendix C. 

33, Estimates for tbe repairs of the following Monuments were received during 
the year :— 


Rs. 

1. Gumbaz at Sringatam . 1. 44 4 ಟು 

2. Hariharésvara temple at Harihar .. .. .. .. 1,510 

3. Sómeávara temple at Sómpur, Tarikere Taluk 1 к 408 

4, ‘Temples at Toanur, 11818111111 1118 430 

5. Lakshminarasimha temple at Bhadravati, Shimoga District .. 2,593 

6. Mallésvaraswami temple at Maddagiri Talul ^ 385 

7. Venkspramanasvàmi temple at Midigei .. ю 

8, Devaganga Ponds at Nagar UY ETT Үү M 359 

9. Tavara temple at Arsikere. UR phi e ERR Ал 1,250 

10. Márkandéyasvimi temple at Khândya, Chikmagalur Taluk 4,812 
11, ಹ ಸು i temple at Hosaholalu, Krishnarájpet 8,155 

luk, 

19. Tripurintaküivars temple at Belgêmi; Shikarpur Taluk — .. 1,890 
13, Nandikéivara temple at Nanditûvare' Harihar Sub-Taluk ., 10 


34. The Muzrai Commissioner hus in his Order No. D. Dis.159—26-27, dated 
21-1-27 sanctioned an estimate for Rs: 1,389 for the repairs of Sodagiva temple at Nuggi- 
halli, Channarayapatna ‘Taluk, 

35. ‘The Depaty Commissioner, Kolar District, reported that Hyder's birth place 
wt Büdikote, was completely enveloped with prickly pear and suggested that the matter 
may receive immediate attention of the Department. On a recommendation made 
by this Department, the Government have passed orders requesting the Chief Engineer 
to have the work carried out expeditiously at a cost of Ra, 332. 

36. Ав stated in para 65 of the last year's report, a recommendation has been 
made to Government for the appointment of a watchman to watch tha АБО Edict 
at Brohmagiri in the Molakülmuru Taluk, The Government hava in their Proceedings 
of the 17th February 1927 ordered the discontinuance of the allowance of rupees six that 
was being hitherto paid to the Archak of Jatanga Ráméévara temple for this purpose 
and have sanctioned the payment of rupee one for this purpose, out of the savings, 
to the watchman appointed by the District Board to take care of the Mutt Building 
situated on the Hill. 

37. The Amrit@évara temple at Tarikere is a First Class Monument and it has 
suffered much in recent years at the hands of mischievous poople wbo often made the 
promises dirty und mutilated tha carved figaros of the temple. ‘The appointment of a 
watohman for this temple was therefore urged last yet. The Government have been 
pleased to sanction the appointment of a watehman on rupees eight per mensem with 
effect from 1st July 1927 for a period of two years in the first instance, the cost to be 
met from the funds of the Archwological Department. 

38. In accordance with letter №. D. 9194-1111, 294-26-54, date the 26th April 
from tho Secretary to Government, Development Departments, the temples at Grama, 
Hassan Taluk, were inspected and a report submitted to Government recommending 
the inclusion of Chennakesava and Yogabhoga Narasimha temples as Monuments of 
Second Class. Government have singe approved of the recommndation"(@. 0. No. D. 
273-6—Edn, 220-93-65, dated Sth July 1027). 
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PART II—MANUSCRIPTS. 


(1) Tae Dare op vue MAHABHARATA WAR. 

39. In his commentary on the enigmatic verses interspersed in almost all the 
parvas cf the Mahabharata Bhagavad Vimelabo:thchirya furnishes some reliable data 
to determine the date of this great event in tne history of India. As he refers to Déva- 
svimi, Vikramáditya, Janaméjaya, Bhója of Dhara and other earlier commentators 
on the difficult verses of the Mahabharata, there is reason to believe chat Vimalabodha’s 
commentary is based on traditional lore and can be relied upon. 


The mamstript of the commentary contained in the Oriental Library is, 
however, very corrupt and no correct manuscript has yet been found. Still an attempt 
is made here to interpret it. The portion of the commentary relating to the date of 
the war is quoted below in extenso and a tentative translation of the some in English 
is also given, A scheme of the Calendar of the time is also appended. 

40. A perusal of the commentary will make it clear that during the time of the 
war the lunar months counted were pirnimdnta, i.e., from full moon to full moon and 
not атата, i. e., from new moon to new moon, as is done now-a-days. The war bogins 
on the thirteenth lunar day of the light half of Kartika (November) under the general- 
ship of Bhishma and ends in the course of eighteen days ending with the Amivasya or 
new moon day of the following Agrabayana or Margasircha month. When a light half 
of a month is said to have preceded и dark half of a subsequent month, as Kartika full 
moon is stated to have preceded the new moon of the following Agrahayana month in 
the present case, there is no doubt whatever tha: during the Mahabharata period months. 
were counted from full moon te full moon. 


4l. From the statement made by Balabhadra that he seb ont on his pilgrimage 
on the day with the constellation Pushya and returned on the 42nd day with the constel- 
lation Sravana, that day being the memorable Amávásyá day which proved fatal to 
Duryodhana, tî is clear that the moon was regarded as traversing forty-one constella- 
tions, ie., nearly 1} revolutions in the period of 42 days: This means, in other words, 
that the moon was regarded to traverse nearly a constellation or 13° a day, This is 
оце degree more than the average velocity now fixed. This explains the supposed 
‘ominous union of seven constellations on the third lunar day of the dark half of Kartika 
mentioned in the commentary. It is probable that while the full moon terminating: 
the Avina month (September) happened in the constellation Mrigasira, it was believed 
to have taken place in the constellation, Revati,—a clear mistake of about 66 
degrees. 

42. It can also be clearly seen that this kind of error in the theoretical calculation 
was occasionally being set tight by actual observation. Withont actual observation 
of the position of the moon, it could not be stated that the moon was rather in the 
constellation Pushya than in Krittikà on the third lunar day of the dark half of Kartika, 

^ a point at which the moon was expected to be according to the theoretical calculation 
of the day. Relying upon the accuracy of their own theoretical calculation of the 
velocity of the moon and other planets per day, the only explanation they could offer. 
for any error in the actual position of the planets was“ an ominous deviation ” from 
the fixed rate of n otion portending evil to mankind. 


43. From this it follows that the theoretical calculation of the position of planets 
was inaccurate to a degree or two and that the accmmulation of this error was being 
set right by actual observation made at intervals. Rough as was their observation by 
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naked eye, the observed points may be presumed to have been aeenrate to por ofa 
degree though not to a second or a minute, 

44. Now, it is stated that Bhishma fell on the 7th lunar day of the dark half of 
Agrahiyana and that having laid himself on the bed of sharp-pointed arrows on the 
11th lunar day of the same fortnight, he lived or retained his life till the arrival of the 
winter solstice on the 8th lunar day of the dark half of Migha. It is more than probable 
that the day of winter solstice or Uttaráyana was the first lunar day of the first half of 
Mágha and that Bhishma did not die till seven days after the arrival of this auspicious 
day. It was a belief with the ancient Indians as with the modern that death during the 
day time of any lunar day of the light half of a month during the six months from 
Winter solstice to summer solstice will lead to heaven. But Bhishma happened to die 
on the 8th day of the dark fortnight. He is however said to have consoled himself by 
saying that as the day was within the first quarter of the month succeeding a moon- 
lit fortnight of the previous month, it might be regarded as being equal to the light 
half, Even to-day Indian astrologers are wont to regard the moon during the first 
five or seven days of any dark fortnight as being almost a full moon and auspicious. 

If the Sth lunar day of the dark half of Mágha was the day of winter solstice, then 
it may ba presumed. that the solstitinl point receded by seven days or seven degrees 
during the epoch of the Védanga Jyótisha. From this it follows that the Mahabharata 
war occurred about 500 years earlier than the period of the Vedánga Jyotisha. If, on 
the other hand, the winter solstice happened on the first day of the Magha then the 
epoch of the war may be presumed to be the same as that of the Védánga. Jyótisha, 
11th or 12th century B.C. It is however to be noted that according to the Védinga 
Jytisha the months wore reskoned from new moon to new moon, whereas the counting 
according to the Mahâbhârata was from full moon to full moon. 

45. The Vedinga Jyótisha says regarding the position of solstitial colure as 
follows :— 

Prapadyété Srovishthüdau süryá-chandramasáv udak | 
Sarpárdhe dakshindrkastu mighasravanayos sada Il 

“At the commencement of the constellation Sravishthà, the Sun and the. Moon 
Provead towards the north and at the middle of the constellation, Aélesha, the Sun 
goes to tha south ; the former (i.e., uttariyana) happens in the month of Migha and 
the latter in the month of Sravana always.” 

A40. That tho Mahabharata war took place about 1,200 B. (1, is corroborated by 
the statement made in the Puranas that from Parikshit to the end of tho Nandas thers 
elapsed à thousand years. 

47, ‘The Text of Vimalabóxtha 's con mentary runs as follows :— 

Atraivodyogaparvani. 

Kaumude masi revatyám éaradante himagame 1 
Sphitasasyayute kâle kalpah kalpavatàm vara Il 

asyürthah 1 
.. Kaumudi Kártikapürnimà tudyogatkaumudah 851110 masah, Sa cha! shad- 
Vimíe revatyàm Krishnatritiyayim 2 bhagavad-yûnam. Asyaiva 3 krishnash- 
tamyám bharanyádi pushyántaih sapta-nakshatrair. tnishta-vasád ekay oga-bhiitayam 


1. tanya cha, 
2. Kyishna-shashyhyim, 

З. ಟಟ kishndshyamyam, N 
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XMudhishthiraswmipe  Srikrishnigamanat ubhaya-balasya — Kurukshétra-gamanam- 
Baladevena tirtha-yatra cha. Tadanu saptamáddivasád amávásyà bhavishyatiti 
Krishnavakyad anavasyayam dibira-nirmana-pirvakam yuddhárembháya sangráma- 
bhümyayataranam. Tadanu Kártikadvàda&yám ! arishtavaáena trayodasi-chater- 
dasi-parnimatithitraya-yogit aparadine nirgatatrayodasyam Bhishmayuddha-ram- 
bhah. 

Tadanu. dasabhir-dinaih ágraháyanyám krishnasaptamyám 2 Bhishmapatanam, 
Tadanu. panchabbir dinaih krishnadvàdaiyám Dronapatanam, Тада dinadvayens 
Karpapatanam ehaturdaéyám. Tadanu amavasyayam Salyapatanam Balabhadrá- 
gamanam cha, Düryodhanorsbbango ràtrau - sauptikam cha. "Tathà cha ಟೈ 
parvani Balabhadravakyam.— 

Chatvàrimáad -ahàny adya dve cha me nissritasya vail 

pushyé cha samsthitaécháhum sravané punar àgatah 1 

Salya, chap. 34, 6. 

nse Balabhadratirthayátrá bhütà — Agraháyaná- 
mavasyayam 3 tirthayatram samápya Balabhadrasyigamanam. Kartika trayodasi + 
dinat prabhritr Agrahiyanamavasyadinaparyantam 5 ashtáda&ábhyantara êra mabá- 
bhárata-yuddha-samáptih. 

Atra viséshah.—Uktam Annéisane dánadbarme Yudkishthiravakyam. 

Usbitvà &irvarih Simin pancbáéannagarottame 
iti, Agraháyana-laBamidinàt prabhriti — mágha-praveáa-sankránti-dinoparyantena 
pancháàaddis bhavantiti — vyákhyá. — Agrahàyanaikàdaii-dinátprabhriti 5 
mághasankrànti-kri-lmásh tamî dinam yavat ashti-panchá£addináni bhavanti. Tathā 
cha dánadharme Bhishmavákyam. , 

Parivritto hi bhagavan sahasrámáur divàkarah | 

ashta panchásatam rátryaáéayünasyádya me gatüb ! 

Sareshu nisitagreshu yatha varshaéatam tatha | 

mügho yam samamu prápto másah ponyo yudhishthira | 

Anu. Chap. 273, 26-98. 
Yadyévam katham krishuñshtamyám mritasya Bhishmasya énklšshtamyám 
karma vidhiyate 
Tathá cha dinadharme Bhishma-vákyam,— 
Tribhigaééshah paksho' yam &uklo bhavitm arhati ! 
Anu. Chapter 273, 28, 


“In the same Udydge-parva :— 

*О, the best of those who are possessed of the knowledge of time, the epoch 
(of the Great War Legan) in the month of Aévina, the full moon of which happened 
in the constellation of Révati, at the end of autumn and the beginning of the ñewy 
season with the abundance of crops." 

"The moaning of this is :— 

The word Kaumudi means the full moon of the month of Kartika, ಚ at the 
end of Aavina). As the end of the previous month is connected with this full moon, 


1. Khriladvàvimee. 
2. Tyitiya Krishpasaptamyam. 
3. Agrahàyana datame | шаха 
4 


5 
6, Agrahayanatritiya- dinàtprabbriti. 
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the Á&rina month is called Kaumuda. This full moon-day happened on the twenty- 
sixth constellation, Revati. "The Lord's (Krishna з) journey began on the third lunar 
day of the dark half of Kartika. Then on the Sth Innar day of the same dark half of 
Kartika with the 28th constellation, i.e., Bharani united unnaturally and ominously 
enough with the seven contellations ending with Pushya, Krishna arrived at the camp 
of Yudhishthira. The very day the opposing armies marched to the Kumtkshétra, 
and Balabhadra set ont on his pilgrimage. , Then on the day of Amûvûsyû (new moon) 
which, as predicted by Krishna, occurred seven days after the arrival of the armies 
at the Kurukshétra, the opposing armies marched to the battle-field after making their 
-encampments in the rear. 

"Then on the 13th lunar day, after the 12th lunar day of the light half of Kártika, 
on which the 13th, the 14th and the 15th tithis came together, the battle ensued under 
the command of Bhishma. Then in the conrse of ten days ending with the seventh 

Junar day of the dark half of Agrabayana (Margasirsha) there was Bhishma’s fall. 

‘Then in five days ending with the 12th lunar day of the same dark half of Agrahá- 
yana there was Dróna's fall. 

‘Then in two days ending with the 14th lunar day of the same dark half there was 
Karna’s fall. 

Then on the day of the new moon there occurred together Salya’s fall, Balabhadra’s 
return from his pilgrimage, the breaking of the thighs of Duryódhana, and other 
exploits in the same night. 


In the Gadayuddhaparva Balabhadra says :— From the day of my setting out 
for pilgrimage to this day of my return there have elapsed 42 days. Г set out on the 
day with the constellation Pushya and returned this day with the constellation 
Sravana. 

From this'statement of Balabhadra it is clear that Balabhadra set out on the third 
Junar day of the dark half of Kártika and after completing his pilgrimage returned the 
the new moon day of Agrahàyana and that within the period of eighteen days from on 
thirteenth day of the light half of Kartika to the 15th Amavaaya day of Agrahayana, 
the war terminated. 

48. The following facts deserve particular notice here :— Е 

At the close of the Anuéisana Parva treating of Dana and Dharma, Yudhishthira 
says :— * Having lived for 50 days in the suburb of the city, Bhishma waited for the 
arrival of the winter solstice.“ 

‘The fifty days referred to in the above verse, are those from the 10th lunar day of 
Agrahiyana to the day of winter solstice on the day of entry of the month of Mágha. 
But the number of days from the 10th lunar dayof the dark half,of Agraháyana to the 
sth lunar day of the dark half of Mágha will however amount to 58. Accordingly 
Bhishma says in the Dánadharma Parva “To me lying on the bed of sharp-pointed 
arrows there have elapsed 58 days and tho duration appears to me like a hundred 
years." 

* How is it then,’ it may be asked, ° that while Bhishma died on the Sih lunar day 
of the dark halt of Mágha; the aniversary fite in his memory is being performed 
оп the Sth lunar day of the light half?” In reply to this Bhishma himself has 
said as follows :— 

“The month has three ont of four parts yet to run ; and hence the part just elapsed 
deserves to be a light halt." P 


49. 


Dvàdosi 
Trayôdaśi 

Chaturdasi 
Amàvàsyà 


Pratipat 
Dvitiya 
тия, 
Chaturthi 
Panchami 
Shashihi 
Saptamt 
Аат 
Navami 
Dafami 
"ЕКА 
рум 
Trayðdaśi 
Chaturdaśi 
Pürnimà. 
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The Calendar of the Mahabharata War. 
Aévina Рагоний with Révati and Aévini constellations. 
This Pürnimá ends Абуіпа month and is called Kaumuda. 


„„Krishpapaksha or dark half of Kartika. 


+ am ominous union of the five constellations, Bharani, Krittikà, Rhin 
Mrigasiras, Алага, and Punarvasu оп these two days. 


Pushya. 


Agésha 


‚ Makha. 


Pürvaplalguni. 
Utteraphalguni. 
Hasta 


Pürva Áshidha . 


Belorima sets out on his pilgrimas d dye 
sets out to the camp of Yt 
opposing armies marek to the pre 


Krishna predicts that Amdvisyà willoconr &evem- 
days hence, 


Alter strengthenins their respective camps, the- 
‘opposing armies march to the battle feld. 


Sukla paksha or light half of Kartika. 


Uttara Ashitha, 
Savage 
Dhanish(ha. 


+ Satabhishak. 


Parva, Bhidrapada. 


Uttara Bhidrap да. 


Revati. 


The ba tle елаш # und y Ше command of Bhishim:.- 


End of Kartika. 


ಎ ಎಂ or dark half of Agrahayana known as Mangasirsha, 


Pratipat 
Diti 
‘Tritiya 
Chaturthi 
Panchami 
Shashthi 
Saptami 
Айат 
Navami 
244೫1 
kids: 
румын. 
Trayodasi 
Chatundasi 


+) Апйгйһа, 


ಸೂ 

Makha. 

‘Prva Phalguni. 
Uttara Phalguni 
Hasta, 

Chitra. 

зуй 

Viñkha 


2. Tyeshyha. 


Mala, 


б Parva Ashighn.... 


Uttara Ashi tha. 
Uttara Ashigha 


Fall of Bhishma, 


< Depa takes up the command. 


Fall of Drêpa. 
Karna takes up the command; 
Fall of Karna, 
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46. Pratipst, 
47. Dvitiyà 
48. Тицуь 
49. Chaturthi 
50. Panchami 
+ Shashghi 
Saptamt 
Ashiami 
Navami 
Datamt 
Ekidast 
Dvadast 
Trayodadi 
Chaturdasi 
Pûmimà 
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Pratipat 
Deitiya 
Tyitiyà 
Chaturthi 
Panchami 
Shashyht 
Saptami 
Ashtami 
Nayami 
Dalami 
Tl. вая 
72. Dvàdaśi 
113. Teayodasi 
74. Ohaturdat 
45. Amhvasyh 


ssRhéaghhà 


i. Pratipat 
. Dvitiyà 
ಗಗ್ಗರ, 
- Chaturthi 
. Panchami 
. Shashyhi 


. Ashțami 
Navami 


Ждан 


. Trayódadt 
. Chaturdasi 


91. Pratipat 
292. Dvitiya 
Arch), Rt. 


B 


+ Sravana ++ Fallot Salya, Balabhadra' return from his pilgri- 
Iya, 


. The breaking of Duryodhana's thighs 
ಗ್ರಾ and the might ezpaita 


Sukla paksha or light half of Agraháyana. 


Dhanishjha. 
Satabhishak 7 


+ Pürva Bhidrapada, 


Ute ra Bhid upada. 


++ End of Agrahàyana or Màrgaáimha." 


Krishnapaksha or dark half of Pushya. 


Makha, 

Pûrva Phalguni 
Uttarà Phalguni, 
Hasta 

Chitra, 


Swati. 


Vitàkha, 


ಹ 


Jyëshiha, 
Malu. 

Parva Áshàqha, 
Uttara Ashigha, 
ಜಿಸಿ, 
Sars. 

+ Dhanishiha. 


Suklapaksha or light half of Pushya. 
Dhanishthà. 

Satabhishak. 

Pürvà Bhàdrapada. S 
Онага Bhidrapad.. 

Révati. 


End of Руа 


Krishnapaksha or dark half of Migha. 


+ Matha. 
+ Piva Phalg-ni. 


95. Tyittya 
9. Chaturthi 

95. Panchami 

96. Shashyhi 

97. Saptami с 

98. Ashtami ++ Anüridha .. Uttarày-n day: The deathofBhishm.. 
99. Navami ++ Tyêshiha. 

100. Dagami э Mila. 

101. Ekàdasi ++» Parva Ashigha, 

102. Dvàdaśi .. Uttara Ashigha, 

103. Trayodasi ++ Uttara Ashi tha, 

104. Chatuntasi e Sravana. 

105. Amàvàsyà ++ Dhanishthà and Satabhishak. 


50. The archaic style, words and metre of the so-called dushkara or difficult verses: 
of the Mahábhárata furnish an additional proof in support of such a remote antiquity 
claimed for this epic on astronomical grounds. Tn the first chapter of the Adiparva of 
the Mahabharata, a verse (No. 117) regarding the number of difficult verses is put in 
the mouth of Vyasa, the author of the epic, as follows: “ There are eight thousand 
and eight hundred verses. 1 know and Suka also knows their meaning is doubtful 
Whether Sanjaya knows them or not." A few of these verses are said to have been 
commented upon by Dévasvümi, Janaméjaya, Vikramárka, and Bhója, king-of Dhara, 
Bhagavad Vimalabódháchárya is another commentator, who in his commentary called 
Dushkaraéloka tippa nî refers to Dévasvami and other earlier commentators mentioned. 
above. 

51. Many of these verses show the characteristics of the old gd/liás found in the 
Brihmanas and the Sûtras. Elision of suffixes in the nominative and accusative plural, 
separation of Upasargas or particles from verbs, use of verbs of the middle voice (atma- 
népada) in the active voice (parasmaipada) and vice versa, occurrence of words now 
obsolete and metrical irregularities are some of the characteristics found in the archaic 
verses, 

52. A few verses selected from each of the parvas are quoted here in illustration 
of their 114/14 style :— 

pra? pürvagau pürvajau chitrabhánà 
gird уйш Samsimi tapasa hyanantan 1 


adhikshipantau bhuvanáni viva 1. 3. 1. 
janyarthamuktam 3 bahu tattadagryam 1. 215, 11. 
saha stribhih Draupadim 101 * kritva 11, 83, 17. 
striyam samübhásbasi? durvinita IJ. 93, 24. 
adhiyatàm ё japatim juhvatám cha III. 47, 12. 
ukte vàkye chottaram me bravihi? Ш. 186, 7 
áraliko 8 govikartà 9süpakartá niyodhakah. VI, 3. 19. 
tatah param bhavità bhavyaméva" . V, 10, 23. 

1. particle separated from the verb. 

2. elision of plural sufix. 

3. now obsolete, 

4. ungrammatical. 

5. This ought to be in jg middle voice, 

6. Do do do 

T. ungrammatical. 

8—3. The custom 3018208 to here fs very old, 

10. ungrammatical. 
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88. The following verse (I, 1, 236) is a typical example of metrical irregularities 
found in the Mahabharata ;— 
yadAsransham Drónaputcádibhistaih 
hatànpánchálàn Draupadéyanscha suptán. 
kritam bibhatsam ayaéasyam cha karma - 
{айа náéamse vijayáya Sanjaya. 

54. Tt may therefore be presumed that such verses as are characterised 
style and by metrical and grammatical irregularities form the original Mahábbárata 
and that such other verses as follow Panit’s Grammar and Pingalas’ metrical rules are 
later interpolations, It may be also presumed that the story narrated in the archaic 
verses is the main subject of the Mahabharata proper and that the detailed account of 
the main subject as well as the illustrative stories related in the Upakhyanas are later 
interpolations as indicated by the classical style of the composition. 

55. Hence it may be conch lod that the Mahabharata proper is as old as the 10th 
century B.C. both on the ground of its astronomical reference to the solstitial colure in 
Ardhádlesha and Sravishthá and of its archaic style. 

lf the passage referring to the sostitial colnre were to be regarded as a quotation 
inthe Mahabharata from an older work, even then the Mahabharata could not be taken 


to be laterthan 400 B.C., because the archaic verses of the Mahabharata are evidently 
pre-Paninian. 


(2) Tue Клотилул ARTHASASTRA AND THE PANCHATANTRA. 

56. After a long and minute study of the various recensions of the Panchatantra, 
both Dr. J. Hertel and Dr. F. Edgerton have arrived at the conclusion that the Pancha- 
tantra is a work designed £o teach political wisdom. In his Panchatantra. Reconstruct- 
ed (Volume 11 P.185) Dr. Edgerton says “1 think Hertel is right in believing that 
the author coneeived the work us one that should teach political wisdom.” The 
Kashmerian recension of the Panchatantra is said to bear the title Tantrâkhyâyika and 
in the opinion of Dr. Hertel it dates from about 200 B. C. Now if it can be shown 
that the stories of the Panchatantra are based upon the political principles taught in 
the Kautiliya Arthasistra, it will necessarily follow that the epoch of 350-300 B.C. 
assigned to the Arthasistra is not far from the truth. 

57. The titles such as separation of friends, winning of friends, war and peace, 
the loss of one's acquisition, and hasty action, given to the five books of the Panchatantra 
are political ideas explained in no earlier work than the Artbasastra. They are 
adumbrated with appropriate illustrative stories in the Panchatantra. ‘The framing 
and narrating of stories to illustrate religious, philosophical, moral, and political ideas 
was one of the most impressive educational methods adopted by the Hindus as early 
as or even earlier than, the Buddhistic perio’. The Buddhist Játaka tales are an instance 
in point. In most of the early Sûtra works of the Jainas, ethical and philosophical 
principles are illustrated with impressive stories. The Shashthi-tantra of Sánkhya 
system is said to have consisted of stories to explain the subtle principles of the Sankhya 
Philosophy. 

58. There is reason to believe that the author of the Panchatantra is indebted to 
the Arthaáástra for the use of the word Prakriti in the sense of a friend or an enemy 
(Mitraprakriti and Ariprakriti) !. A friend or an enemy inside a State is called 
abhyantara prakriti and outside a State, bahyaprakriti 2. In the 15th Book entitled 


1. Arthasastra VI. 2. 
2. Panchatantra 1. Story 1, P. 66 (Edgerton’s Ed.) ; and Arthasastra VIII, 2. 


16 2 
"Tantráyukti of the ArthaSistra, Chanakya says that nse of the word Prakriti in the sense 
of a friend or an enemy is his own device (svasanjna) which he explains as parair asami- 
tas-Sabdab, a word not used by others. It follows therefore that the Panchatantra 
is decidedly later than the Arthasistra of Kantilya, 

59. Besides making use of the technical terms devised and political ideas taught: 
in the Arthaéástra, the author of the Panchatantra not only mentions the name of 
Châņakya ав a writer on Nripasastrs or Nitisàstra, but also makes verbatim quotations 
sometimes wrongly and sometimes rightly from the Arthašüstra in support of his views. 

60. To begin with, among the writers on political science, Chanakya is mentioned 
in the very first verse of the Introductory Seutior of the Panchatantra. 

Manavé Váchaspatayé Sukráya Parüaráya sa-sutàya 1 
Chánaky ya cha vidushe namo stu nripa&ástra-kartribhyah Il 

61, This verse is said to be found in the Tantrákhyáyika, the Southern Indian 
Panchatantra, the Nepalese Edition, the Hitoapad 64a, andthe Jaina Version of the 
same. It does not however appear in the Brihatkatha and the Pablavi version of the 
Panchatantra. 

62.. What is said in the Arthaéñstra in praise of Dandaniti, law and order, is 
applied in the same words in the Panchatantra to the commendation of what is called 
lókayátra, the course of life in the world as follows :— 

Arthasàstra I. 4. Panchatantra, 1. 1. 


Anvikshakt trayl-vàrtánám yogu- 
kshema-sàdhano dandah tasya ni- 
tih dag la-nitih, alabdhalàbhàrthà 
labdhaparirakshint rakshita- 
Vivanthant vriddhasya tirthéshu 


alabdham artham lipseta Jabdham 
raked aveksbaya í 

rakshitam vardhayen nityam vridd- 
ham pàtreshu nilahipet T 
Alnbdhalàbhhrthà. labdhaparirakshi- 


ptatiphdini cha tasyhm àyattà ni rakshita-vivandhani vardhitasya 
lokayhtrà. tirthapratipidini chéti lokayàtrà. 

63. Here the words beginning with alabdhalábhártha in the Panchatantra are 
ised in praise of lòkayätrà, while they are more appropriately used in the Arthasastra 
in praise of dandaniti, law and order, There can therefore be no doubt that the author 
of the Panchatantra has borrowed words and phrases from the ArthaSastra and used 
them to his purpose, not taking. care to consider their contextual connection, 

64, Again in the Frame story (Г. 1), Dr. Hertel has included a verse which 
Dr. Edgerton has excluded as not belonging to the original recension of the Pancha- 
tantra, The verse appears in the Arthaśâstra in commendation of activity and effort 
with no attention to auspicious or inauspicious time as distinguished by astrologers, 
while in the Panchatantra, the some verse with some other verses is used in praise of 


wealth and its usefulness for trade undertaken on an anspicious day with a good star. 
‘Arthashstra TX, 4. Panchatantra 1. 1. 
Nakshatram atiprichehliantam. Arthair arthû nibadhyante. 
bhlamartho tivartate 1 gajair iva mahàgajàh í 


nahyanarthavatà dakyam 

vinijyam kartumihaya 1 
Ëvam sampradhirya Mathuri- 

gèmini vênijyabhên dini 

samàhritya saparijanah 

Subhedine Subhayam tithau nissritah, 

65, Again the unsuitability: of the quotation to the context in which it is found 

in the Panchatantra is doubtless an indication that it is from a work in which it has a 
suitable contextual connection... While citing the opinion of Bharadvaja that a minister 


arthò hyarthasys nakshatram. 
kimkarishyanti tirakàh | 
arthair urthâh prabadhyante 
gajih pratigajairiva 1 
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should usurp the throne of a kingdom to which there is no powerful claimant, Chanakya 
«gives expression to a proverbial saying that a woman who advances her love of her own 
accord will enrse the man who rejects her, and quotes in support of Bharadvaja’s view 
а verse meaning that an opportunity offers itself only once and will scarcely recur when 
it is sought, As it is usual with the Hindus to compare sovereignty to a woman, better 
still, to the goddess of fortune, it follows that the quotation of the proverb in this context 
is quite appropriate, But in the Panchatantra (111 5) this proverb is quite inappropri- 
ately quoted to justify the slaying of an enemy before he proves too powerful. This 
is how the quotations appear in the two works : 


Arthadistra V, 6. Panchatantra HI. 5. 
Neti Bharadvàjah-pramri- 30084 áatrur nibantavyah. 
yamine ràjany amátyah yûvan na balavin bhavet T 
core es c Svayam rjyam sanjita-balapaurushyah 
gribolyát | 1440081 bhavati durjayah Ц 
dd hi pith putram pu- api cha svayam upagatà- 
trik cha pitaram abhi- dell tyûjymûnk bhi- 
‘drubyanti | tat svaya'n bapatiti lókapravidah 
upasthitam nhvamany- uktam cha, 
Wal avaya uparaddhi kilo hi sakyid abhyeti 
hi stri tyajyamani- yam naram külakünkshinam 
"bhiéapatiti lóka-pra- durlabhas sa punas tasya 
wadah. kêlah karma-chikirshatah. 


kilah cha sakrid abhyêti 

yam naram kilakinlaligam 

durlabhassa punas ta- 

sya kêlah karma chikimhatab £ 

66. In Book I, 11, the author of the Panchatantra refers to a Šüstra and quotes a 
passage from it to elucidate the five elements of Counsel, A comparison of the passage 
‘quoted in the story with that found in the Arthašástra will make it clear that the 
Ñastra referred to here is no other than the Arthaññstra, 


‘Arthaddistra, 1. 16. 


Karmapûm Arambhé. гё chàbhi 
pàyah'purushadravya- mantrah 1 tad yathá-karmapám 
sampat dêtakûla- #rambhêpiyah purushadravya- 
vibhigah vinipàta sampat dêéakàlavibhàgah, vini= 
1೩00೫೬) kàrya- А pitapratikiralr khryasiddhi- 
siddiá ehëti pan- кїн. 

chàngo mantrah, 


67. A comparison of the following passage with that found in the Arthaéûstra 
furnishes additional evidence to prove that the Arthasastra was very well known to the 
author of the Panchatantra and that he had freely borrowed from the former :— 


Анна L 14. Panchatantra Book one Story 3. 
Tulyakàriņoh silpo- samminita-viminitih 
pakàrë và vimànitsh pratyàkhyàtâh kruddhâh 
vallabhàvaruddhah lubdhâh parikshinàh 
samhhüy, paràjitah svayamupagatié chhadmani 
pravàsopataptah pravirayitum fakyûh 
ಆಜ್‌ лу ಇರವು] atyanta-syakribhinyastah 
tulyair antarhitah sambhêya раган 
11111 1 ೪ ೪1] tulyakâriņah й1рдракйге 
+. Q s +» kruddhavargah 1 viminitih pravisópataptih 
 phpakarmübhikirybtale tulyair antarhit&h pratyàhyita- 
tatkulinò vifamsuh mandh tathátyühríta-vyavabàrih 
~ C bhitavargah tatkulinádamsavah samavàyé 


Archl. Rt. 5 


parikshino atyšttasvah 
kadaryô vyasanystyáhi- 


cha svadharmàn na chalanti 
semantàchchópadhàkrityá&ch(ti 


Tavyavahüra&cheti 

lubdhavargah. 

68. A close examination of the following citations from the two works will show 
how in compiling certain portions of the Panchatantra the author has borrowed passages 
from different portions of the Arthadastra :— 


-Edgerton's Panchatantra 
Bk. T, pp. 61—63. 

Pancha mila vyasanini 
tadyathà abhivah pradoshah 
prasangah, pilanam gupa- 
pritilomyam choti 1811 
tatra prathamam that 

ಎ janapada 
durga Коба dap lanitrinàm. 
ಎ ಬಲ 


abhivah ityavagantavyam 
yada tu bihya-prakyitayd 
antah-prakritayo và 
prakupyanti tat pradoshah 
prasangah pürvam ukta- 
mova, striyo' КАБ mpiga- 
yh pànam ityñdi, tatre 
striyolià , Anam iti 
kimajo vergah. | 
shyidih ko pajo vargah 
pijanam ashjadhà daivà- 

11710181 vyàdhimàraka- 

101/11 durbhikshàsuri 
riehfibhirbhavati: ati 
vrishțiranàvyishpiràsu- 

Ti vrishyic uchyate. 
tadetat pijanam 1 

gunapràti lomatk 
nama uch yate yadi savdlivigrala-yünisana 
saméraya dvaidhibhàvà-nàm shappàm 
gupi-nim pritilomyéna 
vartate, sandhan prapté 
Nigrabam, karêti . .-évam 

Arthasistea I 12. 
Mantri purohita-senipati-yuya- 
rhjw dauvirikintarvansika prai- 
stri samàhartri sanpidbàtyi pra 
Чел nàyakapaura vyàyahàrika 
khrmàntika mantri parishada- 
dhyaksha "dag ladurgintapllà- 
tavikeshu, áraddheyadea- 
vesha dilpabhishibhijanipadedin 
bhakti-smarthya-yogichchipa-sarpayet. 


Arthasistra, 


Sunapritilomyam abhàvah 
pradoshah prasangah pidà 

và vyasanam vyasyatyenam 
froyasa iti vyasanam, 
svimyamátya janapada durga 
kota danda mitra vyasaunàniàun 
püryam pürvam gariyah 

ity àchàryàh ҮШ, 1. 

таро Abhyantaro bàhyo và 
kûpa iti... antardmitya кора 
chintahkopit , , , , VIII 2, 


೬ mrigayà dyôtam 
striyah pànam 
tasmàt ಚ್‌ 
rushyam arthadüshagam. 

dap Japhrushyamiti, ҮШ, 3, 


ауар апалы agniruda- 
kam vyldhirdurbhikiham. 
ii УШ. 4. 


shijgunyasya” prakyi- 
ti-maplalam 

yûmih. sandhi vigrablsan 
Yinasaméraya 


aidbibhàvah 
sbàdgupyam.- 


уп. 1 
Hertel's Panchatantra IIT. 
Mantripurohita senhpati yuva- 
raja dauvàrikàntarvansika 
prasüstri samihaytri eannidhatyie 
pradeshpraévàdhyaksha ?ಊ 
kaha gajidhyakeha rarishadabalà- 
dhyaksha durgapila protkaja 
bhrityMavikidayah para- 
pakshe, 


69. What confirms the indebtedness of the author of the Panchatantra to the 
Arthasistra for information about the grouping of States is the passage beginning with 
“Chaturmandalavasthinamidam” and ending with “ eványasthünavásinah '' (Pancha- 
tantra I, 1). This passage cannot be clearly understood without knowing what the: 
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А thadastra says regarding the formation of circles of States and groups of circles of four 
States each. The formation of a cile of States is thus-deseribed in the Arthaástra. 
(VI. 2):— 

The conqueror, his friend and his friends’ friends are the three primary kings 
constituting a circle of States. As each of these three kings possesses the five elements 
of sovereignty. such as the minister, the country, the fort, the treasury, and the army, 
a circle of States consists of eighteen elements. Thus it needs no commentary to 
understand that the three circles of States having the enemy of the conqueror, the 
Madhyama King or the Udisina King at the centre of such of the three circles are 
different from that of the conqueror. Thus there are four primary circles of States, 
twelve kings, sixty elements of sovereignty and seventy-two elements of States. 

‘Whe meaning of the above passage is this ;— 

1, The conqueror’s circle of States. 

2. The enemy's circle of States, 

3. The Madhyama King's circle of States. 
4. and the Udisina King's circle of States, 

Each circle consists of three kings and the four circles twelve kings. As each of 
the twelve kings has five elements, tho total number of elements is sixty, These sixty 
elements with the twelve kings amount to seventy-two elements, 

40. Tho passage of the Panchatantra runs as follows :— 

Chaturmandala-vasthinam tvidam Sinbah sinbànuyáyi Kükaravah kimvyittah, 
iti mandalani tatra cha sarvéshvéva grümanagara-pattanádlishthüna-khéta-kharva- 
tódyünügrahára-kánana-vanastbánéshvéka êva sinhas sthániyó bhavati katipayah 
sinhanuyayinah tantradháráh ; kakarava-vargah madhyama-vargah ; kimvrittá eván- 
yasthina-vasinah. з 

Professor Edgerton translates the passage as follows :— 

“ Now the position of the four circles is as follow! 

"The circles are the lion, the lion’s retainers, the Kàkaravas, and the Kimvrittas. 
Of these the lion alone is the local ruler in all the places of the country, villages, towns 
cities, settlements, farming and mountain hamlets, parks, villages granted to Brahmans, 
woods and forests. There are a certain number of lion’s retainers who are the office- 
holders, The Kákarava groups are the middle lasses. The Kimvrittas nre of course 
those that occupy other positions.” 

"То elucidate the translation, he adds a note at the foot of the page 276 as follows ;— 

* Nothing is known of these four circles, except what appears from this passage. 
Apparently thoy: are supposed to be social divisions among the inhabitants of the lion’s 
Kingdom, They are perhaps conceived as corresponding vaguely to the four main 
castes of Hindu Society, though the correspondence is certainly far from perfect. The 
words Kakarava, (a crow’s voice) and Kimvritta (what became, perhaps miscellaneous 
groups ) are wholly obscure in application." 

71. If Professor Edgerton had however taken the trouble of consulting the 
Arthaśâstra, on the formation of a circle of States, he would have pemeived no difficulty 
in explaining the passage of the Panchatantra and made no unwarranted reference to 
the four castes. What is really meant in the passage is the four circles of States belong- 
ing to (1) the Lion, (2) Lion’s followers (3) the Kakaravas and (4) the Kimyrittas. 
Evidently the lion holds the conqueror’s position and his circle of States is made up of 
(1) his own State (3) his friend ’s State and (3) his friend’s friends State, Sinhánuyáyi 
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sis Madhyama’ King having a second circle of States made р of (1) his own State (2) his 

friend's State (3) his friends’ friend 's State. Kàkarava is an Udàsina King having his 
own circle of three States. Evidently Kimvritta (what-became) is an enemy having 
his circle of States consisting of (1) his own State, (2) his friend's State, and (3) his 
friend's friends State. 

72.. Among these four circles the lion holding а conqueror’s position has his own 
villages, ete. and is planning to conquer the Kimvritta, his enemy. 

73... Tt follows therefore that the Panchatantra is doubtless based upon the Artha- 
Sastra of Kautilya borrowing as it does not only ideas but also phrases and sentences 
here and there. Hence it may be asserted tnat the Arthaéástra of Kautilya surely 
dates from about 300 B. C. 3 


(3) GUDHA-LEKHYA on Skoret WRITING. 

74. Archwologists and numismatists are of opinion that so far back as the 4th and. 
the 5th centuries B.C. the art of writing was very well known in India. Coins with the 
inseription ° Negama ' in Brahmi characters on the reverse are assigned by Prof. Rapson 
to at least the beginning of th» 4th century B.C. ‘Considering the references to writing 
in the earlier Buddhist Birth Stories, Prof, Buhler and other scholars held the opinion 
that writing was in existence in India even so early as the 6th century B.C. Those who 
have reason to believe in the indigenous origin of the Devanagari alphabet think that 
writing was in use so far back aš the time of Janaka, King of the Vidéha Country, and 
father-in-law of Rima, the hero of Ramayana, It follows therefore that writing was 
current during the 4th century B. C, when Kau tilya, the author of the Axtba&ástra, is 
believed to have flourished. 

75. Considering the prevalence of espionage during the Maurya period as testified 
by Mogasthanes there is reason to Velieve that along with writing there was also the 
contrivance of secret-writing devised for purposes of espionage. “If a mendicant 
woman” says Kantilya (I. 12) “ is stopped at the entrance, the line of door-keepers, 
spies under the guise of father and mother, women artisans, conrt-bards or prostitutes 
shall, under the pretext of taking in musical instrumenta or through seoret-vriting, or 
by means of signs, convey the information to its destined place.” 

76, As will be seen, secret-writing differed in no way from ordinary writing then 
in use, = What constituted the difference between them lay in changing the order cf 
syllables of the words written or spoken, When spoken it is called Mlechchbita or 
confused speech and when written, gidhalekhya or secret-writing, There seem to have 
been many varieties of secret speech. While commenting on thy sixty four arts men- 
tioned in the Kimasitia of Vitsyayana, Yasodhara ascribes the device of one variety 
to Kautilya and a second variety to Müladeva and describes them as follows :— 

yat sidhn-Sabd6panibaddham apy akshara-vi-paryásád aspashțârtham 
tan mléchehhitam güdha-vastu-mantrártham | 

tasya vikalpá bahavah pürváenáryóktáh | 

tad yathà Kantiliyam || 

I tádi-kshántasya kidéscha svarayór hrasva-dirgnayoh | 

bindüsnmanór viparyásid durbódham iti sanchitam || 

1 akaukhagan ghahan chaiva chatan ñanau tapau namau | 

улдап rashau lasa chéti vahau ksLalau jadau da bau || 

668 vyastá sthirá$ Séshd Máladéviyam uchyate || 

IH graha-nayana-vaev-tamétom shadünanáksháni sêgara munayah | 

jvaland gandakasringam durliknitam gidha-lékhyamidam | iti 
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777. © What, though grammatically formed, becomes unintelligible on account of 
„changing the order of syllables in words is called Mleohehhita or confused speech, devised 
for secret information. There are many varieties of this form of writing devised by 
ancient teachers. For example, that which was devised by Kantilya is as follows :— 

Т. By changing the letters commencing with ta and ending with Каћа for 
letters beginning with ka (and ending with na), by changing short vowels for long ones, 
and by changing the four bindus (anusvára, visarga, jihvåmûliya and npadhmántya) 
for the four fishma letters (8, эһ, s, h), respectively and vice versa, and written with 
trouble, it (the writing ) is called durbodha, unintelligible, 

Il. Change of the one for the other in the pairs a and ka; kha and ga; 
gha and ña; cha and ta; ña and ma; ta and pa; na and ma; ya and Sa; ra and 
sha; la and sa; va and ha; kaha and Ja; ja and da; da and ba ; the rest being left 
as they are, constitutes Miladeva’s secret speech or writing. 

ТИ. Grahas (Soma cups or planeto=9), nayana (eyes =2), Vasu (gods of the 
name=8), shadánana (six-faced God =6), aksha (senses-- 5), sêgara (oceans =4), munis 
„(seven sages=7), Jvalana (fires=8), gan dakaéringa (horn of the rhinoceros == 1), syllable, 
written in this order (i. e., 9th letter in the first place, 2nd in its own place, 8th in the 
8rd place, 6th in the 4th place, oth in its own place, 4th in the 6th place, 7th in its own 
place, 3rd in the 8th place, and the first ın the 9th place, constitute Güdhalekhya or 
secret-writing." ë 

78. Asan example of the last variety of secret writing, we may take the following 
sentence conveying secret intelligence to a king. 

Зайти" ayati bahir dhàva 

“The enemy comes; run away." 
‘These syllables when misplaced will read as — 
vatrudhibatiyahira 4a 
‘The same expressed in the Müladeviya form will read as follows :— 
‘ yapsh ushå apida vishdhiha 
In the Kautiliya form it will read as follows :— 
mákthü thataki jab’ pith ghadha 
79. Verses with such misplacement of syllables or letters are called Vyákuláksbara- 
loka, or verses of confused letters in Tantric works. While commenting on the word 
Hrimkári ' the three hundred and first of the thousand names of Goddess Lalita in 
he Lalitdsahascanima, Bhüskararáya refers to Vyakulakshara verses and writes as 
follows :— 
tasyårthaş tu svatantratantre vyákulükshara—SOkénOktah ;— 

tvam kámámnána prašavyó nå namas agni mà tvagra | 

roma iyó kirviréa ta nanta phidulanin nibim | iti! 

Aévati-ratha-gomika iti уб vétti na kramam | 

sa vyükulàksharé mükó dévatárathagó? pi san || 

iti vachana-kramah— 

‘Translated into English this means :— 

“The meaning of it (rim) is stated in the Svatantratantra in a verse in which 
the letters are put out of order, as*tvam 1320181711, ete.; ° whoever does not understand 
the order pointed out in the word ° devatáratha gomüka ` has to shut bis mouth in 
the interpretation of a verse of disordered syllables, though ae may be riding in the 
chariot of the goddess. 
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80... What is meant in the above puzzle is this. In order to understand the pro 
per onler of syllables in a verse of derange syllables, it is nécessary to know the ordei 
of disorder pointed out in the word * devatárathagomüka." 

81. Evidently the letters in * devatárarthagomüka are indicative of numerals 
according to the convention of Indian astronomers and astrologers, It is very well 
known to the students of Indian astronomy how in Indian astronomical works numerals: 
are denoted by Ka and other consonants: The nine letters from Ka to jha or from 
Да to dha denote the nine digits in order. Na denotes cipher. The five letters from: 
pa to ma signify the first five digits in order. The eight letters from ya to ha symbolise 
the first eight digits in order. Applying this rule to devatà ratha gomêka, we сап 
understand that it implies 8, 4, 6, 2, 7, 3, 5, 1, as the order of the disordered letters 
Accordingly if the syllables in the deranged verse are put in order in the above wayi. 
the verse reads as follows :— 

ಟಟ prakigaminatvam 
grasaminatvam agniná 1 
tayoryimarsa i-kirah 
binduná tanniphülanam ll 

89. The meaning of this verse is that h in hrim called Vyoma, sky, denotes light, 
or splendour and r termed fire indicates devouring. The letter i signifies the investi- 
gation of the idea conveyed by these two letters and the nasal sound the contemplation 
on the whole idea. 

83. Attention may be drawn here to the writer's article on А. theory of the Origin. 
of the Devanñgari Alphabet ' published in the Indian Antiquary Volume for 1905, 
regarding the appropriateness of the names of tho letters of the Brühmi alphabet to 
their respective hieroglyphical symbols which they were in their origin, 

84. It is to be noted that in the form of tho secret writing devised by Kautilya 
the alphabet is divided into three groups, the vowels, the consonants and the bindus, 
Among the vowels, the short are substituted for the long and rive rera. Among the 
consonants, the thirty letters from Ka to Ksha without the üshma letters are divided 
into two groups of fifteen each, The fifteen of the first group are substituted for the 
fifteen of the 2nd group in their serial order, The four bindus, Anusvára, Visarga, 
Jihvåmôliya and Upadhmániya aro replaced by éa, sha, sa; ha respectively in secret 
writing. This form is simple. The Müladeviya form is simpler than this and must 
therefore be later than the Kautiliya, 

85. The third variety is applicable to prose and changes the order of syllables in 
а group of nino syllables. As numbers are denoted by names of gods and things, this 
form seems to be quite later than that of Müladeva 's device and cannot beearlier than 
the 6th century A.D. when the collective name of planets was used for nine. 
The Tantric device may be of the same period in as much as it makes use of ‘alphabetic 
letters to denote numerals. 


(4) бошм AMONG THE EARLY Jamas AND THE DATE OF KANADA. 


80. Besides the later division of the Jainas into two branches, the Svétimbaras 
and the Digembaras, there are recorded seven more earlier splits in tlie Sthindnga, 
Uttaridhyayana and other sitras, These 585128 are written in the early form of the 
Prükrit language and cannot be later than the 6th century A.D. They furnish informa- 
tion about the teaching of Mahavira and the opposition he had to encounter not merely 
from the followers of other religions, but also from his own disciples; In connection: 


with other religions, a number of sects that have long been extinct are mentioned. 
The splits that occurred both during and after'the life of Mahavira are termed Ninbavas 
denials, in the sūtra texts. They are so called because they originated among the 
followers of Mahavira himself. The Sthánánga-sütra says as follows ; (PP.468-469) :— 

“When and after Lord Mahavira preached his doctrine, there were seven contra- 
dictions and denials of his teaching, such as (1) thedoctrine of work in unlimited time, 
(2) the doctrine of the soul’s extension, (3) the Avyakta doctrine, (4) the doctrine of 
momentary existence, (8) the doctrine of double sensation, (6) the doctrine of three or 
six categories, and (7) the doctrine of no bondage.” 

87. The teachers of the above doctrines are named (1) Jamali, (2) Tishyagupta, 
(3) Ashágháchárya, (4) A&amiira, (5) Ganga, (6) Aulukya, and (7) Góshtha-mahila. 

88. Among the seven systems, the doctrine of three or six categories is Said to have 
been founded by Aulukya, а descendant of Ulñka (owl) góira called Róhaguptáchárya, 
disciple of Sriguptichirya, a Jaina teacher, in the year 544 after the Nirvana of Mabá- 
vira. As Mahavira is said to have attained his Nirvàna in B. C. 527, it follows that the 
Aulukya doctrine of six categories was founded in A. D. 17. The six categories, treated 
of in the Aulukya or Vaiééshikadaréana, as it is also called, are (1) Dravya (substance), 
(2) Guna, (quality), (3) Karma, (action), (4) Sámánya, (universals) (5) Ramaváya, and 
(6) Vi&ésha (speciality). The throe categories are (1) Jiva, (Being), (2) no-jiva, (non- 
being) and (3) Jivajiva, (intermediate between being and non-being). 

89. The founder of the Aulukya or Vaiséshika system is called Kánáda in Brah- 
manic Sanskrit literature and nowhere is he known as Rohagupta except in the Jaina 
sütras referred to above. Ав he is believed to have been the first to preach the atomic 
theory of matter it is surmised that he is given the nickname, Кайда, eater of atoms, 
In consonance wiih his theory that matter is built of atoms, he must eat up atoms with 
a view to build his material body. Buta perusal of what the AnuyOgadvara-siitra o 
the Jainas says regarding the sects and sectarian practices inclusive of the Kánádas 
during the early centuries of the Christian era goes to show that the word Kánáda is 
not at all a term of reproach, but an appellation given to a religious sect founded by 
Gautama, the preacher of atomic theory of matter in virtue of their religious custom 
of gleaning grains of corn (Kanas) from the fields for the sustenance of their life, 

90. As the life and practice of religious sects given in the AnuyOgadvára-sütra. 
Page 63) is very interesting and is likely to throw a flood of light on the practices of 
Hindu ascetios in the first few centuries of the Christian era, а translation of the portion 
of the Satra dealing with religions sects is given here, 

91. The name of the first sect in the order of enumeration is given as Charakas, 
‘They are so called, says the commentary on the Sûtras, because of their begging for food 
(bhikshicharana) or of their eating while moving. - 

‘The sesond is Chîrikas who clothed themselves with rags found thrown out on roads. 

‘The third sect is called Charma-Khandikas who covered their body with animal 
skins, 

Bhikshitas (The text reads Bhikshaudas) are those who live upon alms, They 
formed a different sect. Though they wore a pastoral people, they never used to drink 
the milk of the cows they reared. They are said to have formed a branch of the 
Buddhists, 

Pánduranga is the name of another tect. ‘They besmeared their body with white 
ashes and used to wander with bulls trained во ав to bow down and make salutes to 
respectable men when required. 
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Gautamas: formed a different sect: They lived! upon grains (Kanas) gleaned from 
fields. They were known as Kanabhikshigrihins or Kanidas. 

Govratika is the name of another sect. Living in the midst of cows, they used to 
move when the cows they reared moved, to sit when they sat, to drink when they drank 
and to eat grass, leaves and fruits when their cows grazed on pasture grounds. Tt is 
interesting to note that it is the same Govratike life which, as described by Kalidasa 
in the first Canto of his Raghuvaméa, Dilipa lived while serving Vasishtha’s ow in the 
forest with the hope of getting a son to perpetuate his genealogy. I follows therefore 
that long before the 5th century A. D., when Kalidasa lived and wrote his poetical 
works at the court of Chandragupto Vikramaditya 11; the Góvratikas formed a cons- 
picuous religious sect in India, 

Gribidharma is the name of another sect, the members of which are said tohave 
lived like house-holders. 

In condemnation of the life of this sest, a Sanskrit verse is quoted in the commen- 
tary. It means: “Those who live tlie life of а house-holder considering that no one 
lived such a virtuous life in the past nor will there be any one except the house-holder 
to ivo such a life in the future :——these are heretics incapable of doing anything else.” 


Some are known as Aviruddha-Vainayikas, or those who live under the orders 
of elders such as the king, the parents and the teachers. 

Heretics or pishandas formed a different sect. They believed neither in sin, nor 
merit, neither in heaven nor in hell. But they discarded all kinds of action. 
(Vriddha- Sravakas or old Brahmanas formed а different sect.) 

92. These sects worshipped one or the other of the gods, such as Indra, Skanda, 
Rudra, Siva, Vaiéravapa, Déva, Naga, Bháto, Mukunda, and Arya (a goddess like 
Durga). Their worship consisted in swoeping and washing the floor of the temples and 
the offering of scents, flowers and the like to the deity. 

99. Though the information furnished by the Jaina Sutras regarding the early 
religious sects and the rise of the Vai&éshika or Aulukya system, of philosophy, is tradi- 
tional, there is reason to accept it as reliable ; for t! e composition of the Sütra texts 
themselves is not far removed from the epoch to which the Vaiséshika system is assigned. 
The Nandi Siitra which is one of the early Sûtra texts of the Jainas cannot be taken 
later than the first century A. D., in as much as it makes mention of no later teacher 
than Dinna among the successive teachers from Mahüvira. 


94. Inthe Gurvávali, Dinna is said to be he 14th teacher from Mahavira and about 
two generations earlier than Vajra, the 16th teacher in whose time Rohagupta is said 
to have founded his system of six categories opposing the Лота doctrine about 544 
years after the Nirvana of Mahavira. From thie it follows that the Nandi-sütra was 
composed somewhere about the first century A. D. when the Jaina teachers that suc- 
ceeded Dinna had not yet established their claim to reverence as worthy teachers, 


95. Another reason in support of the antiquity of the Nandi and other sütras is 
the antiquated form of the theory of knowledge set forth in them. Tt classifies valid 
Knowledge as pratyaksha, perception, and paróksha, non-perception, which teachers 
of almost all religions following the Vaileshika system of theory of knowledge have 
called Anumána, inferense. Tt is what is termed syllogisti> argument. As this form 
of valid knowledge is termed paróksha instead of Anumana, it follows that Anumána 
or syllogism taught for the first time by Kanada in India waseitherunknown to the 
author of the Nandi-sütra or not acceptable to him. Hence it follows that the Nadni 
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Satra isa work written about the first or second century A. D. when syllogism asà means 
of testing the validity of knowledge was not generally known or accepted in India, 
Accordingly the traditional information recorded in the Nandi and other sütras of the 
Jainas concerning the Aulukya system may be taken as reliable, since those works are 
not far 203101 from the epoch of Kanada, 


(5) Тнк Dare or BHAMAHA, THE Астнов OF KAVYALANKARA. 

96. Bhamaha is usually considered to be one of the earliest writers on rhetoric. 
But there has been no consensus of opinion among scholars as to the opoch when he lived. 
АЛ that can be definitely said about bis time is that he was a little later than Kalidasa 
and earlier than Subandhu, the author of Vásavadaità. Bhimaha seems to refer to 
Kalidasa’s Mêghadûta or “ Cloud Messenger" when in giving: an example of im- 
probability or absurdity as a literary defect, he says “ That the employment of the 
cloud, the wind or the moon as a messenger is as absurd as the employment of the bee, 
the pigeon, the duck, or the parrot. For, how can the speechless or the babbler, though 
capable of travelling very far, carry a message? Thisis, however, against common 
sense, If, however, any one speaks like a mad man owing to disappointed love, then 
let it be so, for this devics is very often made use of by the most talented poets.” 

97. In tho last sentence Bhimaha seems to justify Kàlidása's device of making 
the cloud a messenger of the Yaksha in his Méghadüta. The critic 's justification is but 
а brief paraphrase of the poot’s own defence expressed in the last quarter of the 5th 
verse of the first canto. The poet says there that those that are overcome by love ar 
naturally indiscriminating between the sentient and the insentient. 

98. In the introduction to his commentary on the Sétubandha, Вама Ава (1652 
А. D.) says that under the orders of King Vikramáditya, Kálidása wrotethe Sêtu- 
bandha in ‘he Prákri language for Pravaraséna. King Vikramáditya bere can 
possibly be no other than Chandragupta 11 of the Gupta dynasty, inasmuch as he is 
associated with Pravaraséna, one of the Vakitaka kings. It follows therefore that 
Külidüsa flourished and wrote his works in the first half of the 5th century A. D, 
Bhámaha may therefore be taken to have lived either at the close of the Sth century 
or in the first half of the 6th century A. D. as there is reason to believe that he preceded 
Subandhu, the author of Vasavadattd. Subandhu’s version of the story of Vasavadatta 
is quite different from that whivh Bhimaha criticises as quite incredible and opposed 
to the usage of the world and to the dictates of political science (lókn&üstra-viruddha) 
concerning tne conduct of a conqueror (Vijigishu). ‘The story of Vásavadatta is as old 
as Patanjali, inasmuch аз he refers to it in his commentary on 71111111111 3, 57. One 
of the versions of the story based upon the Bri atkathà is found narrate? in Sómadéva's 
Kathásaritságara and it seems tc be tke Britatkatl version that Bbámaha bas con- 
demned as incredible and opposed 10 the usage of the world and to the dictates of poli- 
tical science, Chandamabáséna, the king of Avanti made a large artificial elephant 
similar to the one reared by Udayana, the king of the Vatsas. After filling it with 
armed soldiers, he sent it to the Vindhya forest bordering upon the Vatsa country 
with a view to entice Udayana to come out of his capital for capturing the elephant. 
As expected, Udayana came alone to see and capture it, was himself caught hold of 
by Chandamahiséna’s soldiers and taken as а prisoner to Avanti where he married 
Vasavadatid. 2 

99. Bhimaha condemns this story as incredible and opposed to the usage of the 
‘world, inasmuch as no king like Udayana who was well informed and had able ministers to 
advise him could be believed to go out with no assistance to elephant-forest at sunset, 

* Bhümaha's KAvyülankàra П, 41-44. 
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however fond he might be of elephants. Tt is also opposed to the dictates of political 
scienze, inasmuch as no king like Udayana ever bent on making extensive conquests 
would be foolish enough to enter upon such a risky adventure as he is said to have done. 

100. Subandhu's version of the story of Vásavadattá is not liable to such charges, 
If that work had existed in Bhamaha’s time he would not have failed to notice it in this 
connection, As Subandhu refers to Vikramaditya (i.e., Chandragupta Vikramaditya) 
in whose court Kalidasa also is said to have been а poet, it follows that the capital of 
Chandragupta Vikramaditya was a haven of poets and scholars like Kalidasa, Bhámaha, 
Subandhu and others and that each poet or scholar was familiar wiih the literary 
productions of others living in the place. Accordingly Bhimaha may be presumed to 
have been earlier than Subandhu and a little later than Kalidasa, as he refers to Káli- 
dasa and not to Bhámaha, x 

101. There is also reason to believe that Bhimaha was earlier than Dandi for 
while, Bhimaha acknowledges no dhvani or suggestiveness as a source of poetical, 
excellence and condemns such expressions as “ The Sun has set, themoon has risen 
and the birds repair to their nests” to be accmmonplace utterance devoid ot poetical 
merit, Dandi on the other hand, sanctions dhrani asa feature of poetical excellence, 
and regards the expression quoted above as a specimen of beautiful poetry. 

102. The date of Vachaspatimisra.—The author of Nyáyakanika, Nyáyatatva- 
samikshi, Tatvabindu, Nyáyavàrtika-tátparyatikñ, Tatvavai&aradi, Bhámati, Sån- 
Khyatatvakaumudi, Nyûyasûchînibandha and other works, 

103. At the close of the Ny&ya-süchi-nibandha he gives the date of the comple- 
tion of that work as follows :— 

Nyûyasûckinibandho' . sûvakûri sudhiyám mude || 
sri Vachaspatimisréna vasvanka-vasuvatsare || 

“This Nyàyasüchinibandba is composed for the pleasure of the learned by 
Vachaspatimisra in the year 898 (of Sàlivàhana), " 

104. Udayana, the author of Nyáyakusumánjali, Atmatatva-Vivéka, and 
Tütparyapariéuddbi, a commentary on Váchaspatüniéra's Nyaya Vartikatatparya- 
tika, mentions the date of the completion of his Lakshandvali at the end of that work 
as follows :— 

"TTarkàmbarànka pramitéshy atitéshu éakántatah | 
varshéshüdayanas chakre subódhám. Lakshanávalim || 
“When 906 years after the end of the Заказ have elapsed, Udayana composed 
the Lakshanivali easy to understand ” 

105. From this it follows that Udayana lived in A. D. 984 and that Vachaspati- 
mira lived in A.D. 976. It also follows from this that these two famous scholars were 
contemporaries. 

106. The date of Kolachala Mallinathasuri.--The famous commentator on 
poetical works of Kâlidâsa and other celebrated poets. 

107, Vaigyavaméa-sudhrnava is one of the most interesting works written, by 
Mallinàthasüri under. the orders of ಲ 
Praudhadévarüya of Vijayanagar to determine whether or not the words, such as 
Vaidya, Nagaravanik, Vanija, Vani, Vyapari, Oruja, Tritiyajàti, Svajatiyabhédaja, 
Uttarapatha-nagaréévaradévatópásaka, found in an inscription in Kanchi (Conjivaram) 
mean а Vaiáya, as distinguished from one who is called Komati. 

108. From this it follows that Mallinütbasüri lived at the court of Praudha 
Pratápa Dévaráya, A. D. 1419-1446 and that he was one of the judicial officers in 
the empire of Vijayanagar. 


97. 
109. A TEST OF THE STARTING POINT OF THE GUPTA ERA. 


Bhattakapatra grant of Dharaséna II of Valabhi, dated the 15th lunar day of 
the dark half of Vaiśâkha with solar eclipse. Sam. 257. 

D. B. Diskalkar, the Curator of the Watson Museum, Rajkot, says in his Annual 

Report for the year 1925-26 regarding the discovery of the above grant as follows :— 

“While examining the old records of the Museum, I found a pair of impressions 
of two plates of a Valabhi grant, I could at once see that the grant is so far unpublished. 
The impressions were sent in 1904 to the late Mr. Vallabhji H. Acharya, the then Curator 
of the Watson Museum by a School Master of the village Bantia. It seems that the 
late Mr. Acharya was not successful in procuring the original plates. He also did 
not make known to scholars the existence of the plates. I have not yet been able 
to trace them. 

The two plates, which seem measure 12'x8' and contain 17 and 15 lines of 
writing respectively contain a grant of the Valabhi King Dharaséna II which is practi- 
cally identical with the Palitan grant of the same King of Sam. 252 (Epi. Ind. Vol. XI 
P. 80). The record opens with the name of the place, viz., Valabhi from where the 
grant was issued. Then as usual the genealogy of the Maitraka family from Bhattiraka, 
the founder to Dharaséna 11, the donor of the grant, is given. The beneficiary is a 
Brahman named Dévadatta of Sandilya-gotra and Maitrayana ЗАКЪА. The property 
granted consists of a village named Bhattakapatra in the Northern part of Kaundinya- 
pura in the Suráshtras. The grant was written by Skandabhatta, the minister of 
peace and war and the Dutaka was Chirbhira, The date of the issue of the grant is 
the fifteenth day of the dark half of Vaisükha of (Gupta-Valabhi) samvat 257 when 
there was a solar eclipse (Süryóparüga). 

Of Dharaséna П as many as twelve grants are known : seven of these are of Sam, 
252; one of Sam. 269 ; two of Sam, 270, and the remaining two being fragmentary, 
do not give the dates. It will thus be seen that the long gap existing between the 
dates 252 and 269 is partly filled up by the discovery of the present grant. But 
the most important feature of this inscription is that it mentions that there was a 
Solar Eclipse on the fifteenth day of the dark half of Vaiéákha in Sam. 937. This 
item of new information will, I think, enable us to fix more accurately the starting 
point of the Gupta Valabhi Era.” 


On the strength of Prof. Wright's translation of the ambiguous statement made by 
Alberuni regarding the starting of the Gupta-Valabhi Era and in consideration of the 
Mandasor inscription of Malava Samvat 529, the Eran Pillar inscription of Budhagupta 
and the records of the Parivrájaka Mahâràjâs, the late Dr. Fleet fixed the epoch of 
А. D. 319-320 s Gupta Valabhi Samyat O current and of A.D. 320-821 as Gupta 
Valabhi Samvat 1 current. But in the two instances, riz., the Kaira Grant of the 
year 330 and the Verawal inscription of Valabhi Samvat 927, he took the epoch of 
A.D. 318-319 as Gupta Valabhi Samvat 1 current. 

In the Mysore Archeological Report for the year 1922-23, A. D. 200-201 or A. D. 
201-202 have been proposed for the starting point of the Gupta Era. The statement 
of Alberuni, the Mandasor inscription and the records of the Parivrajaka Mahárája's 
together with traditional information concerning the Era preserved in the Jaina, 
Buddhistic and Brahmanie literature have all been explained so as to harmonise with 
the epoch of A. D. 201-202. 

In this controversy, the above grant of King Dharaséna II dated Vaisikha new 
moon with a solar eclipse of Gupta Samvat 267 cannot fail to be a decisive test as to 
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which of the two epochs, the epoch fixed by the late Dr. Fleet and the epoch pro- 
posed in the Mysore Archeological Report for thé year 1922-23 is the real starting point. 
Tf on the new moon-day of the lunar month Vaisakha in the 257th year counted from 
A. D. 318, 319, 320 or 321, the initial year of the Gupta Era as proposed by Dr. Fleet 
there was no solar eclipse, it must. necessarily follow that A. D. 318, 319, 320 
ог À. D. 321 could not at all be the initial year of the Gupta Era. 

If on the other hand there was a solar eclipse on the new moon-day of Vaidikha 
in the 257th year counted from A. D. 200 or A. D. 201 or A. D. 202, it must necessarily 
follow that other facts being in harmony, the epoch of A. D. 200-201 or A. D. 201-202 
must be the initial year of the Gupta Era, All that has to be done now is to find out. 
whether there was a solar eclipse on any of the years referred to above. The problem 
сап be easily worked out by using the late Dewan Bahadur L. D. Swamikannu Pillae’s 
tables given in his Indian Chronology. The four initial years given by Dr. Fleet are 
A, D. 818, 319, 320, 321. Accordingly the 257th year from any of these four initial 
years is 


1 A. D. 318-r957—A. D. 515. 
2. A. D. 319+357—A. D. 076. 
3. А: D. 320-.257==А. D. 5⁄ 
4. A. D. 321--207—А. 


Now taking А, D. 575, the problem is worked out by using Swami Kannu Pillae's 
tables as follow 


A, D. 676. 


1. 
©» distance from node for century beginning A.D. 575 is 
Do do do for odd year 15 is 
Do at first new moon is solar year 575 is 
Do do at Vaidikha new moon do 


As the distance of 72°09 days does not fall between 0-158 days or between 157°7— 
1733 days there was no solar eclipse on the Vaisakha new moon in the solar усаг 
575. Hence A. D. 218 cannot be the initial year of the Gupta Era. 


A. D. 816, 2. Days. 
O's distanos from node for century beginning A.D. 576 +- 2516 

Do do for odd year 76 о 2968 

Do ಚಕ mw moon in thë year A.D.  ್ಲ 2038 

Do Ума new moon m m 2953 
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As this distance of 109-36 days does not fall between O-15:5 or between 157: 71— 
173:3 days, there was no solar eclipse on the Vai&ikha new moon in the solar year 516. 
Hence А. D. 319 cannot be the initial year of the Gupta Era, 


A.D. 177, 3. Days. 


Qs distare fom node for ಆ AIV 877 23°76 
ಲ qur 48:33 

P ЕЯ year 6 йт 1548 
Do NaN DUE 80S 
1740 


‘As the distance of 117-10 days does not fall between 0-15°5 or between 157-7— 
1738 days, there was no solar eclipse on the Vaisikha new moon. Hence A. D. 320 
cannot be the initial year of the Gupta Era. 


A.D. 58, 4. Duys, 
O's distance from node for century beginning AD. 078 256 

do for odd y 66-96 

Dy at fimt new meon in the solar your кз n 

Do Vaidikha new moon. soo, 8958 


^^ As the sun was distant from node by 124: 74 days and was not within a distance 
af 0-15:5 days or of 157-7-173-3 days there was no solar eclipse on the day in question 
in the solar year A. D. 378. Hence A. D. 321 cannot be the initial year of the 
Gupta Era. 

Hence none of the years, А. D. 318, 319, 320 and 321 can be the initial years of 
the Gupta Bra. 

Taking the other proposed years such as A. D. 200, 201, 202, 203, the 257th year 
from each of them would be :— 

(1) 457, (2) 458, (3) 459 or (4) 460. 


A. D. 407. тЫ Days. 
д Uis nom оде ಗಜ ಜ್‌ 6568 

for odd year 57 nn 

ಹ ಗಾಗಿ ಇರ ಗಾ 2516 

Do Vaisakha new meon 3955 

140-64 


As this distance of 140-64 days does not fall between 0-15-59 or 157۰7-1733 days, 
there was no solar eclipse on the day in question. 


A.D. 456. 2 Days. 
®' from node for century beginning AD. 458 EL 

for odd year 58 m 4090 

ಆ CE ADDS solar yer AD. we 12% 

Do Vaiéákha new moon ` 2953 

14837 


As the distance of 14837 days does not fall between 0-185 days or between 157°7— 
173-3 days, there could possibly be no solar eclipse on the Vaisikha new moon day 
in the solar year A. D. 458. 


A. D 409. 3. Days, 
O's distance rom node for antar beginning AD. 409 - .. ove 

for odd. year 5 По 098 

ШУ ಚರ್‌ yer “s 3 137 

Do — Vaifkha new moon 2 - 953 


15612 
The distance here falls short of a day from 157-7. But there seems to have been 
an adhika Vaisikha here and accordingly the true Vaisakha new moon came 29-53 
days later in that year. Hence 


Days, 
Adding 2953 we get ж» = .. 1806 
Deducting 173-31 days from the above E ~ 17321 
1234 


As this distance of 12:34 days falls between O-15:59 days there was certainly a 
solar eclipse on the Vai&àkha new moon day in А. D. 459. 

The late Dewan Bahadur Swamikannu Pillae who framed the above tables used 
here for calculation, has also recorded ೩ solar eclipse on the new moon-day terminating 
Vaiéàkha and beginning Jyéshtha. (Vide his Indian Chronology 1st Edition P. 46.) 


Again A. D. 400, + Days. 
өч ರಾರ ಖಾಜ ಬ್ಗ್‌ 

for odd E 78-17 

D a MEUS Qu solar year 460° - 20-01 

“De  Vai&ákha new moon E .. E 2955 

19539 

Deducting 173-31 days from this l. ve e EU! 

20-08 


Archl, Rt. 8 


80 


Неге there was no solar eclipse on the new moon-day terminating Vaisikha and 
beginning Jyéshtha. But on the new moon-day terminating Chaitra and beginning 
Vaisákha, there was a solar eclipse. 


Foro. a Es ah . 4i 


formed the distance of the sun from the node on the first new moon-day in the solar 
year A.D. 460. 

As the people in the days of the Guptas could not be expected to have called the 
first new moon day, i.e., the Chaitra new moon-day as the Vaisükha new moon-day, 
А. D., 460 could not be believed to be Sam. 257 of the grant. Hence А. D. 203 could 
not be taken the starting point of the Gupta Era, 

Hence the only year that can be taken to be the starting point of the Gupta Era 
is A. D. 202—i,e., A. D. 201 expired and А. D. 202 current. 

The plate is however dated Valabhi, G. S. 257 Vai&àkha Badi 15. But as the 
solar eclipse mentioned in the plate does not seem to have been visible at Valabhi, 
there is the risk of its being regarded as spurious unless it is presumed to have been 
issued in that part of the Gupta Empire where the eclipse was visible, 


a 


PART IL—EPIGRAPHY. 


110. The total number of records collected during this year is 172. Of these, 
copper plate grants are 20, Sannads 9, and the rest stone inscriptions, Distributed 
among dynasties, four relate to the Gangas, three to the Ráshtrakütas, thirteen to the 
Chálukyas of Kalyan, one to the Sénayamas, two to the Santaras, four to the Nolambas 
two to the Bánas, one to the later Kadambas, twenty-three to the Hoysalas, ninteen 
to the Kings of Vijayanagar, eleven to the Mysore Maharajas, six to the Nüyakas of 
Keladi and the rest to minor, Palyagars and private individuals, The inscriptions 
about the Gangas (No. 3, 4 and 86) are of the reign of Sripurusha and Sivamára. (Saka 
777). Among the records relating to the Ráshtrakütas, the Badanaguppe grant of 
prince Kambadéva dated Saka 730 resembles the Manne grant (Ep. Cor. Nelamangala 
Taluk 61). 
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NEW INSCRIPTIONS DISCOVERED DURING THE YEAR. 


— 
1. 
BANGALORE DISTRICT. 


BANGALORE TALUK. 

On a piece of paper said to be а copy of a copper plate grant in the possession of 
ಬ Ramasistri, Head Master of the Primary School in Basavanagudi in Bangalore 
City. 

‘Telugu language and characters. 
1. éri Dakshinimértayénamah | Harér lilâvarâhasya damshtridamdah ва 
2. 


pitu vah | Hémádri-kalai yatra dhatri chhatra-ériyam dadhau dak- 
shinadésa— 


3. mandu Dévarüja rájadhániváru sakaladharmatu chéstü-vundagi— 

4. Murike пада and dééaamandu Vellálà ane agrahiram Aévapati— 

5. rüyadattammana. 4-pattanamandu Sri Qurumárti ashta-siddhántálu 

ಆಟ bhigikiram méruprastáram chéséndku. Aévalàyanasütra. 

7. Bharadvajasagétra triyürshéya Vellalavaru anéyunti péru 

8. Yallajósyalu ani avatiram chési panchángam guniyinchi sakala- 

9. déÁilakü pampistü vundiri A vaméamlógà Appàjyósyulanéváru 

10. Aévapati Gajapati vari viródham vella déca-kshóbham-ayyi Kolalaku 
11. vachchiri svasti éri Vijayabhyudaya | 
12. agunanéti Raudri nûma samyatsara Márgaáira би 13 Sómaváram nádu 
13. vochehi yistha|amló nilehiri! dau Sambhum namas-kritvà Yallayáryà- 


34. йыр guru | а Vallala убу» chartam vachmi simpratam 
«Ша 


15. vaméa vistiram vifêshêna nivéditum | Brahmaivékó ಚ 

16. nányósti bhuvi kaéchana!  Vellüla-nagara-kshétré Véda-istra-visiradah | 
17. sarvé Ganita-Gistrajnih sarvé yajnéshu dikshitáh 1 têshâm santàna- 

18. vistáram kó và varnayitum kshamah | vellala-nagarit pürvam Арра}двуй- 
19. bhidó mahán | Véda-Védánta-tatvajhó Jyótié-&strasya sûravit | 

20. Kélahalapuram priptah sakutumbó mabhá-yaáih | Tammê- 

21. gaudakhya bhûpûlê Sugutüru-kulódbhavah | svàérayam 

22. grima sampathim paurdhityam ригазуа cha! pradiya bahumántna på- 
23. layámása tam prabhub! tasya робтар Pedda-Tirumaladaivajnah Pinnatiru- 
24. malakóvidab | Papa Tirumaladaivajnab sarva-siddhánta-pàragah Appá- 
25. jyósyulavári pedakomárlu Peda Tirumalajyósyulu Pinna Tirumala- . 

26. jydsyulu Papa Tirumala jyósyalu yi mugguru komárlutó 
27 
28. 
29. 


. kada Kólilaló konni dinálu vundiri Appájyósyulavàra 
. Peda Tirumala-jyésyulunu vembadina pilchukôni punah Vellala-A- 
. grabárüniki póyiri pinna Tirumala-jyósyuluavàru Pàpa Tirumala- 
30. jyósyulaváru vubhayatralà Kójala-stha]amló sampádinchina 
31. miráéilunu anubhavitu sukhanga vunndiri. 


Note. 


This records the history of some Vellila Brahmans noted for their knowledge in 
Astrology and Astronomy. One Appijésya, a descendant of the Vellila family in 
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Murukinid Province is said to have arrived at Kólàr leaving Vellála-Agrahára during 
the War between the Asvapatis and the Gajapatis and lived happily under the protec- 
tion of Sugutür Tammaya, a palyagar King in Кёййг. ‘The date of arrivalis mentioned 
to be Monday the 13th lunar day of the bright half of Margaéira in the year Raudri, 
Saka 1474 corresponding to Monday the 30th November of A. D. 1852, The cyclic 
year of A. D. 1552 is Raudri according to Northern cycle. 


2. 


Copper plate grant of Kólàr Chettis dated Saka 1028 in the possession of the 
same gentleman. 


Sire 9" х7". 
One plate. 
Kannada language and characters. 


svasti Sri Vijayabhyudaya Salivahana éa- 

. ka varüshangalu 1628 neya Vyayanima samvatsa- 

. rada Pushya su 15 lu svasti samasta-nijanámánkita- 

4. málikiüpraéasti-sahitarüda srimat Ganésvara Gauré- 

5. svara dévara divya-éri-pida-padmaridhakarida abhi- 

6. nava Jambüdvipa pápa-niróharana ಚಟ 

7. pêta suvarna Indirámandiraváda prithivige 

8. punnya-kshétravàda parama-pavitra-sthinavada A- 

9. yyàvali mukhyaráda Sálumüle samastarüda 

10. Pruthivisetti Rayana mantri Bhiskaranna moda- 

11. lida Kolilapétte Parvatamalla-setravara Mudan- 

12. na-setra Désamndre Putaviraya modalâda sthala- 

13. parsthala ayivattáru-déeada mahánádinavaru 

14. папой paurühitaridantà Aévalàyana- E 

15. Sûtrarûda Rukhehákhádhyñyaráda Bháradvá- 

16. josagotrarida Appijésyara naptrarüdaBu- 

17. chana bhatara pautrarida Riimésvara-somaya- 

18. jigala putrarida Vellája Siirya-Nariya- : 

19. па bhattarige barasi kotta dina-Sisana- 7 à 
20. kramáv-entyendare nivu namma dééakke маны › 
21. rida kirana nivu дёќаке Шаһ kolalügi à oec M 
22. nimige midi kotantá anna-svüstya-nirna- 

23. ya madi kottudu namma Koláladapéte- 

34. ge bühantà mámüle hérugahr nava- 

95. dhánya modalida dinasnvari dhünyada na- 

26. de 1 vandake padi } arepadi hou menasu 

27. kabada modalàda dinasu nade 1 vandake 

98. se7navatüku bella sakkare hunuse hannu 

29. nade 1 vandake sé } ardha séru yanne tu- 

30. pa hogesopu dinasuvari nade 1 kke se pàvu sa- 

31. ráphara angadi 8 entu divasake du } van- 

32. du ripayi-prakira sahiranyódakadána- 

33. dhàrügrahitavàgi trikarana-Sudhiyagi 

34. trivàchakavàgi kotu idhéve nimma pu- 

35. tpa-pautra-páramparyavági à-chandrükla- 

36. sthayavigi anubhavisikondu namma dééa- 

Arcbl. Rt. 9 


за 


ke dharma sérisikondu sukhadallu yiha- 

. du yendu barasikota dinadharma-éasana 

yidake sákshi sirya-chandridigala yivara samma- 
tadindà baradáta désa sánabhága Bayicharasa- 

yana komára Nágapanu|| sva-dattaddvigunam pu- 
nyam paradáttánupálanam | paradattipaharéna sva- 
dattam nishphalam bhavét! dánat pálanayór madhyé 
. dánáchróyónupálanam | danitsvargam avá- 

| рабы pálanàt Achyutam padam || 

46. Kêlalada pête Parvata Malli settaravara voppita. 


SESRESSSS 


Note. 

"This plate records the grant of some revenue both in kind and cash levied at a 
fixed rate from merchants importing merchandise into Kélar and payable to Sürya- 
narayanabhatta. The rate of collecting grains is one half of a padi in respect of à 
cart-load of grains, one-eighth of a seer in respect of spices, half a seer in respect of a 
cart-load of sugar and tamarind, one-fourth of a seer in respect of a load of oil, clarified 
butter and tobacco and a rupee a week payable from a group of eight banking shops. 
The plate is dated the 15th lunar day of the bright half of Pushya in the year Vyaya, 
Saka 1628 corresponding to А. D. 1706, The date is not verifiable. It ends with the 
usual imprecation. ° 


Новлкоте TALUK. 


On a piece of stone found in a ruined well, two miles to the east of the village Vartür, 
in the Hobali of Vartür. 


Size 37—27 4—6". 

Kannada language and characters. 
Sarvadhári- samvatsara Chaitra-suddha 
Padya Brahaváradandu éri Gangá- 
dhara-dêvara dipárádlianege endu 
Rámasettiyara Lakhsasetti Iév- 
rarpanavagi dina madi kottu- 
du 4 hattu kolaga hola ida- 
nûr obbarü kedisal agadu śr Gan- 
gñdhara dévara divya 4ri pádavé Sara- 
mu Sri. 


penser 


Note. 

This inscription registers the grant of a dry field with the sowing capacity of half a 
khandi for the service of maintaining a light before God Gangádhara, by Lakhasetti, 
son of Ramasetti on Thursday the first lunar day of the light half of Сайта in the year 
Sarvadhari. 

The date is not verifiable. 

5: 
NELAMANGALA TALUK. 

On a piece of stone on the site of deserted village to the south of Aralasandra in the 

Hëbali of Bêgûr. 
1. svasti Srîpurusha mahárà- 
2. jüdhirája paraméévara bhatd- 
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3. “rar prithivirajyam geye Muthüra . 

4. Kovalala nidu Minizum Gangaru 

5. . . + + nad aravattuman âļuttire . . . . 
6. + . avarà binnapam geyye Iévara bhata- 
т. танде koftodu modal kafinol irida- 

8. nduga kalani „ . . ಇ ಇ di es 


Note. 


This records the grant of a wet field with the sowing capacity of two khandis to 
Tévara Bhatárar under the orders of Sripurusha-maharajidhiraja ruling over Kova- 
làlanádu three-hundred and Gangarunidu sixty ? 

‘The inscription is not dated. 

5. 
On a piece of stone on the site of a deserted village close by Aralasandra jin the 
same Hobali of Bégür. 
1. syasti Sri Sivamára „ , . B 
2. hàrüjam prithivirijyam geye Muthêru ». se 
3. + + + Mádammam gandarol gandaram. 
Note. 


The inscription is incomplete. The name of Sivamára, a Ganga King is quite 
legible. 
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HASSAN DISTRICT. 


6. 
BELUR TALUK. 
Copy of a sannad in the possession of Subbanáchárya, son of Kondi Nariyand- 


chârya, Bélür. 
Kannada language and characters. 
Krishnarajavadéyaravara 
Srimukha sam rada Jyéshtha bahula 6 Па érimatu Krishnarajekatte Amila 
lakshmináranaiyyanige barsi. kalubida nirápa adâgi- «кы majaküru paiki 
Chandamagere hóbali Mattigédugrimada agrahárada Tangale Narasimbhatta Vásu- 
dévabhattara Narasuhvabhatta Ramachandrabhatta muntáda hadimüru jana.vritti 
vanta. brihmara hujürige bandu arikemádikondaddu sadari agrahárada grimadu 
pürvàrabhya kachéri-takéti-prakira jódige nadedu barutta idhe Prajétpatti sam | 
radalli Krishnarijakatte-kilve agrahárada yalle-bhiimiyalli banda kêrana kelavu 
beddalu bhümi yiddaddu bhattada gaddege ságuvali Addarinda idaralli huttvali- 
yada bhattada paiki raitara hissekke ardha hógalági bâki ninta ardha hisse bhatta- 
vannu sarakürakke dûkhal midi kondaddarmdé tivu kodatakka jodi aivajige 
luksánu Agi tamma jivanakkñ märga yiladaháge águttà idhitendu érutapadisidda- 
rinda yi bagye agrahárada grámada Prajótpatti sam | rada huttuvali lekha tarsi 
parambarsi appanekodsi yiruva vivara 
13731 ainu suvarnádáya siyar bàjë babu vagaire 627] ЗН. várada 


paiki huttuvali 
2F41 beddalu bhümi huttuvali iddu 


5941 yi kiluve kelagina gaddeyinda huttuvali ada bhatta Kricbma- 
таја Kham 7474), kke dara khanduga gu 13 . . 


6213 н 


76723 Khanthirüyi 76 varahavü 
yaradu hana mêru visada paiki yi brühmarige jivanada bagye hujürinda máfu 
madi bittaddu gu 3172] müvattondu уагаһауй yaradu hana müruvisa hógalági 
baki sarakárakke jódi tegedukollatakkaddu sábaku kachéri takiti prakára kodutta 
yiddaddu gu 20} hâli kàluveyalli niru bandu beddalu bhümiyu gaddege hâli ságu- 
valiyági jasti huttuvali ûda bagye jodi makarüru gu 151 ubhayam jódi kam. gu. 45°. 
nalavattaidu varahàvü makarüru madi yiruvaddarinda Angirasa-samvatsarad arabhya 
yi agrahárada bhimiyalli ada phalavannu brahmara vaéa-mádi sadari kattu-mádi&i 
yir prakara varsba-pratiyallà jódi-hanavannu yáva bagyü sarakarakke tegadukolluttá 
yi gramakke bitti bégári muntági yàvabagyü upadra mádade sarágavügi nadasutta 
baruvadu yi bhümiyannu bráhinaru raitarinda ságuvali mádsi békida phalavannu 
mádikondu sarakárakke sallatakka jódi-hanavannu koduttá báki-nintaddaralli tamma 
jivana-mádikondu sarakárada Sréyassu prürthane-mádikondu sukhadalli yiruvudu 
varshapratiyallu sid& sanadina nakalannu Sirastedara lekhakke barsi assalannu 
Tangale Narasimhabhatta Ramachandrabhattana vaéakke hindakke koduvudu 
táriku 19 máhe June san 1813 yisavi khattu Subbarávu munashi hujûru kanthirayi 
nalavattaidu varahá varsha ondakke jódi tegadukondu gráma nadsikondu baruvadu 
&rî Krishna yendu Kannada aksharadalli mahárájaravara baraha idhe. 
Paivastike Áshàda éudha 14 Riper tale 


"This is said to be a copy of a EUM by Krishnarája Vodeyar Ш, King of 
Mysore. 
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Tt records that Tangale Narasimhabhatta, Vàsudévabhatta's son Narasimbabhatta 
Ramachandrabhatta and other owners of eritis, in the agrahára village Mattigatfa in 
Chandamagere hëbali, Krishnarija katte taluk, went to the king and represented that 
they were originally paying a fixed quit-rent for their holdings, but were assessed half 
the value of the paddy produced in their lands, when some of the lande which originally 
were dry became wet after the completion of a channel from Krishnardjalatte which 
passed through their village. It was further represented that as half of the produce 
went to the raiyats and the other half went as assessment to Government, the owners 
of land were deprived of their income and were not even able to pay the quit-rent. 

This record next states that as a result of the representation, the king reduced the 
totel quit-rent payable for the village from 76 varahas 2 hannas 3 visas to 45 varahas 
remitting the balance of 31 varahas 2 hanas and 3 visas for the benefit of the owners of 
the vrittis and ordered Lakshmináranaiya, Amil (Amildar) of Krishnardjakatte to 
collect the assessment at the new rate from the year Angirass onwards and to give 
the original samad recording the remission of tax to Tangale Narasimhabhatía and 
Ramachandrabhatta, keeping a copy of the grant in the office. 

‘The grant is dated 19th June, A. D. 1813 and contains the singature of the King 
as Sri Krishna. The name of the munshi who drew up the sannad is stated to be 


Subbariv. 
1; 
Copy of another sannad in the possession of the same Subbapnachar of Bélór, 


Kannada language and characters. 
Sckanthichyuta-Padmajidi-divishad-vaktrodgha-téjaéchba (à -sambhütámati- 
na-prabarana-prodbhisi-bahishatkim ! — gurjat-sairibha-daitya-pàtita-mabi- 
kalam trilóki-bhaya prónmátha vrata dakshitém bhagavatim Chàmundikim bbñvayë ! 
* siddhinàm nikhla-jagatim mülam anagham pramánam lôkânâm pramaya- 
padam aprükrita-giràm 1 param vastu rimat parama-karuna sûra bharitam pramó- 
dán asmikam difatu bhavatàm  apyavikalam ! Harér Lilivarihasya damshtr- 
dandas sa раба nah | Hémádri-kalasi yatra dhátri chhatra-sriyam dadhau ! namas 
taktu Varihiya lilayóddharaté mahim 1 khura madhya gato yasya Méruh kanaka- 
payat®! pita trini jaganti santatam aküpárid dharim uddbaran kridá-króda- 
kalébarah sa bhagaván yasyaika-damstrámkuré! Kürmah kandati nálati Dyirasanah 
patranti digdantind Méruh kóéati mêdini jalajati vyómápi rólambati 

svasti ári vijayabhyudaya Salivahana-sika varshamgalu sanda vartamána Vikriti- 
samyatsarada Ashádha Suddha 15 Mangalaváradallu Atréyasa-gotra Aévalàyana- 
sûtra Rik-chhakanuyartigalida Immadi-Krishna-rija—Vodayaravara pautrarida Châ- 
marija-vodeyaravara putrariida érimat samasta-bhimandala mapdanáyamána nikhila- 
dedivatams. Karnátaka janapada sampadadhishtànabhüta riman Mahisüra шаһа- 
samsthána madhya dédipymánáviksla kalanidhi kula kramágata rêja ksbitipüla- 
pramukha nikhila rêjêdhiraja maharaja chakravarti mamdalinubhüta divyacrütna- 
simhàsanárüdha srimad rijidhiraja rájaparaméévara praudhapratàpà pratima vira- 
narapatibirudentembaraganda — lókakavira  Yadukulapayabpirivara-kalanidhi- 
fankha chakrámkuée kuthára makara matsya éarabha silva gandabhérunda- 
dharanivariha hanümad garuda kanthiravadyanéka birudankitarida МаМ&йа Sri 
Krishnarájavodayaravaru Vádhúla-gótra Apastambasütrada Yajus &khàdháyigalàda 
Krishnamáeháryara pautrarada Rangichdryara putrarida Bélirn sthalada Kandade- 
Bhashyakirarige barasikotta bhiidina-sidhana kramaventéndare namma mátá-pitru- 
galige 4aévata punya ldkaikavisa sidhyarthavagi Bêlûr talêku Ponnátapurada-hóbali 


Archi, Rt. 10 
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lli-grñmada paiki hadinentu-varahada gadde bhümi hadinentu vara- 
hada beddalu bimi ubhayam kanthiráyi müvattáru varahada bhümiyannu Vadhila- 
#ótrada Apastamba sütrada Yajué-sakhadhyayigalida Krishuamácháryaravara pautra- 
тайа Rangichiryara putrarida Bélüru-sthaladn kendàde-Bhüshyakürarige. Atrëyasa- 
gótra Aévaliyana-siitra Rik-sikhdnuvartigalida Immadi Krishnaráj vodayaravara 
pautrarüda Chàmarája-vodayaravara putraráda srimat samasta-bhümandala-manda- 
nàyamána nikhila désavatamsa Karnátaka janapada sampadadhishtanabhiita &riman 
Mahisüra samshtánamadhya dédipyamanavikala kalánidhi kula kramágata Raja kshiti- 
pila pramukha nikhila-rà jádhirája Maharaja chakravarti mandalánubhüta divya-ratna- 
simhásanrüdba érimadrüjádhiráje rüjaparaméévara  praudhapratapipratima уйа 
narapati  birudentembaraganda lókaikavira — Yadukula payahpárávára-kalànidhi 
faükha chakrünkuóa kuthara makara matsya éarabha salva gandabhérunda dharani- 
varühs hanümad garuda kanthiravadyanéka birudánkitaràda Mahi&üra Krishnarüja- 
vodayaravaru dháreyaneredu kotteváda kêrana ibagye sadari grimadalli nivu voppi- 
da bali sadari mêre gadde beddalu saba kantirdyi müvattàru-varahada bhümiyannu 
vidgadisi chaturdikkigu  Vamanamudre. silipratishthe mádisi kottu yi bhümiyalle 
Chatussimá valagana soppinatota tippehalla &rigandha horatida maravali-phalavri 
ksha muntáda-à-sakala-svàmyavannu nimma svádhina-mádi i Vikriti samvatsarada 
rabhaya nimage î bhümiyannu nirupádhika sarvamányavági putra pautra páram- 
paryavàgi nirupadhika sarvamányavági putra рашта páramparyavági nadasikondu 
baruvante tállüku majakiiru ámilarige sannaduappane kodisiruvaddarinda yi müyat- 
târu-varahada bhümiyannu nivu nimma putra-pautra-püramparyavági nirupádhika 
sarvamányavági anubhavisikondu baruttà namma éréyah-prirthaneyannw nirantara- 
dallà máduttà sukhadinda yiruvudui bhümiyalli chatus-simá-valagana nidhi-nikshépa- 
jala-taru-páshána-akshinágami-siddha-sàdhyaga] emba ashta-bhdga-téjas-svamyagalu- 
ಇ. salluyadu yillinda munde ಯ nivu máduva adhi kraya dina parivartane 
gal emba vyavahárechatushtayagaligü убдуауйді salluvudendu Atréyas арбіта 
Asvalàyanasütra Rik-sikhinuvartigal ûda Immadi Krishnardjavadeyaravara pautrar 
Ada Chimarijayodeyaravara putrar da Srimat samasta-bhü-mandala-mandaná- 
yamána nikhila désivatensa karnátaka-janapada-sampad-adhishthánabhüta ériman 
Mahiéura-maha-samsthina-madhya-dédipyamavikala-kalanidhi-kula-kramagata Каја 
Kshitipila-prammukha-nikhila-rajadhirija-mahirdja-chakravarti-mandaténubhiita divya- 
ratnasimhásanárüdha érimad rajadhiraja rájaparaméévara praudha-pratàpápratim: 
Yira-narapati birud-ent-embara-ganda lókaika-vira yadu-kula-payah-párávára-kalánidhi 
Sankha-chakránkuéa-knthàra-makara-matsya-sarabha-sálva-zandabhérunda dharani 
Variha-Hanfimad-Garada kanthiravadyanéka birudinkitar ada Mahîéûra Krish- 
nardjavadeyaravara Vádhülagótra Apastambasütra Yajué-éakhà dhyáyigal ada Krish. 
namichiryara pautrar ûda Rangichiryara putrar ûda Bélürucsthalad Kandade 
Védamürti Bhiskyakirarige barasikotta bhi-dina-sidhana vahi ! Aditya-chandra 
vaniló nalacha dyaur bhûmir арб hridayam yamaá cha ! аһа cha ritrié cha ubhë 
cha sandhyé dharma’ cha jiniti narasya Vrittam 111 sva-dattātaddvi-gunam 
punyam paradattànupülanam | paradattüpaháréna sva-dattam nishphalam bhavét | 2 ! 
sva-datta putrikà dhitri pitridatta sahédari ! anya-datta tu matî syad dattàm 
bhümim parityajét 131 sva-dattim para-dattim và ತ್‌ು 
shashthir-varsha-sthasrini vishthiyam jayaté krimih #41 madvamSajah para- 
mabipati-vaméaja và yë bhümipás satatam ujvala-dharma-chittth ! mad dharmam 
êva satatam paripalayanti tat-pada-padma-yugalam Sirasd namámi 151 batárikhu 6 
né mîhê July san 1803 ne yisavi khatta Aramane Subbrya munashi hujáru Puranüru 
sadari appane kodisiruva mérege gadde beddalu saba Kanthirayi müvattáru varthada 
bhümiyannu niya nimma putta-pautra-piramparyavagi sarvamányavàgi nirupádhi- 
kavagi anubhayisikondu iravudu ruju Srî Krishna. 


Note. 

‘This like the previous number, is said to be a copy of the sannad granted by King 
Krishnarája Vodeyar Ш of Mysore. 

The usual invocatory stanzas addressed to goddess Chámundi and Varáha found 
in the sannads of the King Krishnarija Vodeyar Ш are found at the beginning of this 
grantalso. The record registers the gift of some plots of dry and wet land of the annual 
value of 36 varahas in the village Chikkammanahalli, in Ponnátapura Hóbali, Blür 
‘Taluk, free of taxes and with all rights of possession to Kandada Bhashyakara of Bélár, 
son of Rangicharya and grandson of Krishnamáchárya by King Krishnaraja Vodeyar 
ш. 

The date of the grant is given as 6th July, A. D. 1830; Tuesday 15th lunar day of 
the bright half of Ashàdha in the year 1711010. The grant was drawn up by 
Subbaráya, munshi in the palace and is addressed to the Amil of Bêlûr. 

8. 
On а Viragal lying in the sluice of Vishnusamudra Tank at Bélür. 
Size Ay x2}. 
Kannada language and characters. 

svasti Srimat (ma) hámandalésvara tribhuvanamalla Tala- 
kadu Kongu Nangali Banaváse Hanungalu-gonda bhujabala-Viraganga 
Pratápa-Hoysala ári Narasinghadévaru Dórasamudrada nele- 
Vidinolu suka-sankatá-vinódadi pritvirájyam-geyuttamire Kálpetti- 
dandádhipati átana manónuvallabhe Boppave-dannàyakitiya ma- 
ga Ankeya Taligenida Vasudháreya kêlegadolu kádi palara- 
n irdu Suralóka-práptanáda 11 Só(vase) ttiyaru Bameyasá- 
hani Hadava . . . yana vallabhati Vayei- 
ru Vikári-samvatsaradalu ni- P 
lisi 
daru 


SP dul 


PSS юн ро 


1 
1 
Note. 

This viragal records the death of a warrior named Ankeya, son of Kálpatti Danda- 
dhipati and his wife Boppave Dannayakiti, in a battle at Vasudhára during the reign 
of Hoysala king Narasingadéva at Dérasamudra and the setting up of a viragal in 
memory thereof in the year Vikari, by Vayeriu (), wife of Hadavaya, and Bameyasinani, 
and Sóvasetti. 


At the village Chinnénaha]li, in the hóbali of Bélár, on the pedestal of the image 
of god Hanümán. 
Size 1'—6" x8". 
Kannada language and characters. 

1. Sri Rama Chitrabhina-samvatsara Мара 

2. éu 10 lu udharenada naya- 

3. ka Timmanagaudanu mádida 

+ dharama Sri Rama. 


Note. 


This records the setting up of the god by Timmanagauda, Chief of Udharenád 
on the 10th lunar day of the month Mágha in the year Chitrabhinu. 
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10. 


At the village Sambhuganahalli in the same ೊಿಟ Bêlûr, on a stone set up at 


the old entrance of the village. 


Size 3 x5". 
Kannada language and characters. 
&ubhamastu. 
mamas tunga-siraé-chumbi-chandra chàmara-cháravé 1 trai- 


ಬ ಎಇ Sambbave ll (ಟೂ 
ivü- 


hana-aka-varusha 1581 neya Vilàri-samvatsarada. Kartika £u 15, 
érimat parama-hamen-parivrü jakücháryatvàdyanéka-gunagana-sampannazá 
da Vyásariyara simbisanidhipatigalida Lakshmi-Nüráyana-tirtha-éripüdarp. 


. gala karakamala-saüjitarüda Raghunitha-tirtha-Sripadam-galige — érimad 


rajadhi- 


j. rûja rûja-paramêfvara Śri vira Srirangardya-mabiriyarayyana- 


varu Navila-nida-rdjyadali — pritbivi-sümrájyamaná[uttamire Atrigotrada 
Apastamba- 


sütrada Yajuésakhadhyayigalida Araviti Ramardja-Rangappardjaravara 
pautrar ada 


Gopilardjaravara putrar Ada érimad rajidhirdja rajaparamêkyara 


4ri-vira-pratipa  Srirangarüya mahiriyaraiya (па) varu “Tagarë-náda 
Neligeyaballisimeya Bambu NN, 


ganahalli grámavanu éri-Ramachandra dévarige yi tathá-tithi punya 
kûladali sahiranyódaka-dàna-dhárápü mul нА 
rvakavàgi. . . . . Pprityarthavàgi 


one no yidakke abkdbigalu 


Note. 


This inseription]records the gift of the village Sambhgánahalli in Náligeyahalli-sime 
in Tagare-nàd by Vijayanagar king Srirangarâya, son of Gópalaráya and grandson. of 
Araviti Rámarája Rangapparája for the service of god Rümachandradévaru in the 
matt of the Madhya guru Raghunáthatirtha-éripáda, disciple of Lakshmináráyanatirtha- 


éripůda, 


head of Vyásariya Matt, 


‘The grant is dated 15th lunar day of the bright half of Kartika in the year Viküri, 
1581 of Saka era and corresponds to 20th October, А. D. 1659. The date is not veri- 


fiable, 


11. 


At the village Suggalür, in the same hóbali of Bêlûr, on the pedestal of the image 
in Basavanna temple, 


Si ak. (ರ 


Kannada language and characters. 
&1 Sri svasti &imatu pra . . 
pa-Chakravarti pritvisva . . . 
nu Hoyisala vira Nara- 

sihva Dávarasaru Dô- 
rasamudradali prithuvirá- 


а 


6. jyam geyye fakava (r) sha 120 
7. 4 пе Vishu-samvatsarada 
8. Ashàdha sudha 10 va Il Málya- 
9. nidu-muvatara mülastána 
10. Haléyabidina kalé dévara 
11. stánika Vira Rimayyana maga 
12. Kálayyanu & Kaledévaraha- 
13. li Sigalüra sidhayava 
14. árakürakke (1) dharmava kidisi 
15. Кати (1) süregomballi à 
(On another side). 
16. Kallayanu kelasamádi-kon- 
17. du dévalóka-prüpitanági dharma- 
18. vanu dharisidanu adake nata kam- 
19. ba yi-dharmake Ar alahida- 
20. ru Gangeya tadiya- 
21. li kavileya kondaru 
22. mangala maha Sri 


Note. 

This inscription records the death of a person named Kallaya, son of Vira Ràmayya, 
Manager of the temple of god Kaledévaru in the village Haleyabidu in Malyanidu, 
"Thirty district in the reign of Hoysala king Nárasimhadéva. He seems to have died in 
in fighting for the interests of the temple in which he was Manager. 

But the meaning of lines 14-15 which state the circumstances under which he died 
isnot clear. It seems that he fought to prevent the confiscation of the siddhdya (quit- 
rent) due for the village Sigalüru, the property of the temple of God Kaledévaru referred 
to above. 

‘This record is of some interest as it is unusual to find in inscriptions, an instance of 
any person meeting his death in merely protecting temple property from unjust aggres- 
sors. 

‘The inscription is dated Vaddavira 10th lunar day of the bright half of Ashidha 
in the year Vishu, 1204 of Saka era, Saka 1203 is Vishu and 10th lunar day of the 
bright half of Ashadha in this year corresponds to Saturday, June 18, A.D. 1281, 
Vaddavara is equivalent to Saturday according to Dr. Fleet. The usual impreca- 
tion concludes the grant. 

12. 


On a stone set up in the virara-gudé shrine below a fig tree in the same village, 
Suggalûr. 
Size 3x14”. 
Kannada language and characters. 
1. svasti éri Tribhuvana malla Nárasingha- 
2. dévaru. . . . avara kirya- 
3. ke kartaráda . . . « navaru 
4. Mályanáda Suggalüra Tammaga- 
5. у... 
6 rà. + + + о. kate namma 
ರ ಪ нр 
8. ladolu nàvu ninage S 
Archl. Rt, п 


4 


% < >. . Bantuga vali so .02í ade $) атай 
10: gikottevàigià . . . , . ,. . . = 

11. dharmavanu . . . . . kotta mánya 

12. nimge yi. . . . табага 


13. Ramana maga Tammagavuda- 

14. ge nettarakodagiyigi ko- 

15. tta mányada hola. 

Note. 

Several letters in this inscription have become effaced. It seems to record the 
grant in Bantugavalli of some land as netlaru-kodage (grant in memory of fallen heroes) 
to Thimmagauda, son of Rama, of the village Suggalûr, in Mályanád, in the reign of the 
Hoysala king Narasingadéva, ss 


On a viragal set up to the right of the Tévara temple in the village Airavalliin the 
same hóbali of Bélür. А 
Size 5} x2}. 
Kannada language and characters, 
svasti áriman-mahá-mandalàáávaram Tribhuvanamalla 
‘Palakdu-K ongu-Nangali-Banaviise Hà 
mungallu-gonda bhuja bala viragangan asahâya-sû 
та sanivárasidhi giridurgamalla chaladankarüma. 
nissanka-pratápa Hoysala Viraballila dóvaru 
Saka varusha 108 né Kilaka-samvatsarada 
Vaisikha sudha 10 Mangalaváradandu Aggadala Ayi 
ravaliya gadiya kálagadalli Bama-gavundanum 
Bidiganum Ammanum Aggadalavarodane kádi 
10. yódhara Kalaya Gudagaundanolagidavaru 
11. kadi sattu Suralóka-práptarüdaru Ma- 
12. daruvaliya. 


sangane 


Note, - 

This records the death of warriors Kálaya, Gudagaunda and others in fighting on 
the side of the village Aggadalu in a boundary dispute between the villages Aggadalu 
and Ayiravalli against their opponents Bamagaund, Bidiga, and Amma in the reign 
óf Hoysala king Narasimha, 

The date of the record is stated to be Tuesday 10th lunar day of the bright half of 
Vaiáükha in the year Kilaka, Saka year 108. ; There seems to be some mistake in the 
figures of the Saka year as engraved in the grant. The Saka years 1110, 1170, 1930 
all correspond to Kilaka in the reign of Hoysala kings of the name Narasimha. None 
of these can be identical with the figure 108. Tt is therefore difficult to find out the 


correct date of the record, 
14. 


At the village Tolalu in the hóbali of Arehalli, on a viragal at the village entrance. 
Size 5 x4'. "$e 


Kannada language and characters, 
1. svasti érimatu uttama Š 
2, bisageya áraneya Añgirasamva- Lee I a 
3. tsara svasti érimatu Bittiyagavunda-si 
4. reya sasiyira áluttamirddalli I- 
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Ema 
REPORT FOR 1927, 


Line 3t read Ballâla for Narasimha, 
„м » эй „1170. 
» 38 » Ballala „ Narasimha, 


En 
f em Lm SN гои 
ವ ಇತ್ತ А den 
ಗ ಇ v - 


5. bija-gavunda 
6: turugêlagadi sattam 
7. (Letters are completely worn out) 
о ಬಟಟ ಪೊ? 
9. Nüchiya Bütayanu jitarayanu paro-ksha-vinaya-mum 
10. дейш kallanirisida H Sindha-gavunda gàvundi Achana-Achariya 
11. Benubbommeyagyeda 
Note. z 


This viragal records the death of Ibijagaunda in fighting for the defence of cattle 
during the Governorship of Bittiyagaunda over the district Sireya Thousand (?) and the 
setting up of a stone in memory thereof by Nachiya, Bütaya and Jitaráya, as also by 
Sindhagaunda's wife. The engraver of the record is named Benu Bommeya, son of 
Achannáchári. 

No date is contained in the record except the cyclic year Angirasa, a name occurring 
among the Ist 20 years (Uttama-bisage) of the Hindu Calendar: 

15. s А 
At the same village Tolalu, оп а stone lying in the coffee estate of Virichari. 
Size 4l X9^. 
Kannada language and characters. 
(Lines 1—8 have been effaced). 
ಜಟ 0 kambu-kandhare keleyabbarisi Viraganga Poyisa- 

чаш 
10. pempa-navadyu . Q . vinayárka-Po 
11. yisala-janapam . . ~ mádill Srî Vardbamána-svàmi- 
12. gala dharma-tirtham pravartisuvali Gautamasvámigalim Bhadra-bahu-sva- 


migali-bali 
13. Push-padanta-Bhattarakari  . . . Mégha-chandra 
14. <o. о Arî Müla-sangha- 


15. da Belaveya Abhayachandra-panditargge Viniyàditya Hoyisala dévaru 
Sakavarsha 983 Subhakrit-samvatsarada. 

10. ntarüyana-sankramaada dánárthadémanna dhàrápürvakam kotta adarkke 
tere Ва 

17. na-vay du hana-vara-bhattadi Dévara charupige yippatta-yaradu salageya 
dhari-pirvakam midi 

18. ЫНа datti Tollalahalliya Muddagaudanu-Tippagaudanu vuratenkalu yira- 
bhugûmva- Hora 

19. geriya (1) mûdana-bhûmi Bigguddeya bhümiya Abhaya-chandra-panditarige 
dhûrê-] 


p 
90. rrvaka-mádi bittaru idharmavan avanobbanu . . . . . 
Note. 

Several letters in this inscription have become worn out and are unintelligible. 

Tt records the gift of some land on the holy occasion of Uttardyana- sankramana 
by the Hoysala king Vinayfditya to the Jaina guru Abhyachandrapandita of Belave, 
belonging to Müla-sangha and a spiritual desendant of the gurus, Gautama, Bhadrabahu, 
Puslipadanta and Méghachanda. It is further stated that the land granted had to pay 
‘a sum of five hanas as tax. A plot of paddy, land with the sowing capacity of twenty- 
two salagas is also stated to have been granted by the same donor for the service of 
offering food to some god. Further some land is also recorded to have been given away 
with pouring of water to Abhayachandrapandita by Muddagannda and Tippagaunda of 
‘Tolalahalli. Е 
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The inscription is dated the uttarayána-sankránti day of Sika year 983 Subhakrit. 
Sika 984, the succeeding year is identical with SubBakrit and corresponds to А. D. 1062. 
The date is not verifiable. 

16. 
Ona stone lying in the same coffee estate of Virüchári at the same village Tolala. 
Size 4'—0' x 2'—9*. 
Kannada language and characters. 
1. svasti ériman mahã-mandajêévara 
(Some lines have disappeared here) Tribhuvanamalla Talaka- 
2. ka-màdi bittandu 
3. nadasuviri 
4-7. (lines are worn out) 
8. svasti-érimatu Tolala basadigenidu . 


10. Hiriya Mudda ganunda . . . ganunda Bilaga 

11. vunda Vüluva-nada . . . . vunda vürayvar okkala 

12. . . . . uttarina sankrintiyandu Navili- 

13. ram Némichandra-panditarggé dbürà-pür-vakammádi-kottaru â- 
14. Navilirolage avanigi-badukuvavanu . . . . . hana 

15, vendu hidisidava . . . . . hannondu 


16. taleyam narakadallilivaru. Gangeyatadiyali kavile- 

17. yam Brimhanaram-noysida phalaman eyduyara 

18. syadattam pari-dattam và уд haréta vasundharim ба- 

19. shtir varsha-sabasrini vishtháyàm jayate krimi ll 

Note, 

А considerable portion of the upper part of this inscription stone has. peeled off 
And several letters have become illegible. The inscription. records the gift of the village 
Navilur to the Jaina guru Némichandra-pandita for the services in the Jaina Basti at 
Tolalu by Hiriyamuddagaunda, Biligaunda, the fifty-two residents of the village, on 
the holy occasion of uttaréyina-sankrinti. Then follows the usual imprecation. No 
date is found. 


17. 


At the village Hallumigi, in the hóbali or Nàranápura, on a viragal set up in front 
of буага temple. 
©. Size 4} x2. 
Kannada language and characters. 
1. svasti-&ri-Vejayübhyudaya Sakavarsha 1140 ne Yi- 
2. svara-samvatsarada-Pusya Suddha 13 А dandu 
3. Ballayana maga Doreyana Biragalla Bomeya-si 
4. haniya Maravüra , . . . disda pratishthe mangala maha ri éri 
Note. 


This records the setting up of a viragal by Bomieyasihani at the village Maravür to 
commemorate the death of Doreya, son of Ballaya on Sunday 13th lunar day of the 
bright half of Jyéshta in the year Iévara, Sika, 1140. Sika 1140 is identical with 
Bahudhánya but the preceding year is Ivara, A.D. 1217. 


4 
18. 
CHENSARAYAPATNA TALUK, 


At the village Jinnënahalli in the hóbali of Sravana Belgola, on a stone lying in the 

land of Huliyanna. 
Size 3x9". 
Kannada language and characters. 

ri Saka-varsha 1596 Pramüdicha-sam- 
vatsarada Vaisakha bahula ll yalli 
mudridhiévara-svimiyavara nitya-sa- 
márüdhane nityotsva koja tô- 
ta mantapada sévege Putasümi- 
settiyara maga Channananu bitta Ji- 
. neyanaballiya grama mangala 
. maha ri éri ri. 


ಅಜರ ಅಣ ಗ 


Note. 

This registers the gift of the village Jinnéyanaha]li by Chennana, son of Putta- 
siimisetti for the daily worship of the god Samudridhisvara for the up-keep of a pond, 
garden and mantapa, for the service of the god, 

‘The grant is dated the 11th lunar day of the dark half of Vai&ükha in the year Pra- 
mádicha, Saka 1506. Saka 1596 is Ananda and not Pramádicha as stated in the grant. 
If we take the preceding year, Pramádicha, Saka 1595, the date corresponds to 2nd May 
А. D. 1673. The date is not verifiable. 


19. 


At the village Kántarñjapura in the same hôbali of Sravana Belgola, on a stone 
lying before the Lakshmidévi temple. 
Size 4'x2'. 
Kannada language and characters. 
1. érimat parama-gambhira-syadvadimégha- 
2. lànchhanam jiyàt trailokya-nathasya 4û- 
3. sanam Jina-éisanam || 
4. svasti Sriman mahá-pratüpa-chakravartti-zandabhérunda malaparo]- 
5. ganda sanivárasiddhi giridurggamalla chaladanka-Ràma Hoysala vi- 
6. ra Ballaladévaru sukha-sankathá-vinódadim pri (thvi) rijya geyutu- 
7. tamire ll tatu-sri-p&da-sévakaru kabbahina-vrittiya adhishtha- 
8. yakaru mahipasiyataru parama-viévásiga] sámi-san- 
9. tóshakarum Sévuna-kataka-sürekürarum éaranágata-vajra-panjara- 
10. rumappa Béhüra-motada Suggiyanahalliya Arakereya Bô- 
11 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


Кеуапдуака Honahalla Mádeyanáüyaka Кауапдуака 
. Bichihalliya Bokayanáyaka Bellüra Máchayanáyaka Mon- 
. galâchârya КавауеуапйуаКа Chaluvana Máchayanáya- 
ka Arasayanüyaka Barajiyana Máchayanáyaka Masaneya- 
. nàyaka Koleyidinayaka Bachana Máreyanáyaka Koleyata ? 
. na Máchayanáyaka Baleyana Máreyanüyaka Halavanüya- 
17. kana Bacheyaniyaka Bommera Kayidálada Bamyaka Kasaviya- 
18. niyaka Heggadenáyaka Maileyaniyaka Máradéva Bálaná- 
19. yaka Káchiyanàyaka Pammananiyaka Maviyaniya [ka] 
Archi. Rt. 12 
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20. Sivukandyaka Chikayanáyaka Mádiyanáyaka Badachara Bijja- 
21. yanàyaka Vadugeyanàyaka Saniyamanáyaka He- 
22. müdiniyaka Hariyanandyaka Pümayandya- 
23. ka Javaneyanàyaka Mailayaniyaka Vaijayanananiyaka Mâ- 

- keyaniya (ka) Bameya Náyaveyanàyaka Gudeyandyaka 
25. Mâratamanâyaka Malleyaniyaka Hariyavüra Máchagauda Sin- 
28. gagauda Sómagauda Badiyagaudana Müdigauda Uttagauda Bayachigauda 
27. Mûragauda Madigauda Abigauda Haluvadigattada Kudareya Keñ- 
28. chaganda Sakaramniyakara niyaka Malligauda Késiyahalliya Bà- 
29. hubalisetti Parisasetti Bijesetti avara putraru Ballagauda Ba- 
30. savagauda Mácheya Bharataya Mádaya aliya Machaya Utta- 
೫ gaudana Máraya Papaya Chikkatamma Birigettiyamaga Alagau- 
32. da Chikagauda Sómagauda Chinnayagauda Maragauda Kasavagauda 

Sriman maha (man)- 

33. dalüchüryaru rajagurugalu Nayakirtisiddhintadévara #ishyaru Nêmiz 
34. chandrapanditadévaru Balachandradévaru Nayakirttidévara gudu- 
35. galu Bihubaliéeti Parisaseti mádisida-Ekkóti-Jinülaya- 
36. da Padmaprabhadévara ashtavidirchanege уйга munde Ariya Máre- 
37. yanhyaka kattisida kere û kil-ériya gadde à ಲ್‌ natta 
38. . . . . beddaleyà Hiriyakereya modaléri- 
30... ... gadeya Srimukha-samvatsamda Vayi. . . 
40.. Bommaya Nativeya Så, .... Sénabóva Sámanta . . . 
41, pürvakam. шаф bitta datti yi-dharmmavam pratipálisida. Gange 
CET cu TATEM 


Note. 
This registers a gift of a tank built by one Areya Mûreyanûyaka and the lands 
below the tank, by various ndyakas (chiefs) of Kabbáhu vritti in the reign of the Hoysala 
King Viraballila, gaudus, Jaina gurus Némichandra-pandita and Balachandra, disciples 
of Nayakirti who was a mahdmandaldchdrya (preceptor of the great Kingdom) and 
rájaguru (King’s guru), for meeting this expenses of conducting worship in the temple 
of God Padmaprabha in Ekkóti-Jinálaya constructed by Babubulisetti and Párisasetti. 
‘The grant is dated in the month of Vaiakha in the year Srimukha, The date is 
not verifiable, ‘The usual imprecation is found at the end of the grant. 


a 


KADUR DISTRICT. 


20. 
CHIKMAGALUR TALUK. 


At the village Bikanahalli in the hôbali of Chikmagalûr, on а viragal to the right 
of Chandraéêkhara temple. 
Size 4X4. 
Kannada language and characters, 
1. namas-tunga-siras-tunga-chandra-châmara-chayâravê 1 trailókya- 
2, nagarürambha-mülastambha Shambhavé | érimanu maháman- 
3. daléévaram Dvárüvati-puravarádhiévaram Yadava-kuldmbara-dvimani samya- 
4. kuta-chüdámani male-rija-rija malaparoluganda kadana-prachanda yasá- 
5. yasula sanivirasiddhi giridurggamalla chaladanka-Ráma nisankamalla- 
6. srimatu pratipachakravarti Hoyisana Viranárasingadévana rájya« 
Tos + + + + Tiruvanpâmale ‚ , li rijyamgeyutta- 
BURN EET 
9. ya mügudeya gadeyali Bikanahaliya Basavana maga To- 
10. luva Nágaya kiidi kaligeda yi kalla чад» Basavan aliya- 
11. Nágójana шада Virója. 


Note. 


"This inscription records the death of a warrior named Toluva Nagaya, son of Basava 
of the village Bikanahalli, while fighting in a rice-field of the village during the reign 
of the Hoysala King Narasingadéva residing at his capital Tiruvannámale, The inscrip- 
tion stone is stated to have been set up by Virdja, son of Nàgója, son-in-law of Basava. 


21. 

Ona viragal stone to the left of the same temple, 
Size 4 x3". 
Kannada language and characters. 
1... . + gonda ಲ . . . уа... 
svasti- 

2. Kródhana-samvatsarada А 54 Ва sudha 
3. Haleya üralé 
асаан 

Note. 


This, like the above, is a viragal inscription of the reign of Hoysala king Narasinga- 
déva and records the death of some warrior (named effaced) in the village Haleyavàr 
in the month of Ashadha during the year Krodhana. The ldwer portion of the inscrip- 
tion is worn out and is not legible. 


as 
22. 


At the village Báreha]li, a hamlet of the village Ramanahalli in the same hóbali of 
Chikmagalár, on a stone set up in front of Iévara temple. 


Size 9'—3' x 3'—9". 


Kannada language and characters. 
+ o. vira Bhayira- 


‘This registers the gift of the village Tengade, free of imposts, for the service of 
God Ramalings, by the Chief Vira Bhayirapaniyaka. Some obscene imprecations 
conclude the grant. 

23. 


At the village Arasingaguppe, in the same hóbali of Chikmagalür, on the 1st viragal 
to the coast of the village. 
Size 5'x3]'. 
Kannada language and characters. 
1. mamas-tunga-sira&-chumbi-chandra-chámara-cháravé | trailókya-nagarárambha 
' "mülsstatibbáye Sambhavé 1 svasti &riman mahi- 
2. uno «шай Vêraballâ [la] dévaru Dôrasamudrada neleüdino|u 
'ukha-sankathá-vinódadim- 
3. “liyan geyyuttam ire Kilaka-samvatsara-Phálguna suddha Da&ami Adivára- 
Manda Bel latüra gun- 
4. ditadige kombélu Male yinisuve dásarisi baidallige Arasinaguppeya Goddeyana- 
5. Máchagaupda kádi suralóka-práptanáda-lige Balliladévanum Küsa Erayanna- 
num Ingulada a&ésba-mahájananga]um 
в. Taligenida siyirabhimiyam Heravole-mivathum ombhattu Mánasa-gau(!) 
аш ES мен béleya keyyam bittaru- 


7. Machay Bammagaundage béle antu higabéleyam 
ma баб МА 150 sallad en- gabéley 


8. dédidavara уйе avaribara hageyanarasuvu . . 


Note. 

‘This viragal inscription begins with the usual stanza in praise of god Sambhu and 
records that during the reign of King Vira Ballala at Dórasamudra, on some person 
insulting the people of Belatiir, Gunditadige, Kongu seven Province, and Male province, 
a fight ensued and a warrior named Máchagaunda, son of Goddeya of the village Arisinga- 
guppe fought and died. The record further states that on the death of that warrior, 
а gift of land was made to Máchagaunda and Bammagaunda by the King Ballila 
(acting in consultation with) Küsa Ereyanna, all the mahijanas of the village Ingala, 
the people of Taligenádu Thousand and Heravole Thirty districts, and nine gaudas 
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(mánasagaundugal. An imprication against those who reject this grant concludes 
the record. 

y. The record is dated the 10th lunar day of the bright half of Philguna in the year 
Kilaka. The date isnot verifiable. 


24. 
On a 2nd viragal at the same place. 
Size 5'x3YV. 
Kannada language and characters. 

1. namastunga-éiras-tunga-chandra-chámara-ohárayë | trilôkya-nagarârambha 

mûla- 
2. stambháya Sambhavê Il svasti érîman mahámandaléévara tribhuvanamalla- 
з. Talakáqu Kongu Nangali Gangavadi Nonambavádi Halasige Hánungalu U- 
4. chchangi-gonda ganda vira bhujabala-gandan asaháyasüra sanivürasiddhi 

giridu- 


5. tgamalla chalad-anka-Rima nissanka-pratápa-chakravarti Í ^ Viraballà]u- 
dévaru prithvirà- 


6. iyan, geyuttam ire Hâlavareya Arasinagappeyala Bayuchaya gaudana maga 


7. reya M ge sa viran iridu hendir-ude vurchuvalli halabaram kondu- 
8. . . + + meri sura-lóka-práptan Adan. 


Note, 


This vîragal inscription records the death of a warrior named Máreya, son of Baya- 
chagauda of the village Arasinaguppe in Halayere, in fighting for the defence of the 
female population of his village against an attack by Gangaveggade in the reign of the 
Hoysala King Viraballiladéva. No date is given. 


25. 
On a 3rd viragal at the same place. 
Size 5X3}. 

Kannada language and characters. 


1. svasti érimanu mahámandaléévara tribhuvana- 
2. malla Talakádu-gonda bujabala-viraganga Po- 
3. ysanadéva Gangavadi Tombhattaru-sisiramu- 
4. 
5. 


. mum suka-sankatà-vinódadi rajyam geyutamire-A. 
. risinaguppeya Hemádigavu(da) па magalu Mâ- 
6. Jagaudi Rajagaudana madavalige sura-lóka- 

7. praputeyadalu 


(Left side). 
8. Hemadi- 13. Yàvam 
9. gavuda- 14. Yikave- 
10. Rajaga- pei 
11. vudage kota 
12. Yakadu n 


Archl. Rt. 13 
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» Note. 

"This viragal inscription records the death as sati of MaJagaudi, daughter of Hemadi- 
ganda, of Arisinaguppe and wife of Rajagauda, in the reign of Hoysala king Viraganga 
Poysanadéva and the grant of some land to Hemádigaüda and Rajagsiida by some- 
body in the village. 

26. 


On a stone set up in a rice-feld to the south-east of the same village. 


Size 1'—0" x1'—8". 

Modern Kannada language and characters, 
1. &ubham astu 
2. mamas tunga-éiras-chumbi-chan- 
3. dra-chimara-charavel trailókyana- 
4. garirambha-milastambhaya Sambhavé 
5. avasti ári Vijayabhyudaya Sálivà- 
6. hana-saka-varusha 1005 neya saluva 
7. Dundubhi-samvatsarada Kartika 10 lu 
8. érimatu Bantebennára ЗНА- 
9. лашаррапдуакаги Benduga-sime 
10. Ara&inagupe Doddayagaudage Кора 
11. gade kha 9 china gadde kha 25 antu gade kha 34 ü- 
12. bhayam gadde 35 dévargam stána kottevu. 


Note. 

‘This registers the gift of some plots of rice-land and the power of administration of 
some temples to Doddayagauda of the village Arasinguppe in Bendugastme-district by 
Sitarámappanüyaka, Chief of Santebennûr. The grant is dated the 10th lunar day of 
the month of Kártika in the year Dundubhi, 1005 of Sülivàhana êra. Зака 1664 A.D. 
the preceding year is Dundubhi and corresponds to А. D. 1742. ‘The date is not veri- 
fiable. 

27. 


On a fragmentary stone lying by the side of a ruined manfapa to the east of the 
same village Arasinaguppe. 


Kannada language and characters. 
Svasti sri Vijayabhyudaya Saka varsha 
1210 neya Sarvajitu samvatsarada Sri- 
vana Gull $6 dandu Ayigüra 
güvundana maga Bókiyannanu turu- 
va bédaru hidida huyyalali haridu 
kadi Suralóka-prüptanàda Sri Sri ári 


Note. 

‘This inscription records the death of a warrior Bokiyanna, son of Ayigüragivunda 
in fighting during a cattle raid by the Bédas, It is dated Monday the 11th lunar day 
of the bright half of Srávana in the year Sarvajit, бака 1210. Saka 1210,18 Sarvadhári 
and not Sarvajit as stated in the grant. The preceding year is Sarvajit and falls in 
A.D. 1287. If this year is taken, the date corresponds to July 22 which isa Tuesday 
‘and not Monday as stated in the grant. 


$e Hr 


5 
28. 
On а viragal set up near Mallésvara temple in the village Da kk 
the sario Нора! OF Chikmagalur, ಬಸು d a 
Size 4] x24" 


Kannada language and characters. 
. svasti samasta-bhuvanñáraya prithivivallabha mahárá- 
. jadhiraja Yadukulambaradyumani Malaparolganda 
ç Balláfadévarasaru. Dêrasamudradalu snkhasam- 
kathüvinódadim rhjyam geyyuttam-ire tat-pàda-padmópajivi Ban 


timakkeya turuva ತ ್‌*್‌ ಚ್ಟ 1 
Adan Atana tammam Dámója kalla nili- — 


sida mangala maha ért ri. 


mame 


Note, 

This inscription records the death of a warrior named Némója in fighting for the 
defence of cattle in tho village Bantimakke during the reign of tho Hoysala king 
Ballala at Dorasamudra and the setting up of the viragal in memory of the departed 
hero by his younger brother Dàmója. 


On a boulder called Hulikal-bande, to the south-west of the village Ambale in the 
Hobali of Ambale. 


Kannada language and characters of Hoysala period. 
1. MAdigavanda 
2. chaladankariva Kariya Mádivója Chandojam baredam 
3. birudaraganda 
On an adjacent boulder. 
4. Madivojana maganu 
5, Masanaya Gava- 
6. chari sa! bitta gadde 


Note. 


‘This records the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 salage by 
Masanaya Gavachari, son of Mádivoja. ‘The name Mádigaunda as also another name 
Kariya Midivoja Chandoja with the titles Chaladankariva (а Rama in moving battle), 
and birudaraganda (champion over those who have titles) is engraved on the boulder. 


30. 


Оп the pedestal of the stone image Channigariya in Channigariya temple at the 
village Mugalavalli in the same Hobali of Ambale. 
Modern Kannada language and characters, 
+ Sarvajitu-samvatsarada Palguna ba 6 lu Késavaéettiyaru Channigarayana 
кашаа шгар, subam astu. 
- Note. 


This records the consecration of the image Channigarüya by Këšavaéetti on the 
6th lunar day of the dark half of Phálguna in the year Sarvajit. The date is not veri- 
fiable. 
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31. 
On a stone lying to the east of the same village Mugalavalli. 


Kannada language and characters. 
svasti ériman mahimandalésvara éri Vira 
Ballila-devaru prithivi-rájyam gaiytiralu 
Viródhikritu samvatsaradá Chaitra sa 3 Bu- 
daváradandu уйга ಟ್‌ 
kondu hóhalli Bovagavudana ma- 
ga Küchagavunda kallaran iridu Déva- 

. lókakke sandam átana tamma Máragavun- 
da nilisida kalu mangala mabû ári Sri éri. 
Note. 

This records the death of a warrior Kûchagavunda, son of Bovagavunda in fighting 
for the defence of cattle during a raid by robbers and the erection of a monument in 
memory of the departed hero by his younger brother Máragavunda. "The record is 
dated Wednesday, 3rd lunar day of the bright half of Chaitra in the ಬು 
‘The date is not verifiable. 


paeas ಷ್ಟ 


32. 


At the village Gautamé&vara in the Hobali of Vastáre, on a stone pillar lying in front 
of буага temple, 
Kannada language and characters. 

1. svasti Saka-varsha 956 neya Krodhi-samvatsaram Phalgunaca suddha Pan- 
chami Sómav&radandu 

2. Sriman Marasingha Sénaviram Küridavalliya pattu manna iffa. gaddeya 
ottalida bhü- 

3. miyam Kaikésvarada Svayambhüdévargge eradu-vadada balana bitta Il 
munna Vàmanayya- 

4. ma bhümi eradu-vaddavà gandaroluganda Sénavára balan ilibi bitta 

Note. 

‘This registers the gift of a plot of paddy land free of taxes at the village K áridavalli 
for the service of god Svayambhudéva in the Kaikéévara temple by King Márasinga 
Sénavara and the remission of taxes by the same king, on a plot of land previously given 
to the same temple by Vàmanayya. 

The record is dated Monday, 5th lunar day of the bright half of Phálguna in the 
year Kródhi, Зака 056. Saka 956 however is identical with Bhiva and not Kródhi. 
‘The nearest year Kródhi is Saka 986. We may therefore suppose that the figure 986 
has been wrongly entered for 956 by the engraver. Taking the year Saka 986 Kródhi, 
the date in the record corresponds to Sunday, 13th February, A.D. 1065 on which 
date panchami tithi ended at .51 of a day or 12 hours 14 minutes after sunrise, But 
the week day is given as Monday in the record and not Sunday, Hence the date is 
irregular. 

The king Marasinga Sénavira referred to in this inscription belonged to the 
family of S¢navara Kings who were local chiefs in Kadir District from 7th to 10th 
Century A.D. Their capital was Kiidalérpura probably the same as the present 
village Kûdalûr in Chikmagalur Taluk. In some of their grants they call themselves 
as belonging to Khachara-vaméa and having the serpent flag and lion crest. The name 
Marasinga of the Sënavára chief probably indicates that he was a dependent upon 
the Ganga king Márasinga who ruled about this time and that he took his name after 
his overlord. 
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38: 
At the same temple, on the pedestal of Bhairava image in the Navaranga- 


Kannada language and characters. 
1. Viródhi-savatsara Jyéshtha sudha 5 Aravandu Gauta- 
2. yagalu Bhairavadévara pratishtheya . . . 


(The rest is illegible) 


Note. 
This inscription records the setting up of the Bhairava image by Gautaya on Sunday. 
Sth lunar day of the bright half of Jyéshtha in the year Viródhi. 


34. 
On a broken stone pillar lying near the same temple, 


Kannada language and characters. 
1. Jambudvipado] adu tim gam [bhi] rate-verasu nega]da Kaikésvarado]u Sambhu 
nelasirppan adarind imbágire Kürdavalli yembudu grüma 1 Siva-nila- 
2. yadinda poramatt ati végadim pógi Vamanayyana keyyam kramadinda mêva 
vrishabhanan avayavadim nêdi kondu ಯ್ಯ 
kêla kaledukolluta barasidil erapante bandu Vimanabhattam 1 kagupin- 
dam eydi poyyalu Karakantha -saranya yendu bildudu vrishabham 
4. attalu vrishabhana prünam matt enisade pódudamaravàsaman eydalul 
ittalu déham bild-ede Ettinamannembud ûdud andind ittalu 
5. parikisad à pürvve nadedu paramártt (h) am konda} intu munguriyam 
tán eradill ademba nà]a-nudi poredud idarkkam endandu Vámanabbatta 1 
бта mahája- 
6. nam ellaman órantirenerahi tandu Vamanabhatta parade Svayambhu- 
dévargge dhárá-püruvadin eraduvaddada keyya Il. 


= 


Translation. 

In the land of Jambudvipa, in the picturesque spot of Kaikésvara, dwells Sambhu 
in the village Kûrdavalli. Once in that village a bull went from the Siva temple to the 
rice field of Vàmanayya and/ate grass. Vamanayya looked at it and foolishly snatching 
his merekólu (staft with a hook used to toss the straw that has been trodden out by oxen 
and remove it to one side) fell upon the bull with the speed of lightning and beat it 
furiously. Thereupon the bull fell exclaiming '* О, Siva” Thus when the bull attained 
heaven, the spot where it fell became known as Bull’s land thereafter. In themeanwhile 
Vamanabhatta felt that his position was like that of the Brahmin woman in the fable 
who not understanding the true state of the affairs foolishly killed the mungoose and he 
therefore invited all the mahájanas of the village and made, with pouring of water, a 
gift of wet land with the annual income of 2] hanas. 


Note. 

This inscription is of some interest as it records a grant of land made toa temple in 
order to expiate the sin of killing a bull in anger. As this gift of land is referred to in the 
previous number belonging to the middle of 11th century it is to be inferred that the 
event recorded in this inscription took place before the middle of 11th century and the 
slaughter of cows and bullocks was looked upon as a great sin at that period. 

Archl. Rt. 14 


5 
35. 
On the Ist viragal near the Sugsimantapa in the village Aniir in the ೬ 
Size 4'x3' 
Kannada language and characters, 
1. éri namas tunga-£iras-tunga-chandra-clámara-(chámara)-cháravé 1 trai-lókya- 
nagarárambha- mülastambháya Sambhavé 
2. svesti samasta-bhuvanáirayam prithvivallabha-mahárijidhiràjam para- 
ma-ma- 
3. héévaram parama-bhattárakam Dvårâvati-puravarādhîśvara Yádava- 
4. Kolambara-dvimani samyakta-chüdámani malerija- malaparoluganda kada- 
5. na-prachandan asaháyasüra Sonivarasiddhi giridurggam [alla] chalad-anka- 
Rama Chóla- 
6. raya-sthipandchirya Maga [ra ràjya-nirmmála-tushüra Pandya-rijya-pratish- 
fücháryya nissanka- 
7. pratüpachakravartti Hósapa-éri-vira-Nárasimhvadévaru — Dorasamudradalu. 
nelevidinalu prithvi-rájyam-gey yuttira- 
8. № Ajuvaliya Baichayanu Vasudhareyavaru maravalige bandalli mánji bandu 
vaira 


9. voppisi Chittaralliya Rámayyananü voppisi hindikki kondu kádidali yà- 
wira murivandu. Saka-va- 

10. rigada 1211 Sarvvadhiri-samvastsarada ААда su 15 Mangalavà[ ra] 
dandu Anüraha- 

11. JH rijana, purushana tamma Bannanu saba kádi bidali уйу Awürsviram 
Hebetadi Báre- 

19. halliyanu svvamünyamádi . . . . . - 

13. à 

Note. 

This is a viragal of the reign of Hoysala king Narasimha IIT. It records that on 
‘an attack on the village Bittaravalli by the inhabitants of Vasudháre, due to some old 
feud, Baichaya of Aluvali fell upon the village by stealth and slew a warrior named 
Ramaiya and the sack of the village followed. It is next stated that Banna, younger 
brother of king’s agent of Anir fought with valour and died and that the citizens of 
Айг six thousand district made a grant of the village Bárehalli in Hebbetta in his 
memory. 

‘The record is dated Tuesday the 15th lunar day of the bright half of Ashidha in 
the year Sarvadhari, Зака 1211. But Зака 1211 is Viródhi and the preceding 
year Saka 1210 Sarvadhiri. If we take the latter year the date corresponds to 
June 15 A.D. 1288 which falls on Tuesday as stated in the grant. 


36. 


On а 2nd viragal at the same place. 
Size 4x3. 
Kannada language and characters. 

svasti riman mahámandalé£varam tribhuvanamalla Talakadu 
Kongu Nangali Banavise Hinungalu-gonda bhujabala Vim Ho” 
узаја Ballajudévara éri Dórasamudradalu sankathi-vinódadim prithvirêjya 
geyyuttirala Taligenddu-siyirabhimigeyum kalamande A- 
nira Holasavam Bhogutiya Basavaya Máchagavudu 
bavaradalu kidi biddare Anüral ondu gaddeya ikkida- 


oper 
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7. ru Manmatha-samvastsarada Vaisakha suda ll 
8. Vadavára Atana makkalu Chettayanum Hiriya 
9 Bavara Bamayanum pratipalisi- 

10. daru 

12. Ãnûra Dharmmáchári. 

Note. 

This viragal belongs to the reign of the Hoysala King Ballila and records the grant 
of a plot of land in the village Aniir in memory of the warrior Holasavam Bhagutiya 
Basavaya Michagaudu on his death in battle in defence of the Taligenádu Thousand 
district. The sons of the fallen warrior, Chettaya and Hiriya Bavara Bamaya are stated 
to have maintained the grant and Dharmichari of Anur is named as the engraver of 
the inscription. 

37. 


In the hamlet Hunasemakke belonging to the village Kótevüru in the hobali of 
Vastáre, on a viragal set up at the entrance of the village. 
Size 5) x2] 
Kannada language and characters. 
1. svasti ériman mahümandaléévaram tribhuvana-malla Talakádugonda bhuja- 
bala Viraganga. 
2. Bittiga Hoysaladévaru Gangavà di Tombhattaru-sisiramuman aluttam pritvi- 
rijyam geyyuttam 
3. svasti Saka-varisha 1058 neya Sidhirana-samvatsarada Vaisükha másada 
suddha pan- 
4. chami Budhaváradandu Bittiga-Hoysaja-dévaru Baya]uná dina méletti Han- 
орм kidisi 
- Chandraprabha 
iuam 51000 ele dipake [00051 
Hunasevakkiya Sattiverggade manege 
mantri monege bantan enisi ant ûlda- 
na prastivadalu Hanneradubidinal iridu bi- 
ldu sura-loka-priptan Ada. 


ಅಣಣ ಣಂ 


Note. 

‘This is а viragal of the reign of Hoysala king Vishnuvardhana called also Bittiga 
Hoysaladéva. It records the death of the warrior Sattiverggade of the village Hunase- 
makke in defence of his lord during an attack on the village Hanneradubidu by the king 
Vishnuvardhana during his invasion of the province Bayalnid. 

Tt is dated Wednesday, 5th lunar day of the bright half of Vaisikha in the year 
Südhárapa, Saka year 1058. But Saka 1058 corresponds to Anala and not Sádhürana 
as stated in the grant. The nearest year Rádhárama is Saka 1052. Even if we take 
Saka 1052, the 5th lunar day of the bright half of Vai&ükha falls on Monday and not 
‘Wednesday as stated in the grant. Hence the date is irregular. 


38. 


On the right side of the inscription. stone No. 77 of Chikmagalur Taluk in Epigra- 
phia Carnatica Vol. VI, in the compound of Márkandéóvara temple at the village 
Khandya in the hóbali of Khandya. 

1. éri Plavanga-sam- 3. yana-sankrama- 
2. vatsarada Vuttarà- 4. madandu Lakshmayya- 


5. maliya Dévananu 12. mathakke bitta dê- 
6. Hiriya Tumbu- 13. va-dána yi dána- 
7. liya érimatu Vi 14. vanalidavanu & Tun- 
8. raballladévara ka- 15. gabhadrüdéviya ta 
9. yyalu dhárá-pá- | 16. diyalu kavileya- 
10. rvvakam madisikon- | 17. konda pûpa mangala 
11. duy Agnishtageya | 18. maha Ari érî 
Note. 


This records the gift of the village Hiriya Tumbuli by Dévana, son-in-law of Laksh- 
manayya, with the permission of Hoysala King Vira Ballala to the mutt named Agni- 
shtage. This mutt was situated in the vicinity of Márkandéya temple at Khindeys. 
‘The word agnishtage means a pan in which sacred fire is kept up. This mutt seems to 
have differed from the usual mutts in as much as special arrangements were made for 
fire-worship in this mutt, while in ordinary mutts reside monks who do not worship fire. 

‘The record is dated the year Plavanga, on the holy occasion of uttardyana-sankra- 
mana. The date is not verifiable. It ends with the imprecation that those who violate 
the grant will be guilty of the sin of killing а cow on the banks of the rivers Tungabhadra. 


39. 
On the left side of the same inscription stone. 


Kannada language and characters. 
Kródhana-samvatsa- 
ra Chaitra suh Sukra . . - 
. [éri] man mahápradhánam bà 
[ha] ttora-niyógüdhipa [ti] [ma]- 
‘ipasiyata . , 
Iakshmidbara-danmá . . . 
Mürkandéya- 
Janirdanadévara [érikàrya] 
9. kke Raktálshi-samvatsara mo- 
10. 0800 yû. . . ೬ 
11. ehandrürkka-sthà . . . 
12. уй nadavantêgi bi 
13. yada hodake güdida . . , 
14. yadolage 1... 
15. dimûran 11111 ko- 
16. ttaru yi honnanu [Tali]- 
17. genáda hattuman [de] 
18, shyira-bhümi 
19. samasta-prabhuga- 
90. . . agrahára Khándeya- 
21. da Késavahebbáruva- 
nolagida mahá- 
janangalu Yedavala 
yeppattara samasta-pra- 
bhu-givundagalu 
bittiha dharama û . 
nuvan f-dharmakke шо, + - 
fügi nadasuvaru - 
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99. dei dharmavan ara- 

30. kshavági nadesade kidisida- 

31. ri-sthaladalu sivira-kavi [le] 

32. yuvam Veda [piraga]- < 

33. rappa Bráhmanaru- 

34. mam konda pápav akkum 

35. Kumára Lakshmidhara-dan- 

36. náyakam: stiranji- 

37. viyappa mangala ma- 

38. ha Sri Sri ári 

Note: 

» his registers the grant of 13 gadyanas from the tax payable for the agrahara 
village Khándeya for the service of gods Markandéya and Janárdama, the grant 
being made by Lakshmidharadanpáyaka, chief minister (mahápradhána) and bahattara- 
niyégddhipa, (lord over 72 officers) and maintained by the prabhugivundus of Talige- 
паи Thousand district., the mahûjand of Khándeya agrahára including Kêfava- 
hebbaruva and the prabhu-gavundus of Edevale-seventy district. Lakshmidhara 
dannayaka, the donor, was a minister of the Hoysala King BalliJa IL. The grant is 
dated Friday the bright half of Chaitra in the year Krodhana, Thename of the tithi is 
left out in the grant. The date is not verifiable. The usual imprecation is found in 
the grant. 


40, 


A Bannad of Mummadi Krishnarája Vodeyar Bahadur dated Saka 1742— 
in the possession of Puttige Math, a branch of Udupi Math in Kadir, 


Kannada characters. 


Udupi dri Krishna dévarige. 
1. svasti ér vijayabhyudaya Salivihanadaka varsham- 
2. раја 1742 nê апда vartamanavada Vikrama-samvatsarada Mâ- 
3. gha би 3 Sómaváradalü érimat samasta bhümandala mam- 
4. danüyamána nikhila dééivatamsa Karnataka janapada sampa- 
5. dadhishthánabhüta ériman Mahiéiira mahásamsthána madhya dê- 
6. dipyamánávikala kalànidhi-küla-kramágataRAjakshitipála- 
7.- pramukha nikhila nije ràjàdhirja mabárájachaltravarti- man dalánu- 
8. bháta divya-ratna-simbásanárüdha. érimad-rajadhiraja rûja 
9. paraméévara praudha-pratápüpratimavira narapati birudentembara ganda 
10. lókaikavira Yadukulapayab-párüvára-kalànidhi éankha-chakrün- 
11. kuéa kuthira makara matsya Sarabha Silva ganda-bhérunda dharani- 
12, yariha hanumad-garuda kanthiravàdyanékabirudànkita éri- 
13. Mummadi Chámarájamahipála-dharmapatni Kempanaijamáümbà 
14. garbha sudhámbudhi rüküsudhàkarüyamána Sri 
15. biküvaraprasdódbhavarüda Atréyasagótra A&valáyanasütra 
16. Ruk Sákhánuvartigalàda Sri Mummadi Krishna-rája-Vodeyarava- 
17, ru kutumba samétarigi saparivàra sàmátyasàérita-vidvajjana- 
18. тарі chaturanga samétarági hànarabal Resident таја Sri 
19. Kol sihdh babaddüravarn sangada baruttiralagi 
20. éri Udupi mahákshétradalli chittaisi éri Viévapriya-tirtha ri pā- 
21. dangalavara paryüyadalli samudra Madhva-saróvara-tirthn. 
22. snina dévatá ಲ sêvê kànike navaratnübharapaga]annu 
^93. gajindólikàvádyanéka vahanangalannusamarpisi dévara 
Archl. Rt. 16 


nivédanádi nityótsavárthavági prigirabhya-dinda dinagatle nade- 
yuttà iddaddu Nagarada Bahadari varaha 2 varahá idina adhika- 
püjótsavádigalu nadeyatakka bage adhika 13 hadimüru vara~ 
há ubhayam dina vondakke Bahadari varahahadin aidu varabádallu 
varsha vondakke Bahadari 5400 aidu sávirada nànüru varahá pra- 
kûra varshampratiyallà Nagarada kachéri ilakheyinda kasabe Nagara- 
da aivaju paiki sri Krishnarpanavagi-dinadharapirvakavagi barasi 
. voppisida sidhana Il 

Sri Krishna. 


೪೪೫588೫8 


ಜಿ 


Note. 

This records the grant of 5400 Varahas by Krishnarija Vadayar Bahadur Ш, 
during his visit to Udipi together with Col, Cole for the service of the god in the Matt, on 
-Monday,the 3rd lunar day, of the light half of Magha in the yesr Vikrama, Saka 1742 
corresponding to Tuesday the 18th of January 1820. The week day is wrong. 
mila Yo eni, 

1 ОШ 41. 


Ona ig on the high ground to the north of Hullénahalli in the same hobali of 
‘Size 26”. 


Kannada language and characters. pakah; я 
1. svasti jayabhyudaya Sali- " 
ಹಟ baka, varsha 1477 
heya Ananda samyateata isi s 
Lo. + + + Bukraváradalu érima- 
. n mahárájüdhirüja rájapara- 
. máévara Sri virapratüpa ári vira ‘ 
. Sadasivariyara ñlvikeya- 
. lu Ráchagavundana maga uo 
. ra Küde Кай pa 
. sattu Suralêkagatani- 
. da mangalamaha ай éri Set 


Note. ' 
"This а viragal recording the death of Ráchagaunda's son in his fight; with some 
robbers ಜ್‌ 15. in the year Ananda; Saka 1477 cotresponding 


о, А: Р: 1456: when Sádá&ivaràya of Vijayanagar was ruling over the earth; 
° T 


алай al 42. m 
On fragmentary stones lying on the hill in Matidévihalli in the hëbali of Ka- 


dûr. 
: Kannada language and characters. 
“mamas, tunga-siras-chumbi-chandra-chimara-chérave. trayilékya-1 neat 
rambha-mülastambháya: Šambhavê.l svasti samasta-bhuyaniéraya 
Sri prithivallabha mahêrêjêdhiraja paramësyaram Dyárávati- 21 
puravaridhisvaram Yádavakulimbaradyumanisamyaktva-bü- ; ар 
.dámani. malerájarája maleparolgandan asahûya-éüra ie 
riya-sirasellam, birudanka-Bhimam chaladanka-Ramam, 
т. niséankapratapa chakravarti Hoysala vira-Ballàladévaru i, |, 
8. suka-sankathá-vinódadim rajyam geyyuttire tatpàda-padmó- 


әт ಕಳ್‌ юм 
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009. pajivigalappa Nagigivundana’ maga. Honnagiv 
ತ್‌ 10; Svaradévilayaman ettisi à dévara anga-ranga-bhogakkam 
п. Huc kelage hiriya timbina gadde mattar ondu 


18 + + + + + + + mahájanagaloppitadim 
HEN xam. ಅಬ್‌ о. tadala: 
14. 


15. mattam à dévilyada hinde beddale , 
bitta mane áru 


17. rimánadalu 
Note. 
‘This inscription begins with the usual obeisance to Siva and records the erection of 
a temple called Nágáévaradóválaya by Honnagüvunda; son of Nagigivunda, feuda- 
tory of the Hoysala King Viraballila and the gift of some lands dry and wet for service 
in that temple made by the said Honnagivunda with the approval of the Mahijanas. 
No date is given in the record. 


43. 


On a viragal set up near the Ivara temple in the village Hiri-Ingla in the same 
һай of Kadir. 
Size 5'—6" KI", 
Kannada language and characters. 
Srimatu Tarana-samvatsarada Chaitra ba 5 Sómaváradandu 
pratipachakravartti éri-Vira Narasimhad@varasaru rájyam gaivali 
Hirivurada vür-alivinolu turu harivalli Balegira 
Mallayan idirántaran iridu svarggatanâda kalla nili- 
sidáta Tammayyam mangalamahi Sri Sri ári 


REMIT 


Note. 

This records the death of an individual named Balegira Mallaya, in fighting for the 
defence of cattle of the village Hirivura, during the reign of the Hoysala King Narasimha 
and the erection of the stone viragal in memory thereof by an individual named Tam- 
mayya. The inscription is dated Monday 5th lunar day of the dark half of Chaitra in 
the year Tirana, The date is not verifiable. 


4. 
Ona viragal set up in the tank of Chikka-Ingla in the hóbali of Вїгйг. 
lise Size 5—0" x2'—6" 
Old Kannada characters, 
1. svasti Saka-kila 777 . . . . + 
2. svasti Kiri-Ingalada Tamma- 
3. gavundanu puliyan jridu . . ೩ 
4. sattode Ganga Permmádi me. 
5. chehugottudu aygula kalani i- 
6. din alidón Váranásiya- 
7. nalidón . s 
« Note. 
‘This inscription records the death of an individual named Tammagaunda, resident 


of the village Kiri Ingala while killing a tiger ; and the grant of a plot of wet land with 
the sowing capacity of five kolagas by Ganga Permmadi in approval of his valour. 
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Ganga Permadi is apparently some Ganga King. The record ends with the usual 
imprecation, that he who violates the grant incurs the sin of destroying Benares; The 
grant is dated Saka 777. 

45. 


At Sakkarepatna, in the hóbali of Sakkarepatna, on the metal plate covering 

the lamp-pillar in Ranganátha temple, 
1. éubham astu] ériman Mâdvikapuryâm sthira-vasatijushó Rañ- 
2. ganáthasya bhaktyá Sálivàhábda-pügé yuga- 
3. guna-giriyug-vatsaránté sahasré 1 Dévárya 
4. bdéshumásárjuna-Garud-Ibharád-ahni 
5. vare tritiyd Sauparnastambha urvyám ku- 
6. valaya-patinà lankritah Krishna-námná ll 
Note. 

This records that the lamp-pillar (garuda-gamba) in the Ranganitha temple at 
Madhvikapura (Sakrepatna) was set up by King Krishna (Krishnarija vodeyar III 
of Mysore) on "Tuesday Sth lunar day of the bright fortnight of the month Aéviyuja 
in the year Rákshasa, 1734 year of Sálivàhana ёга. The date corresponds to Tuesday 
13th October A. D. 1812. 

46. 


Below the above inscription. 


Sri Sakuni-Rangandthasvamiyayara charanáravindagalige 
2, Angirasa samvatsarada Aóvija sudha 10 Guruváradallu Sakkarepattana- 
da 


3. samasta Rapuveyavaru binnahamidi vappisida Dhvajastambha-kolagada 
4. 88001 ri éri.éri éri ri 411 


Note. 

"This inscription which is engraved below the previous number records the setting 
up of a brass covering over the above lamp-pillar for the service of God Sakuni Ranga- 
natha by all the military officers (rinuveyavaru) of the town Sakkarepatna on Thurs- 
day 10th lunar day of the bright half of Aéviynja in the year Angirasa, apparently two 
days after the setting up of the lamp-pillar as recorded in the previous grant. 


47. 


Ona pillarin the Kéóava shrine in the same Sakuni Ranganátha temple at Sakkare- 


poa, 
5 Kannada language and characters, 


Saka varufa 1313 ne- 

ya Pramódüta-samva- 
tearada Vayibakha 

éu 15 Su бітай Ranga- 
nátha-dévarige Chikkatam- 
mannagalu Sri Sa- 
kuni-Rangééadévarige 
sarvamányavági sama- 
rpisida banada &ёуе nå- 
da sénabévara voppa mam- 
gala maha Sri 601 


pe 


моча» 


Note, 


"This records the gift of a grove of trees, free of taxes to God Sakunirangëéa also 
known as Ranganátha by Chikka Timma. It is dated Friday the 15th lunar day of the 
bright half of Vaiéákha in the year Pramódüta, Зака 1313 or A. D. 1391. But Saka 
1813isPrajápati,not Pramódüte, Pramêdûta is Saka 1312, Taking the year Pramó- 
data, Saka 1312, we find that the 15th lunar day of the bright half of Vaiéàkha falls on 
Saturday and not on Friday as stated in the grant. Taking Prajapati, Зака 1313, we 
find that the week day corresponding to above particulars of dating falls on Wednesday 
and not Friday. The record ends with the signature of the Bhánubhógs of the nad. 


48. 


At the same village Sakkarepatna, on a stone lying buried in the road in front of 
the house of a temple priest, 


19. 


Size 3'—2" x9'—3*. 


Kannada language and characters, 


. tasmin Sénaganántariksha-tarani$ éri Virasénó bhuvi samsárámbudhitára- 


naika-taranié éréyóvani-sàrani | tachchhishyah prachura- 
111424 12172112 páyid vO Jinasêna ity-ubhidhay& 
khyâtômuni-gråmanih | érimat Pustuka- 


gachchha süra-sadrisó. viéva-prakà&itmakas traividyó Gunabhadradéva yati- 
pah Sri Siraséna statah éishyah Sri Kamaládi Bhadraganabhrit Dé-. , 


. véndrasénas tatah | ténáküri — Kumürasénamunipó vadindra-chidamanih 


tachchhishyah Hariséna-dévadyah 1 mâ- 
dhuryam ಟು. 
A khya-guru-brêyé virkjate 1 tétpadmódaya- 

ಗ ಟಟ ಟಟ traividya-pûrangatê ı bhûpalûrchita-pûdapaikajayugah 
ri Lakshmisênô munih ЮКЕ satta- ಬ 
pasim nidhinam anagham kirunyavirim-nidhih dûnê Kalpakujópamó 

АЙ 
fri Madanastnamunjpó sad-jndndmritapayddhi-parnénduh sudridha-ta 
gunayuktê bhàti érimat Prabhà- j La 


. kariryya-sutah 1 Dvipitataka-nimanagari-pati Sankha Jinéndrachandrama- 


&ripüda-paiikajilir amalima- 


. rakirttimunindra-pádasévà-paripakvabuddhi ^ Balagára-samáhvayavaméa- 


pádma-tárápati raiijipam &va-janakan- 


. ja-nablómani vaisya Mayanan 1 guna-tungam Hollrájam pitri gunavati 


Dévamimbetannambey-u- 

dyadgunaratnam Nagarijam parikipode pitrivyam guraiküérayam Makanan 
âtmiyànujam tànenipaganita- 

saubhigyadim bhágyadim dhariniyol vikhyátivettam Jinasamaya-sarassà- 
rasam Mayandryyam  matam (1) lókai- 


. kamitram prachuratara- kalávallabham vandi-vrindétkara-pushyat Kalpa- 


bhûjam budha-nuta-charitam vàkparam. 


. kàvyagóshthi-sarasam vidvishta-&aila&àni Surapura-modalatangala (?) Mina 


étüddhara rûpam (?) sadgunódagra- 
hamayan enal àécharyamá Müyapáryyaml intu Hoysaļa-bhû-vibhu- 
DEED 
Set vira-Bukkarija-simrájya-ramáramaniya-vilàsw-darppamópamam enisi 
sogayisuva Hosapattanadolu prasiddhivadeda vai- 
дуа Máyanna Mäkappagaļu па . davagi müdida śrì Lakshmi- 
sénabhatárakara nishadhiya pratishthe &àsana mangala maha. 
Sri érî éri Sri éri. 


Archl. Rt. 16 
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Note. 

This inscription records the erection of a monument in memory of a Jaina guru named 
Xakshmisénabha Атака at Hosapattana by Máyana and Makana, two brothers of Үаібуа 
caste belonging to a family named Balagira. It is stated in this inscription that the 
town Hosapattana was the face of the goddess of the Hoysala Kingdom and a mirror of 
the goddess of the kingdom of Vira Bukka. Several inscriptions of king Bukka of Vija- 
yanagar refer to а town of the name Hosapattana in the Hoysala country over which 
heissaid to be ruling. Itisidentified by some with Hosir in Góribidnür Taluk, or 
‘Hosadrugin Chitaldroog District. (See Mysore and Coorg from the Inscriptions, P. 114), 
The present record would tend to show that Hosapattana was either the village Sakre- 
patna where the present inscription stoneis found or some villagein the neighbourhood. 

‘The spiritual descent of the Jaina guru, Lakshmiséna is given as follows :—Viraséna. 
жаз a Jaina teacher belonging to Séna-gana ; his disciple was Jinasëna ; his disciple 
was Gunabhadra, a sun to Pustaka-gachchha ; his disciple was Süraséna ; his disciple 

“was Kamalabhadra ; his disciple was Dévéndraséna ; his disciple was Kumáraséna; 
his disciples were Harisena ; and Prabhakaraséna ; Lakshmiséna was disciple of Pra- 
bhâkarasêna. Madanaséna was also a disciple of Prabhákaraséna. 

We next find the genealogy of the merchant Mayana as follows: Miyana cf 
Vaidya caste was a disciple of the Jaina guru Amarakirti and a worshipper of Sankha 
Jinendra (Némi Tirthankara whose emblem is conch)in the village Huligere and belonged 
tothe family named Balagára. His father was Hollarêja, mother Dévamambe, paternal 
uncle Nagaraja, and younger brother Makana. Miyana and his brother Makana 
set up the epitaph in memory of the deceased Jaina guru Lakshmiséna-bhataraka. 

No date or name of the reigning king is given in the record. 


39. 
On a second stone at the same place. 
Size 3'—2" x2'—3'. 
Kannada language and characters. 


1. érimat gambhira-syadvadimégha-linchhananam уде — trailókya- 
máthasya Sasanam jinasásanam 

2. érimad riyarijagurumandalacharyya . + + + + + pura-vikrama- 
ditya madhyáhna- 

3. kalpavriksha Sënaganágraganyarum арра šrimal Laksmisénabhattára- 
karavara <rimat érî-Mûnasêna-dêvara nishidhi Saka va- , 

4. rsba . . 1398 neya Párthiva samvatsara 10 lu 


5. “r Muttada Hosaûra Baicha-settiya makkalu Mayasetti Bommisett 
Nágana-setti avara mommakkalu Baicha- 
6. Settiya Tamma setti Kovarisetti Chikka Baicha setti Madisettiyara makkalu 
Kovari-settiyaru 
Note. 

This inscription begins with the usual invocation to Jina-Sisana and records the 
erection of a monument in memory of a Jaina guru Mánasëna, disciple of. Lakshiniséna 
royal preceptor (ráyarájagurumandaláchárya) by Máyasetti and Bommisetti and Naga 
nasetti, sons of Baichasetti of Muttadahosaviir and their grandsons Tammasetti (son of 

i, Kovarisetti (son of) Madisetti. The 


occurring in line 4 after the name of the year Parthiva-samvatsara may denote the lunar 
day of the date of the grant. 
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50. 
On a stone lying behind the Jaina basti at the same village Sakkarepatna. 
. Size 3'—0" x 2'—0*. 
Kannada language and characters. 
érimat parama-gambhira-syàdvádámógha-lanchhanam 1 jiya- 


t trailókya-nàthasya &isanam Jina-&sanamlérimad rájaguru . . . 
ñ Maunapáchárya éri Hosaüra. Sishya Nilavigi- 


Sarvari-samvatsarada 
Ashádha sudha 14 Adi 


1 
2 
8. 
4. 
5. 
6. 


Note. 


This inscription also begins with the usual verse in praise of Jina-Sisana. Itre- 
cords the erection of a monument in memory of a Jaina guru Maunapáchárya, 
preceptor of kings, by his disciple Nülavandisetti, son of Nülavágisetti of Hosavür.- 
It is dated Sunday the 14th lunar day of the light half of Ashádha in the year Sárvari. 
"The date is not verifiable. Hosavür of this inscription may probably be the same as 


the village Hosapattana referred to in a previous number (48) 
51. 


Korra TALUK. 


Оп a set of copper plates in the possession of Hosakoppa Krishna Rao at the village 


Hosakoppa in the Hobali of Hariharpur. 
3 Plates with ring: no seal : 


Kannada language and characters. 
1. ári Ganadhipataye nama subham astu namas tunga-sira- 
2. chumbi-chandra-chimara-charave trailókya-nagaráramba müla- 
3. stambaya Simbhavé svasti ári jayabhyujeya Salivaha- 
4. na sakavaruéa sásirada nánüra-yembhatt-ondane savachha- 
5. ra sanda vartamána Saumya samvachharada Vaisakha Sudha 
6. 10 Adivaradallu Srimatu Mallaya Senabóvaru Sà- 


Ib. 
т. linaykana aliya Hirananàyakana maga Nem- 
8. máraGandagatfanakalu Trichebaliya Tipparasa he- 
9. lege kotta patteya krama vendare Hebbaseya 


10. nûda kuladolagana Hadilakoppadalu Huli- 
11. yakótenàyakage sandu banda kula nálku ha- 
12. navîna kulakke sidbáya ga 2 78 yipputtentu 
13. hanavige à Huliyakotteniyakana sam- 


14. tünau antarisihóda sammandha namma aramane- 
15. ge à blu haravariyági ಚಚ 

a baligi à Hebbasiya Hanneradara nûda 

17. mundittu yi panavina siddhayava hechu katikom- 

18. du ga 3 mûru varahana tettu à nûda sariyali ban- 
19. da bitti bhatta kha | haba kànike ga! hana yishtanu 
90. ninu tettu yi nálku hanada kulavanu bhógisi báréndu 
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TH b. 
21. yi simege saluva chatuh-simeya vivara müdalu Hebbalasina 
22. maranindalu paduvalu tenkalu Honšhalasina maraninda 
23. badagalul paduvalu ulihittà hedariyinda müdalu 
badagalu 1 heddáriyindam tenkalu yint i nirelakalu cha- 
tuh simeyolagulla nidhi nikshépa jala pashina akshini å- 
gimi siddha sâdhyanga] emba ashtabhóga-téjassvàmyavannn nimma 
[a] santána-parampareyági sukhadinda bhógisi bahiri en- 


111 
. du kotta patte yint oppudakke sikshigalu à Hebbaseya Han- 
. meradara nada sákshi Geti (2) savanta Niluvágila Lakumanåyka 
Niluvágila Tippenayka avara kutumbadavaru Bala- 

31. vàdiya Bommarasa heggade Kuppavalliya Karigadeya Bom- 
32. maheggade yint ivar ubhayánmatadim Hariyana-séna- 

33. bóvana barahá а voppa Pándyappavodeyaru vopi- 

34. ta Balavàdiya Bommarasa-hega- 

35. deya likhita Kuruppavalliya Bommagadi voppita à 

36. Hanneradara пада voppita ri Mallikürjuna-dé- 

37. varu Bommanagurugala voppita Sri Sri 


Езу? BERL 


Note. 
‘This records the grant of some lands at the village Hadilakoppa in Hebbesenàdto 
Tipparasaheggade son of Hirananiyaka, aliya (nephew?) of . . . Silinûyaka 


and chief of ? villages Nemmáru , Gandagattanakallu and, Tiricheballi by the 
illustrious Mallayasénabóva. These lands are stated to have formerly belonged to 
Huliyakótenàyaka and as he died without issue were given to Tipparasaheggade 
as the descendant of the former owner's aliya, The grant is recorded to have 
been made with the approval of the nid, i.e., chief citizens of the district of Hebbase 
‘Twelve and the quit-rent payable on the land was raised from 2 varahas and 8 hanas 
to 3 varahas and an additional payment of 1 hana for festival tax and one kandi of paddy 
for forced labour was imposed on the land. The boundaries of the land and the names 
of witnesses next follow. 

‘The grant is dated Sunday 10th lunar day of the bright half of Vaidikcha in the year 
Saumya, Saka 1481. Saka 1481 corresponds to Siddharthi and not Saumya as stated 
in the grant. The date is irregular. The grant abounds in errors. 


82. 

On a stone set up at the foot of the hill in the village Setlugodage in the 
ваше Hóbali of Hariharpur. 

Size 4'—0° x 2'—9* 
Nagari characters: Kannada language. 

1. Gri Gapádbipatayé namah | namas tunga-éira-chumbi-chandra-cbámara 
2. cháravél traildkya-nagirarambha-milastambhiya Sambhave H svasti 
3. érijayábbyudaya fülivihanaéakavarsba 1331 neya Viródhisam- 
4. vatsarada Magha Su 15 lu ériman mahárijdhirája rüjaparaméévara 
5. ri virapratipa Sri vira Bukkaráyaru prithivisimrájyava màduvalli 
6. svasti érimatu Hariharapurada 4i Ramachandra-Sarasvativadérige ಕಣಿ 


Nrisimha- 
7, dévara püji-puraécharamádigalige à ryara nirüpadinda éri- 
8. Simbannavadéru tamma álikege sérida . . . . güda grimavannu 


9. dharidattavagi bittukottaru à grümada kulagalannu vingadisikon- 
10. du. . . dharama-sthalakke teruvudakke à kula vingadisi-konda 


ap 
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11. endu hélalügi Sintappa-heggadéru йуп teruva mekke bayala 

2. . . . . vingadisikottu-teruva kula 6 kke honnu 3 makke 

13. bayulaMalannaheggade teruva kula honnu 6 pana 5 Kámakka teruva. 
14. honnu 4 papa 2 

IBD 20342212 ses! ors! Uere My Pe: 

Абд ar salian e| ete em taney! tries ಸ 
їл... . Ramachandra Vadérige dchandrirkkavagi kottar Agi 

à grümakke salluya 

18. gadde bayalu tóta tudike kummari kõhu modaligi énu-untàdannu 

19. anubhavisikondu baruvudu Sri Ramachandra-Sarasvativadéru (ашта éishya- 


20. piramparyavigi bhógisuttà bahadu mangala maha 
ri éri. 


Note. 

This records the gift of the village . ^. . . . . godu to the guru Rima- 
chandrasarasvati vodeyar of Hariharpur, for the worship of god Narasimha, made by 
the chief Simbannavodeyar as directed by the king Bukkariya of Vijayanagar. Тһе 
assessment payable for the lands of the village is stated to have been determined by 
Süntappahegga de under the orders of Simbannavodeyar. 

The grant is dated 15th lunar day of the bright half of Mágha in the year Viródhi, 
Saka 1331. This corresponds to 20th January А. D, 1410. The date is not verifiable. 


53, 


Опа viragal lying in a forest belonging to the village Mattivane in the same Hobali 
of Hariharpur. 
Size 6'x 3—6". 
Kannada language and characters. 
1. svasti éri Vinayaditya Poysaladávaru 
2. rhjyavanu üjuvalluMáragavundana maga. . . . kûdi sattan 
(The rest is effaced). 


This records the death of n . . . + + + son of Miragavunda during 
the reign of the Hoysala King Vinayaditya. 


54. 


On a stone lying in the road to Bejarekóte from the village Kodatá|u in the same 
Hobali of Haribarpur. 


Size 4'—3°х2'—6" 
Nagari characters. Kannada language. 


1. Gapádhipatayé namah namas tunga-siraéchumbi chandra chàma- 
2. ra-chiravé| trallókya-nagarürambha-mülastambháya Svayambhavé 1 
svasti 


3. ri jayábhyudaya Sálivàhanaéaka varsha 1400 neya Hévalambi sam- 

4. vatsarada Мара su 15 punyakdladalu ériman, mahárajádhirja éri-vira- 
5. pratapa Srirangamahárdyaru Penugonde simhasanavan-dluvalli 

6. Hariharapurada Sivalliya mathádhipatigaláda shad-daréana ethàpanáchárya- 
7. rida Abhinava . . . . . ge Bhayirarasa-vodeyaravaru 

Ате, Rt. 17 
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в. Sivalli-samasthánada éri Narasimha-dévara naivédyak-endu à Bhayirarasa 


le- 
೪. yara pádópajivi Sántappa-heggadéru bittukotta uttára ga 100 nüruvaraha 
10. idake kulada vivara 
Note. 

This inscription records that Sintappaheggade, an officer under the Chief Bhair- 
asvavodeyar, in the reign of Srirangariya of Vijayanagar, granted a remission of the 
pament of 100 varahas for certain lands belonging to the mutt of Sivalli in Hariharpur 
in order that the amount thus remitted might be used for the service of daily food 
offering to God Narasimha in the said mutt. The grant is dated 15th lunar day of the 
bright half of Magha in the year Hévilambi, Saka 1496. Saka 1496 corresponds to 
the year Bhiva and not Hévilambi as stated in the grant. 


55. 


Ова fragmentary stone lying on the way to Kodakali from the village Bavanige in 
the same Hobali of Haribarpur. 
Nagari characters and Kannada language. n 
1. éri Ganádhipatayé namah Sarasvatyai namah Náráya- 
2. naya namah namas tanga-siras-chumbi-chandra-chimara-chiravé trailókya- 
3. nagarürambha-müla-stambháya Sambhavé svasti éri jayübhyudaya бака 
varusha 1340 ne- 
4: ya Hémalamba-samvatsarada Vaisikha Suddha 7 Á érimatu Küsya 
gótrada Rikusikhoya E 
5. Bhógappayyana makkalu Kellannangalu Viévàmitragótrada Nagannagala 
еу, 


6. kkalu Lakhannagalige. kotta silé-Aisana-kramaventendare Harihararáyaru 
7. . . dána-dhárà-pürvakavàgi témra-Sisanasthavagi baha KéJüralli 
8. Hariyakana haravariya— (the rest is effaced). 


Note. 

‘This records the gift of some land at the village Kélür by Kallanna, son of Bhógappa- 
ya to Lakhanna, son of Naganna in the reign of Harihara, King of Vijayanagar. The 
grant is dated Sundaythe 7th lunar day of the bright half of Vaisákha in the year Hémi- 
Jambi, Saka 1340. Saka 1340 is Vilambi und not Hémilambi as stated in the grant. 
‘The preceeding year, however, Saka 1339 is Hémilambi and taking this as the year of the 
grant, the date corresponds to April 23, A. D. 1417 which is a Friday and not Sunday as 
stated in the inscription. 

Part of the inscription is also lost. 


56. 


Copper plate grant of Krishnarüjavadeyar 111 of Mysore dated Saka 1767 in the 
possession of the Lingayát Matt at Bálehonnür in the Hêbali of Bilehonniir. 


1 Plate. 


Kannada language and characters. 
érimad brahmánda-mandala-vidyótamána-hridyánavadya-samasta- 
védàgama-puránétibáss-prasiddha Bhiikailisa Virinasi- 
puta-bhédana-madhya-mahaniyya Harikéta-nandana-parishkrita Jam- 
vita-mathidhishthita Visviridhya-paramparinuyita simhâ- 

5. saniridha pattadhyaksha éri Siddhalinga-Svamigalavara sannidhige 


bat po 
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6. svasti ári vijayabhyudaya Salivahana Saka varshangalu 1767 sanda 

T ಬ de Parübhava-náma-samvatsarada Ashidha ba 2 Sukraviradallu 
ri 

8. mad rajadhirdja rájaparaméévara praudhapratápüprátima-vira-narapati- 

9. birudentembara ganda lókaiknvira Yadukulapayah-pardvara-ka- 

10; lünidhi ankha chakrünkusa kuthára makara matysa garabha silva 
ganda-bhé- 

11. runda dharanivarüha Hanumad Garuda Kanthiravàdyanéka birudán- 

12. kitaráda Mahisürapuravarüdhiéa Sri Krishnarijavadeyaravaru 

13. barasikotta dana-disana adagi sri Ka&i-kshétradalli nimma. mathadalli ni- 

14. tyagatle 12 janakke ganiridhane nadeyuvante appanekodi&i i- 

15. bagye tingalu vandakke kumpani rüpüyi aivattara mêre varusha 

16. vandakke kumpani rüpáyi 600 aru nürara praküra Kasikshétrakke hundi 

17. mádisi appane kodisuttd idhitági nityagatle sadari mêre ganá- 

18. rüdhanege takka jinasu adigeyavaru vagaire gottumádi yittu yi 

19. dharmavannu àchandrürkavági nadasuttà namage Asirvadavan- 

20. nu máduttà baruvudendu barasikotta $isana svadattà [d] dvigu- 

21. nam punyam paradattünupülanam | paradattipahiréna-sva-dattam ni- 

99. shphalam bhavét ba tàrikhu 10 në máhe Julàyi san 1846 në yisavi Kha-- 

98. ttu Aramane Subariya düyam guriküra yilàkhe 11158 bokkasa 

24. hajüru-sadari mêrege hukumigi árunnüru-* 

25. rüpiyi namma vardhanti divasa siliya- 

26. ni hundikaluhisuttà ide (ruju Sri 

97. Krishna). 


Note. x 

‘This records an annual grant of 000 varahas made by Krishnarájavadeyar Ш 
King of Mysore, to Siddhalingasvàmi, seated on thespiritual,throne of Vi&vàrüdliya and 
guru of Jangamaváti-matha in Benares, in order that from this amount 12 Lingiyat 
priests (Ganas) might be fedat Benaresevery day. ‘This sum of 000 varahas was ordered 
to be remitted every year by a hundi (bank-note) to Benares on the birth-day of the 
King. 

‘The grant is dated Friday, 2nd lunar day of the dark half of Ashádha in the year 
Parábhava, 1767 of Silivahana era, ‘The English’ equivalent of the above date is also 
given in the grant as 10th July A. D. 1846 which falls on a Friday. This date corres- 
ponds to 2nd lunar day of the dark half of Ashidha of Saka 1768. Apparently Saka 
1767 in the grant denotes the expired year. 


57. 


A сору of a copper plate grant of Sivappanayaka, Saka 1040 in the possession of 
the same 1180000005 Matt in the Hóbali of Bà]ehonnür. 


Kannada language and chatacters. 
Sri Ganadhipatayd namah Srimad Edavamurári kote kêlû- 
hala érî Sivappaniyakkaraiyyanavaru Siddhagiri-simhàsannda Huchchu- 
Virapavodeyarige svasti ri jayabhyudaya Sálivàhanaéa- 
ka varusha 1646 neya Paribhava samvatsarada Mágha Su 9 
. srimatu Báléhonnüru simhásana mathada Basavalingayya- 
navaru bandu Humachada Sime 300 grámagalanmu yittukondu 
sime kappakinike tegedukolluttén emba stómavági asirvada 
vijüapisida vishayakke à Bálehonnüru simhásanada 
mathadayarige modalininda bandaddannu rajadhiraja Sóma&ékhara» 


Spenser 


168 


10. nàyakarayyanavaru mathayannu aparidhake tandu samsthánavannu oppisi 

11. kondu Sringéri Sringa Süstrige à mathadalliruva yávattannu àtage kodi- 

12. si appu-tappugala vichára nade saha tegesiddaddakke 

13. mélinavara vijnipaneyante i samsthanakke sérisida simegalu 

14. Anandapura Sadisiva Nêgara Chandragutti Vudugere Sikiripura 

15. Kumsi Sivamogge Tarikere Lakkuvalli Mandagadde Hole Honnüru 

16. Channagiri Basavapattana Sirasi Harapanahalli Kadûru Атара 

17. Madhuvankanidn Vastare ಚುಟು 

18. Kómati Bhüsura Tigala Médara &ivàyi vulida jati- 

19. kanike tegedukolluvudu ri Sri éri 

90. Venkata 

Note. 

‘This is said to be a copy of a copper plate grant the original of which is not forth- 
coming, It records the grant of right to collect Kanike (a religious levy in cash) from 
persons other than Jiyas, goldsmiths, Kêmatis, Bhüsuras (brahmans), Tigalas, and 
Médars residing in Anandapura, Sadasiyanagara, Chandragutti, Vudugere, Sikiripura 
Kumsi, Sivamogge, Tarikere, Lakkuvalli, Mandagadde, Holehonnir, Chennagiri, 
Basavipattona, Sirasi, Harapanahalli, Kadir, Атада, Madhuvankanádu, Vastáre, 
"Tálaguppe and Keladi on the 9th lunar day of the light half of Magha in the year Pari- 
bhava, Saka 1646, made by Sivappanáyaka of Keladi to Basavalingaya of Bá]ehonnür 
Matt, on the latter’s representation that he may be invested with the power of collecting 
Kappa and Kánike in the 300 villages of Humchasime and that Sómasékharanáyaka. 
deprived the Math of the above power and conferred it on Sringa Sastri of Sringéri. 

Saka 1646 corresponding to À. D. 1724 coincides with Krédhi and not with Para- 
bhava; as stated in the grant. Sringasistri as the name of the head of Sringéri Matt is 
‘never heard of, For the reasons the grant may be regarded as spurious. 


58. 
А copy of another grant in the same Math. 


Kannada language and characters. 
1. érimad Edeva-murûri kête-kêlibala rijadhira- 
2. ja Sóma&ekhara-nàykaray yanavaru. svasti ári vi- 
8. jayabhyudaya Saka varusha 1594 neya Ananda- 
4. samvatsarada Vaigákha ba 2 lu ári Bá]ehonnüru-simhásanada. 
5. mathada Gurugintasvimiyavaru í samsthinada mê- 
6. ledushta-krityádiga] untu nadavaligósuga yenta javalige (1) 
7. banda abhipriyakke û mathada baduku jindage siminu 
8. muntáddu 1041 uttára muntáddu japti mathadalli- 
9. табакка mudre sàmánu Chandramaulévara baladasankha yé- 
10. kabetta mutfina chavakali gaddige Bhüchakrada-kaude Svéta- 
11. chehhatra simhamukhadavali ishtu sahavannu Sringéri a- 
12. gtaháradalliratakka Sankaricharya-karasanjatarida Srin- 
13. gaáüstri yemb átge méliruya ауага khüt prakára átage 
14. sérisi samsthinakke Bhichakrada kode adhikavadanthiddu 
15. bandaddági vappisi sigisi samsthinakke yógyànusárakke 
16. adhikavüdantháddu. tilidu nivu kula-gótragalu Sivachira 
17. nade Saivüchárada kattu Sivabhaktarapadu Sadhu Vakkaliga Ra- 
18. фра Kumbara kaivàda jati-samastakku kappa kànike vasül- 
19, mádiko]labéku. 
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Note. 


This records the confiscation of the images of gods, conchshell, cane, pearl necklace, 
chair, white unbrella and other insignia of the Bálehonnür Math and the transfer of 
the above articles to the Sringaéistri ‘along’ with the enumerated rights of the 
former Math by Sêmesêkhfraniyaka on the second lunar day of tlie dark half of Vai- 
éâkha in the year of Ananda, Saka 1594 equivalent to A-D. 1672. 

In this record also the cyclic year does not coincide with the Saka year and Srin- 
gaéastri as the name of the head of Sringéri Math is unheard of. For these reasons the 
record may be regarded as spurious. 


А sannad of Kyishnaraja Vodeyar the third in the possession of the same Math. 


eer 


ಅಜರ 


Kannada language and characters. 
Virddhi-samvatsarada Pushya би 12 Budhaváradallu érimatu aramane- 
sîme gadicals amila killedárarige barasi kaluhisida Nirû- 
ра adági Báléhalli-simbásana-svámiga]u tamma éishyrj 
neya bagye modalu dééada mêle saichárirthavàgi hagaludi- 
vatige tegasikondu bandu iddalli kelavu-kade Brihmaru mum- 
tadavarigh ivarigù vyavahira bandaddarinda Hajürige kareka- 
lubisi ivaru hagalu-divatige bidisikondu barava paddha- 
ti upto illavó embadági vicharisuvalli i mathada svàmi- 
galu Sirya Bélüru Haribaradinda i bagye baradu kotta mahaja- 


. ru tandu tórisiddarindalà Métikhani Bakshi Narasingariyanige 


sñbaku Siryada mámale iddagye i svimigalu hagalu divatige 


. hidisi kondu bandaddu vuntu embadági Narasinga Raya Hajüralli 
. arike mádiddarindalü Chandragutti Amila Kuppariyanu sübaku 


Bélüra Amila midutta iddalli sadari Kuppüráyanna rib rib 


. parimbarisuvalli untu embadigi hêliddarindala saha màmülu mêre- 
. ge ivara hagalu-divatige hidisikondu tamma. Sishyarjane muntá- 


da bagye défasaüchárakke bandalli addimádada hage takiti máduvudu 
tàrikha 6 ne máhe Janavari 1830 khatté Honnivara 
Krishna Ray munishi hajüru 
Signature of Maharaja of Mysore. 
Note. 


"This sannad records the confirmation of the right to go in procession with torch- 
light during the day claimed by the Swami of Bá]ehonnür Math by Krishnarája vodeyar 
Bahadur 111 of Mysore on the 6th of January 1830. The date is not verifiable. 


Sannad of Krishnarájs Vodeyar Bahadur IH, dated A.D. 1828 in the same 
Bájehonnür Math in Balehonnár. 


i 


3. 
4. 
5. 
6. 
7. 


Arohl. Rt. 


Зита védavédánta siddhinta puránágamétihása sakala éàétra-prasiddha 
rimad Vira-Saiva-mata sthipanicharyavarya dushta-nigraba siéhta-pa- 
ripilana Silinyayadi vardhara-patala-patu-prabhanjana satkriya- 
chára-kshira-párávára-rákáka]ànidhi-nibhàyamanànáchára- 
mahimahidhra-Sumbhabhrid-bhibhrat-prabhava Bhávabhava-madébha- 
bidu-vidalana-patu-panchásyávatára Sivabhaktajana-manóvana- 
yasanta Sarapágata-pavipajara-ranjita jita-kélakamadyam- 
dhatama-chanda-martanda-mandala vinamad Akhandala-pundarikajana 
18 
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8. Pundarikalshadi dévativitina makuta tataghatita mánikya- 

9. miliprabhipatala parivrita padapaydja Parasiva prichina la- 

10. panddbhava ಟ್‌ ್‌್ಮ janma kûranabhûta Sruti pratipá- 

11. dyamána vriddh-Agastyadi muni prabodha sikshit Rémuküchürya 

12. prachanda pichandódbbava érimat Rudramunisvara guruvaránvayá- 

13. nvita dvitiya Sambhu Digambara Muktimuniávara vara vaméótpanna 

14. gurucharana vinyása püvanikrita bhüsukshétra sárataróttunga Bhi 

15. drà tira pradésintara praviràjamána érimad-Rambhápuri virasimhá- 

16. sanasya éikhámudrübhiràmánám érimat Cbannabasavalinga-svàminàm 

17. kara kanjâta sanjite érimat Paüchákshara-svàminám pinipadmédbhava éri 

18, Gurusiddhasvamigalavarige 

19. Srimat samasta bhümandala mandaniyamina nikhila désivatamsa Karná- 
taka jana- 

20. sampadadhishthinabhiita riman Mabféfiramahisamsthina madhya dédi- 
pyamanivikalakala- 

21. nidhikulakramigata Rajakshitipila pramukhanikhila nija rûjûdhirûja 
mahiraja chakra- 

22. varti mandalinubhita divya ratna simhásanárüdho srimad rájüdhirája rája- 
paramé- 

23. бума praudhapratüpipratima vira narapati-birud entembaraganda lókai- 
kavira Yadukulapa- 

24. yah pirivira knlànidhi алка chakrünkufakuthára makara matsya Šara- 
bha salva gandabhérun- 

da dharanivaráha hanumadgaruda kanthiravady anéka birudánkita Mahi- 

sûra Krishuarñja va- 

26, deyaravaru maduva Garanirti Sarvadhári samvatsarada Bhüdrapada ba 
4 Sthiravárada varege. 

97. navu kshémadallidhéve tamma tapóvaibhagalige barasi kaluhisuttá baruva 
bage mádisatakka- 

эв. ddu simprata (дуц Chikka Ballápurakke bandu iruva samûchûravu hagalu- 
divatige hidi- 

29. sikondu baruvadakke Bráhmaru muntádavaru "mámólu illavendu addi- 
mádida vivara 

30. muntigi hajüru érutaváddarinda appane kodisi ide hagalu divatigoyannu 
tayu 

31. hidisikolla kelasvilla hige hajûrige bandalli hagalu divatige bagye piirvadalli 
banda 


39. sanadu patra muntáddu yavatta iruvadannellà paràmbarisi tamage hagalu 
divatige 

38. siluyadidare sarkûradindale belli hagalu-divatige appane kodisaladhitu 
tilidu mâ- 


34. rgadalli baruvàga kalahagaln âgada ritige horatu baruvahâge mádisuvudu 
thriku 27 nê 
máhe Sepatambara san 1828 ne 1 Anneya munashi hajüru intu 1 éaranárti 
їн Krishnardjodeyara baraha. 


Note. 


The sannad is in Kannada languoge and characters and dated Saturday the 4th 
lunar day of the dark half of Bhidrapada in the year Sarvadhari, and Saturday the 97th 
of September A. D. 1828 and written by Munshi Annaya and signed by His Highness 


Krishnarüja Vodyer. : 

‘After enumerating the titles of the Math and stating the names of only a few swamins 
from Rénukichirya to Gurusiddhasvami, then the head of Math, the sannad mentions. 
the titles of the Mysore Royal family and directe the svàmi not to make use of torch- 
light during the day time (Hagalu-divatige). Tt states that if the Math has any record 


т 


to show that the Matt has had the privilege of using torch-light during the day the 
privilege may be renewed and not otherwise, as it would wound the feelings of Brahmins 
and other people, 


1. 


11. 


61. 
А copper plate grant in the possession of the same Matt, 
One plate with writing on both sides. 


Kannada language and characters. 
Sri Nandinátha sri Bhringinatha Sri Virabbadra davarige mukhyarida Nala 
samvatsarada ಟಗ érimatu Rambhapurada vīra- 
simhvisanake karttarida Kapatada Yentujadesvámiyavaru namma sime 
hvásanada éiáyaru makkaladantha Ganjalapóda Namab— 
fivaya dévarige barasikotta patté-vilekramaventendade Ganjalagódapura- 
vu ayvattu nûru kilirabhya Aramane 


. Karakudi lingamudre-killanu kuhikdindali ninu a bhüminu hididu arasugalige 


hêli kéli kondu ayvatta- 
niru honnu sálasammandhavam tegeduhàki Sivacharava hididu à kalla 
sásanavanu marisi simhvásanada biridanu um | 


. û puravargada-bhümiyannu gade kha 12 dadi sé(na) bógarige pálisikotu ulidu 


kha l| nu-purvasistu batta guttige kha 1 ke 8 lu na ni namma 
i&yanági yiddalli ninna makkala makkala svatantradali ravi-saSigaulla pari- 
yantradallu ninage pàlisi kotevu yi plisi kottadarolage Virabhadra-dévara 


ga 2 Munisvara-dévara kadale palárake ga } ubhayam ga 2] vanu 


. dhanege 
kálakla pratiyalu Коба baródu endu barasikota patevile yidake 
. sikshi Aduvali-heggade Mullaiyd namma “éyarolage Muniévara-dévaru 


ಸವ ತ Hosaüra purada Chennavimdévaru Banavadi 
Muddu- 


. viradévaru Péte Kanneyaseti пашта Basavalingayya ubhayam 2 та kanta 


muttida-sikshi vappitada baraha Sri Virabhadra dévaru Entujade-svà- 
migala va- 
pitada baraha kartara apane baradita sénabóga Mahantayya 


Note. 


‘This records the grant of a plot of land in Ganjalagódapura by Kapatada Entu 
jadesvàmi to Ganjalagêda NamaSéivayadéva and also to sênuboga, the village ac- 
countant of the place, in the presence of some witnesses named on the 12th lunar day 
of the light half of year Jyéshtha in the year Nala. 

‘The date is not verifiable. 


62. 


‘A second Copper plate grant in the possession of the same Matt. 
One plate with writing on both sides. 


Kannada language and characters. 


Vilambi sam! da | Srivana ba 10 lu érima- 
t. Keladi Sómasékaranàyakaru Ramappa- 

ge barasi kalubisida kiryya Baggunji-sime- 
yalli Sitinadi-tiradallu Kenchauvanu ka- 

ttista Viraktamathakke yi sime Kelaüra grima- 
dinda uttira-kotta svüstege Hevasegrimada- 

li kelavu bhimi samsrishtavagi ade yi Ke- 
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8. а-та grámadinda uttárava кона bhümi- 
9. samipadalli Kallugudde-bastige Sivapurada- 

10. PálaBaraéige grimadinda üttàravàda bhü- 

11. mi valage hole vattina nashtakke práku nillisi- 
12. da nûru honnina bhümiyannü adê krayava ko- 
13. le yi bhümiyannü yi mathada dha- 

14. rmakke üttårava kodabékendu Kem- 

15. pina-mathadavaru héluttire à riti appane- 

16. yügabékendu Aliya Nirvámaiyyanavaru 

17. hélida sambandha yi Kempinamathada dévara kai- 
18. ya kraya ga 118}—7} nürahadinentu va- 

19. rahanü élu hama adavannü varavapi- 

20, ja tegedukondu. üttárava koladu yi- Б 
21. sime Kelaüra Pála Hedase grimadinda 
4istininda ga 77} pràku nillisida na- 

shta nimma ga 17} yiralàgi nilisida na- 
shtadinda ga 23% hige ga 21744 

hayam ga 1073] — Kallugudde ba- 

stige yi Barasige grimadinda práku 

üttàravàda 8188001008 hole-vatti- 

ma bagge nilisida nashtadinda ga 1} 

29. übhayam ga 1158] hannondu 

30. varahannü yentu hama muppága- 

31. gada sosteyannü yt Virakta-mathada 

32, dharmake Sivarpitavagi kottu 

33. yi bhümige lingamudrà-silà sthápi- 

34. tava müdisuvallige hujürinda O- 

35. ligada Virana kalubisidéve Cha- 

grimadavara karasikondu ga- 

37. di tashkara bárada riti yivana mun- 

38. dittu rékhe pramánu bhümige 

39. silásthápitava mádisikombudu 

40, yi kigadava sênabôgara kadita- 

41. ke barasi tirugi ivara vasakke 

42. koduvudági éri yataprati 


Note. 

"This records the grant of a plot of land to the Virakta Matt constructed by Kencha- 

ava on the bank of the Sita river by Sómašëkharanáyaka of Keladi on the 10th lunar 
duy of the dark half of Sràvana in the year Vilambi. The date is not verifiable, 


63. 
On а brass plate in the same Matt. 
Kannada characters. 


Sri 
1. guru pitha 
2. éri Rambhápuri 
3. vira-simhása 
Translation. 


‘The seat of illustrious teachers. 
‘The Virasimhásana of Rambhapuri (Bûlehonnûr). 


PLATE XI. 
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64. 
A copper plate grant of Jayamurinádilvin in the possession of the same matt 


at Balehonnur. 
Single Plate: Tamil and Grantha Characters. 
Tamil language. 
A.1. ya Suva Narananeluttu ivai Neydalür Tilatayayyaneluttu 
2, ivaiy Kunpür Kilavaneluttu ivaiy Singudáneluttu ivai- 

3. y Arisila kilàn Siridanakka-neluttu idAri Vennür n- 

4. Attu p Parüntaka purattu-k-kani kichchuvan Tiruvi ràjar mákka- 
5. liyenan Punrai Tirucheruvàchehanattànelut- 
6. 
1 
8. 


tu ivai Veyana kudüneluttuivai Suvarniru seti eluttu 
. ivai Devürudaiyáneluttu Ari Jayamuri- svasti Sri 


. daindãu Jayamuri Nadalvanukku chehelüninra yà- 

В. 1. ndaindavadu ivvándu Jayamuri Nàdálvünána Pittanavá- 
2. da Sendanan enga làchehi Kalandurai adiga} piranda na] 
3. Raivati nil tingadórum muttimai Jayammuri-chcharuppe- 
4. di-mangalattu muppattiruvarum ainju kaniyum or pidi 
5. neyyum tayirum atti muppattiruvarkkumunpada- 
6. ga idarkku chcheyda nilam veli nilam attai vàykki] 
7. idar kellai vada kombinilam kilakkadaykkilpar- 
8. kellaiy karupput-tottattukku mérkum tenparke 


Note. 

This consists of a single copper plate, both sides of which are engraved, belonging 
to the Lingiyat mutt at Bálehonnür which is regarded as the seat of one of the five 
original gurus of the Lingayat religion. The grant is incomplete as some plates preceding 
and following the present copper plate are lost, Hence the middle portion of the grant 
only is found in this record, 

‘The signatures of certain witnesses to the grant are first found in this inscription 
We next find it recorded that in the 5th year of his rule Pittanavada Sendann- 
an alias Jayamurinàdálvàn, made a gift of land, in order that from the produce there of, 
ап offering of five fruits, one pidi (a measure) of ghee, and curds might be made to 32 
Brahmans every month on the day of the constellation Révati, in which constellation 
his mother Kalanduraiadiga] was born. The boundaries of the land next follow. 


65. 
MUDAGERE TALUK. 


At the village Gonibid in the Hôbali of Génibid, on the doorway of Basavéévara. 
temple. 
p Modern Kannada language and Characters. 
1. Gonibida sime Kittalenida Chinugada Virappagauda- 
2. ra makkalu Dëvannagaudaru yivara hirriya makka- 
3. lu Virappagaudanu Basavêśvara Svāmiyavara déva- 
4. stána yi pêthêmaligegala kattu bage prá- 
5. rambhamádida vivar ll Chitrabhánu samvatsarada 
6. Margasira bahula 5 lu yi dévastana malige saha 
7. kambha pratishthe màdiddu 1 Svábhánusamvatsa- 
в. тада Nija Chaitra $u 15 Hu yi Basavëšvara- ^ 
9. svimiyavara pürva pétheyinda teralikondu 
Archl. Rt. 19 


10 bandu yi dêvastânadalli pratishthe mádidaru yam- 

11. badági yi Gónibida stalada Sinabhiga An- 

12. naiyyanavara maga Lingappaiyanu ೈಂ ಟಟ 

13. sêve mádidavarige sakalaiévarya dhana dhanya putrarugala 

14. kottu ninni sêve tegadukolabékendu binnaham midi ba- 

15. rada barahakke áchendrükam a- 

16. stu sri 

Note. 

This records the construction of Basavêsvarasvami temple and some shops in the 
year Chitrabhànu and the consecration of the image of God Ваѕауёќуага in the said 
temple in the year Svabhinu by Virappagauda, eldest son of Dévannagauda,son of 
Virappagauda of the village Chinuga in Kittalenad, in Gonibid-sime. The inscription 
concludes with the statement that it was composed by Lingappaiya, son of Annaiya, 
shanubhog of Gónibid and with a prayer for the welfare of the person who caused the 
temple to be built. 

66. 


Ona stone set up in Banni Mahi Kali temple in the same village. 
Size 1'-8' x1'—3". 


Kannada language and characters. 
1. svasti vijayadudaya SalivahanaSakn varusa 
2. 1536 sanda vartamána Rakshasa samvatsarada Migha Su- 
з. dha gi) . . . . Vinge 
4. saluva Góni- 
5. bida Kálimmana sunàraru ಯ darma- 
6. vàgaliyandu Gênibida Paücháladavaru yi Magha éu- 
7. dha 8 lu virasamayada sunàluvina Kanadavira pàiücháladava- 
8, ralu küdi kodadavaru tamma hendara pararige kotta háge 
9. Külapanáyakera sêsanava Sanna Lingannanu bareda 
10. kuladolage maduvéli hennu gandinali banda hanavanu 
11. dévarige kodalullavaru , kodade yidara makalu 
+ Note. 

This inscription is engraved on a stone on which an old Jaina inscription was pre- 
viously incised. The old inscription has been obliterated and the letters of the new 
inscription have heen written over the surface. Still some faint traces of Hoysala types 
of letters of the previous inscription can be detected. The present inscription seems to 
record an agreement at the instance of one Kálappanáyakn between two sects of Gold- 
smiths, the Panchiladavaru of the village Gónibid, and Kannada Vira Pánchàladavaru 
of Vira-samaya Sunaluvas that they would freely intermarry between members of the 
two sects and also that they would pay some money contribution for the service of 
their family deity, at the time of marriage. 


67. 
On the pedestal of the Chauvisa Tirthakara image in the same temple. 
Size 11. 

Kannada language and charaeters of the Hoysala period. 
1. svasti óri- 5. Chauvisa Tirthaka- 
9. matu A- А | 6. ra prati- 
3. nantana ü- 7. me mangala 
4. dyápaneya 
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Note. 


This image with the figures of 24 Jaina Tirthankaras engraved on it seems to have 
been brought from some ruined Jaina temple and set up in the present Banni Mabankali 


temple. 


Although it is a Jaina figure it is worshipped by goldsmiths who are the chief 


devotees of the temple probably on account of their ignorance of the nature of the 
image. This inscription on the pedestal of the image merely records that the Chauvisa 
Tirthankara image was set up by some one at the conclusion of a vow of worshipping 
the god Ananta. 


Votagar grant of Pratüpadévarüya of Vijayanagar, бака 1332 in the possession 
of Subbabhatta at the village Kodatale in the Hóbali of Sringéri. 


Three plates with Variha seal. 


Nágari characters; language mostly Sanskrit and partly Kannada. 

Sti Ganádhipatay? namah nama- 

s tunga iras chumbi chandra chimara chitravé traildkyanaga- 

rirambha málastambháya Sambhava 1 bhüyasé bha (v) atàm bhityai 
bhaya- 


d Aécharyakuñjarab | áhur vihárakántàram ñgamánám cha 
yêginah 1 Harêr Lilavarahasya damshtrà dandah sa раба vah 1 Hê- 
müdri kalaà yatra dhàtri ehchhatraériyam dadhaul asti kshi- 
rirnavédbhiitam apêm pushpam anuttamam anünam yasya 
nirmalyam ûdhattê &irasi-Iévarah 1 sadámódanidhás tasya 

santánë Yadusamjnitél abhüd aécharya madhuryam vasudháyá- 

з tapahphalam 1 Sangamó nûma rajabhit sirabhiité tadanvayé 
тејё yasya yaéah Siddha-charinibhih sukirtitam 1 sarvara- 
tna-nidhés tasya samrád ásit tanübhavahl rájye Bukka mahi- 
7810 maninàm iva Kaustubhah 1 tasya Gaurimbikajaneh 

tanayah sunayónnatahl háragaura yaéah-pürihári Hariha- 

réóvarab | yat shódaéa mahádána yaíasà digviharin 1 

bhiyasim abhavan nrinàm bhuvanáni chaturdaéa 1 tasyaiva hi 
nripalasya dévyabhüt Méamámbikà Saurés tasya vathá 

Lakshmi Sankarasyéva Parvati Pitamahasya Savitri 
Chhaya Dinamanér iva 1 vilisa vibhramóllásatira- 
skrita Tildttamah 1 Atrér iva Anasüyéti Vasishthasy: 
py Arundhatil Sachi Satamakhasy êva Sasind Rohini 
yathà Damayanti Nalasy êva Ramasyéy Avanisutá] ta- 
sya Méimbikajanér udabhit sumahónnatah Pratipa 


Dévaráyó yah putrôbhût kuvalayéksha- 
nahl. . . . rûpa iva mürtau yasyanga Anangamiváparah 1 


- iva dbarmó yah prajavan svagunair abhût 1 pratyarthi-samid-u- 
dbhütah pratápágnau ranê ranê 1 vijitó yêna viréna 

vijaya éri karñgratah | vijayi Vikramaditya Bhó- 
jabhûpa ivûparah angind yam prachakshanté Rajarajav 
têrakam 1 abhangam Anga Kalinga Vangidyaigch àmarádi- 

bhih 1 тајапд yam nishévante rajachihnaih svayam dhritaih 1 rå- 
jüdhiràjas téjavsi уд rüjaparamésvarah 1 Hindürüya-su- 
tatrina-dushta-Sirdila-mardanah | gajaugha-gandabhérundó gajên -_ 
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34. dra-myigayiratah 1 müruráyaragandánkah pararáya bhayanka- 
35. ral 1 Sri Tungabhadrüparighé nagaré-Vijayáhvayé 1 simhása- 
36. nasthah pritya yam avanim абабаза sah] Sálivàhana-ni- 

37. rnité Sakavarsha kramágatél yugmágniguna bhümyá- 

38. samyuté Vikriti vatsarél Kartikyam tu 4itê pa- 

39. kshé Dvádaéyám subhavasaré 1 Tungabhadranaditiré 

40. Virüpákshasya sannidhaul Sri-vatsa gótra játá- 

4l. ya varApastamba sütriné bahvrichánàm varémyá- 

42. ya yataván-mánasàtmané | padavakyapramanéshu 

43. parêm praudhim upéyushél vadi vidvat kavindraya 

44, | Vishnu siddhánta védiné Védántácháryavaryáya Vi- 

45. | shnupüjàparàya chal Dévarichirya-putriya Máy 
46.) yanüchüryadhimatél Arangavénthakéchaiva Heba- 


47. rükhyasya simanil Vótegár iti vikhyáta nàmá- 
48. nam grümam uttamam] Dévarüyapuram chéti prati-nàma 
49. samanvitam | survamányam chatussimá samyuktam cha 
50. samantatahl nidhi nikshépa páshàna ashtabhógai- 
51. rathétaraih 1 vividhaiécha phalair yuktam satatikam sa bhá- 
52. ruham] âchandra tárakam bhóktum datum ehápi nijéchehha- 
53. yal putra pautraigcha tatputraih tatsutaih tata uttaraih 1 Pra- 
54. tapa Devarijéndra mananfyd mamasvinàm sahira- 
55. nyapayódhárá pürvakam dattavan muda 1 
(III а) 
56. tasyagrahiravaryasya chatus simávalinirpa- 
57. yah sarvéshim sukhabédhaya likhyaté défabhàsha- 
58. yal Votegirige pratinima Devatipurakke müdalu pegi- 
50. padagadi kalinindam paduva tenkalu Kumba kaladi badaga 
60. paduva bideda sime táruvari haladim müdalübadaga 
61. Майга gadiya tevara niruvariyindam tenkalu Sri 
62, dànapülanayór madhy? dánàt éréyOnupülanam dì- 
nat svargam avápnóti pálanàd achyutam padam 1 svadattid dvigunam 
64. punyam paradattinupalanam 1 paradattapahirena svadattam nish- 
65. phalam bbavétlsvadattm paradattim và уб haréta vasundharám sha- 
. shi varsha sahasráni vishthàyám jayaté krimih 1 ékaiva bhagint- 
J 67. lêke sarvéshiméva bhübhujüm na bhojyá па karagrahya vipradattá va- 
68. sundharáls&mányóyam dharmasetur nripánám kale kale pálani- 
69. yû bbavadbhihlsarvàn êtûn bhàvinah párthivéndràn bhüyó bhûyô yachaté 
70. Ràmachandrab ll 


Srî Virüpáksha. 
Note, 
After describing the genealogy in the usual way of Pratapadévariya of Vijayanagar 
the grant records the gift of the village Votegir, renamed Dévarayapura by Pratâpa- 
dévariya to Vedintichirya, son of Dévaricharya, of Rigveda, on the 12th lunar day 


of the light half of Kartika in the year Vikriti, Saka 1332 corresponding to A.D. 1410. 
‘The date is not verifiable. The inscription ends with the usual imprecation. 
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KOLAR DISTRICT.» 


69. 
Koran TALUK. 


А copy of Ramasamudra grant of King Krishnaráya of Vijayanagar, dated Saka 
1435 in the possession of Saule Sésháchár in Kélar Town. 


Telugu language and characters. 
&ubham astu svasti éri vijayübhyudaya Salivahana Saka varsham- 
bulu 1435 agunéti Srimukha samvatsaram Aévija šu 12 
. punyakiülamandu ériman maháràjüdhirája ràja-paraméévara Sri virapra- 
Хара Sri Krishna Rayamaharayalugaru sukhánurágam érirdjyam 
chéyachu undagénu érimad Raghupatiniyakacharyulaina érivira 
Rámanáyakulaváru Sri Bháradvája-gótra Apastambasütram. 
Yajussakhadhyiulaina si Rámachandrabhattópádhyàyula pu- 
trulaina Haribhattópádhyaluku ichchina támra &isanam 


Sensors 


10. munaku éri Rimasamudram ani pratinimam chési má-mátàpitri- 
11. vulaku punyalóka práptikai ári Ràma-sannidhiló sahiranyóda- 
12. ka-dánadhara pürvakangànu samarpinchiri i grámániki chellé 
13. nidhyádi samasta téjasvàmyamulannu mira putra pautrádulugà anubha- 
14. vinchukoni má-vaméasthaluku Sréyah-prarthana-chésuk6ni sukhanga vundédi 

ani 
15. vrüyinchi yichchina tâmraśâsanamu  svadattüdvigunam punyam paradattá- 
16. nupálanam paradattápaháróna svadattam nishphalam bhavét danapilanayd- 
17. r madhyé 08085 éreyónupálanam 08285 svargam avápnóti pala- 
18. nåd achyutam padam ári Rima ll 

Note. 

‘This records the grant of Chinnapalle, newly named as Rámasamudra to Haribhattó- 
pádhyáya, son of Ramachandra-bhattopadhyaya of Bháradvájagótra and Apastambha 
sûtra by the Chief Rámanáyaka, a dependant of mahirijidhirija rijaparaméévara 
virapratàpa, Krishnarija on the 12th lunar day of the light half of Aévija in the year 
Srimukha, Saka 1435 corresponding to A. D. 1513. The date is not verifiable. 

Tt ends with the usual imprecation. 


70. 


А copy of a copper plate grant in the possession of Krishnaáástri, agent of Avani 
‘Matt in Kólár. 
Telugu language and characters. 

svasti éri vijayabyndaya SalivahanaSakavarshambulu] 
Prabhavadi chellu yarushambulu 49 agunanéti Nala-náma samva- 
tsara Pushya éa 12 Angirakaviramu érimad rijadhiraja rûja- 
miranda rijakandatpa tajakanthirava rájatéjonidhi 

‚ rüjamahárüja Sri Yádava-vamáibhdi-paripürna-cham- 
Ах. Rt. 20 


BUR wr 
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6. dralayina Guttiharanibbaraganda BasavaSankara birudánkita- 

7. Jayina Konkana-dala-viphálànkuáalayina Mávulagütra 

8. pavitralayina Peddaniyani Nallárappanáyanigári pautrulaina 

9. Peddavenkatappa n&yanivári putrulayina Peddanáyanivàru Sàn- 

10. dilyasa gótra Apastaniba-siitra Yajussakhidhyayulayina 

11. Kolilasthalam Talagundam Agraháram Sarimalla Subbavadha- 

12. nulavàri pautrulayina Rámakrishnàvadhánulavàri putralayina 

13. Krishnasistrulavariki Mávulagótra pavitralayina Peddanáyani Nallára- 

14, nayanivari pautralayina Peda Venkatapanàyanivári putralayina 

15. Peddunáyanivàru Sarimalla Subbávadhánulavári pautrulayina 

16. Ваша Krishpávadbánulavári putralayina Krishraéistrulaváriki Nallarappa- 

17. náyanivàrpautralayima Peda Venkatappa-nàyanivàri putrala- 

yina Peddanáyanivàrn Sarimalle Subbávadhánulayári pautrula- 

yina Rama Krishpàvadhánulavári putrulayina Krishna£ástrulaváriki 

‘Yriyinchi yichehina bhüdàna-tmra-&isanam eflannanu mA-niyaka- 

taninuku chelle Peddannáyanidurgànuku valitamaina Ramakuppam- 

Simalónu Peddiru-grimanuku nadaché bhümilónu miku mâ- 

ku putra-pautra paramparyaginu nadachétattuginu i Makara-sankránti- 

mahipunyakalamandu sahira nyódakadàna-dhàrüpürvakamgánu 

kadarambham bhûmi $ padahaidu têmulu daya-chési ichchinà- 

тап ganuka má peddalaku pritigànu isbta-daivam- . . . . .arpanam 
ichináramu mí-putra-pautra-páramparyangünu sukháná 

peels achchédi ani vrayinichi ichchina дапа Sisanamu 

svadattid dvigunam punyam paradattnupálunam para-dattüpaháróna 

svadattam nishphalam bhavét sva-dattüm paradattim va уб haréta vasun- 

dharim shashthi-varsha-sahasráni vishthàyám jayate krimih 

(&ri борай) 


d ga 


е 
Ë 


Note. 
~ This records the grant of the village Peddûru to Krishpaéšstri, son of Rámakrishná- 
vadháni and grand-son of Sarimalla Subbávadháni by Peddanáyani, son of Pedda 
Venkatappanáyani and grand-son of Peddanáyani Nallárappanáyani with titles men- 
tioned in the paper. This is dated Tuesday the 12th lunar day of the bright half of 
Pushya and first day of Makara in the year Nala, Saka year not fully mentioned. 


71. 
On a rock close by Arahalli in the Hobali of Kólár. 
Size 6”х47—67. 


Kannada language and characters. 


svasti éri vijayabhudaya Kalivarusha 4535 Saka varusha 1356 neya mége 
saluva Ananda-samvatsara 


э. . . . 3080 Ardra-nakshatra Pritiyóga Bavakarana-süryagrahana-pünyà- 
kála- 


з. dalu ériman  mahárijüdbirija rájaparamé4vara pürva-dakshira-paéchi- 
móttara-chatus-samudrádhipati 

4. Srivirapratipa Vijayaráya-mahñráyara kumára Pratápa Dévariya-mahá- 
ü yaru prithviráJyamgeyivali ériman mahá- 

5. pradhàna Perumáledannayakara tamma Mallannaga]u Bammasamudradalu 
ತಾ ಸಾ ಬಟ EE j 


79 


6. tamma Náyakatanake saluva Kolilanidalu Mukkanna Vodeyara Sonnagau- 
ndaru Settiyahalliya 
7. bhágeya Areyahalliya paéchima-bhágadalu пап Aghráravàgi bitta Māra- 


samudravanu 
8. kunte katte tóta tudike anekattu kàdárambha nîrûrambha eda ere guyya- 
lu modalada sarasta . . . . svámyavanu 
9. Haritasagótra Apastamba sütra Yajus-sikhadhyayigalada Naüjappanvara 
kumára Maha- 


10. dévayyagalige sa-hiranyódaka-dánadhàrápürvakavági à grdmavanu 

11. niva nimma putra-pavutra-páramparyavági sukhadinda anubbavisikondu 
Á grimada Hiriya [kereya]kelage hattu kolaga gadde- 

12. yanu Sri Srimad akhilandakéti-brahmanda-niyakadévata-sirvabhauma ri 
Tirumalenátha dévara paditaradi- 

13. pürüdhanege salisuttà áchandráka sthàyiyági sarvamánya agraháravági 
anubhavisüdu nimma bhümigalu 

14. dánüdhikrayangalige saluvadu nimma kerege ünamánavádare nivu mahá- 
jenangalu kattalullavaru yi 

15. 1 Sasanada mariyádeyali 
sárvabhauma Sri Tiru- 

16. malenütha-dévara munde pramánava тай di &ilà-sàsanava má dikottevági niyu 


yi 

17. aghrravanü sarvamányavági a-chandrikasthiyiyagi anubhavisi sukhadim 
bálüdendu ” 

18. 

19. 


20. sahasrini vishtayam jàyaté krimih dánapálanayór madhyé dánát érëyónu- 

pàlanam dâ- 

21. nát svargam avápnóti palanid achyutam padam éri &ri Sri, 

Note. 

This inscription records the grant of the Agrahára Village, Marasaniudra with its 
tank, well, gardens, dry and wet fields to Mabadóvaya, son of Nanjappadévaya of Hari- 
tasagótra and Apastambasütra by Sonnagavunda, son of Mukkanna-vodyer, invested 
with the power of Nayaka over Kólála-nádu. At the time of the inscription, Mallanna, 
younger brother of Perumile Danniyal, was а Nayaka of Bammasamudra under 
the orders of Lakkhannodyar, while Pratapadévariya, son of Vijayarüya-maháráya, 
was ruling over the earth. The grant is dated Monday the 30th lunar day of the year 
Ananda, Saka 1356 and Kali 4535, there being a solar eclipse on the day with the con- 
stellation Ardra, with Pritiyóga and Bavakarana. The date corresponds to Monday 
the 7th of June 1434 A. D., with the constellation of Ardra. There was a solar eclipse 
ontheday. The yoga of the day was Atiganda and not Priti as mentioned in the inscri- 
scription. The donee was bound to make over a wet field with the sowing capacity of 
ten Kolagas under Hirekere for the service of offering food to God Tirumalenitha The 
inscription ends with the usual imprecation. 


72. 
On а rock close by the village Talagunda in the Hobali of Vakkaleri. 
1. Palavanga-samvatsarada 4. illi biddu vastu hógi 
2, Vayisilcha ba 12 lu éri- 5. svàmipádakke séridanu. 
3. matu Bayirarasanu 
Note. 


This records the death due to fall on the spot of Bairarasu on the 12th lunar day of 
the dark half of Vaisikha in the year Plavanga. “The date is not verifiable. 


80 
= 73. 


.- Ona rock at the foot of the hill to the west of the road leading from Talagunda to 
Bussénahalli in the same Hobali of Vakkaléri. 
= svasti Srimatu Paridhàvi sam- 
vatsara Srüvama ba 1 Guruvàra- 
dalu érimatu Sugutára A- 
yyappanavaru tamma puróhita 
Narasambhattarige danamadi- 
kota hola kham 1 idake â- 
ru tappaligadu Rámapa bare- 
daddu- 


Pr SAP ew 


Note. 


‘This records the gift of a dry field with the sowing capacity of half a khandi to priest 
Narasimhabhatta by the chief Sugutur Ayyappa on Thursday the Ist lunar day of the 
dark half of Srávana in the year Paridhavi. Ramappa is the name of the engraver. 


74. 


On a rock under a Honge tree close by Dhanamattinahalli in the same Hébali of 
Vakkaleri. 


1. Srimukhasam. . . . Márga- 

2. ба. . . . . varadalu érimatu 

3. Virójipantaru tamma banta Ti- 

4. mmayyage kotta hola. . . . . . 

Eu ಚ ಚ ಕಾ 

6. ériChaudéévari . . . . pada. . . 

р ಚ ಕಜ ಚ 
Note. 

"This records the grant of a dry field by Virójipantaru to his servant Timmaya, 
78. 


Оп а rock to the south of Purahalli, a deserted village in the same Hobali of Vakka- 
lêr. 
Kródhana-samvatsarada phalguna Su 1 Budhaváradalu 
Bommarasara maga Chikkarasanu mâ- 
disida Mañjuguli yemba kereya 
kelage érimad akhillandakóti bra- 
hmanda nayaka devatásirvabhauma 
ri Varadaraja svámiyavara dipa- 
male sévege kotta gadde kham 1 
idake tappidavaru sattanáya tim 
davaru Sri Sri. 


Cs 


Note. 

This inscription records the grant of a wet field with the sowing capacity of half a 
khandi under the tank, Manjuguli of his own construction, for the service of maintaining 
a light before God Varadaraja by Chikkarasu, son of Bommarasu, on Wednesday the- 
Ist lunar day of the light half of Phálguna in the year Krodhana, 


sl 
76. 


On a rock on the hill to the north of Dhanamattinahalli in the same Hobali of 
Vakkaleri 
Ananda-samvatsarada nija Jydshtha 
$u 5 lu Srimad rajadhiraja raja- 
paraméévara ér vira Venkatapati-dé- 
va mahárüyarn prithaviya rájyava- 
28121111 Srimatu Sugutüra 
Tammayagavudara makkalu érima- 
tu Mommáyigalu Prasanna Gangá- 
dharéévara svámiyavarige samarpi- 
sida Ganjuhalli grama 


Samam er 


Note. 

This records the grant of the village Ganjuhalli for the service of God Prasanna 
Gangüdharéévara by Mommáyi, son of Sugutur Tammayagauda on the fifth lunar day 
of the light half of nija-Jyêshtha in the year Ananda when Venkatapatidévariya was 
ruling (over Vijayanagar). 


77. 


On a rock on thehill on the boundary of Madérahalli in the same Hobali of 
Vakkaleri. 
Telugu language arid characters. 
svasti 61 Veya samvatsaram 
Aévija su 10 Guruvára- 
munádu Viramaniyakudu 
puliató potlàdi à pulini jam- 
pi tànu Svargamu chérenu ri 


Ë 


Note. 


‘This records the death of Viramanáyaka due to the wounds he received from a tiger 
which he killed on Thursday the 10th lunar day of the light half of Aéviyuja in the year 


Vyaya. 


78. 


On a broken stone on the road to Kallandür to the south of Mangasamudra in the 
same Hobali of Vakkaleri. Н 
Kannada language and characters. 
1. &1 Subbajîyara maga 
2. Maniyappage hajaratu 
3. Mulak sihébaru ko- 
4. tta kattu-kodage ho- 
5. в 
Note. 


‘This records the grant of a dry field with the sowing capacity of 5 kolagas as kattu- 
kodage (a gift for constructing some tank or other) to Maniyappa, son of Subbojiya 
by Mulak Sahib. 

Archi. Rt. 21 


82 
79. 


Оп a rock to the west of the quarry at the foot of the hill in Bitténahalli in the 
same Hobali of Vakkaléri. 


Size 4'—0* x 3'—9". 


Kannada language and characters. 
1. Siddharthi nama samvatsarada Sravana ba 5 
2. Bhánuváradalu Désakulakarani Venkata- 
3. rimayyanavara makkalu Naijundayya- 
4. mavaru Bugutüra Sri Tammayagavudara 
5. appaneyinda Sri Virabhadra-dévarige 
6. samarpisida manyada hola } hattu 
т. kolagavanu archaka Nañjayyanu a- 
8. nubhavisikondu dévara séve nadisi- 
9. kondu yihudendu barasikotta dha- 
10. rma-áñšana sûriya chandraru sikshi- 
11. дајы érill 


Note. 

"This records the grant of dry field with the sowing capacity of ten kolagas for the 
service of God Virabhadra to Nanjayya, the archak, by Nanjundayya son of 
Déakulakarani Venkatarimayya, under the orders of the Chief Sugutür Tamma 
yagauda on Sunday the 5th lunar day of the dark half of Srivana in the year 
Siddharthi. 


80. 


On a rock in the field of Muniyappa to the north of Mangasamudra in the same 
Hobali 
Kannada language and characters. 

1. Mangasamudrada ma- 

2. hàjanangalu Lakhkhappa- 

3. rasige kotta mányahola nà- 

4 

5 


. gula 
. idake sella . . 
Note. 
"This records the grant of a dry field with the sowing capacity of 4 kolagas, free of 
taxes, to Lakkhapparasu by the Маћајапав of Mangasamudra, 


81. 


On a rock to the north of the house of ಲೋ ಲ in the village Sahapura 
in the Hobali of Huttüru. - 


Kannada language and characters. 
. svasti ári vijayabyndaya ЗаНуй Вала 
Saka varusha 1543 neya Durmati samvatsarada Vayi&ikha 
ba 12 lu &rimatu mahûrûjûdhirûja Rámarája vode- 
L yaru prithivi sàmmrájyava máduvalli Holali- 
ya mabájananga|u bayala éri Sóméévara dévara 
paditara dipiridhanegigi bitta gadde kham $ 


ನಲ್ಲ ಜಯದ 
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Note. 

This records the grant of a wet field. with the sowing eapacity of half a Khandi for 
the service of offering food and lights to God Sóméévara by the Mahájanas of Holali 
on the 12th lunar day of the dark half of Vaisàkha in the year Durmati, Saka 1543 cor- 
responding to A. D. 1621 ಲ ಲ ಹರು makirijidhirija was ruling over 
the earth. 

82. 
On а rock called Kotháradabande in the same village Sahapur. 


Kannada language and characters. > 

Palavanga samvatsara Chayitra su 1 Sê- 
maviradalu [Bácheyanáyakara makkalu Ma- 
leyaniyakaru Sóméévaradévara. 
dipamále sévege aigula holava- 
nu minyavigi samarpisidaru r Sô- 
mëávata dévara pádavé śaraņu Sri. 

Note. 

This records the grant of a dry field with the sowing capacity of five kolagas free 
of taxes for the service of dipamále (lights) to god Sóméévara by Maleyaniyaka, son 
of Bacheya-nayaka on Monday the first lunar day of the bright half of Chaitra in the 
year Plavanga. x 


Ona stone pillar lying below a honge treo in the bed of the tank at the village Holali 
in the same Hobali of Huttûr. 


ಗ‏ ووو 


Size 4'—3"x1'—a” 
Telugu language and characters. 
1. svasti Srimatu Krishnapanáyani- 
2. güru-bantararótu Vijaya sam- 
3. vatsaram Makra sankránti punya- 
4. kilamandu ári Chavudééva- 
5. ti ammavàriki bbakutinin- 
6. chi kattinebina vijaya- 
sa aqui mantapam chanda süri- 
в. yadalu . ಕೆ? 
9. vundédi . . . éri Chavudé- 
.10. буагі ammavůri pidamé ga- 
1. tiki, . 


Note. 
‘This inscription records the construction of a mantapa for the service of goddess 
Chaudéévariamma by a soldier in the service of Krishnapanáyanipáru in the year 
Vijaya on the holy day of Makarasankránti. The date is not verifiable. 


84. 
At the same village Holali, оп а boulder to the east. ^ 
Size 3 x2'—9". 
Kannada language and characters. 


1. Srimatu Paingalanima 
2. samvatsarada Ashádha Su 13 


3. Sômavåradalu Viramara- 

4. sara makkalu Rájayagalu 

5. Holaliya puróhita Sri 

6. Nanjundabhattarige tamma 

7. tande Viramarasarige punya- 

8. lokavagabékendu samarpisida 

9. hola kham } hattu kolaga idake Кё- 
0. du bayasidavaru góva konda 

1. pápadali hóharu Sri 


Note. 
This inscription records the gift of a plot of dry land of the sowing capacity of 
half a khandi by Rájaya, son of Viramarasu, to Nanjundabhatta, a priest in the village 
of Holali for the spiritual benefit of Viramarasu, on Monday the thirteenth lunar day of 
the white half of Ashidha in the year Paingaļa. It ends with the usual imprecation. 
The date is not verifiable. 
85. 


On a stone set up in the field of Papegauda, two miles off to the east of the same 
village, Holali. у 
; Size 6” x4'—3". 
Old Kannada characters and language. 
„ svasti ári Káladiya Ma- 
ñgalada turgolUddhatton üpadimbare 
de à Kémanagale ivange kalnàtu koffadu pannera- 
du kalani dévapigadiyaline. . . . 
kottadu s . . ri padeda 
ಯುತ . o. polala 
уг 
por 


روم د ووم 


Note. 

"This inscription is in old Kannada language and considerably effaced. It seems to 
record the grant of some wet land to а warrior called Uddhatto in memory of the 
death of a soldier named Koman in a cattle raid of Kaladimangala. The last three lines 


are effaced. 
86. 


On two pieces of stone lying in front of the house of Sitarimabhatta in the same ^ 

village Holali. 
Old Kannada language and characters. 

(Ist piece) 

1. svasti Sripurusha mahá- 

2. râjar prithivi-rijyam 

3. . + > + № 
(Und piece). 

1. malpa okkalleda . . . Q „ 

2. ra Avantiya. . . ... 

3. ttapattu kirolmara 

4. du kottu kere kila 

5. . . + orkkanduga kala 


85 
Note. 
This is an old inscription belonging to the reign of Sripurusha, a famous king of the 
Ganga dynasty (Sika 710 from other inscriptions). Tt records the gift of a plot of land. 
‘of the sowing capacity of one Kandi. The donee's name is effaced. 


87. 
At the same village, Holali, a sinnad in the possession of Sómayya 


Kannada language and characters. 

1. “Raja Sri Kólürada Amila Chenna-Garudaiyya- 

2. navarige Pürnayyanavaru barasida Nirüpa adám 

3. i Таки Holaliagrahürada grama 1 kke Savumya 

4. samvatsarada bériju gu 387} 1 paiki 

5. Кайда 250 innüraivattu' varahavannu Brá- 

6. hmara kadeyinda aramanege tegedukondu 

7. grümavannu Brühmara vagakke kottu baki kangu 

8. 187} 1 nu nüru mávattélu varaha ага hana 

9. vannu vritti 64 kke mane 64ke 2.2 bhatamánya- 

10. vàgi varushampratiyallu sarügagodisi. Siddhirthi 

11. samvatsaradárabhya nadasikondu baravudu Ravudri 

12. samvatsara Chaitra šuddha 9 lu ruju &ri || 

Note. 

This is а nirup (order) issued by Pûrnaiya, Dewan of Mysore, to Chennagaruduiya, 
amil (Amildar) of Kôlär directing that out of the total amount of 387 varahas and 6 
hanas payable as tax for the agrahára village Holali for the year Saumya, only 250 
varahas were to be collected from Brahmans and paid to the Palace and that the balance 
01187 varahas and 6 hanas were to be remitted as bhatamdnya for the 64 vrittis of Brahe 
mansin the village. ‘This arrangement was to come into effect ftom the year Siddharth. 
The grant is dated the 9th lunar day of the bright half of Chaitra in the year Raudri. 
The date is not verifiable. 

88. 

At the same village Holali in the Hobali of Huttür, on a pillar lying on the bank of 
the river. 

Size 5/—9' 1—2". 


Old Kannada characters. 


1. svasti ári Kaladi- 4. | Paleyán kádi sattón. 

2, yammangalada mahi- 5. avange paditkkola kala- 

3, janada turugolo- 6. пі parihüram kottór 
Note, 


This inscription records the death of one Paleyan in a cattle raid of the village 
Kaladiyamangala and the grant of a plot of land with the sowing capacity of 10 kolagas 
in his memory by the mahájanas, i 
MULUBAGAL TALUK. 

Copy of a copper plate grant of Tirumalariya of Vijayanagar dated Saka 1499 
in the possession of the Agent of the Sripadaraja-Matha. 

1. namas tunga-siraschumbi-chandra-chamarachirave trailókya- 
2. nagaràrambhamûlastambhâya Šambhavë || svasti ri jaya- 
Archl. Rt. 
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bhyudaya Sálivihana śakābda 1499 në Iévara- 
та Радиа ba 30 Sanivara érîman mahárájidhi 
japaram@évara éri virapratàpa Sri Tirumaladévamaháraya- 
anavaru Chandragiriyalla ratna-simhásanárüdharági 
тајуауап áluvalli nádaprabhu Nanjégavudaru Srivatsa-gó- 
trada Apastamba-sitrada Yajus-sikhadhyayigalida 
Venkatarámabhattara putraráda Timmarajabhattarige ko- 


10. tta bhiidina-dharma-sisana kramav-ent-endare namma 4- 
11. lige saluva Bairakûrige saluva Háruvahalli grima- 


12. vanu sarvamányavági Süryóparága-punyakála- 
13. dalu ri Raghunáyaka-svàmi-sannidhiyalli Krisbnárpana- 

14. buddhiyinda sarvaminyavagi sahiranyódaka-dàna- 

15. dhürüpürvakavágidháreyan eradu kottevàda kêrana 

16. i grimada chatus-simeyolagulla nidhi nikshépa modalida 

17. ashta-bhóga-téja-svàmyavanu küdárambha nirürambba 

18. modalida samastavannu dina-Adhi-kraya-vinimaya 

19. bhógyamgalige vógyavügi nivu nimma putra-pavutra 

20. pürampareyági aichandrirka-sthiyiyagi i Hà- 

21. ravahalli-grimavanu anubhavisikondu sukhadalli 

22. yibudu Кона tàmra-&isana H Avamédha-sahasràni 

эз. Vajapêya-atini cha 1 kritva tat-phalam ápnóti bhû- 

24. mi-dànàt tad aSnuté ll ganyanté pámsavó 10ке 

25. ganyanté varsha-bindavah vidhatripi vipra-dattà 
26 

эт. 


yasundhari 1 na visham vishamity àhur Brahmasvam visham uchya- 
tel visham ¢kikinam hanti Brahmasvam putra-pautrikam || Sri || 
Note. 

This is said to bea copy of a copper-plate grant the original of which is not forth- 
coming, This record registers the gift of the village Hàruvahalli, belonging to Bairakûr, 
free of taxes, to Timmarijabhatta, son of Venkatarimabhatta of Srivatsagótra, Apas- 
tambasütra and Yajué-sikhi, made by Nanjegauda, nádu-prabh (Chief of Nadu) in the 
reign of Vijayanagar King Tirumaladéva seated on the jewelled throne at Chendragiri. 
The grantis stated to have been made with pouring of water on gold, in the presence of 
God Raghunáyaka on the holy occasion of solar eclipse on Saturday!30th lunar day of 
the dark half of Phálguna in the year Iévara, 1499 of Sálivàhana era. This date cor- 
responds to Saturday March 8, A.D. 1578 on which day a Solar eclipse is shown as having 
occurred according to Svamikannu Pillay's Tables. 

The grant concludes with three stanzas eulogising the merit of making a gift of land, 
which may be translated as follows 

‘The merit that one gets by making thousands of horse-sacrifices and hundreds of 
Vajapéya-sacrifices is attained by the gift of land. One can count the number of dust 
particles on earth and that of the drops of rain; but even Brahma cannot calculate 
(the merit attained from) the gift of land made to Brahmans. Poison is said to be no 
poison, but the property of Brahmans is said to be real poison. Poison kills only one 
while the confiscation of the property of Brahmans kills not only the person who seizes 
it but also his sons and grandsons. 
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90. 
On a rock to the east of the tank at the village Dárénaballi in the hobali of Mula- 
Kannada language and characters. 


1. érimatu Khara sam- 9. hmanarige baresi kotta 

2. vatsarada Pushya ba 30 10. dharma-éisana à уйга 

3. sürya-grahanada- 11. chikka-kereya kelage 

4. lu Iévaranáyaka- 12. ondu khanduga 

5. ru náyakatanake 13. gaddeyanu daya- 

6. saluva Hiriyama- 14. pálastaru i-dharmava- 

7. duvina grimadalu 15. nir obbaru alupa- 

8. panchángadavara brá- 16. ligdu. . : . 
Note. 


This inscription registers the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 
one khanduga situated below the small tank at the ¿village Hiriyamaduvu made by 
lévaranüyaka to the Panchángada Bráhmamaru (Astrologers and Calendar-makers). 
The grantis dated 30th lunar day of the dark half of Pushya in the year Khara, on the 
occasion of a solar eclipse. The date isnot verifiable. The record ends with the usual 
imprecation. 

91. 

Copy of a copper-plate grant dated Saka 1021 in the possession of К ëšaváchár in 

the village Hebbani in the hóbali of Bhairakür. 


Telugu language and characters. 
1. svasti Sri vijayabhyudaya Sálivábana Sakübdambulu 1621 
2. agunéti Pramathinima-samvataara Bhidrapada ba 30 Budhavaram Süryó- 
ра Hasta-nakshatra-punya-kâlam andu érimat paramahamsa-pari- 


оао ಹತ ಕಾಗ ರಾ 
3. svatantrul ayina Srimad Vaishnava-sidhántapratishthápanàcháryu- 
6. layina irimad Gopinatha-divyasri-pidapadmaridhakulayina éri- 

7 
8. 
9 


ma Sri Védanidhi svamulavari parampariishyulayina Sri Prajfianidhi вуй- 
. mi Sripida vodeyaluváriki érimat Gopinithasvamivari bhan- 

dárániki chaturtha gótram Rangappakálàkaku]avodey авуй- 

10. ri pautrulayina Nallapakalakakulavodeyulavari putrula- 

11. yina Uttama Rangappakilakavodeyalavara ichchina mathamu 

12. dánaéüsanamu та yélubadi ayina Aranipilyam nálugu 

13. márgamulu vachché vadla рейка kaya dhányamparikalu saha parika 

14. Iki kil kisu vokati palasaraku perika 1 ki ki 2 kisulu rendu 

15. yi kramánaku yimmani má peddalaku sukritamugánu sabiranyé- 

16. daka dina dhirapirvakammuginu kattada chésinimu- 

17. ganuka matham &ishyapáramparyamugànu á-chandrárka sthá- 

18. yiginu anubhavániki techchukoni šishya páramparya 

19. muginu anubhavinchikóni sukhána vundédi ani 

20. kri Prajnánidhi Sripida vodeyaluvári érimad-Gópináthad- 

21. svami-bhandiranuku UttamaRangappakàlàkakula-vode- 

22. laváru ichchina dinaSisanamu dánapálanayó- 

93. r madhyé dánát &róyónupálanam dánát svargam avā- 

24. рабы palanid achyutam padam sámányóyam. dharma- 
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sétur nripánám kale kâle райатїуё bhav: 
nëtán bhàvinah parthivéndrin bhüyó bhüy 
Ramabhadrah 1 Sri Rima. 


SEN 


Note. 

‘This inscription records the grant of the right to collect taxes on merchandise pass- 
ing through the town, Aranipilyam, at the rate of 1 kásu per bag of paddy, cocoanut, 
and grain and 2 Кази per bag of miscellaneous articles, made to the Mádhva guru 
Prajninidhisvimi-Sripadavodeyar, disciple of Védanidhisvami for the treasury of god 
Gópin&thasvàmi in the Matt. The donor is the chief, Uttamarangappa Külikakula- 
Vodeyalaviru son of Nallappa КаВКакща Vodeya, son of Rangappa Kalakakula 
of Chaturtha-gotra. The grant is dated Wednesday the 30th lunar day of the dark 
half of Bhádrapada in the year Pramáthi 1621 of Sálivihana era, оп the holy 
occasion of solar eclipse with the constellation Hasta and this date corresponds to 
Wednesday 13th September of A. D. 1699, a day with solar eclipse and constellation 
"Hasta according to Svamikannu Pillay's Tables. The grant ends with the usual impre- 
eatory stanzas. 

92. 


Оп а stone set up in the field of Appaya in the village Kottürin the Hobali of Baira- 
kür. 
Kannada language and characters. 
Anandanàma-samvatsara- 
da Márgaára ba 1 lu érima- 
tu Mâdayagaļu nàdagavu- 
datanava máduvalli tamma 
pitrigalige punyavagabékenda 
Sri Chaudaiyadévarige sama- 
rpisida hola kham 3 ida- 
nu kedisidavaru tamma tā- 
yige tapidavaru Sti 


d ಸರಾ mM FM 


Note. 

"This inscription records the grant of a dry field with the sowing capacity of half 
Akhani for the service of god Chudaya by Madaya, a Nédagauda, for the spiritual peace 
of his ancestors, on the Ist lunar day of the dark half of Margasira in the year Ananda, 
Tt ends with the usualimprecation. The date isnot verifiable. 


93. 
At the village Dammasandra in the Hobali of Malanayakanahalli, on а rock near 
the road leading to Végamaduvu. 
Size 2-313-6. 
Kannada language and characters. 
1. Angirasa-samvatsara Phálguna sul 
2. A dandu Mallapagala Lingannanu puró- 
3. hita Narasimhabhattarige puróhita-má- 
4. nyavagi bitta mügulagaddeyanu avaru 
5. 
6. 
7. 


prárthisuttà irabékendu kotta dàna-: 
8. Misana süriya-chandrádigalu sákshigalu érî 


in the year Angirasa. The date is not verifiable. 


Note. 

This inscription records the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 
‘three kolagas as hereditary purübita-mánya to purohit Narasimbabhatta by Linganpa, 
son of Mallapa. The grant is dated Sunday Ist lunar day of the bright half of Phálguna 


to be sun, moon, ete. 


This inscription records the erection of a mantap for th 


4. 


The witnesses to this grant are stated. 


On a pillar in front of the village Sangasandra in the Hobali of Duggasandra. 


ere heer 


Kannada language and characters. 


Srimukha samva- 
tsarada M (v) ayisi- 
kha Sudha navami 
Sukraváradalu 
árimatu Déliyi 
Ráma-rájayya- 

galu . 


| 9 


Note. 


kula- 
tilaka 
11311... 
Balayyanu fi 
gêkvara dëvara 
sévirtha ettisida 
manfapa . 


e service of God Sangéévara 


by Bálayya of Agara during the rule of Dëš&yi Rámarájayya- It is dated Friday 9th 
lunar day of the bright half of Vaisikha in the year Srimukha. The date is not verifi- 


able. 


95. 


At the same place. 


Kannada language and characters. 


Kródli-ssmvatsarada Chaitra 
ba 3 lu érimatu Kuru- 
damaleya Timmaya- 

gala makkalu Ráchayya- 
galu chandróparüga-nimitta- 
уйй a sthinika Kannappage 
barasikotta dharma-&sana- 


kramaventendare érimad akhilanda- 


КӧфЫа....., А 
еек Балаа 
та érimatu Sangéévaradévara 
amritapadi Comum ni- 
mittavagi namma . . . 
saluva Kurudamale- 
simeyolagana 
Karapanahalli yem- 

К 


17. 
18. 
19. 


ote. 


ba grimavana 
à dévara pri- 
tyarthayági koti 
nivu putra-pavutra- 
parampareyagi 

û gramake saluva kâ- 
darambha-modalada 
samasta-svamyavanu 
nîvê vamáa-parampare- 
yinda anubhavisi 

Sri dévara küryavanu 
nadisutta bahadendu 


gi 


barasikottadila-4- 
sana ri Sangêfvaradêvara 
pádavé gati.. ıi. 


This inscription registers the gift of the village Karapanaha]li in Kurudumale-sime 
to Kannapa, manager of the temple of God Sangaévara, as a hereditary grant, for the 
service of offering food and lights to the God. The donor is named Ráchayya, son of 


Timmaya ‘of Kurudamale, 


The grant is dated the 3rd lunar day of the dark half of 


“Chaitra in the year Kródhi, a day of lunar eclipse. The date is not verifiable. 
Archl. Rt. 
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96. 


у Оп а virakal buried in earth near Ivara temple in the village Balla in the hóbali 
vani. 
Size 4'—0" x 5'—9". 
Old Kannada characters and language. 

1. svasti Sri Dilipayyam prithivirüjyam geye Sri- 
2. mat Tribhuvana-karttar tapa-rijyam geyye 
3. Ballada lenka Mane-Mudda- Mallayam ûra 
4. turu-huyi (lo)- 
5. lolu tu- 
6. uvam katti 
7. kidu sattu 
8. saggiyadam 
9. Poraka Ma 

10. leya kala 

11. nilisido Translation. 

Be it well. While Dilipayya was ruling over the earth, and Tribhuvanakartar 
was governing the spiritual kingdom (tapa-rijya), Mane Майда Mallaya, warrior of 
Balla, protected the cows in a cattle raid of the village (Balla) and attained heaven in 
fighting. Poraka Maleya set up the stone. 

Note. 

This record belongs to the reign of the Nolamba King Dilipayya also known as 
Irivi Nolamba who seems to have been reigning from circa 943 to 956 А. D. Thein- 
scription further states that Tribhuvanakartar was governing the kingdom of tapas 
(tapa-rajyam geye). A similar reference is found to Tribhuvanakartar in two other 
inscriptions of the village Balla (Ep. Carn X Mulbagal Taluk 04 and 264) and in one 
inscription of Avani (Mysore Archaeological Report for the year 1023, P. 53). In some 
other inscriptions of the same villages (Ep Carn X Mulbagal Taluk 91, 93, Mysore 
Archmological Report for the year 1923, P. 54) Tribhuvanakartar is stated to have been 
the lord of the sthâna (management of temples) of Avani (Avanyada sthinaman- 
Ajuttire). From these it is evident that Tribhuvanakartar was a powerful priest at the 
time and that he was entrusted with the management of temples in the district of 
Avanya or Avani. 

The present inscription records the death of а warrior named Manemudda Mallaya 
in defence of the cattle of the village, Balla and the setting up ofa stone in memory of 
the departed hero by Poraka Maleya, 

97. 
“On a stone set up in the land of Nanjappa of the village Kasipura in the Hobali 
of Avani. 
Size 2' x2 
Kannada language and characters. 
1. Manmatha-samvatsaradu 
^ Sri ba 1 lu érimatu mahû 

3. pradhüna Tirumaleyaga]u 

4. Srimatu Muluvagila Aüja- 

5. nóya-dévara paditara 

6. dipürüdhanege kotta hola kam 1 

7. idanu Sürya-chandira- 

8. rua. . . . .  nadisuvaru. . 

9. bhigigalu Aüjaneyasvámi- 

10. püdavé gati. 
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Note. 

This inscription registers the gift of a plot of land with the sowing capacity of 1 
khanduga made by the minister (mahápradhàna) Tirumaleya for the service of offering 
food and lights to God Aiijandya of the town Muluvágil. It is dated 186 lunar day of 
the dark half of Srivana in the year Manmatha. The date is not verifiable, 


98. 
On а rock to the south of the village Raddihalli in the hóbali of Avani. 
Size 3'—8" x 3'—9", 
Kannada language and cliaracters, 


1. svasti árimatu. 9. yam padedu Ráma- 

2. sakala-guna-sam- 10. vadikshitarige kotta 

3. pannaraha Rámaya- ll. sarvamánya . . . . kere 
4. náyakaru tamma 12. ya kelage vondu khame 

5. mütüpitrigalige 13. duga gade idan Arobba- 

6. akshaya-punyavága- 14. ru kedisidaru mata- 

7. békendu Sriranga- 15. pitrigala dróhigalu 

8. ryara appane- 

Note. 
This registers the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 khanduga 
below the tank... ... 1 free of taxes, made to Rámayadikshita by the chief 


Ramayaniyaka with the permission of his suzerein Srirangariya, king of Vijayanagare 
‘The record ends with the usual imprecation, 
99. 


At the village Sringeri Sadumanahalli in the same hobali of Avani, on а 1st viragal 
to the west of the village. 


Size 0/—0" x4'- 


Old Kannada language and Characters. 


1. svasti ári Dilipayyam prithivi-rüjyam geyuttire 

2. Tribhuvanakartara-bhatárar sthánaman Aluttire 

3. Bannika- 10. paridu 

4. müragümunda- ll. padir-kkola ka- 

5. na turu-kondu 12. lani kottu- 

6. Balamendiga- 13. du ida- 

7. mundan ali- 14. п alidom 

8. gole sattam 15. Báranási- 

9. idake pálu 16. yan alidom 
Note, 


This and the succeeding two inscriptions belonging to the reign of Nolamba king 
Dilipayya, refer to Tribhuvanakartabhtàràr as the ruler of sthdna. (See also Num- 
ber 96). This inscription records the death of the warrior Balamendigimunda in a 
cattle raid and the grant of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas in 
memory of the heroic act, ‘The usual imprecation concludes the grant. 


92. 
100. 
th ' Оп a 2nd Viragal at the same place. 
Size 6'0" 2041-61. 
Old Kannada language and characters. 
1. svasti Sri Dilipayyam Iri- 
2. vanolambam prithvirijyam ge- 
3. yyuttire Pandita-bhatárar ttê- 
4. maman àluttire Tabannabal-ali- 
5. vinole Isaga- Е 
6. munda sattode adake padirkko- 
7. la paluvadikotta kala- 
8, niidan alido Bàra- 
9. pîsiya kavileya- 
10. n alida pataka- 
n. n ári 
Note, 

This inscription records the death of a warrior named lsagamunda in defence of 
the village Tabannabal during the reign of Nolamba King, Юра: yya Irivinolamba 
and the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas in memory 
thereof. The usual imprecation concludes the grant. 

á 101. 
. On a 3rd viragal at the same place. 
Size 6—07 4—0". 


Old Kannada language and characters. 


1. svasti Sri Dilipayyam 5. üralivinó] viram sattu saggiyûdod à 
9. prituvirdjyam déva- 
3. porevali Pattana- 6. maigola kala- 
4. dévar Ávanya . . - + 7. пі gottam 
8, tum. wie oe +. * 


Some letters in lines 4 and of this inscription have disappeared. It seems to record 
the death of some warrior in defence of his village and the grant of wet, land 
with the sowing capacity of 5 kolagas in his memory by the Nolamba King Dilipayya. 
The word Pattanadévar in line 3 seems to be a mistake for Panditadevar of the pre- 
‘vious inscription which seems to bea title of Tribhuvanakartar, of inscription number 96. 


102. 


At same village Sringéri Saduvanahalli, on a stone set up in the wet land of 
Totlappa below the tank. 
Size 4'—0' x 2—9". 


Kannada language and characters. 
1. &fimatu-mahásarvàdhikiri " 
2. Tirumale-dappayakara Mu- a 


3. luvágilanáda adhikáravannu 

4. máduvága érimatu Bayapa- 

5. galuavara maneya vyavahari 

6. Mallayyage Nayakara appane- 
7. yante kotta gadde уйга hiri- 

8. ya kereya kelage mávinamara- 
9. da gadege badaga tübina tenka- 
10. lágiruva khanduga gadeyanu 

1. sarvamányavági koffaru . . . 


Note. 

This inscription records the gift of a plot of wet land below the chief tank of the 
village (Sringëri Saduvanahalli) to Mallaya, his household agent (maneya-vyavahári), 
by the chief, Bayapa during the government of Mujuvigilnad by the illustrious maha- 
sarvådhikâri Tirumaledanmáyaka. Nodateisgiven in the grant. Tirumaledannáyaka 
of this record, is probably identical with Pradhána Tirumaleya of a previous number 


(97). 


103. 


On а rook to the south of the village Rámanáyakanakunte, in the same hôbali of 


Avani, 
Size 3'—6" x3'—0". 
Kannada language and characters, 
1. svasti éri vijayabhyudaya 
2. Salivahanasaka varshanga]u 
з. 1479 né Pingala samvatsarada 
4. Мада ba 3 Saniváradalu sri- 
5. man mahirajidhirdja rüja- 
6. paraméévara sri virapratipa Sa- 
7. dasivarayara nirüpadinda 
8. àriman mahàmandaléévara Rûma- 
9. rájayyagalu àrimad akhilinda- 

10. kóti-brahmánda-nàyaka dávatá- 

1l. sárvabhauma Sri Ramaidévarige 

19. . + + + + + Rémasamudrada 

13. kereya kelage hiriya tübige 

14. dakshinahalla méreyágiruva bhümi 

15. kha 1] idannu árobbaru a]u- 

16. paligadu tapidavaru tiyige drohigalu 

17. Gri Ramana pûdavê gati sri 

Note. 

‘This registers the gift of a plot of wet land below the tank Ramasamudra for the 
expenses of worship in the temple of God Ramedévaru in the village by: the illustrious 
mahimandaléévara Rámarajayya under the orders of the Vijayanagar King Radá&i- 
уатдуа. The inscription is dated Saturday 3rd lunar day of the dark half of Мада in 
‘the year Paingala, 1479 of Salivahana era. This corresponds to Saturday, 5th February 
A.D. 1557. The usual imprecation concludes the grant. 
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104. 


On a stone lying in a grove belonging to the village Agrabára in the same hobali 

of Avani. 
Kannada language and characters. 

1. svasti ári vijayabhyudaya Sálivàhana- 
2. Saka varushangalu 1669 neya Prabhava- sam- 
3. vatsarada Aévija Sudha 5 Bhánuvüradalu 
4. Avaniya Timmappagavudanavara kumara 
5. Lingégavudanavarige gavuda-mányakke vi- 
6. Banakahalli grámadalli hola kha 4 
7. gadde kha } nu putra pavutra pirmparya 
8. anubhavisikondu yihudu 
9. idakke tappidavaru màtà-pitri-dró- 
30. higalu nàyatindavaru Sri & Sri 

Note. 

This inscription records the grant of two plots of land, dry and wet, with the sowing 
capacity of } a khanduga each as gaudamánya. (rent-free land granted for the office 
of a gauda or headman), to be enjoyed as a hereditary estate 10 Lingegauda, son of 
‘Timmappagauda of Avani. The name of donor is not given. The grant is dated 
Sunday 5th lunar day of the bright half of Asvija in the year Prabhava, 1669 of Sálivá- 
hana era corresponding to Sunday, 27th September of A. D. 1747. The record ends 
with the usual imprecation. 

105. 

At the village Channápura in the hóbali of Avani, on a fragmentary stone lying 

near a canal to the east of virara-gudi (shrine containing figures of dead heroes). 


Old Kannada characters and language. 
svusti sakala-jagattrayibhivandi- 
ta-surdsuridhiéa Paraméévara-prati- 
ಟಟ Mahivalakulddbhava Banavi- 
dyüdharange vijaya-samvatsaram ondaneyadage 
Translation. 

Ве it well. To Bana Vidyádhara, born in the family of Mahávali, who has been 
made a gate-keeper by Paraméévara, who is the lord of gods and demons alike and who 
is worshipped by the three worlds —in the first year of victory. 

Note. ч 

"This inscription is fragmentary as the stone containing it is broken after line 4. 
It belongs to the reign of Bana King Binavidyadhara and is dated the first year of his 

< Banavidyadhara is the surname of the Baa king Vikramaditya Jayaméru 
(See P. 19, Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). 


106. 


On a ‘boulder below the tank of Rimanayaka in the village Sangandahallijin the 
Hobali of Avani. 


Pow 


Size 5—07 x 4'—0". 
fp sit > ` Kannada language and characters. ї 


3.6... ಎ Chayitra ba 10 lu #riman-mahandya- ° ' d 
2. kara kulatilaka Rámapagaudana kumāra mabá- = ಜವ 
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nayaka Rámayagalu Marahali Dharmasamudra 
modalàda grimada prajegalan odambadisi Sanga- 
nnanahaliya grimake saluvá guttada naduve 
Kanakakereyemba kereyanu kaftisi tümba- 
nikkisidaru û kereya kelage gaudarige sthalamánya- 
dagadde kha | hattu kolagavanu dhiridatta- 

vàgi kottaru idanu kedisidavaru Káéiyali 

10. gó-vadhava mádida pátakeke hóbaru Sri Sri 


раке 


Note. 

This inscription records the construction of a tank named. Kanakakere in the valley 
near the village Sangandanahalli by Mabánáyaka Ramaya, son of Rámapagouda, chief 
of mabánáyakas, with the approval of the inhabitants of the villages Márahali, Dharma- 
samudra, etc., A sluice for the said tank is also stated to have been constructed by the 
said Ramaya and a grant of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas 
below the tank is also stated to have been made to the gauas by him. The grant is 
dated 10th lunar day of the dark half of Chaitra in the year Krédhi. The date is not 
verifiable. The usual imprecation concludes the grant. 


MYSORE DISTRICT. 


ÜnAMARAJANAGAR TALUK. 
107. 
On a stone on the hill close by Heggotára in the hóbali of Ummattür. 


Kannada language and characters, 
1. Stimate Rimanujaya namah 
2. syasti Sri vijayabhyudaya Sali- 
З. våhanaśaka varsha 1442 sands Vikrama 
4. samvateara Pushya ba 101и ériman mahí- 
5. rûjûdhirûja rájaparainé£vara Sri vira- 
6. pratipa sri Krishnadéva-maháráyaru pri- 
т. thvi rajyam geyuvalli . . . , . . 
MU A ebore >... 
9 


Gópálakrishna dêvara paditara dt- 


ll. püridhane . . . vûgi i Krishnápura-grüámavanu 
12. sarvamünyavügi Коре. . . . . idanu pradhána 
13. Nanjayaya n . salisi koduvaru 
ао амаа УУ? Se 
ieee a 

16. . 3 


17. sva-dattam para-datam và уд Вага vasundharám sha- 

18. shthi-varusha-sabasriini vishtháyam jiyate krimih | 

19. . . . . . Nanya 

Note. 

Lines 8-9, 14-16 and a few letters in 10, 12, and 13 are effaced. Thisrecords the grant 
of the village Krishnipura, free of taxes, for the dipárádhana service of god Gópila- 
krishna on the 10th lunar day of the dark half of Pushya in the year Vikrama, Saka 
1442 when Krishnadévaràya of Vijayanagar was ruling over the earth. The date 
corresponds to 3rd January, A. D. 1520 but is not verifiable. "he inscription ends 
with the usual imprecation. 

108. 
FRENCH Rocks SUB-TALUK. 

On a pillar on the North side of the Péte Anjanéyasvámi temple in Mélkóte in the 

Hobali of Mélkóte. 
Kannada language and characters. 
1. ái Hanumage Náráyanasa- 
2, hiya Jóganárasim[ha] 
Note. 

This seems to record some grant made to God Hanümán or the erection of this 

temple by an individual named Náriyapasaháya Jógánárasim[ha ] 
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109. 
KEISHNARAJAPET TALUK. 


At the village Mellahalli in the hóbali-of. Krishnarájapete, on a Viragal set up in 
front of 15уата temple. 


Size 5/—0' x 2'—0^ 


Kannada language and characters of early Hoysala period. 
svasti érimatu mahimandalésyaram Bitti Ho- 
узма dévana rijyeyam | Jayasamvatsaram | 

Meleyüra 
turuvam Badivarasam kolalu Bittiya 
Márayyana maga 
Settiyanam turuvam 100/0111 palambaran 
iridu sattam 1 Yàmayàlam Settigavunda 
Jakkay yanûya 
Kétanna Maydunahaliyalu, Sivilake bi- 
tta mannu 
ay [v]attu. 


Pore 


ಹವ... 


Note, 

‘This records a cattle raid by one Badivarasn in the village Meleyur (now called 
Mellahalli) in the year Jaya during the reign of the Hoysala King Bittidéva (Vishnu- 
‘varahana) and the death of a warrior Settiyana, son of Bitfiya Márayyu in defence of 
the cattle and in memory thereof a gift of some land for the use of à Siva temple inthe 
village Maydunahalli by Yámayálam Settigavunda, Jakkayya Nayaka, and Kéténna. 
The gift of land for a Siva temple in memory of the heroisni of a fallen Него is less 
common. The usual rule is to make some gift of land to the relations of the fallen hero 
and not to any temple. 


110. 
At the village Bandihole, in the same hôbali, on a stone set up in the wet land of 
"Tippegauda, son of Sivananjegauda, 
Size 87—07 x 1—6^ 


Kannada language and characters. 


1. Sri Odeya- 3, ya gadde 
2, ra kodagi- | 
Note. 
‘This records the gift of the wet land in which the inscription stone is situated as a 
Kodlagi to to some Vadeyar, viz., a Lingàyat priest. 
111. 


At the village Basavanahalli in the same Hobali, on a boulder in an embankment 
near the river Hémávati. 


Kannada language and oharacters. 
1. érimatu Chika Tammanna Vodeyara 
2. thamma mangala maha éri ári ri 
Ахы. Rt. 25 


Note. 
‘This records the construction of the embankment by the chief Chikka Tammanna. 
Vodeyar. No date is given. 
n2. 


А sannad in the possession of KéSavamiirti, inàmdárof the village Kuppahalli in 
the same bêbali. 


Modern Kannada characters and language. 
Sri-kanth-Achyuta Padmajadi-divishadvaktréttha-téjahchha tà-sam- 
bhütám atibhishana-praharana-prodbhisabahashtakim 1 gar 
t-suiribha-daitya-patita-mahasilim triloki-bhaya-pronmitha- 
vrata-dakshitàm bhagavatim Chimundikim bhávayël nidhina- 
m siddhanim nikbila-jagatim mêlam anagham pramànam ಾೈಾ 
nûm pranayapadam aprikrita-giram | param vastu Srimat parama- 
karunisira-bharitam pramódán asmákam disatu bhavatàm a- 
pyavikalam Il Harér Lili-varibasya damshtri-dandas ва patu 
nahl Hémádri-kala&à yatra Dhátri chhatra-4riyam dadhaul nama- 
s téstu Varüháya lilayóddharaté mahim 1 khura-madhyagató 
y até] pátutrini jaganti santata- 
12. m aküpáràd dharim uddharan krida-krodaki 
13. n yasyaika-damshtrünkuré | 
14. patranti Digdantind Коба Médini jalajati Vyomi- 
15. pi rólambati Il svasti bhyndaya Silivahana &a- 
18. ka varshangalu 1748 ne sanda vartamána Vyaya nima sam- 
17. vatsaruda Ashidha Su 10 Sukraváradallu Atréyasa gótra 
18. A&valàyana-sütra Rik-Sikhanuvartigalida Kyishnaraja- 
19. vadeyaravara pautrarida Immadi Krishnarája-odeyarava- 
20. ra putrarüda Chimaraja-odeyaravara dharmapatni Dévàja- 
21. mmanniyavaru Haritasa-g6tra Aévalàyana-sütrada 
Rik-Gkhádhyàyigaláda Anantayyanavara pautrarida Kuppai- 
ууапауата putrarüda Appaiyyanavarige barasi kota sópa- 
skaropakarana griha suhitavada bhüdána sádhana kramav e- 


Senet spp 


nûvu Tulibhára-dànavam màduvalli chirañjivi sahasráyu- 

shyarida namma Ayyajiyavara préraneyinda bhidina- 

vam midi agrahiravam midisiddakke vyiihapaichakakke ga- 

pa sankhyá vritti dévaravritti vandu saha aravattu vrittige 
ittivantarige Narasipura tàlku Hémávati-nadi-tirada- 

î samipada Bandihole grámada bali manegala 

kattisi Dévambi-agrahiravemba hesarittu 1 vrittiga- 

lige salluva Nara&pura talku Bandibole hóbali ка: 

sabi Bandihole grêma Teranénahalli Madavanakódi hô- 

bali paiki kasaba Madavanakódi grêma Yáchamánahal 

Yichénahalli Tedagarahalli Hafiharapurada hobali paiki 

Mellahajli Kuranénahalli Akkihebbá]u hêbali psiki A- 

Jambadi grêma Basavanahalli Màmballi Dadadahalli Майеһаув- 

Jalu grama ಲ್‌ hadimüru grêma kere katte kálve- 

gala saha survaminyavigi nadasuvante à ака Amila- 

ge chiraiijivi sabasrayushyarada Ayyájiyavaru sannadu 

barasikottu iruvudarinda à sannadu mêre aruvattu 


dde ಕತ 


g 
= 


RESERS 


vigi Haritasagôtrada Aévalivana sütra- 

da Rilsükhüdhyayigalàda Anantaiyyanavara pautrarüda 
Kuppaiyyanavara putrarida Appaiyyanavarige Atréya- 
sagotra Aévaliyanasütra Rikéakhanuvartigalida 
Krishnarája-vadeyarava pautrarida Yimmadi Krishnari- 
ja-vadeyaravara putraráda Chüma-rája-vadeyaravara dha- 
rmapatni Dévájammanniyavaru dhüreyan eredu ko- 

ttevàda kirana i vrittige saluva gadde beddalu tóta tu- 

dike kàdáramba-niráramba-magga-mane-hapa kempunülu 
uppinamóle ichalu pairu puravarga yéru-knike 

nimakanike gurukinike kinike bédike kabbipada-po- 

mmmu ñle-pommu hatti-pommmu mêrga karagapadi sunka 
pommmu jàti-küta samayáchára hulluhana charàdá- 

ya horüdüya sige maddi patanga poppali gidagivalu 
brahmana nivéSana Sfidra-nivesana soppinatóta tippéhalla 
Srigandha horatida maravali phalavriksha maddikamun- 

tida i vandu vrittige saluva à sokala-svimyavannu dhri- 
vundige mêre rühisikkondu i ~samvatsaradira- 

bhya nirupidhike-sarvaminyavigi nivu nimma putra-pautra- 
piramparyavagi d-chandrika sthiyigaligi anubbavisutti 
chirañjivi suhasriyusyarida namma Ayyájiyavara. &ré- 
yah-prirthane míquttá sukhadinda iruvudu î vrittige 4¢- 

rida bhümivolagana nidhi nikshépa jala taru 001111: akshinágá- 
mi siddha sidhyagal emba ashta-bhóga téjassvàmyaga]u nimage salu- 
vadu yillinda munde yi vrittiyu nivu miduva 8601 kraya 
dina parivartanega] emba vyavahüra-chatushtayngaligà nima- 
ge yOgyavigi saluvadendu Atrdyasagotra Asvaliyana- 

satra Rikéâkhânuvarttigaļäda Krishnarája-vadeyaravara pau- 
ಹ Yimmadi Krishnarüja-odeyaravara putrarida Chá- 
marája-vadeyaravara dharmapatni Dévájamma nniyavaru 
Haritasagôtra Aévaliyana-sütra Rikéàkhàdhyüyigalüda 
‘Anantainavara pautrarida Kuppaiyyanavara putrarüda Appai- 
yyanavarige baraáikotta sópaskarópakarana-griba-sahita- 

Vida bhíüdána-sidhana-sahi àdityachandràv aniló nalaé cha 
dyaur bhümir àpó hridayam yama cha 1 ahašeha rátriécha iü- 


"hé cha sandhyé dharmaéeha janati narasya vrittam sva dattad 


dvigunam 
punyam paradattànupálanam 1 paradattüpahüréna sva-dattam 
nishphalam bhavët 1 svadattà putrikà dhàtri pitridattà sahó- 
darî | anyadattà tu mata syàd dattàm bhümim. parityajét ll 
svadattám paradattim và уд huréta vasundharim | shashtir va- 
rsha-sahasráni vishtiiydm jüyaté krimih Il madvaméajah 
para-mahipati-vamáajà và yë bhümipál satatam üjvala-dha- 
rmma-ehittáh ^ maddharmmam дка sataum — pari-pálayanti. 


podma-yugalamp dirasi ಲ್‌ Il ba tarikha 14 né mihe Julà- 
yi san 1826 пе yisaviyallu Srikantha 


tat- 


100 


Note. 

This sannad begins with invoeatory stanzas which may be translated as follows — 
“I praise the holy Mother Chimundi, born of the effulgence issuing from the 
faces of Siva, Vishnu, Brahma and other gods, possessed of eight arms terrible in fighting, 
hurler of the great 5а (spear) on the demon who had the form of a buffalo and ever 
engaged in removing the fear of the three worlds. May the Supreme Being, the source 
of the power of Siddhas, the origin of all the worlds, a faultless standard for the universe, 
an object of love for the inspired words (Védas), full of kindness for all_—bring us un- 
mixed happiness. May the tusk of Hari who assumed the form of a Boar for sport, 
resting on which (tusk) the earth, having the Himalayas as ts finial resembles an umbrella. 
protect you. I salute thee, O Boar, who raised up the earth in sport and getting 
between whose hoofs the moantain Méru appears like a minute atom. May the great 
God who took the body of a Boar in sport protect the three worlds—the Boar in whose 
single sprout-like tusk the tortoise (which supports the earth) appears like a lotus stem, 
the serpent (on whose head the earth is ;poised) appears like lotus leaves, the Méru 
mountain (which stands firmly on earth as an upper support) appears like a lotus bud, 

the earth appears like a flower and the sky appears like а bee. 

The inscription next records that on Friday, 10th lunar day of the bright half of Ashá- 
dha in the year Vyaya, 1748 of Sálivàhana ёга, 14th July 1826, Dévájammanni, queen 
of Chimarija Odeyar, son of Immadi Krishnarája Odeyar and grandson of Krishnarája 
Odeyar made a gift of Tuladina (weighing oneself against gold and silver ina balance and. 
givingaway the gold and silver to Brahmins) on Dakshináyana day and in connection with 
that gift caused houses to be built near the village Bandhihole near Hemagiri bill, on the 
bank of the Hémavatiriverin Narasipur Taluk and giving the name Dévàmbà Agrahara 
tothe houses bestowed them to Brahmans, with stores of food provision. 

She is further recorded to have given away 13 villages Bandihole, Teranénahalli, 
Madavanakédi, Yáchamánahalli, Yachénahalli, Tedagaraha]li, Mellaballi,Kuranénahalli, 
Alambadi, Basavanahalli, Mamballi, Dadadahalli, Manchavalalu, free of taxes to the 
Brahmans dividing them into 60 vrittis (of which one vritti was bestowed for the 
service of the deity of the village). А sannad was also granted in the name of the king 
to each of the donees showing their title to the vrittis. One of the vrittis was granted to 
a Brahman, named Appaiya, son of Kuppaiya, and grandson of Anantaiya, of Haritasa- 
gotra, Ãévalûyanasûtra and Rikéikhá. “The record ends with the usual imprecatory 
stanzas. š 


113. 


A second sannad in the possession of the same Kééavamürti, 

1. Srikanth Achyuta Padmajádi divishad vakrótthatëjahehha tû sam- 

2. bhütám atibhishana-praharana-prodbhisabahishtakim ] garjat- 

3. sairibha-daitya-patitamahasilam trilókibhayaprónmátha- 

4. vratadakshitàm bhagavatim Chàmundikàm bhávayé nidhanam siddhá- 
. nêm nikhila jagatàm mûlam anagham pramánam lókánám pra- 


5. 

6. nayapadam aprükritagiràm param vastu Srimat parama-karuná- 

т. sára-bharitam promódán asmákam digatu bhavatim apyavikalam 

S. Harér Lílà-varhasya damshtridandah sa pátu nah 1 Hémádri-kala- 

9. $à yatra Dhitri chhatra-sriyam dadhau l namas téstu Varahaya li- 

10. layóddharaté mahim khura-madhyagató yasya Méruh kama- 

11. kanayaté pitu trini jaganti santatam aküpárád dhará- 

12. m üddharan Krida-króda-kalébarab sa bhagaván yasyaika damshtrünku- 
13. re Kürmah kandati nàlati Dvirasanah patranti digdantinó Mê- 
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14. ruh kégati mëdini jalajati vyômâpi rólambati svasti St 
15. vijayabhyudaya Sálivihana Зака varshangalu 1748 ne sanda 
16. vartamâna Vyaya-nàma-samvatsarada Ashádha šu 10 Sukravá- 
17. radallu Atrêyasag6tra Asvalayanasitra Rik&ikhánu- 
18. vartigalêda Krishnarája-vadeyaravara pautrar ада Yimmadi 
19. Krishnarija-vadayaravara putrar îda Chàmarájavadaya- 
20. ravara dharmapatoi Dévájammanniyavaru Mauna-Bhárga- 
21. va-gótrada Aévalayana-siitra Rik-&&kbádhyàyigalà- 
22. da pradhina Venkapainavam pautrarida Ramadisainavara 
33. putrarida Venkatarimainavarige bare&i коба sópaskaró- 

- pakarana griha sahitaváda bhüdána sidhanav entendare 
25. Dakshináyana-punya-kálavàda î divsadalli nàvu Tulà- 
36. bháradánavam máduvalli chiraiijivi sahasrüyushyaráda 
namma Ayyájiyavara préranéyinda bhidinavam mā- 
di agraháravam ಲಲ ಲ್ಸ gana san- 
khyà vritti dévara vritti vandu saha aravattu vrittige yi vrittivan- 
tarige Narasipura tálku Hémávati-tradalli Hémagi- 
ri samipada Bandihole grimada bali manegala kattisi Dévà- 
mbà-agrabáravemba hesarittu i vrittigalize salluva Na- 
raéipura tàlku Bandihole hóbali paiki kasabà Bandi-hole 
grêma Teranénahalli Madavanakódi hóbali paiki kasaba Ma- 
davanakódi grima Yáchamánahalli Yachénahalli Tedagaraha- 
lli Hariharapurada hobali paiki Mellahalli Kurunénaba- 
Ili Akkihebbalu hóbali paiki Alambádi grêma Basavanaha- 
Mimbali Dadadahalli Mañehvalalu атата übhayam hadi- 
müru grima-kere-katte kilvegala saha sarvaminyavagi nadasu- 
vante à tilkuamilarige chiranjivi sahasráyushyarádà A- 
yyájivavaru sannadu baresikottu iruvudarinda à sa- 
nnadu mêre aruvattu vritti paiki ondu vrittiyannu spaska- 
hitavada manesaha nimma dampatigala. 
vatapunya-lóka- vasa-siddhyarthavagi sa- 
hiranyódakadána-dhárápürval 
vagótra Ašvaláyana-sütra Riksakhadhyayigalada 
pradhana Venkappaiyyanavara pautrar ada Rámadásaiyyanavara pu- 
trarida Venkatar&mainayarige Atróyasagótra Aévali- 
yana-sütra Rik-&akhánnvartigelàda Krishnardjavadeya- 
tavara pRutrarida Immadi Krishnarája-vadeyaravara pu- 
багада Chàmarájavadeyaravara dharmapatni Dévaja- 
mmanniyavaru dháreyanneradu kottevada kêrana y 
vrittige saluva gadde-beddalu tóta-tudike kadaramba ni- 
rüramba magga mane-hana kempu nülu üppinamóle i- 
chalu pairu puravarga yéru-künike námakánike guru- 
kinike kanike bédike kabbinadapommu álepommu 
hattipommu mêrga karagapadi sunka pommu játi-ki- 
ta samayücháre hullubana charadaya horüdáya 
sige maddi patanga poppali gidagivalu brihmana nivééana 
Sidra nivésana soppinatéta tippéhalla érigandha horata- 
da maravali phalavriksha maddikamuntáda i vandu vri- 
ttige saluva 4 sakalasvamyavannu dhrivundige mére rü- 
hisikkondu i-Vyaya samvatsaradárabhya nirupadhi- 
44. ka sarvamányavági nivu nimma putra pautra páramparyavági 
Arch]. Rt. 


8 
ü-chandráka-stháyigalgi anubhavisuttá chiranji- 
vi sahasrüyushyaráda namma Ayyajiyavara &réyab-prá- 
rthane máduttà sukhadinda iruvudu i vrittige séri- 
da bhûmi valagana nidhi nikshépa jala taru pishina akshiná- 
gêmi siddha sidhyagal emba ashtabhóga téjassvámyagalu ni- 
mage saluvadu yillinda munde yi vrittiyu nivu mà- 
duva ádhi kraya dina parivartanegal emba vyavahára-chatu- 
shtayagaliga nimize yéeyavagi saluvudu endu Atréva- 
sagótra A&valüyona-sütrs Rik-sakhanuvartigali- 
da Krishnnrája-vadeyarwara pautrar ida Immadi Krishnará- 
javadayaravara putraráda Chámarájavadayaravara dha- 
mmapatni Dévájammammiyavaru Manna ್‌ 
tra Asvelivana-sitra Yajuséákbádhyáyigalàda pra- 
dhina Venkappaiyyanavara pautrar ûda Ramadisainavara pu- 
trar Ada Venkatarümainavarige haresikottn sópaska- 
ropakarana grin suhitavada bhiidina-sidhana sahi 
Aditya-chandriy aniló" nalagcha dyaur bhümir ард hrida- 
yam Yamaé cha | ahaś eba rñtriš cha übhé cha sandhyê dharma- 
cha janati narasya vrittam ll svadattid dvigunam punyam para- 
dattánupülanam | paradatté pahüréna svadattam nishphalum 
bhavét| sva-dattà putrikà dhàtri pitri-dattà sahódaril 
anya-dattà tu mêta syad dattim bhümim parityajét sva- 
dattim pers-dattám yi уд haréta vasnndharám 1 shasbtir-va- 
ಆ ಹೆ 
а]. paramahipay aj và yë bhümipáb sata- 
tam üjvala-dharma-ebittáh Il mad-dharmam êva satatam pari- 
pülayanti tat-páda-padma-yngalam śirasā namámi 
ba tárikhu 14 në máhe juliyi san 1826 ne yisa- 
vivallu Srikantha 


ಆಸರ 22222222272 2222 2. 2... 


Note. 

‘This record is very similar to the preceding number, It is аб а sannad granted 
by Davajammanni, wife of Chàmaràja Odeyar IX, king of Mysore, recording the gift of 
the same 00 vrittis of land and houses near the village Ba ndihole to Brahmans. The 
date is the same as that of the previous grant (14th July А. D. 1826). “This record 
registers the gift of one vritti of land, with all rights of possession and free of taxes 
(specified) to Venkataramaiya, son of Ramadisaiya, and grandson of Pradhiina Venkup- 
paiya, of Mauna Bhargava-gotra, Afvaliyana-sitra aned Rik-&ikhá. The usual im- 
precatory verses conclude the grant. 

‘The donee's grandfather is stated to be Pradhána Veukappaiya in the grant. Itis 
difficult to determine whether he is identical with Pradhána Venkatabhüpati, author of 
several works in Sanskrit including Alankira Manidarpana. 

Thejtaxes specified in the grantas having been remitted are enumerated as fol- 
lows :—gadde (assessment on wet lands), beddalu {assessment on dry lands), tóta 
(garden tax), tudike (tax ಚ ರು (taxes on land which 
on rain or streams), nirdramba (taxes on lands which are irrigated by artificial reser- 
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voirs), magga (tax on looms), mane-hana (tax on houses), kempunúlu (tax on red yarn), 
uppinamole (tax on salt-pans), ichalupairu (tax on date groves), puravarga (municipal 
taxes), yêru-kânike (plough tax), námakánike (tax on religious symbols painted on the 
forehead), gurukánike, (tax on money received by gurus), Kánike (presents), bédike (bene- 
volences), Kabbinada -pommu(tax on iron-smelting), dle-pommu (tax on sugar-cane 
mill,) hattipommu (tax on cotton) mêrga (road tax), karagapadi (tax on the smelting of 
precious metals), sunka-pommu (customs: duties), уйа (tax on caste councils), 
samayûchûra (tax on the settlement of dispute on local usage), hulluhana (tax on fodder), 
charddéya (tax on movables), Aorádáya (tax on money earned abroad), sige (tax on soap- 
nut), maddi (tax on incense), patanga poppali (tax on some barks of wood), gida- 
gûvalu (tax on jungle and pastures), brílmana-nivééana (tax on house sites of Brahmans) 
Büdranivéana (tax on house sites of Südras), soppina-tófa (tax on pot-herbs), tippe- 
halla (tax on heaps of refuse stored for manure and on water-courses), taxes on all trees 
except Sandal-wood, tax on fruit trees, and maddika (tax on village commons ? ) 


114. 


At Kadambige in the Hobali of Kikkéri, on a stone lying in vibhitikuppe (a 
mound of ashes). 
Size 2—4" x 9'—9". 
Modern Kannada characters. 
1. Hemmogeya 
2. Chikagavunda- 
3. n Ankakaradéva- 
4. rage bitta gadde 
5. salage müru 
6. beddalege 0- 
7. ndu salige 
8. (ge) i 
9. vam alidandu 
10. kavileya 
11. konda pû (pa) 


Note. 


"This inscription stone is found lying in a mound of ashy earth near a Siva temple. 
‘This earth is being constantly removed by villagers and yet the natural supply does not. 
seem to show signs of diminution. The inscription registers the gift of some land by 
Ohikkagavunda of the village Hemmoge for the service of god Ankaküradéva. The 
usual imprecatory sentence is found at the close of the grant. 


115. 


On a stone lying to the east of the village Sravananahalli, in the hóbali of 


Akkihebbü]u. 
Size 4' x2" 


Kannada language and characters, 
Srimat parama-gambhira-syádvádàmóghalànchha- 
nam jiyat trailokya-nithasya éñsanam jinu-&àsanam svasti 
ériman mahà-mandalëévara Tribhuvanamalla Tala- 
kàdugonda bhujabala viraganga Vishnuvardhana Hoysa- 
Ja-dévara piriyarasi- Chantaladéviyaru Tribhuvana-tila- 
. o. . tirthada Virakongalva Jindlaya- 


eer eee 
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7. da dévara angabhógakkam rishiyar ahira-dinakkam ta- 
1-8. mma Bappa Prithvi Kongálva dévara vaga (1) balivali bi- 
© 9. tta Mandagereya Sritiyolage Kavanahalliya tamma 
10. tamma Duddamalladévanu távum ildu éri Mélasangha 
11. Désigagina Pustaka-gaScha Kondakundinvayada ári Mégha- 
io 12. chandra-traividya-dévara Sishyaru Prabhichandra-siddha [ntadéva]. 
‚ 13. ra Каја karchi dhárüpürvakam madi ва [rvva bàdhá]- 
14. paribáram madi bitta datti mam [gala mahê] 
15. érillidan ávan orvvam pratipilisida 
16. (ka) vileya kódum kolagamam 
17. Gangeya souil 1 ta ane 
Note. 


"This inscription records the gift of Kávanahalli, a hamlet of the village Mandagere 
by Sántaladévi (here called Chantaladévi), queen of Hoysala king Vishnuvardbana, 
and her younger brother Duddamalladeva to the Jaina guru Prabháchandra, disciple 
of Méghachandra of Müla-sangha, Désiga-gana, Pustaka-gachchha and Kondakundá- 
nvaya in order to defray the expenses of the worship of the god in the Jaina temple 
Virakongülva-jinálaya. ‘The name of the village where the Jaina temple is situated 
cannot be clearly made out in the grant, The usual imprecation is found at the end 
of the grant, 


116. 
On a stone set up in front of the village Mailanaha]li in the hobali of Chinkurli. 
Size 4^x2y'. 


Kannada language and characters. 
1. Subham astu Sülivàhana-Saka varisha . 
2. 57 sanda vartamünaváda jaya . 

3. tsarada Vayi&kha ba 12 lû . 

4. Rayarige binnühamádi rüyara- 

5. ppaneyalü Rámábbataru (1) . 
в. 
7 
8 


. volagûgî yida Pura Taîjam Vrindavana- 
. da volagida Mayilanahalli à Ригада 
. gràmagalanu Abbagañjûru Nañjara- 
9. jaga}a tamma dharmavagi Mélugó- 
10. teyaóri Chalapilariyarigarpisida- 
11. ru Nüligüchàri Sindagrámada. Chaluya- 
12, Rûmûnujana baraha 


Note. 


‘This registers the gift of the village Pura and its hamlets named Tûnjam, Vrindà- 
vana and Mayilanahalli for the service of god Chalapilariya (the processional deity 
in the Narayanasvami temple) in the town Mélugóte by Nanjarája, of. Abbaganjür. 
This further stated that these villages were obtained by the favour of the Vijayanagar 
King then reigning at the instance of Rámabhatta. The grant is dated the 12th lunar 
day of the dark half of Vai&àkha in the year Jaya. The figure indicating the number 
of years expired in Sálivàhana era is partly worn out and only the final number 57 is 
legible. Hence the date is not clear. 

"The name of the engraver of the grant is given as Naligichari and ee Rama- 
nuja is stated to have composed the grant. ` 
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PLATE XII, 1. 


KOVALEVETTU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MANDYA TALUK. 
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117. 


At the village Vasantapura, in the Hobali of Chinkurali, on the lamp-pillar in front 
of the Anjanéya temple. 


i 
a 
3. 


Size 11-211-67, 
Modern Kannada characters. 


ri Vasantapurada Ba- 
savégaudana maga Ke- 
mppégaudanu Sri Ваша 


Note. 


"This inscription records the setting up of the above lamp-pillar by Kempegauda, 
son of Basavegauda, of the village Vasantapura. 


118. 


Manpya TALUK. 


Kovalavettu grant of Bina King Dindigarar, a sub-ordinate of Ganga King 
Sripuruslin found inpossession of Chimayya, of the village Hullénahalli in the Ho- 
bali of Dudda, 


5 Plates: Size 9'x2]" Elephant seal: 


Old Kannada characters : Language Sanskrit, up to line 39 and Old Kannada, lines 


39—49. 
Ib, 1. 


2 
3. 
4. 


5. 


Sanskrit stanzas from line 50 to the end. 
svasti jitam bhagavatü gata-ghana-gaganábhána Patmanábhëna! érimat 
Jàbnavéya-kulàmala-vyómávabhà- 
sana-bhiskarwh sva-khadgaika-prahára-kha ndita-mahà-&ilà-stambha-labdha- 
bala-parükramó dürupári-gana- 
vidártipópalabdha? -vrana-vibhüshupa-vibhüsbitah — Kánváyana-sa-gótrah 
Srimat Kongunivarmma-dha- 
rmma-mahàdhirájah tasya putrah pitur anvigata-guna-yuktd vidyá-vinaya- 
vihita-vritta [h] samyak-praj 
pülana-màtrádhigata-rá jya-pra 
bhütó nitidistrasya vaktri-pra- 
yoktri-kuéald Dattaka-sütra-vrittér pranétà érimán Mádhava-mahádhirájah 
tat-putrah pitri- 
paitámaha-guna-yuktó  néka-chàturddanta-ynddhavüpta? — chatur-udadhi- 
salilásvádita- 


nd vidvat-kavi-künchana-nikashópala- 


yasih Srimat Harivarmma-mahádhirájah tat-putrah dvija-guru-dévatà- 
püjanaparó Nárüyana- 
charapánudhyáta érimat. Vishnugópa-mahádhirájah tat-putrah Tryambaka- 
eharanümbhóruha-raja- 


. r-pavitrikritôttamângah — sva-bhuja-bala-parükruma-kraya-krita-rájya. [A] 


ali-yuga-bala-pankàvasanna-dharmma- 
у [r] ishd-ddbarana-nitya-sannaddhab: Simin Madhavamabadhirajah, tat- 
putrah vidyà-vinayàtisaya- 


: paripüritütmá niravagraha-pradhina-sauryyah śrimad Avanita-nimadhéyah 


tasya putrah vijri- 


. mbhamina-sakti-trayah Andari- Alattür-Porulare-Pelgarády* an&ka-samara- _ 


mukha-makha- 


1. Read Padmandhhêna. 2. Read idjranópalabdha.. 3. Read yuddhdcdpta 
4. Read Pelnagarády- 


Archl. Rt. 2v 


106 


14. -huta-prahata-šüra-purusha-pašüpahára-vighasa-vihastikritántagnimukhah 
Kirátárjuniya-pa- 
31 (1) 
15. ňchadaća-(s)-sarga-tikâkârah Durvyinita-ndmadhéyah tasya ಳ್ಳ 
dánta-vimardda-vimridita-viévambha- 
16. rádhipa-mauli-málà-makaranda-puiij 
malinah Mushkara-ná- 
17. madhéyah tasya putrah chatnrddasa-vidyd-sthinidhigata-vimala-matih 
viséshaté’ nava&e- 
18. shasya nitisastrasya vaktri-prayóktri- kudaló ripu-tinira-nikara-nirükaranó- 
dayá-bháska- 
19. rab Srivikrama-prathita-nimadhéyah tasya putrah anéka-samara-sampidita 
vijrimbhita-dvira- 
„20. dandani! kuligabhighitah — vrana-samrüdha-bháévad? vijaya-lakshana- 
lokshikrita-viéila- 
31. vakshastalah samadhigata-sakula-Sistrirttha-tatvah — samarüdhita? — -tri- 
varggah niravadya-charitar prati- 


-pinjarikriyamina-charana-yugala- 


111 (a) 
32. dinam abhivarddhamina-prabhivó Bhüvikrama-námadhóyah api cha nánà- 
hëti-prahüra-pra- 
23. vighitita-bhatárah-kavàtó, [7]. thitásrik-Qhárñévádat pramatta-dvipa-tata- 
charana-kshdda-sammardda-bhimé 
34. singrimé Pallavéndran narapatim ajayad уб Vilandàbhidhánó raja Sri- 
vallibhák [h] yas samara- j 
25, satan 32101/0101 16005 tasyänujð mata-marêndra-kirita-kêi-ratna- 
E 
26. didhiti-virdjita-pada-patmah? Lakshmyà svayam-witapatir  Navakdma- 
nâmà s(r)ishta-priyò 
37. rigana-vidiruna® -gita-kirtti [A] tasya Kongunimahárújasya Sivamürapa- 
náma-dhéyah? 
28. pautrah samavanata samnsta-simanta-makuta-ghattita-bahala!? ratna-vila~ 
sad-amaradhanu- 
HI 6) 
20. shkanda!! mandita-charapa-nakha-mandalah Náráyana-eharana-nibita- 
bhaktih  šüra-purusha-tura- 
30. gu-nara-virena-ghattal? -sunghatta-dáruna-samara-sira&i!?: vihitātma-kôpô 
bhima-kópah 
31. prakata-rati-aamaya-Šamanuvarttanatichatura-yuvati-jana-Jóka-dhrttólka- 
dhürttah su-du- 
32. rddharintka-yuddho-mirddha-labdha-vijaya-sampad ahita-goja-gha tàkésurt 
Ai 
33. jaküsari apicha уб. Gangánvaya-nirmmalá-mbara-tala-vyábhásana-prólla- 
34. san-Márttandó' ri-bhaya [n] karah subhakaral*. sen-márgoraksbükarah 


sanrájyam samupétya-ràja-sa- 

35. mitau rijan gunair uttamai raja Sripurushaé chiram vijayate rájanya-chádà- 
manih 

IV (0) 

96. КАНО rhmásu chips Daéaratha-tanayó vikramé Yamadagnyah! prûjyaié- 
varyyé Valari!? 

37. y bahu-mahasi ravi éva-prabhutvél® Dhanééah bûyê vikhyàta-akti 
sphufabaram alhila-prüpabh- ಸ ಟ್ಟು 


1 Read-radana- ಲ ಲ Read samdradhita 4 Read dhárásoáda- 5 Read sata 
6 Read ойбай 7 Read pada-padmah ಳೈ 9 Read Siramardpara-ndmadhêyanya 
10 Read-buhula- 11 Read-khonda 19 Read ghajá 13 Head diran 14 Read samanuvarttana 
15 Read subħakarah 16 Read Jamadagnyah YT Read Balárir 18 Read sva-prabhuted, 


ma 


шв. 


IVA. 


PLATE XII, 2 


KOVALEVETIU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MANDYA TALUK. 
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PLATE XII, ೩. 


KOVALEVETTU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MANDYA TALUK. 
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38. ја [m] vidbàtà dhatra srishta -projinám patir iti kavayó yam praáansant; 
nityam sa tu prati-dina-pravri- 


40. yah Prithivikonguni-mahdrajadbirijah Bànavamé-ótbhava* sri Dindigerar 
Kalbappuniidu-sisira- 

31. dolnü]unán? aluttildu Sripurusha-mahárájarge binnappa-zeydu dakshiná- 
yana-vishupatat-ki- 

-gbtra-Gárggyah Janirddanàs tasya Kécavabhattasya nimata sarvva- 

0403817೬ jináti* 


IV (b) 
43. Kausikagótra Nügaíirmma pravara 1 1 — cheti -müvarggum. 
máru-bhágam йде Kova- 
44, Jevettu-nüma-grümam? brahmadêyam’ dattah Dindige-nidiyarum Kon- 
dadiyum perggadettanam yeye Nagarüra- 
45, ಶು Maravüra vapnikarum. Kalladupina.Mádadiyu Модага Jiya- 
chiyarum nara-sikshi | 


46. Padeyam mürum Asell simántara midi-yolagereya pádari-e ante bandu 
kereyu] kù- 

47: di pervalJame sundu paduváy nódi pervunase-e tenkày tale-morade Bedikere- 
¢ Moda- 


48. le-maduve paduváy Velgoja-küluve-vaduvum olagáge tore-e ра виду Kadavi- 
gere e 


40, ante vandu Manja]tone-e. Bálolbese sindu Soralmoradi-e ante bandu Bánni- 


#rla-kuppe: 

Y (a) 

10, ye Valolveye sondu.püdariyul küditu sime. sva-dattam “para-dattán 
và yó- 


51. harêti? basundhari [m)* shashti-barisha?  shasrüni vishtiyam! ја [ya] 
tê kimil!" bahubhir vva- 


52. sudhà bhukta* ràjabhi Šagurájabhi yasaya yasya yató bhimi ಚಚ. 
tasya tadi p [À] ala [m] 

53. brahmaávan' tu visham ghdram na visham visham ukhyate!® visham 

ëkkinam hanti brahma&vam!* 

54. putra-poutrikam Ill 

Translation. 
(Lines 1-3) 

Be it well, Victorions is the adorable Padmandbha resembling the cloudless sly. 

А sun illuminating the clear firmament of the Ganga family, famous for valour 
and strength exhibited in rending asunder a pillar of stone with a single stroke of his 
sword, adorned, as with ornaments, with wounds received while cutting down the hosts 
of his fierce enemies, born of Kànvàyana-sagótra, (was) the illustrious Kongunivarma- 
dharmma-mahádhirája. < 

(Lines 4—0) 

His son, inheriting the qualities of his father, possessed of an admirable character 
due to his learning and modesty, having obtained the honours of the kingdom only 
for the good government of his subjects, а touch-stone for testing gold. the learned and 
the poets, skilled in the exposition and practice of polity, author of а treatise on Datta- 
kkasiitra was the illustrious Mádhavamabádhirája. 


1 Read mandirêdarah 2 Read Bügüwimiólblacoh 3 Read claire 4 This line is full of 
gramimatiéalerror. û Read-grdmah («೭೭ ಬ್‌ ಜು 
2 3 9 Read-eorsha- 10 Read wish hdyim 11 Read krimih 12 Bead шна 
13 Road. Sagardddhih 14 Read brahmasoun 15 Read мейуне 16 Read Urakmasvam 
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(Lines 6—9) 

His son, inheriting the qualities of his father and grandfather, possessed of a fame 
tasted by the waters of the four oceans and acquired in his fights against rows of 
elephants, was the illustrious Harivarmma-mabadhirija, His son, devoted to the 
worship of the Brahmans, Gurus, and Gods, meditating on the feet of Nariyana was 
the illustrious Vishnugópa-mahádhirája. 

(Lines 9—11) 

His son, with his head purified by the pollen from the lotuses, the feet of Tryambaka, 
having by his personal strength and valour purchased his kingdom, ever ready to 
extricate the ox of merit from the thick mire of Kaliyuga in which it had sunk was the 
illustrious Mádhava-mahádhirája. 

(Lines 11—15) 

"His son, with his mind purified by his excellent learning and modesty, possessed 
of valonr unopposed was the illustrious Avinita, 

"His son, endowed with the three constituents of regal power, having caused 
bewilderment to the fire of Yama by the excess of food in the shape of victima of hereos 
immolated at the sacrifice of battles at Andari, Манг, Porulare, Pelnagnra and other 
places ; author of a commentary on the fifteenth canto of the Kirütürjnniya, was the 
king named Durvinita. 

(Lines 15—19) 

His son, with his lotus feet rendered yellow with the fragrant pollen of the garlands 

worn on the heads of hostile kings trampled down in fierce battles was Mushkara, by 


name. , 
His son, with his mind rendered pure by his learning of the fourteen branches of 


knowledge ; expert among persons well-versed in the theoretical exposition and practi- 
cal application of the entire science of polity, a rising sun in dispelling the thick darkness, 
the hostile kings. was the well-known Srivikrama. 

(Lines 19—97) 

His son, possessed of the scars of wounds made by the tusks of elephants in countless 
battles, with his broad breast marked with the signs of victory shining from out of the 
wounds ; well-versed in the contents of all the sastras ; devoted to the three pursuits 
of life ; endowed with spotless character, with power growing day after day ; was Bhüvi- 
krama by name. Also was he known as Srivallabha, who with the spelndour of victo- 
ries in a hundred battles conquered the Pallava King in the battle of Vilanda. fierce 
with the tramplings of hundreds of elephants intoxicated with the blood gushing out 
from the broad breasts of hostile kings pierced with a number of weapons. 

His younger brother, with his lotus feet brilliant with the rays coming out from the 
sun-like gems inlaid in the diadems of kings prostrating before him, chosen of her own 
accord as her spouse by the Goddess of wealth, was Navakima, by name sishfapriya 
(beloved of the good) and with his fame sung by hosts of enemies. 

(Lines 27—34) 

‘The grandson of that Navakima Konguni-mahádhirája, known also as Sivamira ; 
with his lotus feet shining with the band of rain-bows formed of the rays issuing out 
of various gems inlaid in the diadems of all the feudal chiefs brought under his control ; 
devoutly contemplating on the feet of Nüriyana ; raging with fury in front of war 
horrid with the assault of horses, heroes, men and elephants; terrific in anger; 
no less a captivator of the glances of young women and the most skilled in the joyful 
art of love than a subduer of the world ; laden with spoils of victory gained over the 
hostile kings ; a lion among kings ; moreover, a sun greatly illumining the clear firma- 
ment of the Ganga race, a terror to hostile kings, ever fortunate, a protector of the 
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sways of good men, having obtained a good kingdom, a king of superior qualities 
among kings, ever victorious, is the king Sripurusha, a crest-jewel among princes. 
(Lines 35—38) - 

To women, a Каша (Cupid) ; in the use of the bow, the son of Dašaratha ; in valour, 
the son of Jamadagni; in great wealth, Indra; in great glory the sun; in sovereign. power 
Kubéra ; of a mighty and splendid energy, the benefactor of all living beings; whom 
the poets daily praise as the protector of the people specially created by Brahma; whos® 
palace echoed with the sounds of holy ceremonies which accompanied his daily rich 
gifts, was Sripurusha the first во named, (also known as) Prithvikonguni-mahádhirñja- 

(Lines 39—54) 

Dindigarar, a descendant of Bina race and ruler over the Province of Kalbappu= 
madu Thousand seven-hundred, took permission from Sripurusha-mabiriia and made 
the brahmadéya gift, during Dakshináyana-vishuvatküla, of the village Kovalevettu, 
dividing it into three parts and giving away one part each to Janiirdana of Ká£yapa- 
otra, Késavabhatta of Kau&ika-gótra, Nügasarma of Kasyapagotra. While Dindige- 
nüdiyar and Kondadi were holding the office of pergade, Belliyars (silversmiths 1) 
of Nagarür, Vannikar (washermen) of Maravür, Madadi of Kalladupu, Jiyachàya 
of Modar are human witnesses (to thia)... «s kis Mano 

The boundaries are.— The eastern boundary runs from the Padari tree in the inner 
tank and from therein joins the tank and running from the big water-course terminates 
at the big tree to the west. The southern boundary includes Tule-morade (a raised 
ground), Bedikere (tank) and Modalemaduvu (a pool). ‘The western boundary consists 
of Velgola (white pond) channel, bund and the rivulet. The morthern boundary 
runs through Kadvigere, Manjaltone, Bálolve, Soralmoradi, and passing through 
Bánnigárlakuppe and Bá]o]ve ends at the Pádari tree. These are the boundaries. 

Whosoever confiscates land given away by himself or by others is born as a worm 
in ordure for sixty thousand years. - Earth is enjoyed by numerous kings like (Sagara) 
“The fruit (of giving away a land) goes to whosoever rules the land at the time (of the 
gift). The property of a Brahman is a terrible poison. ‘The (ordinary) poison is no 
poison really. Poison kills only one but the property of a Brahman (confiscated) kills 


one’s sons and grandsons also. 
Note. 


This is a copper plate inscription of the Ganga King Sripurusha. It begins with 
the usua] account of the early Ganga Kings down to Sripurusha. It next records the 
gift of a village named Kovaleyettu to three Brahmans by Dindigarar, a Bana King 
ruling over Kalbappunddu district and a subbordinate of Sripurusha, after obtaining 
the permission to grant the village from the Ganga king. No date is given. It is 
merely stated that the gift was made at the time of Dakshipáyana Vishuvatkála, i 
the autumnal equinox when the sun is moving from north to south. The names of the 
witnesses and the boundaries next follow. The usual imprecatory stanzas conclude 
the grant, 

As regards the donor of the grant, Dindigarar, the Bana King of Kalbappunádu, 
it is interesting to note that a king named Dindigarája is mentioned in an inscription 
at Sravana Belgola (Sravana Belgola inscriptions, Revised Volume No. II Introduc- 
tion P. 68) to have been present at the time of a Jaina guru’s death on Katavapra hill 
which is called Kalbappu in Kannada language. No date is given in the Sravana 
Belgola inscription referred to, but from the paleography its date has been provisionally 
ascribed to the middle of 7th Century A. D. But the present grant refers to the time 
of Ganga King Sripurusha whose reign is believed to have begun in A. D. 726 (see P. 38 
‘of Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). Hence Dindigarar of the present 
inscription may not be identical with Dindikarája of Sravana Belgola record, 

Archl. Rt. 28 


| 
| 


110 


Tn the Udayéndiram Plates of Prithvipati И (South Indian Inscriptions IT, 389). 
Triga, one of the sons of a king Dindi (Dindikójériga) is said to have been saved by 
Prithvipati I from the Rishtrakita king Amóghavarsha I. As Amdghavarsha I's 
rule began in the early part of the ath century, the period of King Dindi agrees with 
the date of the present inscription and it may be surmised that Dindigarar, the Bina 
King is identical with King Dindi or Dindikójérigs of Udayéndiram Plates. 


119. 


Kadalagere grant of Timmanna danáyaka, Saka 1390 in the possession of Chakra- 
_ varti Srinivasachar, Pandit, Oriental Library, Mysore. 

Two plates with the symbols of the Sun, the Moon, discus, conch-shell, the 
U shaped mark of the Sri-Vaishnavas. 


Kannada language and characters. 


1. uttaré Sahyaja-tiré sarvasthána-samuchhayé 
2. Narüyana-girau Srimin asté Náráya- 

3. más svayam ll. svastisri-Vijayabhyudaya-Sa 
4. livàhanaérimán шаћагаја- 

5. dhiraja-rija-paramésvara-narapati vipraudha 
6. Bokshapuri-arirkyaraganda chatu- 

7. samudridipati pratápa-Virüpákshama- 

в. hárüyaru sulkha-sambava-vinóda- 

9. dinda prithvi-sàmrájyam-gaiyutiralu 
10. Saka-varshamgalu 1390 ne-sanda vartamá- 
11. navüdaSarvajitu-n: ma-samva [1] багада Pà- 
12. lguna éu 15 luJnánamantapá parábhi- 

13. dána-dakshina-Badarikáérama Sri Yadi- 
14. vagiri-yàdà 


“te sri Trirunáráyanapuradaéri-Náráyanadé- 
16. varigeAbhinava-Kulasékharan Adaériman 
17. maha pradána Timmanna-danayaka-iide- 
18. yaru éri-Narayana-dévara pádapa- 
19. dmamgalige samarpisida grêma Hogaranádi- 
ge &érida Kadalagere-grüma 1 ke ghatiga 115 va- 
rahàkke nadadu barû séve-vivara rátre-ava- 
sara-talige avaidake dina 1 ke “14 Ilû-varusha 
1 ke 54 varahá Ammanavara-éayanótsavada 
Sévege 40 varahá Nardyanadévara nanda- 
dipake 18 varahá arthake ga 3 varahá an- 
tu 115 varahivannu samarpaneyam- 
(neyannü)màdi yi-gramada gavuda 
Kalyánagavuda yi-gramada Kondi- 
ge-Narayana-dévarige paschima dikina | 
holake bijavari-kha 10 Boredévarige 
31. pürvadikina-hola-bijavari 3 Ka- 
lyánagavudanige Pürvadikina ho- 
la-bijavari 4 Syinabhiga-Rami- 
nujage Dakshina-dikina-hola-bija 
` vari 4-yi-mére grámavannü 


SESUEREBEES 


BEBE 


ш 


36. Nariyanadavarige samarpane-mà- 

37. diyide | 10а || dána-pálanayó- 

38. rmadhye danâchchhrêyônupalanam dâ- 
39. ná[t]svargam avàpnóti pálanád acha- 

40. tam padaml sva-dattá-digunam punyam | 
41. para-dattánu-pálanam | paradattápahá- 
42. rêna | sva-dattam nishphalam bhavét 50 , 


43. Yüdavagirige pürva Lokapivanege-pa 

44. Schima-Nagamangalake dakshina Kavérige-utta 
45. radalli yiruva Kadalagere grámavannu Sri 

46. Nárüyama dévara pidake Timmanna-daná- 


47. yaka-tharma-Sri 
Note. 


This records the gift of the village Kadalagere in Hogara-nàdu by mahâpradhâna 
‘Timmannadaniyaka for the service of God Nûrûyana in Tirunürüyanapura on the 
fullmoon day of Phálguna in the year Sarvajitu, Saka 1390, when Virüpáksba Maharaja 
was ruling over the earth. ‘The inscription ends with the usual imprecation. Saka 
1390 corresponds to 1408. The composition of the inscription is not in order. After 
the first verse, mention is made of Vijayabhyudaya Salivahana. ‘Then without 
completing the date, the king’s name and titles are mentioned and then the date 
is completed. The date is not verifiable, The genuineness of the grant is not 
unquestionable, Tirundydnapura is a name for the town Mélukóte. 


120. 
Оп a stone set up in a field in Nachanahalli to the North of Dalavayitank, in the 


hóbli of Mysore. 
Modern Kannada language and characters, 


srimad rajadhiraja 
Krishnarája-vadayarava- 
ru Avala Barakachérri 

. Bakshi Gulimma Maham- 
mada Khánarrige putra pa- 
ушга pàramparyavági na- 
dayuva myarege kotta 
survamányavàda Nû- 

. ehanahali grámada. 

. yalle-kallu 


ನರೆ ಎಣ ಅರಣ 


Note. 

This is a boundary-stone of the plot of land gifted by H. H. Krishnarája Vodeyar 

III to Bakshi Gulàm Mahammad. There are some more boundary stones containing 
the same inscription in the neighbourhood. 


NANJANGUD TALUK. 


121. 
On a stone set up near a water well in a garden, half a mile off from the Narasim- 
budhi Railway Station in the taluk of Nanjangud. 


Kannada language and characters. 
1. Subham astu Subhakritu-sam- 
2. vatsarada Vayisakha áu 1 lu 


| 
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3. Dévarasayyanavara nirü- 
padinda Kónamarasayya- 
navara Sri dévara káryakke 
bittudu gadde hola . . . .. + . 


+ + + kkemûdalu balla . . . + 
+ + + dena . . . . nade 
Msc e rs E 


ನ ಚಾ ಟ್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ 


ಅಣ ರಾರ m 


This records the grant of a plot of land partly wet and partly dry, for the service 
of the god (in Narasimbudhi) by Kénamarasayya under the orders of Dévarasayya 
on the first lunar day of the light half of Vaisikha in the year Subhakrit. 

The date is not verifiable. 

122. 


Badanaguppe grant of Kambhadëva of the Ráshtraküta dynasty dated Saka 730 
in the possession of the Swami of the Devanur Guruswami Matha in the Hobali of 
Kavalande. 


Five Plates. Seal with the image of a sitting figure of man. 


Sanskrit and Kannada languages and Halegannada characters. 
1 (6) - 
(à) savóvyát Védhasà (m) dhàma yan-nábhi-kamalam kritam Haraé cha 
yasya kinténdu-kalayé kam alamkri- 
ta [m] bhüpóbhavat bribad-urastala-ràjamána- Srikaustubhayata-karair u- 
pagüdhakanthab 1 satyánvitó 
3. vipula-bàhu-vinirjitàri-chakrópya-Krishna-charitó bhuvi — Krishnarüjab || 
Taksha-chehhéda-bhaydritàlkhila-ma- 
4. hü-bhübhrit-kula-bhrájitàt durlaüghyád apa-rair a-néka-vipula-bhrájishnu- 
ratnánvitát 1 yas Chilukya-kula 
5. d anünavibudha brátáérayó 
achirid ákrishta-vàn Valla (bha) 
6. bhah 1 tasyábhüt tanayah prati [pa] visarair àkránta-ditimandala& Chandi- 
máós sadrisópy acha- 
7. ndakarató prahlidita-kshmadharé Dhóró dhairyyadhanó vipakslin-vanitá- 
vaktrimbuja-érihar6 hâ- 
8. rikritya yaáó yadiyam aniéam diiniyikabhir dhritam 1 jyéshthóllanghana- 
jatayapy-amalaya La- 
9. kshmyá samétópi san уб bhün nirmala-mandala-st [À] 
na kvachit 1 Karnádhab-krita-dà- 
10. na-santati-bhritó yasyánya-dánádhikam dánam vikshya sulajjitá iva diéim 
printé sthità. digga- 


Ld 


idhéh Lakshmim Mandaravat salilam 


11. jah] annyairnna játu vijitam guru-éaktisiram àkránta-bhütalam ananya- 
samána-máná! yéné- 

12. ha baddham atalékya*chiraya Gangan айга? sva-nigraha-bhiyéta* Kali 
[A] prayátah ékatrátma-ba- 

13. léna várinidhinà py anyatra rudhvà ghanán nishkrishtàsi-bhatódyáténa* 
viharat-talatibhiména® 

14. cha mitangin mada-vi 
‘mada-lééam apy anudi- 

1 Read-minan 2 Read avalétya 3 Read diré 4 Read-Hhiyéon 5 Read-bhaénddhatina 

6 Read-grdhdtibhiména 7 Read chüram. 


jbaramuchab pripyinatat Pallavát tachehhitrá? 


Dry 


ив. 


PLATE XIII, 1. 


BADANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
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PLATE XIII, ೩. 


BADANAGUPPE PLATES OP KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
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15. nam yah sprishtavûn na kvachit 1 hélà-svikrita-Gaularàjyakamalafi chàntah 
pravééyüchirá- 

16. dunmargé maru-madhyam apratibalair уб Vatsasájam balaih Gaudiyam 
&arad-indu-páda- 

17. dhavala-chchhatra-dvayam kévalam tasmád Abrita-tad-yasopi kakubhám 
printé-sthitam tat kshanit 

18. labhdha-pratishtham a-chiriya Kalim sudüram utsirya Suddha-charitair 
dharanitalasya kritvà punah 

19. Kritayugasriyam apyašásha! chitram Каат Nirupamah Kali-vallabhêbhat 
prübhüd dha- 

20. rmmaparàt tato Nirupamád indur yatha varidhêh uddhátmá Paramêkvar- 
Snnata-siras-samsakta- 


21. -piidas tatha pat (d) mánandakarah pratapa- sahitó nityédayah snnateh 
pûrvûdrêr iva bhánumán a- 

эв, bhimató Govindardjah sata [m] yasmin sarva-gunáéraya-kshitipatan. ári 
Ráshtrakütánvay jàté* 

23, Yadavavaméavan Madhuripüv sid alanghyah paraih drishtva sávadhayah 


kritâh sya sadrisah-3 
ತಿಯ ಯ sphmtam iti pratyarthinñps 
y artt [1] inah yasyaki- 
35. ram amánusham tribhuva navyápatti-rakshóehitam Krishyasyáva nirikshya 
yachchhati padam yad yü- 


s 


dhipatyam bhuvah ûptàm* tata tavêyam ipratihath’ dattd tvayû карка 
kintv ûjnaiva 
37. mayá dhritéti pitaram yuktam sa tatrà-bhudhát: Stasmin svarga-vibhüsha- 


maya janané yàté ya- 

28. daéseshatam ekibhüya samudyatán vasumati-samháram. Adhitsayi vichch= 
hüyàn sahasi 

20. vyadhatta nripatin êkêpi уд dvadaga kyhátán apy ಫೋ "೪ 
рак от i- 


30. va yénityanta-daydlunitha nigala-klééid apüsy ánatam svam désam 
gamitôpi darppa-visa- 


a. rid yah priiklyà sthitah HA-bhrêkutilê [Je] bt palake yàyach cha mala 
kshyaté vikshépéna viji- 

39, tya tivad achirid abaddha-Ganga [m] punah sandhayasu &ilimukhàn sva- 
samayit bà nüsanasyó- 


33. pari prüptam varddhita-bandhu-jiva-vibhavam patmábhivrid [h] yà nyitam 


sarva-kshétrayu [mu] dikshya yam aradritum pa- 

34. rjjanyavat Gürjjaró nashtab kvápi bhayat tathápi samayam svapnépyae 
pasyan yathà ಟ್‌ 

CIO GU SUA alêkya Lakshmi-dhiyà düràn Má]avanáyakó nayaparé 
yatrü- 

36. na-baddhinjalih уд vidvan balin sahálpa-valavàn sparddhá (spa) na dhatté 
parin nités sütir a- 

37. sau yad Atmaparayor ádhikya-samvédanam ] Vind [h] уйгар katake 

ivishta-katakah árutvà charair yan 

38. nijaih svam dééam samupágatüh dhruvam iti jnátvà dhiyá préritah I 
Marasarva-mahipatir drutam 

30. agàd aprüpta-pürvam parair yasyéchcbhim anukülayan ka (kha) lu dhanaih 
páda-pranámair api ni- 

40. två Sriblavané ghanághanaghana-vyáptam param právrisham tasmid ágata- 
van saman nija-ba- 


1 Read aiam — 2 Read Réshjrakdjanvayé З Rend sra-märisáh 4 Read dalêm 
5 Read a-pratihald 6 Rend 11/1480 04 
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41. lair à Tungabadritatam | tatrasthah sva-kirigatam ! prakritibhih niSSésham 


$ 


akrishtava [n] vikshëpair api chi- 

tram ánataripurjjagráha tam Pallavát lëkhàáhára-muk[h]ëditàárddha-va chasá 
yatra nya Véngisva- 

rô nityam kinkaravat vyadbád aviratam  kammasvam átméchehhayá | 
bahya didhritir asya yêna rachi- 

tà vyómávala (la) ий 2 rucbam dhitri mauktika-milikim iva dhritá 

mürdhni sva-tárá-ganaih | santrá- 

sát ಸೆ jakam t tat-pürva-sëvà-vidhi-vyábaddhanjali- 
8011110 naéara- 6 ಸನ್ನ P H | 

na mürddhnà yad-anghri-dvayam узду adatta parirddhya-bbishana-ganair 
nnàlamkritam tat tatha må- 

bhaishir iti satyapalita-vaSa-sthitya yathà tat-gira ténédum anila-vidyuch-ch- 
anchalam avalókya 

jivitam asiram kshitidánam param punyam pramattito 3 brahmadáyóyam 
sa cha parama-bhattára- 

ka mahisa jadhiraja paramëávara #rimat Dharavarshadéma-padinudhyana 
paramabhattáraka 

mahárájádhirája paraméévara prithuvivallabha Prabhütavarsha érimat- 
 Góvindaràj ma 


1. Dhárivarsha-érivallabha-mahárájadhi-rijasya putrab éaucháchára- prabhur 


guna-gana-prana- 

mita-samastaldkab - parópakira-aruni-parsb Paramëévara eharandravinda- 
vandanábhinandanah 

Атда ári Kamblarbjah Punniga Edeniduvishayé Ve (Be) danoguppe 
nîma grümah Ts 


na-nagaram. mde vijaya-skandhá-váre | triméad-uttaréshv-atitéshu 
Salacvaréhéahu kártiká- 


masa paurnamisyam Robini-nakshatré Sómaváre Konda-kundeyánvaya 
Sirmmal 


lawe 
агара. Kumirayandi-bhattdrakasya éishyab Elevàcháryagurub t 
shy Varddhamà- Wa 
naguruh sirvvapránihitab säkshät siddânta-nngamõddhatah santas sarvajna- 
alpóyam nayónna- T 4 

* ರ್ರ ್ರ ್ರ್ರಟ್ತ್ಪಪಐಾಾಾ 
vinh £i Kambhadévab ird vijaya- ಹ cue 
ipei pratishtitéyai @ tasya simántaráni badagana 


Ji badagana paduvana Копей Posattigallu paduvanasime Kadambagereya 
pervam- 


+ sa paduvapa tenkana konedn pongulvatiya tennolve tenkana sime Belakkila 


е сен müdana korneddu muduvanni koralu müdanasime Kallivettina 
müdana pore- 

уе müru bettu olagu madana badagana konnedu badanidiya badagana olve 
alu asya dánasya sikshinah shanpavati-sahasra-vishayah prakritayah 
ósyápahartà lóbhán móhát pramádéna cha sa pañehabhirm mahadbhih páta- 
yim pan i "рае n mahadbhih pata: 


bhavati yò rakshati sa punyabhig bhavati api chàtra Manugità ಚ 
“masin yan da tám E Wt 
và yò haréta vasundhará shashtim varsha-sahastini vishtàyàm jiyaté- 


Т пе адна 2 Read eyêmaralagna 3 Read pravartito 
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PLATE ೫111, ೩. 


BADANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
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68. sumahachchhakyam duhkham anyasya pilanam пац vû pàlanamvét 
dinach chhréyénupi- 


69. lanam bahubhir vasudba bhuktà rajabhis Sagaridibhily yasya yasya yadà 
bhüni tasya 
70. tasya айа p [h] lam dévasvam tu visham ghóram na bhisham ಚಚ 
wehyate visham &kàkinam hanti 
71. évasvam putra-pautrika [m] Viévakarmácháryéna likbitam 
Translation. 
1) 
May you be protected by 
May you be protected also by h 


im whose lotus-like navel Brahma made his own abode. 
n whose head is adorned by the crescent moon. 

There was a king, around whose neck the goddess of wealth and sovereignty shining 
in his breast stretched her arms together with the rays of the Kaustubha gem adorning 
his breast ; who was possessed of honesty and long arms ; who, though a vanquisher 
of the circle of enemies, was not of Krishna (black) character, Krishnarija was he, 

An ocean in which all the great kings took refuge from fear of losing their territories 
just as the great mountains took refuge from fear of having their wings cut off by Indra's 
discus, difficult to overcome, (or to cross), shining with great and brilliant jewels, the 
asylum of budhas (the learned and the gods), was the Chilukya family from which he 
like the Mandara mountain quickly and with ease drew forth Lakshmi, the goddess of 
wealth :—He was Vallabha. 

He had a son, Dhóra, who filled all the points of the compass with his glory, 
like the sun, yet delighted all Bhüdharas (kings and mountains) with the coolness 
of his rays ; gifted with courage, witherer of the bloom of the lotus faces of the wives 
of his enemies, whose fame was worn, as if it wore a garland, by the ladies, the points 
of the compass ; united to Lakshmi who, though married before to his elder brother 
(iyéshtha) was yet free from blame, who, though possessed of a mandala (country and 
an orb of rays) was not Dóshákara (an abode of faults and the moon). 

Surpassing Karna in giving gifts ; the regent elephants, ashamed to see the excel- 
lence of his gifts surpassing those of others, retired as it were to the points of the horizon, 

11 (a) 

Seeing how he had for a long time bound a Ganga King (Sivamára) who was 
never conquered by others, and who, possessed of great might, seized the whole world 
and had thus reputation for valour, unequalled by others, Kali fearing that he too 
would be seized, fled afar, 

Hemming him in between his own force on one side and the sea on the other, he 
made the Pallava King bow down to him and obtained from him huge elephants, greater 
than the warriors who had drawn their swords and fiercer than the monsters of the 
‘deep, made the water of their pride ooze over, yet himself never displayed any pride. 

When Vatsarája as in sport had seized for his own the Gauda kingdom, entering 
into the latter's territory with his invincible army, he (the Ráshtraküta King) swiftly 
drove him into the impassable desert and took from him only the pair of the moonlike 
white umbrellas of the Gauda King and thereby caused his own fame to spread in a 
moment to the farthest points of the compass, He drove afar, by his pure conduct, 
Kali though firmly established and brought back to the earth again the glory of the 
Kritayuga ; it is still a wonder that this Nirupama became Kali-Vallabha. 

11 (b) 

From the righteous Nirupama was born, like the moon from the ocean, of pure 
mind, with his lofty head placed at the feet of Paraméévara, like the sun daily rising 
from the high eastern mountain, beloved of the good, Góvindarája. 
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While, he, the abode of all good qualities was king, the Ráshtraküta dynasty 
became invicible by others like the Yadava race on the birth of Krishna ; his equals 
became his inferiors, his dependants and enemies were equally made muktáhára-pibh0- 
shitas, (decked with pearl garlands,— deprived of their food) and thus equally made 
courtiers, When seeing his more than human form, and his ability to deliver the three 
worlds from. disorder even as Krishna, his father wished to give him the sovereignty 
of the world, he truly said to his father.—Let alone the inviolable necklet you have 
given me ; I have worn your command far better. 

When that father together with his fame had departed to be an ornament to 
Svarga, lie, though only one, by his energy and valour, deprived of their glory the 
twelve famous kings who like a fire at the end of the world came upon him united as 
if to destroy the whole world. 

HI (a) 

By him, formost among the merciful, the Ganga king was released from the burden 
of his cruel chains and sent to his own submissive country ; but, when he in his pride 
showed a return of hostility, before the brow was wrinkled in a frown, he was again 
subdued and swiftly bound. 

Seeing that having mounted the arrows on his bow, having contributed to the 
prosperity of bandhujivas (the bandhujiva flowers, and lives of relations) and having 
caused the growth of Padma (lotuses and wealth), he (Góvindarája) arrived like 
the autumn season, the Gürjara king like the rainy season disappeared somewhere 
through fear and even во beheld that season in his dreams. 

Discerning from a distance that Lakshmi (goddess of fortune) had taken refuge 
at his feet alone, the politic Malava Chief folded his hands to him in obeisance, being 
а learned man too feeble in power to withstand the powerful, the home of policy, who 
discriminated between his own and others. 

Hearing from his spies that having established his camp on the Vindhya mountains, 
he (Góvinda) had arrived at his country and thinking that the news was quite true, 
the king Márasarva won his (Góvinda's) good graces never before gained by others, by 
casting, himself at his feet with his wealth. 

111 0) 

"Having spent the rainy season overcast with thick clouds at Sribhavana, from 
there he came with his army to the bank of the Tungabhadri. Remaining there he 
received in full the tribute through his ministers or people and similar tribute from 
the Pallava King, he whose enemies submitted to him at his threat. 

‘At even half a word by the mouth of a letter-bearer, the Vengi king constantly 
ed of his own accord his duty like a servant. The outer enclosure made for him 


perform: 
by the Vengi king as lofty as the sky bore the splendour with its constellations like a 


garland of pearls. 
‘Through fear hostile kings took refuge with their heads placed at his two feet and. 


with their hands folded in obeisance, as they did before his ancestors, Their heads 
did not shine as much with the valuable ornaments as with his words “ Do not fear” 


famous for their truthfulness. 


TV (а) 
By him, reflecting that this life was as unstable and transient as wind or lightning 


and that gift of land was of supreme merit, this gift ರ has been made. He, 
meditating on the feet of the Paramabhattiraka mabárájidhirája paraméévara-érimat 
Dhárivarsbadéva, the Paramabhatiraka-mahirajadhirija-param@svara-prithivi- 
yallabha-Prabhitavarsha-érimat Govindardjadéva, the son of Dhárüvarsha Sriv: 
possessed of purity, excellent conduct, and other good qualities, 


Jabha-mahárájàdhirája, > 4 
00088/0601 the whole world, bent on doing good to others, merciful, ever 


117 


delighted with bowing at the lotus feet of Paraméévara, the Ranûvalêka-Srî Kambha- 
таја (granted) the village Badanaguppe by name in the country called Punnàda Ede- 
nádu, in his vietorious camp made at Talavananagara, there having elapsed thirty 
years over and above (700) Saka years, on Monday the fifteenth lunar day of the light 
half of Kartika with the constellation Rohini. Elavàchárya was the disciple of Kumá- 
ranandibhattáraka of Konda-Kundánvaya and of Sirmalage ಲ ಲಲ ; his disciple 
was Vardhamánaguru, kind to all, well-versed in the Siddhanta received direct from 
teacher to teacher, peaceful, almost omniscient ; possessed of modesty and good 
conduct—To him Sri Kambhadéva gave the above village at the request of his 
son Sankaraganna for the service of the Vijaya Vasati (Basti or Basadi) constructed in 
the town of Talavana. Its boundary in Kannada language is as follows :— 
North. —Ponarpuli. 
North-Bast.—Posattigallu. 


East—Tho big gate of Kadambagere, 
South-East, ee 


па Мара pore and Бертон. 
North-West-—-O1ve-Alu north to Badanidi, 


(In Sanskrit.) 
‘The witnesses to this gift are the people of the 96 thousand country, 
Whoever takes away this out of greed, ignorance, or carelessness, will be guilty 
‘of the five great sins. Whoever maintains this will have merit. There are also the 
verses sung by Manu :— 

Whoever takes away the land gifted by himself or by others will be born in 
ordure for sixty thousand years, 

It is easier to give one's own. Hard it is to maintain the gift of others ; the latter 
is far better than the former. 

By many kings like Sagara and others was the earth enjoyed. Whoever enjoyed 
it had the fruit of it at the time, The property of gods is the real poison, but the 
so-called poison is no poison. The latter kills а single man, but the former the whole 
family consisting of the son, the grandson and others. 

Written by Vi&vakarmüchàrya. 


Note. 

‘This grant consists of five plates, of which plates Ib to the end of ITb contain the 
same version of the inscription as that of Nelamangala No. 61 of Bangalore District, 
From IVa to Va the inscription contains the description of donor, the donee, the date, 
the boundary of the village gifted, and the imprecation. In furnishing the date, the 
number denoting the Saka years is omitted, The orthography of this inscription is 
wrong as that of No. 61 referred to. These two help each other in arriving at a correct 
version of the inscription. The characters are similar to those of No. 61, 


123, 
On a stone lying near a pit close by Dêvanûr in the Hobali of Kavalande. 


Kannada language and characters. 

1. Subham astu | + iDëvarakatteyannu 

2. Dévagavudara makkalu 5. kattisidaru sri ári ári 

3. Rüchapanáyakaru 

Note. 
Rachappaniyaka, son of Dévagauda, caused the construction of this Dévarakatte, 
a tank, 

Archi, Rt. 30 
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SHIMOGA DISTRICT. 


SHIKARPUR TALUK. 


124. 


On a stone set up in the field of Chennabasappa under the tank of Kapparahalli 


in the hóbali of Siküripur. 


Size 4'—0* x 1—9*, 


Kannada language and characters. 


svasti samasta-bhuvanüéraya &-prithvi-vallabha-ma- 
harajadhiraja paraméévara-parama-bha ttáraka-Sa- 


tydérayakulatilaka-ChiJukyabharana 


ári. 


Tribhuvanamalla-dévara vijaya-rájya . 


- fürembaram , saluttumire . . svasti yama 
. maesyüdhyàya-dhyüna-dbárana-maunánushthá. 
. sampannarappa érimad anádiyagrabára . . Bela 


1 
2. 
E 
4. 
5. róttarübhivriddhi-pravarddhamánanam à- . 
6 
4 
8. 


la-mahájananga]u. érimatu 


10. hitàgniga]aMarmma-Bammayyagala maga. . 


yà- 


11. na maga Vijayayyanum mattam avara maga Bi- 
12. #timayyanum tamma bhakti-saktiyim pidaptjeyam 
13. kottu Chálukya-Vikrama-kálada 18 neya Srimukha- 
14. samyatsarada Paushya-suddha 13 Sóma- 

15. vüradandin Uttarñyana-Ñankránti-yandu Nam- 


16. gêriya bayala naduve tivu kattisida 


kere- 


17. ya kilériyalli padedu bitta gadde Guniga- 


18. na mattal eradu hudav 


adu yi dharmmamam pra- 


19. tipülisuvargge Várinasi-Kurukshétrado] 


sàyira-kavileyam kódum kolagumam 
[ra] tnamgalim . . . 


nalida mahi... 


уб bhüyó yüchaté Ramachandrah 


ВЕНЕВ 


Note. 
Some lettera in lines 3, 4, 5, 6, 7, 8,9, 10, 11 


dargg ñ-punya-phalam akku yi dharm 


nma-man àva- 


жр „ kálé kûlê pálaniyó 
bhavadbhih sarvván êtûn bhûvinah pártthivéndrán bhû- 
i-kalla mádisidam Biyana-Bittimayya Bi- 


ttamayyanum bareda Sénabéva-Kétamalla 
kandarisida Samayakirtyacharyya Sri 


» 20, 21,23 and 24 are lost. 


‘The inscription seems to record the grant of a wet field by the mabijanasof . Ç À 
» ko Vijayayya and his son Bittimayya on Monday the 13th lunar day of the light 
half of Pushya in the year Srimukha, Châlukya Vikrama Era 18 when Tribhuvana- 


malladéva of the Chálukya dynasty was ruling. 


The date corresponds to Monday the 
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2nd of January 1094, 10 days after Uttariyana Sankránti. The inscription ends with 
the usual imprecation. The stone was prepared and set up by Bittimayya. Sénabova 
Kétamalla wrote the inscription, and Samaya Kirtyáchárya engraved the same. 


125. 


On a Ist stone lying in the bed of Doddakere Tank in Kapparahalli in the same 
Hobali of Sikiripur. 
Size 3x 1'—8". 
Kannada characters and language, 
Saka-varuéakke Sávira- 
da 1328 neya Nala- 
samvatsara På- 
Iguna ba 2 Sukravi- 
radalu Kapara-hali- 
ya Mallégaudara 
maga Mallé- 
gaudanu sva- 
rggastanáda- 


nu. 


эю 


ಅಂ ೪ 


š 


Note. 
This records the death of Mallegauda, son of Kaparahalli Mallegauda on Friday 
the 2nd lunar day of the dark half of Philguna in the year Nala, Saka 1828, Here 
Saka 1398 is equal to A.D. 1406 which was Vyaya and not Nala, Nala however coin- 
cided with A.D. 1436 or Saka 1358. Both in Vyaya and Nala the 2nd lunar day of the 
dark half of Philguna agreed with Sunday, but not with Friday as stated in the inscrip- 
tion. 
126. 
On a 2nd stone in the bed of Doddakere Tank in the same village Kapparahalli. 
Size 5’x2’—9". 


Kannada language and characters, 
1. svasti &rí jayàbhyuda- 
2. yaécha Saka-varuSa 1348- 
3. neya nadeva Visvàvasu- 
4. samvatsarada Pálguna- 
5. да su 11 Mangalavi- 
6. radalu Sri Virapratipa Dé- 
7. variyaru rájyam-gaivali 
8. Kaparahaliya huyalali 
9. Nachaya palaran i- 
10. ridu dévalóka- 
1. ma. . . yêtana sati 
12. Birabbe mahásati-yà 
13, dalu Jakkójana besana 


Note. 

‘This is a memorial stone set up to commemorate the death in Kapparahalli battle 
ofNachaya and the entering of his funeral fire by Birabbe, his wife on Tuesday the 11th 
lunar day of the light half of Phâlguna when Virapratipa Dévaraya was ruling in the 
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year Visvàvasu, Saka 1348. The date corresponds to Monday the 18th of February 
A.D. 1426. Somehow the week-day is wrong. ‘The stone was set up by Jakkója. 


127. 
On a 3rd stone in the same place. 
Size 4—0" x? —9". 
Kannada language and characters, 

1. svasti ári vijayá- 

2. bhyudaya Saka- 

3. уагиба 1352 Sa- 

4. umya-samvatsara- 

5. da Prathama-bhidra- 

6. pada sdhu 3 gilu 

7. Virapratà- 

8. pa Yimmadi-D& 

9. variya-ma- 

10. háriyaru 

11. sukbarajyam- 

12. geyiuttam yi- 

13. rda kiladali A 

14. ragada-venteya- 

15. ke saluva Neluvali- 

10. ge-nida olagana Ka- 

17. ppanahalliya Ma- 

18. llagaudara maga 

19. Bayiragaudanu sva- 
20. rgastan danu mam- 
21. gala mahû ért & Sri 


Note. 


‘This records the death of Bayiragauda, son of Kappanaha]li Mallaganda on the 
3rd lunar day of the light half of first (i. intercalary) Bhüdrapada in the year Saumya, 
Saka 1352 corresponding to A.D. 1430. The date is not verifiable, 


128. 


On a Mástikal in the field of the Ganda of the Village Kottagrima in the same 
Hobali of Sikiripur. 


Kannada language and characters. 
1. Maleda- 

2. varu bage- 

з. vali Sabibà- 

4. yi sati- 

5. yadaln 

Note, 

"This records the entering of funeral fire of her husband by Sabibàyi. 


129. i 
On a stone set up in the back-yard of Kariya of the same village Kottagráma. 
Size 5'—6”х3'—6"._ 


„Kannada language and characters. 


1. svasti 4ri jayibhyudaya Salivahana Saka varushake saluva 1002026 nė- 
varshake saluva 
.2. Kródhanwsamvatsarada Srivana-bahula $ mi-punya-kiladalw ériman- 


mahaniyakicharyarida 
3. Káre-Bayirapanyakara kumirarida Chikkana-niyakaru — Kófapurada. 
Tiruvengalaná- 
4. thage samarpisida dharmma-&isana-kramaventendade namage saluva Má]a- 
nahalli- 


5. ya simeyolagana Kotta-vemba grümavanu. Srijayanti-punya- külada- 
6. lu Kóta-purada Tirumala-dévarige sa-hiranyódalea-dàna-dhárà-pürvva- 
7. kavági tamma stri-putra-dàyàdàdyanumatadinda samarpisida 
Kumudvati-tirada 
8. Kotta-vemba grimada pratinàma Tirumalaputada dharmma-sasana yidak Aru 
9. tappidare tamma tyi tandeya konda pipakke hóharu 
10. sva-dattàm para-dattim vñ уб hardta vasundhariny shashti-varshn-sahasrani 
11. vishtûyûm jayaté krimih sva-dattdd dvigunum punyam paradattinupilanam 
12. para-dattápaháréna sva-dattam’ nishphalam bhavét 
êkaiva nen 10кё sarvvé- 
13. shám êva bhübhujim na bhójyà na Кагадтаһуй vipra-dattà vasundharà i- 
14. para-grámakke Aru tappidare tayi tande Vara násiyali kom- 
15. davaru gó-Brümhanara vadha mádidavaru gurutalpa-màdidavaru , 


16. yi-dharmakke Karana mangala-mahà 
&ri-kri-ri 


Note. 

‘This stone inscription is said to have been engraved after erasing the characters of 
an old inscription. “This records the grant of the village Kotta in the country of 
Malénahalli, renamed Tirumalapura for the service of God Tirumaladéva by 
Chikkannandyaka, son of Kare Bayirapaniyaka, entitled Mahànáyaküchárya on the 
sth lunar day of the dark half of Sravana in the year Kródhana, Saka 100,20, 26 
(-1220), corresponding to A.D. 1304. It ends with the usual imprecation. 


130. 


On a stone set up close hy the temple of Sangamésvara in the forest of Haradihalli 
in the same Hobali of Siküripur. 


Size 4'—6" x 2—9". 


Kannada language and characters, 
1. svasti Sri-vijayabhyudaya 
2. Bülivàhana 
3. Sakha-varusha 1096 kke 
4. saluva Manmatha-ná- 
5. ma samvatsarada Jyéshtha 
6. sudha 14 Sómavárada- 
7. lu ári Hirimathada Kallédévara 


Archl, Rt. 31 


8. Téjasingapa kûdi Sangama- 
9. nanjundééva- 
10. rana pratishte 


11. miadisidara 
Note. 


This records the setting up of God Sangama Nonjundésvara by Kallédéva of Hiri- 
matha and Téja Singapa on Monday the 14th lunar day of the light half of Jyéshtha 
in the year Manmatha, бака 1696. This corresponds to Monday the 12th of June 
1775 and not 1774 as stated in the inscription, The number of the Saka year is, 
however, wrong. 


131. 


On a viragal at the entrance of the village Hittila in the same Hobali. 
Size 5'—0" x3'—9", 
Old Kannada language and characters. 
1. svasti árimatu Chá]ukya-Chakravarti Somésvara-dévara 
. o. + + saluttam ie . . . . Hettilada 
ОЎ ЭТТИРЕТ 
4. Midayyana aliya gandara-dñvani Sûreya- 
5. nàyakam . . . . . turuvam magu [СЫ] 
6. palaran kondu taltiridu sura-ganikeyarol küdidam 


cod p s a DM s ಅರ್‌ ಚ ನ್‌ 
Note. 


This records the death of Gandara-davani Sûreya Náyaka, son-in-law of Madaya 
of Hettila in rescuing cattle in a cattle raid during the reign of Chálukya-chakravarti 
Rómé&varadéva. Lines 3, 7 and 8 are effaced. 


138. 


On a stone set up on the embankment of a wet field to the north of the tank-bund 
of the same village Hittila in the same Hobali. 
Size 3' x9'—3". 
Old Kannada language and characters, 
1. svasti samasta-bhuvandsraya , . . . . paramêévara parama-bhattá- 
така Satyüéraya-ku]a- 
2. tilaka Chálukyübharama érimat Trailókyamalla-dóvara vij 
róttarübhivriddhi 
3. . + + « saluttam ire Saka varsha 983 neya AI. 
4. Sahani-yenisi negalda Ganjakabbegam . ^. . . Barmmadévana-snta- 
tiya . . . а Jakkayya 
5 Не атат Bêdaru palaran iridu turuvam kondalli ¿rima 
6 . . + Саат 70/1 8- Hettilada turavam 
7. suralôka-prâpitan ûda . . . . . 
в. mritênipi surünganà kshana-vidhavamsané kiya 
9. . . . svasti Nagichiriya-déva . . , baredar sva- 
10. . ಲ kandarane mangala-mahá ári. 
Note. 

A number of letters in lines 3 to 10 are lost. The inscription records the death of 
Jakkaya of the family of Barmadéva in his attempt to rescue the cattle carried off 
by Bédas in Saka year 983 when Trailókyamalladéva of the Chilukya dynasty was 
ruling. Nigicharidéva wrote the inscription and Lókója engraved it. 


rijyam utta- 
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On a stone iying in the wet land of God Ranganátha to the east of the same village 
Ніва in the same hóbali of Sikáripur. 


Size 3'х2'—3”. 


Old Kannada language and characters. 
1. svasti samasta-bhuvanigrayam Sri-prithivi-vallabha mahá- 
2. rijadhiraja paramêśvara paramabhattaraka Satyüiraya- 
3. kulatilaka Chàlukyábharana rimat Tribhuvanamalla- 
4. dévara vijaya-rüjvam uttaróttarábhivriddbi pravarddha- 
5. mánam achandrirkkataram-baram saluttumire tat-pada-padmopajtvi 
6. + + Sakavarsha 1034 neya Nandana-samvatsarada 
7. 
8. 
9. 


ಆ su TI Brbaviredandu sasti yama- 
niyamacsvidhyàya-dhyána-dhürana-maunánuslithàna- 
. japu-samádhi-&la-guna-sampannnrappa: Srimad a- 

10. nàdi-yagraháravaha Hittilada siyiramum 

11. kraya-dinavàgi kondu bitta dharma Srimatu Somé- 

12. &vara-dóvargge naivédyakke bitta gadde Jàkiyüra-bayalola- 

13. ge hanneradu mArugeleyal aidu Kadahavüra 

14. . . . 50 üchandratáram saluttam irkke 

15. i-dharmmaman Avan orvvam prati-palisidatange Váranási 

16. Kasi Prayàgeyalli siyira-kavileyam sûyira 

17. védapüragarappa Brimhanargge kotta phalam akku 

18. idan alidàtam Varandsi Kurukshétra Prayágeyalli 

10. sivira kavileyam hattu süsira védapáragarappa 

30. Brimhanaran alida mahápátakan akku sva-dattàm para-dattàm va 

31. yò haréta vasundharüm 1 shashti-varsha-sahasriini 

22, vishthüyàm jayata krimih 


Note. 
‘This records the grant of the Village Hittila as an Agrahára for Brahmans after 


purchasing the same villagé and of a wet field measuring 12 arms for the service of God 
Бошёбуага by one (name effaced) under the service of King Tribhuvanamalladéva on 
"Thursday the 11th lunar day of the light half of Vaiéikha in the year Nandana, Saka 
1034 when Tribbuvanamalladéva of the Chálukya dynasty was. ruling, This date 
corresponds to Tuesday the 9th of April A.D. 1112. The week day is wrong. The 
inscription ends with the usual imprecation. 


134. 


Опа stone in the wet field of Sànubhóga Manjappa to the south of the same village 
Hittila in the same hóbali of Sikáripur. 


Size 2’ x1/—0". 
Kannada languagezand characters. 
1. 898861 Saka -varusal231 ne- 
2. ya Saumya-samvatsarada Vaisi- 
3. kha ba 14 Mam-lu Honnaürü 
4. Kalinatha-davarahaliya Rama- 


5. náyakaru Kalinitha-dévara 
6. nitya naivédyakkendu kottadu 


qo 
8. 
9. 


194 


kereya kelage gadde yeradu kham yi- 
dan ârobbarû . . . . 
.o. + kke mangaja-mahá-ért 


Note. 


This records the grant of a plot of wet field of the sowing capacity of 2 khandigas 
for the offering of food to God Kalinitha by Ramanayaks in Kalinàthadévarahalli on 
the 14th lunar day of the dark half of VaiSikha in the year Saumya, Saka 1231, A.D. 
1309, The date is not verifiable, The inscription ends with the usual imprecation. 


135. 


Ona stone lying in the wet field of Virappa under the tank of the same village Hittija 


in the same hóbali of Sikiripur. 
Size 2—6" x 2'—0". 

Kannada language and characters, 
svasti samasta-bhuvanigrayam &ri-prithvi-vallabham mahárüjà- 
dhirijam paramésvaram paramabhattárakam Satyhéraya-ku- 
latilakam Chalukyabharanam érimat Tribhuvanamalla-He. 
mmáli-dóvarasara vijaya-ràjyam uttaróttarübhivriddhi-prava- 
rddhamánam áchandrárkka-tárambaram saluttum ire Sakavarsha 
1045 neya Sübhakritu-samvatsarada Pushya su 1 dandu svasti érimad- 
anidiyagrahiram Hettilada Mádarsaru Küdüra- 
yara Kottayyanu WU Denys тиз, 
1а Hettilada yayinürvvar dévargge naivadyakke bitta 
üvanórvva pratipálisidàtange Gange-Váranási- 
Kurukshétrado] védapiragarappa Brimhanargge siyira-kavile- 
yumam kotta dharmma sva-dattim para-dattim và уд 
haréta vasundharám 1 shashthi-varsha-sahasráni vishthiyam 


. бума krimib 


Note. 


"This records the grant of a plot of land for the service of the local god by the five 
hundred of Hettila on the 1st lunar day of the light half of Pushya in the year Sobhakrit, 
Зака 1045, ог A.D. 1123 when Tribhuvanamalla Hermálidóvarasa of the Chálukya 
dynasty was ruling. The date is not verifiable. The inscription ends with the usual 


imprecation. 


136. 


On a Viragal lying near a ruined temple in the forest close to Guttanabali in the 
same hóbali. 


Kannada language and characters. 
svasti samadhigata-pancha-mahi-éabda mahimandalésvara 
Banavisi-pure-varidhiévaram Jayanti Madhukésvara . 
e o catyeRádhéya . ಎ. .... > 
frîmatu vira Rámadévarasaru . 
1180 meya Paingala-samvatsarada Srivana . . 1. . 
danniyaka . . . . gavundana mêle . 


rava kondu pendirudey uchchala billankakára purushn-Názig : 
bala-sidhake Ya- ಟ್ಟ ಟ್ಟ G 
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8. lughattada Ràmagavundam taltiridu turuyam maguļchi suralóka-práptan 
Ada ad enten- 

9. dade poleva sidilante Javanan talavadisuya kilamrityn vemban. todarda- 

10. si poydan ágalu Girigauda ರ suridaru püvina sarimale 


Sura- fr 
11. dundubhiyodane Saiikha-kahalaravamum berasu suringaneyar piriya- 
nendu Ràma- ^ 
12. yavudanan divagaydaru jiténa labhyaté Lakshmir mriténàpi surànganà 
kshana-vidhvamsané ki- 
13. yê kû chintà marané ranê 
ûm nama Sivûya. 


Note. 
This records the death of Yalughatta Rámagauda in rescuing cattle in a cattle 
та on , . . . of Srivana in the year Paingala, Saka 1180 when Vira- 


rümadévarasa, Kadam bê king, was ruling. In lines 3, 4, 5 and 6 many important letters 
are effaced, ಬಿ 
137. 
On a fragment of stone near a well in the forest close by the village Mudaba in the 
hóbali of Belandür. 
Kannada language and characters. 
. + + + + hógra-kula-tilakam naya-pratipa sñ- 
yyuttum ire Oleya Permidi-yar sinta- 
n pobitacháran anyñáya-varjjitan alipilla 
. s + yasti Sakanripa-kûlatîtam vatsarangale , «os [ke] 
reyumam kattisi dagulamam mádisi yittampadi 
kottudu yidam kadang Asvamédhada phala 
Note. 
A great part of the inscription seems to have been lost. This seems to be a record 
Sues construction of a temple and a tank during the reign of Permádi. The date is 


138. 


On a stone set up in the field of Yallappa in the forest of Hótanakaftegràma in the 
same hobali. 


PREMIT 


Size 3 x 1'—9". 
Kannada language and characters 
svasti Sri Amritanütha-dévara Brümharuga- 
i-Ramannange sarbba-ba- 
ravàgi hattu-kamba-gaddeyanu 
salisuvaru- ri ri ári 


1 

2. 

3. 

4. 
Note. 

This records the grant of a wet field measuring ten Kambas, free of all taxes, to 

Sandigêri Ramanna by the Brahmans of Amritanáthadóva (i. e., worshippers of Amrita- 


nátha 2), 2 
9. 


On the Nandikólu Basava pillar close by the village Sand: 
of Belandür. 
Size 5—6" x1". 
Kannada language and characters, 
1 fri namas tunge-siras-chumbi- 
2. chandra-chamara-chira- 
vë trailokya-nagarirambha- 
Arehl. Rt. E 


the same hobaii 


4. müla-stambháya Sambhavê 

5. svasti Sri-jayabhyudaya- 

6. da Saka-varusha 1988 neya Pa- 

7. rübhava-samvatsarada-Kártika-su 

з. da 3 Budhánórádheyali svasti 

9. érimanu mahámandaléávara. 

10. aririya-vibhida bhishege-tappuva- 

11. rayara-ganda 61 Virabukkanna-vo 

12, deyara kumára Virupannavode- 

13. yaru Hampeya éri-Virdipakshadé- 

14. varige angabhóga-rangabhóga amritapadi- 
15. ge saluvalige nûda olagana Sanda vem- 
16. ba grimavana puravági aJchandrarkka- 
17. sthayiyagi kottadu 1 dharmmama ñi 
18. аги alupidod i- 

19. Varanisiya- 

20. li sávira-kavile 

31. sivira-Brimhanara 

22. konda pipada- 

li hóharu éri 

24. sva-dattüm para-dattim 
25. và уб haréta 

26. vasundharám sashti- 
эт. 

28. 

99. 


tê krimih 
Translation and Note. 

Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a Ay-flap and 
who is a pillar supporting the city of the three worlds. Ве it well. On Wednesday 
the 3rd lunar day with Anürádha of the light half of Kártika in the year Parûbhava, 
Saka 1288, Mahimandaléévara Virupanna vodeyar, son of Virabukkanna vodeyar, 
(King of Vijayanagar) the smiter of those who break their promise, and the conqueror 
of hostile kings, granted the village Sanda for the service of God Viripaksha at Hampe. 
The usual imprecation follows. The date corresponds to Wednesday the 7th October 
A.D, 1366. There was Anürádha on the day. 


140. 
On a stone set up on the embankment of the tank of the same village, 
Size 3'—6" x2'—9" 


Kannada language and characters, 
1. Saka-varisha 1321 neya Paushya-samvatsarada Mrggasira ba 1 li éri- 
matu Ayamariyadévara maneya 


2. aliya AN апага Kaladévana maga Chikkabomma svarggasthan ádan 
апа vallabhe Birabe 
3. kalu nilisida pratishte 
Note. 

This records the death of Chikkabomma, son of Bamayagaudara Kaladéva and 
son-in-law of the illustrious Ayamariyadéva on the Ist day of the dark half of 
Margaéira in the year Pramüthi? Saka 1321. His wife Birabbe set up the memorial 
stone, The date is not verifiable. 
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141. 


On а stone set up in Bádigadde field, Survey No. 15. in the village Sanda in the 
same hóbuli. 


Kannada language and characters. 
1. Tárana-samvachha- 
2. rada Asvija gu-Vi- 

3. jaya-Daéamiya- 

4. lu Sivarudradé- 

5. varige Riya-niya- 

6. karu kotta bhümi 

7. . mádige salua 

8. Sandada kereya 

9. keage . . . balla 
10. kottaru idu 

11, á-chandra-tàraka 

12. baruvudendu ko- 

13. tta filû-sûsana i- 

14. dake tappidavaru 

15. tiyi-tande-konda- 


16. varu. 
Note, 


This records the grant of a plot of land to Sivarudradéva by Riyaniyaka on the 
day of Vijayadaéami in the month Aévayuja in the year Tarana. It ends with the 
usual imprecation. 

142. 


Оп a stone set up at the entrance of the same village Sanda, 


Kannada language and characters, 
Nandana-samvatsarada 
Chayitra su 3 lu San- 
dada Malerakada- 
. gavudara maga Chikka- 
Malegaudaru sva- 
rgastaniidanu. 


oom 


Note. 


This records the death of Chikka Malegauda, son of Malerakadagauda on the 3rd. 
lunar-day of the light half of Chaitra in the year Nandana, 


143. 


On a stone under a Honge tree on the hill called Büdi-Basavanagudda close by 
Bannir in the same hobuli. 
Size 4'—6" x2". 


Kannada language and characters. 
Subham astu namas tunga-Siraé-chumbi-chandra-chimara- 
chiravé trayilókya-nagará-rambha-mála-stam- 
bhaya Sambhavé svasti sri vijayabhyudaya Sálivà- 
hana-Saka-varusha 1493 nê Prajétpatti-samvatsatada 
Brüvana Su 5 lu ériman-mabárájádhirája- rija-para- 


PEP te go. ತ 
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mëávara ári virapratüpa- Sadáivadéva-maháràya- 

ru sukha-sankathá-vinódadim ratna-simhásanárüdhará- 

gi prithivi-ràjyam-geyyuttiralu Ararudrakavalada vo- 

lagana Bannüra grimigalu Sankanna-nàyakaru namage samma- 
tanida Dharmüjipanditara Téjavurada Giriyappaiya- 

navara makkalu Marappayyage kotta sthalada umbali chun- 
gadiya-bhatta kha 2 Sálára sthalada-umbali-chungadiyin- 

da Madagada-gaddege saluva ashta-bhóga-téja-svàmya- 

vanu saha nivu putra-pavutra-párampareyá- 

gi &-ehandrürkka-sthàyiyági sukhadim anubha- 

visikondu baralulavaru yendu kotta sthalada 

silasisans Rámájipanta (in Nagara characters) 

sva-dattid dvigunam punyam para-dattànu- 

planam para-dattipabiréna sva-dattam 

nishphalam bhavét ári sri sri 


Note. 


‘This records the grant of a plot of land yielding a rent of 2 khandigas together with 
a plot of land called Madagadagadde in 8110112, free of all taxes to Márappaya, son of 
Giriyappa of Téjavura in the charge of Dharmaji? (Ramaji) Pandita, by Sankanpaná- 
yaka of Bannür with the consent of the Pandita on the 5th lunar-day of the light half 
of Srüvana in the year Prajótpatti, Saka 1493, (A.D. 1571) when virapratipa Sadá&iva- 
raya of Vijayanagar was ruling over the earth. The name RamAjfpanta is written 
in Nagara characters before the imprecatory verse is written. This shows that his 
consent was obtained before the grant was made. The date is not verifiable. 


144. 


Оп а stone standing near the temple of Bhivibasavanna of the same village Bannár. 


Size 3'х1'—6”. 
Old Kannada language and characters. 

svasti dri Ballamara 

. Kumára Salva 
arasngeyuge Ballanádaha 
Banniyüra sisirvvarolu 
Kundagudi Asaga Go- 
sasi suraro] küde 
Gosasiya tammam kalla 


chandratárakam. 
nilake 


Note. 


Be it well. While the illustrious Ballamara Kumara Salva was reigning, Asaga 
Gosasi, among the thousands of Banniyür in Ballanádu, joined the Gods in heaven. 
Washerman Gosasi's brother set up this stone to stand as long as the moon and the 


stars. 
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145. 


On a Virágal set up in front of the temple of Îévara in the village Sálür in the same 


hóbali. 


sheer 


Size 4'—3" x2—6", 
Old Kannada language and characters. 
svasti Stimach Chálukya-Vikrama-kileda 13 neya Sukla-samvatsa- 
rada Phalgnna-suddha-Amivasye-yandu Saliyd- 
та horigalan iridu turva kondu hendira  vude-vuchchuvalli 
Kurumba-Birayyamgam Oleyahbe-gam puttida Ojegavundam 
turuva magulchi palaram kondu bira-loka-priipitanida 


Translation. 


Beit well. Оп the Newmeen day of the light (dark) half of Philguna in the year 
Sukla in the 13th year of Chalukya Vikrama Era, while penetrating info the feldst 
of Sñliyür and driving off the cattle, (enemies) were ill-treating women (wives of the 
villagers), Ojegnvunde, born of Kurumba Bitaya and Oleyabbe rescued the cattle after 
slaying many persons and attained the World of the brave. 


146, 


On a stone standing in front of the temple of Tévara in the same village Sûlûr in 
the same hobali. 


Sener ಅಟ 


Size 2’—6" 17—37, 


Kannada language and characters. 
#rimat parama-gambhira-syadvida- 
móghalànchhamm]l > . . . 
йн sanam Jina-4û- 
sanam ёі . . . , Chandranitha-déva- 
та guddi Nadovveya Ver 
- s , Nigayyamga]u nili- 
sida kallu . Süliyüra 

mahá-janam 


Note, 


Many letters in lines Zand 9 аге lost. The inscription seems to record the death 
of Nadovve, a female disciple of Chandranâtha-dêva and the setting up of this 
memorial stone ಲ of the Mahájanas, 


147. 


On the first stone in front of the temple of Tévara in the same village Sûlûr in the 
same hóbali of Belandar. 


1 
8. 
3. 
4. 


5. 


Size 4’—3" х9'—6'. 


Kannada language and characters. 
masta-bhuvai raya Sri prithvi-vallabha mahi 


ನ 


Chálukyábharanam érimat Tribhuvanamalla-dávara vija- 
ya-rüjyam uttaróttarüblivriddhi-pravarddhamánam ácliandrá- 
rkkatirambaram: sahuttamire r? Cháfukya-vikrama-varsha 


Archl. Rt. 33 


130 


6. . . neya Manmatha-samvatsara-pushya-suddha || Sukraviradandu |! 
7. . . . mad anàdiyagraháram Bálavüra-sisirvvaru 
8. < + , Vakubëávara-dëvara garbbha-grihada simyamam madhyaka . , 


9. . vitargge munnam sa-kürunyam geydu kottaru avara ma . . 
10. Mârakabbeya makka} Viávámitra-gótrada biya 
п. . . hitignigala mammam Biyamayyamgam Mårabbegam putti 
19. Kééavayyanum avarim kiriya Bittimayya-dévara på- 
13. da-sileyam kattisi garbbhagrihamam mádisidaru ma- 
14. ttam Biyama-Bittimayyamgam avana dharma-patni Jannambegam pus 
15. . .da makkal Chikkana-Maisisiyavarim kiriya Sankara 
10. . . . tanavanim kiriya Vámana avanim kiriya Chikkayyanu 
Y EM Kasavayyana makka]u Sómanna-dévar avarim kiriyam 
18, , , putrah kuladipakan enisinegalda . . , kuvalaya 
19. . . didavà&imbaraman eyde ditam sabheyol 
30. . ака . , ja-bhakta Sálavüra jiya vinayanidhána. 
21, . . . tilakam vipra-vamsa-chüdáratnam jana-vinuta-yibhu Bimayyae 
nam- 
22, піра Bàlavüra . , . int enisida Bidayyanim kiriya Bi- 
23. ttimayyanu eo Bittimayyamgam avara dharmmapatni Bichchhavve- 
gam puttida makk; 
ir ಸಹೋ Bitta intivaranvayadim kulakramadim dharmamambi 
+ + + ya ¿cha Biraņparga . . . gàgi 
а ero ಟರ dad kene 
. gana kódiyalli viirolage tamma bhakti 
+ + Gunigana mattlondu i-dharmmamam sásirvvaru tamma tamma 
. . pratipülisidargge Várámasiya sásira-kavileya 
„idan alidita kavileyan alida pátakan akku. 


Note. 

Some letters in lines 6—30 are effaced. 

"This records the grant of the office of priest God Vakubéévara to one (name 
effaced) before the Garbhagriha part of the temple was built by the thousand Mahâjanas 
of the Village Sàlür on Friday the 11th lunar day of the light half of Pushya in the 
year Manmatha in . . . year of the Chalukya Vikrama Era (initial year A.D. 1076). 
‘Then Kêfavaya, born of Biyamayya and Marabbe, together with his younger brother 
Bittimayya of Viévûmitra Gótra caused the construction of the Garbhagriha and the 
setting up of the God's foot-print. Then Sémannadéva and his son (genealogy of 
Bómanna given) famous for his learning, and conduct, Bhimaya, Kiriya Bittimaya, 
and Кабауауа, son of Bittimaya and Bichchayve granted a plot of land of one 
mattar (a measure) under the tank constructed by Bittimaya. The inscription ends 
with the usual imprecation. 


148. 

On a second stone in the same place. 
Size 3'—6" x2'—3". 

Kannada language and characters. 


1. mamas tunga-Siras-chumbi-chandra-chimara-charavé trailó- 
2. kya-iagardrambba- mûla-stambhûya Sambhavé 
3. svasti Chá]ukya-vikrama-varsha . . . . „ nerada- 
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4. neya Pingala-samvatsaradamivisye Sómaváradan- 

5, du yanadyaghrêram Sáliyür afêsha- sisiryvaru mahajanangalu 

6. tamma grima-svirthavigi Vasishtha-gétrada Yampiliya Básimeyyana ma 
7. ga Rüyayyana brühmani Chavudabbegam puttida Bédapantala Bhima- 
8. yyana Mádimayyana kaiyalu kondu kilam ka- 

9. rehehi dhari- pürvvakam madi Bairedévara naivédyakke bitta dha- 
10. rmmada bhümi Bannurada Ayagaundagereya horeya- 

1l. lu Gunigana mattal ondu purünakke Gunigann matta- 

12. londu Yallapa-dévara mattal ondu intu bi- 

13. Ма dharmma bhimiyam sásirvvaru pratipálisuvaru: yavergge. 

14. Gangá-tiradalli Prayiigeyalli Váranásiyalu sásira-bráhma- 

15. maruvam sdsira-kavileyuvam rakshisida phalavakku 

16. yint i dharmmaman Avaninu . . nadedavan û tiradalli sisirva- 

17. brihmanarava sisira-kavileyuma konda mahá-pátakan a- 

18. kku sva-dattám para-dattim va уб haréta vasundharim shashti-va- 
19. rsha-sahasrüni vishthiyam jüyaté krimih 

20. sámányóyam dharma-sétur nripápàm kûlê 

21. kûlê palaniyo bhavadbhih sarvvàn êtûn bhávinah 

22. pirtthivéndrin bhüyó bhüyó yácha-- 

23. té Ramachandra 544 


Note. 

Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is the supporting pillar of the city of the three Worlds. 

Be it well! On Monday the New-moon day of the year Pingala in year . . of the 
Chálukya Vikrama Era, the thousand Mahájanas of the old Agrahira village, Salar, 
for the peace of their village, granted to Madimaya, son of BédapantalaBhimaya, 
born of Yampiliya Básimaya'sson Ramaya of Vasishtha gótra, and his wife, Chaudabbe 
of Brahman caste, after washing his feet with pourings of water, a plot of land measur- 
ing one Gunigana-mattar under the tank called Ayagaundagere of Bannûr for the 
offering of food to god Bairedeva, and another plot of the same measure for reciting 
the Purinds, another plot of the same measure for the service of Yellapadéva, The 
thousand of the village will keep up this gift, Then follows the usual imprecation, 

‘The figures of the date are effaced, 


149. 


On a stone pillar lying near the temple of Chaudi in the same village Sûlûr in the 
same hóbali. 


Size 4' x1'. 
Old Kannada language and characters. 
1. svasti ári Sántara-Ajava- 
Э. rmmarasar fir sisirgge püladalan i- 
3. ttódu idu А chandra-tiram 
Translation. 
Be it well. The illustrious Sántara Ajavarmarasa's grant of many divisions (of 
land) to the thousand of the village. This is to stand as long as the moon and the 
stars. 
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150. 


On a stone set up in the field of the village Sinabhog under the tank in the same 
village Salar. 
Size 4'x 2". 


Kannada language and characters, 
namas tunga-siras-chumbi-chandra-chimara-chiravé | trailoky: 
garirambha—mila-stambhiya Sambhavé svasti samasta-bhu- 
vanisraya Sri prithuvi-vallabha mahá-rájdhirája-pn. 
raméévara parama-bhattáraka ಬು 
kyübharana érimat Tribhuvana-malla-dévora vijaya- 
rijyam uttarüttarübhivriddhi-pravarddhamánam Achan- 
drirkka-tirambaram saluttum ire svasti yama-niyama-svá- 
dhyàya-dhyüna-dhirana-maunánush thána- 
japa-samádhi-éila-guna-sampannarum 
suprasannarum kavi-yamaki-viidi-viigmigal 
11. [Là] kulágama-védigalum nijakirti-mada 
12. . . dhavalita-digantarilarum Saraniigata-va- 

13. та -prükürarum enisi érimad anàdi-yagra- 

14. hiram Sülavüra-sasirvvürge kürunyam-geydu 

15. Kéfavübitgniga] tammadondu bhakti 

16. dharmmamam má]panuküladim sisi- 

17. rvvargge pidapüjeyam kottu svasti 

18. Árimach Chálukya-Vikrama-külada 39 

19. neya Jaya-samvatsarada VaiéükhadAmá- 

30. vüsye-Brihaspativiradandu bhatta-mahá- 

21. jana-mivattirchchhisirakke chiturmmisyada kalpa- 

22. dakke sarbba-namasyavigi Kikkereya kelage gadde 

bitta Gunigana mattalerad inti dharmmamam pratipá- 

isuvud int 1 dharmmamam pratipálisidan ñtange Kuru- 
. kshétra Prayügey Argghya-tirtthado] sahasra-kavi- 

28. leyam kódum kolagumam pancha-ratnadim kattisi saha- 

37. sra Véda-páragaruppa Brimhanargge gotta phalam a . 

28. dharmmaman alidan à punya-kshétradolag intu . 

29. kavileyuman anibar véda-piragaruman alida 

30. pitakan akkum sva-dattim para-dattim và уд haréta va- 

31. sundbarám shashti-varsha-sahaérani vishtháyüm 

32. jüyaté krimih. 


8 = # a e 9 # owm 


Transalation, 


Salutation to Sambhu on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is the supporting pillar of the city of the three worlds. Be it well! While the 
refuge of the whole world, prithivivallabha, mahárájádhirája, rájaparaméévara, parama- 
bhattiraka, an ornament of the Satyáéraya family, a gem of the Chilukya dynasty, 
the illustrious Tribhuvanamalladeva was rulingIwith ever-increasing prosperity to 
stand as long as the moon, the stars and the sky :—Be it well !! to the thousand of the 
village Siliir, devoted to the observance of the yoga practice, yama, ete., possessed of 
pleasing countenance, having poetical, critical and oratorical powers, learned in the 
Lplyligama, with fame spread over the four quarters, Késavahitagni, being pleased 
With them and having worshipped their feet, granted a plot of land under Kikkere on 
Thursday the New-moon day of Vai&ákha in the year Jaya in the 39th year of Chilukya 
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Vikrama era for the observance of the Cháturmüsya rite, and as a respectful gift to the 
3,2000 mahajanas, the plot of land measuring two Gunigana-mattar. ' 
"Then follows the usual imprecation. 
‘The date corresponds to Wednesday the 6th of May A.D. 1114. The week-day 
is wrong. 
151. 


On a stone lying in the field of Ni 
same hóbali, 


аз (shanubhogs) of the same village Silir in the 
Size 5X16". 
Kannada language and characters. 
1. svasty Amóghavarsha-dévara vi 
yutire Sakavarsha 792 neya 
rada Magha ba 8 Adityaviradandu 
4. yama-svidhiya-dhyina-dhérana-mauni , 
5 rans-japa-samidhi-sila- sampannarappa . 
6. danéka-tarkka-&istra-kula-véda-páragarappa . 
7. hûra Sálivüra svasti Srimad agrahira 
S. kheya Ángirasa-gótrada vûrodeya Майа . 
9. syavàda-püjeyam kottu pulisaya . . . 
10. bhójana-atithi-abhayagatar-vverasi dharmakke bitta. . 
11. dagereya bayalolage Gunigana mattalu 
12. ü-bhójanada parikáram entendade ara mâna akki 
13. mâna tuppa ondu mina vandaru inti pariküradinda må- [gha] 
14. bahuja-Ashtamiyandu sásirvvar-adhyakshadim yama- 
16. Gautama-gótrada tat-putra sva-dira-rati- 
16. niratan арра Mádimayyana vamáadavaru nalkadake () тайа. . . ıt 
17. . s . byála-sahita kudisi alli puttida . . . . 
18. . . yind upajivisuvaru mattam alli . . . padiya 
19, ponnam nerapi tamma maneyim panchikésvaramam poramadi- 
30. si Odisi ûy artthamam püjisuvaru | int 1 dharmmamam pra- 
21. tipifisidavaru Váranàsi-Kurukshétra-Prayágey Arghyati- 
22. ritha modaláda kshatrangalol sisira-kavileyamam 
23. kódum kolagumam pancha-ratnadim kattisi Véda-püraga- 
94. г agnihótrigalge ubhaya-mukhiyam kotta punya 
BRE a PM, feti. cien 
27. . . simányóyam dharmma-sétur nripûnûm kûlê kûlê 
28. pàlaniyó bhavadbhih sarvvàn êtûn bhavinah pirtthi- 
39. véndrán bhüyó bhüyó yüchaté Rimachandrah 
30. . 2 haréta vasundharim shashthi-varsha- 
83, сло jkyatë krimib 


Note, 


A portion of the stone is cut off on the right side. This inscription records the 
grant of a plot of land measuring а Gaunigana-mattar to the thousand imahájanas of 
Salar, learned in the Védas, and Tarka&ástra, and devoted to Yama, Niyama and other 
Yoga practices by Майа. . . the head of the village, and born of Angirasa-gotra 
for the purpose of feeding guests and visitors arriving at the village, on Sunday the 8th 
lunar day of the dark half of Magha in the cyclic year (name effaced), Saka 792, (A.D. 870) 
when Amóghavarshadéva was ruling. ‘Then comesthe daily ration, The descendants 
of Midimaya’s family of the same village are also said to have added one-eighth of one 
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Mattar land (2) to the above, They are also said to have collected one Padi (a measure 
4 of seer) of gold and to have been worshipping the same gold after taking in proces- 
sion out of their house, Panchakésvara, and reciting certain texts (mantras). Pancha- 
igious ceremony connected with temple worship. 
Tt is referred to in several inscriptions E. C. V Belur 3,66, 101, 102, 103, 105 and 106. 

‘Then follows the usual imprecation, 

‘The date corresponds to Saturday the 28th of January A.D. 870. The week-day 
is therefore wrong. 


152. 


On a stone pillar lying on the slope of the tank of the village Kallumane in the same 
hébali. 


Kannada language and characters. 
1. svasti Srimatu Viraballala-déva-varshada 11 neya-Paingala 
2 . . . Sómavüradandu érimatu 
4... Manneya sunkaveggade Márayya 
5. dévara nandidivige tingalinge- 
в . . „tamma Herjunkada sênabêva 
1. Manneyadalli ha 
8. . + . antu tingalinge irvvana 
9. . . .ehürya-Madhukésvara-panditargge dhüri-pürvvakam midi bittaru 


Note, 

Some letters in lines 2 to 9 are lost and line 3 is entirely effaced. 

This inscription records the grant of some revenue by Sunka Veggade Márayya of 
Manne for keeping a light before God and of some land to Madhukésvarapandita. 
with the pouring of water on Monday in the year Paingala, the 11th year of the reign of 
Viraballáladéva of the Hoysaļa dynasty. 


153. 


On a stone lying in the wet field of Malak Sahib to the east of the village Udugani 


in the same hóba]i of Udugani. 
Sine 4/31" 


Kannada language and characters, 

1. Subham astu Yuya-samvatsarada Agada ba-14 lu éri- 
2. mat Keladi Chennabasavappa-niyakaru Virannage baresi 
3. kalupida kirya Udugani-kote Oligada Kai- 

4. sòdi Basavanu hujüru bandu Udugani-péthe- 

5. ukkadada-baliyalli tûna Channappa-niyakaravaru 

6. kodisida svàstiya krama-ventendare Mallipurada-gra- 
7. mada nivéSanave uttárava kottu yi bhümima- 

8. thada chavumillege Sili-stipitava mádisi-kottu nama- 
9. ge nirüpake appaneyagabékendu hélikonda-stmbandha 
10. yidara kraya ga 15 1 = hadinayidu varaha-en- 

11. tu-honnu miirnyisavannu aramanege tegedu- 

12. kondu Uduganisime Mallapu- 

13. rada grümadinda nillisida nashtadinda 
14. ga 3 yi-bagge kidi dàsóhada sistu 
15. = ubhayam-ga 3= mira 
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= 


varahánu-müru-visada bhúmiyanu 
Udugani-kóte-Üligada Kaisódi 

Basavanu Uduganipéthe- ukkada- 

da baliyalu kattadavanu kattida Ayakattina 
Viraktamatake Sivarpitavagi u- 

ttdrava kottu yi-bbümige Lingamu- 
dri-sili-stapitava mádisuvarege (2) Hujû- 

rinda Oligada-Bhadrana kaluhisi- 

dhéve Chavugramadavara karasi-kondu 

gadi titsira-birada riti yivana mundittu 
rékhe-pramánu nilisida nashtada bhümi mathada 
Chavumilege nivu éilà-stàpitava mádi- 

si kottu yi Карада Sénabovara kaditakke 


SSESESESBESEES 


gi yendu nija-nirüpa prati Sri 411 rî 


Note. 

Be it well. On the 4th lunar-day of the dark half of Ashadha in the year Yuva, 
the illustrious Channabasappa-niyaka of Keladi issued an order to Viranna :— 

On the representation made by Üliga Kaisódi Basava of Udugani that in lieu of 
the plot of land in Mallapura granted by Channappa Nayaka, the plot of land in 
question in Udugani may be granted to the Matt, an inscription stone being set up 
declaring the grant, the order was issued :— 

The price of the land in question is 15 Varahas, 8 Honnus, and 3 Visas, Taking 
this amount into the Palace treasury, the plot of land in question together with a portion 
of land worth three Varahas and three Visas, being the compensation for the loss sus- 
tained on account of taking away the plot of land in Mallipura, has been granted to the 
Virakta Matha constructed by Uligada Kaisódi Basava near the Ukkada of thé bazaar 
of Udugani. Boundary stones should accordingly be set up by Oligada Bhadra who 
was deputed fdr the purpose after exact measurement in the presence of the villagers, 
and the Niripa (order) should be entered into the account hook kept by the village 
accountant. Then the Nirüpa should be made over to him, 

"The date is not verifiable. 


154, 


A paper copy of Mavinahiligrima grant of Virabhadraniyaka of Keladi, Saka 
1565 in the possession of Raghavéndrichirya in. the same village Udugani in the same 
hóbali (Udugani) 


namas! tunga-&iraé-ehumbi-chandra-chámara-eháravé trailókya-nagará- 
rambha-mülastambháya. Sambhava svasti 4ri jayabhyudaya 
Ñaliváhanaáaka varusha 1565 neya Chitrabhinu-samvatsarada 

Srivana Sudha 3 là érimatu. sajana-&uddha-Sivàchára-sampanna dya- 
rithvi-mahêmahattigolagêda Chenna-basappa-dévara mathake 
Yadava-murári Kétekolihala viéuddha-vaidikádvaita-siddhánta- 
pratishthipaka Siva-gurubhakti-pariyanarida Keladi Venkata- 
ppa-náyakara pautrariida Bhadrappa-náyakara putraráda Virabha- 

9. dra-nàyakarü Sivarpitavagi kotta dàna-tàmbra-&asana-kra- 

10. maventendare Purinada Márayyagala makka]u Mahadé- 

ll. vagala kayya Aramanege tatkülóchita-dravyadim kondu 

12. Sivárpitavági bitta sváste vivara Udugani-simevolagana 

13. Mávinahálugrüma | ke rkhe ga 60 aruvattu varahina 


1. 
ES 
3. 
4. 
5. 
6. 
ಗೆ 
8. 
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14. bhûmiyanû Sivårpitavågi bittevagi à grámakke hákida 
15. gadikallininda volagida bhümige saluva ashta-bhóga- 
16. téjasvàmyavanü praku maryádeyalli àgumá- 
17. dikondu mathada dharmavanü sàügavági nadasikondu ba- 
18. ruvudendu barasikotta tàmra&isama | sva-dattàm para-dattàm 
19. vñ уд haréta vasundharim | shashti-varsha-sahasráni vishtá- 
20. yêm jayate krimih dána-pàlanayór madhyé dánát éré- 
21. yónupülanam | dinit svargam avápnóti pülanàd a- 
22. chyutam padam Sri Venkatá Sri ári 


Note. 

This records the grant of Màvinahá]ugráma valued at varahas 60 in {Udugani-sime, 
free of all imposts, at the usual price of the times, by Virabhadrappanáyaka, son of 
Bhadrapanáyaka, and grandson of Venkatappanüyaka, devoted to the worship of 
Sivagurus, of Suddha vaidikàdvaita siddhánta, with his usual titles, to Mahadéva, son 
of Midaya for the use of Chennabasavadévara-matha on the third lunar day of the 
light half of Srávana in the year Chitrabhinu, Saka 1565, A.D, 1048 which is however 
Subhinu. The date is not verifiable. The usual imprecation comes at the end. 


155. 


A palm leaf copy of Nandigrüma grant of Virupanna Vodeyar, Saka 1998 in the 
possession of Havéri Ràmáchárya in the village Udugani. 


sri Ganidhipatayé namah namas tuiga-siras-chumbi-chandra-chie 
mara-chirave 1 trailékya-nagardrambha-mila-stambhiya Sambhava 
svasti ári vijayabhyudaya Sülivihanaéaka varusha 1298 

neya Naļasamvatsarada Magha su 1 Ádityaváradalu ériman ma- 
hi-mandalésvara ari-riya-vibhida bhishege-tappuva-riya- 

та ganda Sri vira Bukkaráyara kumára Virupannodeya- 

ru sukha-swikathivinédadim — pritivi-rájyavan àluvalli 

érimatu Udugani пади sime volagida samasta nûda 

9. prabhugaju Áévalàyana sütrada Rukéikheya Kauéika- 

10. gotrada Mahadéva bhaffara makka]u Góvindabhattaru a- 

11. vara tamma Révanabhatfarugalige kotta dina-éisana krama- 

12. ventendare namma nádavolagama Nandihalli gramake 

13. saluva chatussimevolagana gadde beddalu tóta tudike 

14. nidhi nikshépa jala taru pashina akshini àgümi siddha sàdhya- 
15. ashtabhóga téjassvàmya muntági yên ulladanu tamma 

16. pitrigalige punyalókavàgabékendu. Süryóparága-pum- 

17. nyakiladalu Sivarpanavagi midi tammolu sarvaika- 

18. matyavigi vodambattu dharipirvakavagi кофа dana-tamra- 

19. ಪ yi dharmmakke Aru alupidavaru Viévesvara sannidhi- 

20. yalu sàvira kavileya konda pûpa tamma pitrigala narakakke 

21. yikkidavaru ékaiva bhagini lêke sarvéshàm êva bhü- 

22, bhujâm na bhójyá па karagráhyà vipradattà vasundhará 

23. sva-dattám para-dattim và уб haréta vasundharim shashthi varu- 
2. 

95. 

эв 

эт. 


ಹಾರಲು 


sha-sahasråni vishthàyàm jayaté krimih | Aditya- 
chandrâv anilónalaá cha dyaur bhümir ард hridayam Yama- 

$ cha ahaé cha rátri& cha ubhé cha sandhyë dharmaé eha jânůti narasya 
vrittam Û mangalamahá Sri Sri éri 
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Note. 

This records the grant of Nandigrama, free of all imposts, to Góyindabhatta and 
his brother Révanabhatta, sons of Mahadévabhatta of Kauéika gotra, Rikéikha, and 
Asvaliyana-sitra by the Prabhus of Udugani-nadu on Sunday the 1st lunar day of 
he light half of Magha in the year Nala, Saka 1998 when Virupannavodeyar, son of 
Vira Bukkarûya, Mahimandaléévara, of Vijayanagar was ruling over the earth, 

The usual imprecation comes at the end. 

The date corresponds to Sunday the 11th January of AD. 1377 there being a solar 
eclipse on the preceding New-moon day. 


156, 


On a viragal in front of the temple of Murada Basavanna in Mallápura near the 
same village Udagani in the same hóbali of Udugani. 


Size 3'—6" x 1^ 


Kannada language and characters. 
svasti Sri Yadava-chakravarti viraBallá]a- 
dévara rájyadalu "ow 
érimatu Mahadéva- dampáyakaru Singadévana- mêle 
dhili-nadedaga gandara-ganda Birayyam pógi palara- 
n iridu suraganikeyaro} küdidan tana tamma Kála- 
gavudam kalla nilisidam v0.0. 
itêna labhyatê Lakshmir mritê m 
Kshana-vidhvamsané kûyê/ ka chintà marané ಚ್ಚು 


ec 


ಕರರ ಕಜ 


Note, 


This records the death of Gandara-ganda Birayya in an expedition Jed by Maha- 
déva Dannityaka against Singadéva (Yûdava King) during the reign of Yadavachakra- 
varti Vira-Ballàladéva, the memorial stone being set up by his younger brother Ká]a- 
gauda. 

It ends with the usual Sanskrit versejin praise of death of a person in battle, 


157. 
On a Naga stone in front of the same temple in the same place. 


1. Angirasa-samvatsarada Srüvana-satidha 
2. chautiyalu Yalapanàyakanu 
3. nilisida Nágarakallu sri 
Note. 
This records that Yalapanayaka set up the Мада stone on the 4th lunar-day of 
the light half of Srivana in the year Angirasa. 
187a. 
On а Naga stone in front of Marigudi in the same place. 
1. éri Nágésvaranà Channaya- 
2. niyaka müdida kelasa 
Translation. 
This is Nigéévara. —This is carved by Chennaya-niyaka, 


Archi. Rt. 35 
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158. 


Oria storie set up by the side of the temple of Basavéévara of the village Bisalahalli 
im the same hóba'i of Udugani. 
Size 3’—6" x1'—9'. 
Kannada language and characters. 
namas tunga-iras-chumbi-chandra-chimara-chiravé 1 trai-lêkya- 
. nagaràrambha-mûla-stambhâya Sambhavé 
. svasti rimat Tribhuvanamalladéva-vija- 


1 
2. 
3. 
4. ya-rijyam uttaróttarábhivriddhi-pfavarddha- 
5. mánam Achandrirkka-tirambaram saluttum ire 
6. 
7 
8 


tat-páda-padmarádhakam nimédi-samasta-praSasti-sahitam 
riman mahá-pradhánam Bànasuvergude-Dandanáyaka Anan- 
. tapálarasara besadim samasta-praáasti-sahitam Šri- 
9. manu vadda-rivulada dandanayakam Gévindarasara Bana- 
10. vüse-Pannirchhüsirumumam sukha-sankathü-vinódadim râ- 
11. jyam-geyyuttumire vara-vidyànidhi-K ésirája-vibhugam 
19. Nilabbegam putti bhüsura-kirti-priyanági sanda gu- 
13. maratnam Düsirájam Paráara-gótrümbara-tigmoróchi jana- 
14. kam tûy cháru-náná-gunákare SÓmámbike endod i-bhuvanado- 
15. | Govindan ûm dhanyanó tat-pida-padmépa-jivi Antarvédiya 
16. SriRama-dattiya ashfa-sahasra sankhyàga-Véha-grámam 
17. puttidüru Mádhavabhattaru tande tày Jáhnaki Vatsa-gótra Gaurabbe- 
18. ant à Soddalan-anujam Dandanáyaka Gévindarasara mayduna Ppi- 
19. thvidhara Trivàjibhattaru ériman mahá-vadda-grámam táne- 
20. nisida Kundüralu perggadetanam-geyyuttumirddu dharma-prasanga- 
21. dim kereyan agalisalu bhümiyam kudivendu Müva- 
32. ttirchchhñsirakkam binnapam-geyye prasanna-chittarigi ürim badagana 
23. hadiya buttéyalu bhiiniyam kude Chilukya- 
94. Vikrama-kilada 32 da-neya Sarvajitu-samvatsarada Cha- 
25. yitrasuddha-tadige Brihaspativaradala kereyan aga- 
26. lisi dégulavam mádisi alli vandageya ambaligam dévarani- 
27. védyakam püjegam . . djaramakkeyalu kereya- kela- 
28. ge kachchhaviya-galeyalu márugondu-bitta kamma- 50 
20. Mahádévara kayyalu Aravege márugondu kamma 
30. 
31 


. 13 antu kamma 63 kkam Mivattirchhasiraknm påda- 
. püjeyam kottu Rudrésvarada panditarge dhàrà-pü- 
32. rvvakam midikottar i dharmmamam Müvattirchhási- 
33. ra nadepa pergzadega]u pratipálisuvaru 
34. i-dharmmamam pratipilisidavaru Vrànási-Kurukshétradalu 
35. sisirvva-Brimhanaruma sásira-kavileya dánam-geyda phala 


Translation. 


Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is the supporting pillar of the city of the three Worlds: 

Be it well. While the victorious reign of the illustrious Tribhuvanamalladéva. 
has had an ever-increasing prosperous career to last as long as the moon, the stars, 
and the sky:—The worshipper of his lotus feet, possessed of an excellent name and 
titles, the illustrious mahápradhána and dandanáyaka was Anantapülarasa. Under 
his orders, possessed of a góod name and titles, the illustrious Góvindarasa, Dandaná- 
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yaka of vaddarávula was ruling with ease and. with delight derived from conversation 
and story-telling, over Banavási, 12000:—born of Kéirijavibhu and Nilabbe, and 
possessed of shining reputation and good qualities was Dásirája, a sun of the sky, 
Paráara-gótra. Govinda aloneis a meritorious man when it is said that Dasiraja is his 
father and Sémimbike his mother. Worshipper of Góvinda's lotus feet, having for bis 
father Midhavabhatta of the village Véha 80000,—a village gifted to Rima in 
Antarvédi—and mother Janaki of Vatsa-gótra, aunt (1) Gaurabbe, brother Soddala, 
cousin of Dandanáyaka Góvindarasa, Prithvidhara Trivajibhatta, was the Chief of 
Kundür, known as Vaddagráma (Chief village). 

When he said to the 32,000 that he would give land for eotistrueting a tank, and 
also granted some land to the north of the town, on Thursday the 2nd lunar day of the 
light half of Chaitra in the year Barvajitu; the 32nd year of Chálukya Vikrama (A.D. 
1108) and when the tank was constructed and a templé was built, he granted. fifty 
Kambas of land under the tank for food-offering to the god and for the worship and 
also as measured by Mahadéva, thirteen Kambas of land. Thus having worshipped 
the feet of the 32,000 he granted 63 Kambas to the Pandita of Rudróévara with the 
pouring of water. The 32,000 will maintain the gift. 

Then follows the usual imprecation. (The date corresponds to Tuesday the 17th 
of March AD. 1108 coinciding with Sarvajitu. Apparently the week-day is wrong). 


159. 


On а stone lying in the field of Sangaiya in Bisalahalli in the hóbali of Udugani. 
Size 4'—0" x2'—6". 
Old Kannada language and characters. 
svasti Kannara-vallaba prithuvi-rájyam- 
geyye Aygûra Bira ûne gu . . . 
. + 1111... . . kóteya ini 
я... ಯಲ್ಲಿ 
kotta 


seer 


Note. 


‘The inscription is almost lost owing to the stone being split into pieces on account 
of forest fire. 

‘This seems to record the death of one Aygiira Bira in his attempt to drive out wild 
elephants, during the reign of Kannara Vallabha (Krishna ofthe Ráshtraküta dynasty, 
7th century A.D). 


160. 


Оп a stone on the slope of а tank in the forest of Basavanandihulli in the same 
hóbali of Udugani. 
i Size 3’—6" KIH". 
Kannada language and characters. 
namas tunga-iraé-chumbi-chandra-chimara-chiravé | trai- 
Jokya-nagarürarbha-mülastambháya: Sambhavé 
árimatu Bhilékamalladéva-varshada 15 neya-Raudri-samvatsarada-Phàlgu- 
na-Suddha-paurnima-Bri dandu ri svasti yama-niyama- 
svüdháyya-dhyüna-dhárana-maunánushtána-ja- 


Mp 
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6. pa-samadhi-éila-guna-sampannarappa érimad anádi- 
7. yagrabáram-Tánagundüra rajaguru Sivasaktidévara. 

8. kilam-toledu dhárà-pürvakam-mádi Távarekereya 

9. . . . gana-hastadalu tevara mêle Alada . . 1 
10. . . + maana . . ottu-appugeya-gaddegale 

11. püjeyam mádi-kottaru ётё. 

12. yinti-dharmmamán ávanánum pratipálisidar sáyira- 

13. brümbanara sàyira kavileyam Кона phalaman eydu- 

14. vari dharmmamam kidisidar вйвїга kavileyumam 

15. sisirvvar vadipalakara konda mahápátakan akku 

16. sva-dattam para-dattam уй уб haréta vasundharim shash thir 
17. varisa -sahasráni vishtáyám jayate 

18. krimih 1 Bale bareda Dharmméjana kelasa 


Note, 


Some letters in lines 9-11 are lost. This records the grant of a plot of land under 
Tivare tank by the Mahájanas of Tánagundúr, devoted to the observance of Yoga 
practices and possessed of good conduct and excellent attributes to ràjaguru Sivagak- 
tidéva, with the pouring of water, after worshipping the guru's feet, on the full 
moon-day of Phálguna of Raudri, the 15th year of Bhülóka-malladeva (of the Chilukya 
dynasty), Then follows the usual imprecation. The engraver's name is stated to be 
Dharmója. The date is not verifiable. 


161. 


On а stone lying under a tamarind tree on the hil) to the north of the same village 
Basavanandihalli in the same bêbali, 


Size 3’x1’—6". 
Kannada language and characters. 


1. svasti jayabhyudaya Sali- 
2. vihana-Saka-varuéa 1594 

3. neya Paridhàvi-samvatearada. 
4... 141004 Su 10 lu érimatu 
8. 

6. 


Keladi-Sivappanàyakara 
putrarida Sômaśêkhara- 

. nàyakara dharmapatni- 

8. yarida Channammaji- 

9. yavaru katisida mantapa-dharma 


Translation. 


Be it well On the 10th lunar day of the light half of Ashadha in the year 
Paridhávi, Зака 1594 (A.D. 1072), Channamàji, the wife of Sómaáékharanáyaka, son 
of Keladi Sivappa niyaka, caused the construction of the Mantapa. 

The date is not verifiable. 
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162. 
On a stone lying in the forest of Mulakoppa in the same hêbali of Udugani. 
Size WG" x16". 
Kannada language and characters. 


Ñiváya namah svasti 
cimatu Kima-déva vari- 
fada 13 neya Pra- 
mádi-samvatsara Chai- 

tra ba Amiviise 
Somavara-Vyati 

patadandu Kallagau- 

dana maga Jakkagauda- 
nu Mallédévara ni- 

10. védya bitta bhümi 

11. kereya kelage kam 10 

12, idanu salisadavanu 

13. pancha-mahi-pitakan akku 
14. sénabóva-Màdayyana baraha 


Translation. 

Salutation to Siva, Be it well. On Monday the new-moon day with Vyatipita 
of Chaitra in the year Pramádi, the 13th year of Kàmadéva, Jakkagauda, son of Kalla- 
gauda made a grant of а plot of land measuring ten Kambas under the tank for food 
offering to God Malledàva. Whoever misappropriates this will be guilty of the five 
great sins. Sónabóva Mádaya wrote this. 

‘The date is not verifiable. Who this Kámadáva was, is not known. 


ಬ mr 


163. 


On a stone in front of the temple of Gangidhara in the village Télagunda in the 
hóbali of Talagunda. 
Size 3/6" x23". 
Old Kannada language and characters. 


svasti érimach-ChiJukya-chakravartti Sómévaradéva-varisha 8 
neya Plavanga-samvatsarada Kartika ba 13 Bukraváradalu 
érimatu Talagundada Mavattirchhasirada 


magam Gévaragilajana maga Sómayamu a- 
vàsura bavaradalu kadi surigiridu Su- 
. ralóka-práptan ада 


mee sem 


Note. 

Line 4 is entirely worn out. 

This records the death of Sómayya, son of Góvaragüfaja of Talagunda 32,000 in the 
thick of battle on Friday the 13th lunar day of the dark half of Kartika in the year 
‘Plavanga, in the Sth year of Chalukya-Chakravarti Sóméévaradéva. 

Archl. Rt. 36 


142 
164. 


On a stone set up in front of the temple of Hanumanta in the village Sivall in the 
same hóbali of Talagunda. 2 


Size 4—3" x2'—9". 
Kannada language and characters. 


1. svasti samasta-bhuvanáéraya prithivivallabha-mahà . 


2. kulatilaka-Chalukya-Chakravartti Sômêévara 
3. . . . Maleyanâyaka 

4. . . + turaya-huyalahu ಖು 

5. Ika . . Navilayaniyaka 


Note. 


This records the death of Maleya-náyaka in а cattle raid during the reign of Chálu- 
kya-chakravarti Sóméévaradéva, the stone being set up by Navileya-niyaka, 


165. 


On a stone set up in the field of dimabbéga Madhvardya in the Village Malár in 
the same hobali. 


Size 3’ x1—96". 
Kannada language and characters. 


1. Yuva-samvatsarada-. 

2. Sudha Padiva Adivara 

3. In Medeyajiya . . - 

4. ma jiyagalige Boma- 

5. gaunda Jakkagaundagga- 
6. lu Aneyakereya ke- 

7. lage tamma umbaliyola- 

8. ge tótake saluvàgi kamba- 
9. vélam koftu à tammadiyara 
10. kayalu Sambhavattada (1) kela 
11, ge modalériyalu kamba vê- 
12. lukondu mahájananga- 

13. Ja sákshi S&yanpa Sóvanna 
14. Viranna Jakkanna _ 

15. mangala maha éri éri 61 


Note. 


Some letters in Lines 1, 2 & 3 are lost. 

This records the grant of a plot of garden lend measuring seven Kambas under 
the tank Aneyakere to Medayajiya by Bommaganda and Jakkagauda in the pre- 
sence of Siyanna, Sovanna and Virapna on Sunday the first lunar day of the light 
ЭЙЕ . . . 0. < ೬ + < inthe year Yuva. 
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166. 


On a stone in the field of Patel Mallappagauda in the forest of Dêvikoppa in the 


same hobali. 
Size 3—6" x2’—6". 
Old Kannada language and characters. 
svasti Sri prithivi-vellsbha maharajadhiraja . . . рагашёбуага 


Satyaéraya-kula-tilaka Chalukyabharana érimat Tribbuvenamalla- 
тёўуаш uttaróttarübhivriddbi-pravarddhamánam á-chandrárkka-táram . . 
svasti samasta-vastu-guna-sempannaran nudidante 
. . todare ballum . . . . . gandara taja + . + + 
iciniat Ташу йа ааваа padhsiahakan 5, 
maneya nàyakar pari А 
. sarvanyatammam Kirtti-1 ರ್‌ 


батма Chili Үзе ааа 11 neya ёй... 
я sukha-sankathà . . . . . 

RTT ಯೂ 

disya Vamasakti 1 

Mam . 0. . . с о samnidbinadala 

ಖಕ int Ldharmmamam pratipilisidam Várapási- 

kshêtra . . . . sisirvvar brihmanargge 

lotta phala . . . . sásira kavileya 


sisiryvar-brahmanaruman alida pitakan akku sva-dattim para-dattim và 
yoharéta vasundharàm éashti-varsha-sahasrani vishthayam jayaté krimib 


Note: 


Many letters in lines 3-16 are lost 
This records the grant of some lands to Vamasakti, disciple of . . - ELS 


by the Kirthinàràyanaan officer under Tribhuvanamalladéva i in the 


11th year of the Chalukya Viktama Era, Thé inscription ends with the usual 
imprecation. 


167. 


On a stone set up near the temple of Anjanéya near the deserted village Kádatana- 
haji in the same Hobali. 


e 


Size 4'—3" x2'—3". 
Old Kannada language and characters. 


svasti éri prithyi-vallabha maharajadhirija paramésvara para- 
ma-bhattáraka Saty&éraya-kula-tilaka Chalukyabharana Srima- 
t Tribhuvanamalladévara vijaya-rdjyam uttaróttarábhivriddhi-pravar- 
ddhamá- 
mam áchandrárkka-táram-baram saluttumire svasti samasta-éila-guna- 
sampanna nudidn-mattenna Hara-charama-saróruha-l bhringa sáhasóttun- 
ga todare-balganda gandaraganda vairi-bhérunda mada-gaja-sidha- 
kanappa 
Sriman mahi Amevattiyanàyakarggam Madala-geundinayakitigam 
puttida Biramanayakaru avara tamma Malla . . 
š álutt irddu svasti érimach Chá]ukya- -Vikrama-kllada: 
n neya Srimukha-samvatsarada Pusya su 11 Málavü- 
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11, ralu sukha-sankathi-vinddadim ràjyam-geyyuttumirddandina uttaráyana- 
sankránti 

12. syatiphtav Adityaviradandu Srimatu Chandrésvaradévara nitya-püje nan- 
dàdivigegam- 


13. du Kachchhaviya galeyalu mattalu . . . . + tammadigala maneyê 
nivésana- 

14. kke galeyalu 7 Jam оңа... + + 

ТАС ಬ ಟ್‌ ಲ СОЗАР 

16. . . . . . int dbarmmamam ಟ್ಟ] 

17. Virapàsi Kurukshótra . . . kavileyam . . . kotta pha- 


18. lamakku -i dharmmaman alidátan à punya- tirtthadalu sáyira-kavileyu- 

19. man  siyira-brihmanaruman alida pátakanakku sva-dattam para-dattam 

20. và уб haréta vasundharim Sashti -varisha-sahasrini vishtayim 

21. jayaté krimih kallukutiga Rüvója besa-geydam 

Note. 

Some letters in lines 8, 9, 12, 13, 14 and 15 are lost. 

This records the grant of a plot of land measuring ೩ mattar for keeping light before 
god Chandrésvaradeva and of a house-site to Tammadi, the worshipper, by Biramaná- 
yaka, born of Anevattiniyaka and Mádalagaudi and by his brother Malla. . . the 
former entitled, a man of his word, a smiter of his enemies, a worshipper of Biva, a. 
tamer of wild elephants in rut, on Sunday the 11th lunar day of the light half of Pushya 
during Uttariyana Sankránti, with Vyatipita in the year Srimukba, the 11th year of 
Chülukya Vikrama ёга, when Tribhuvana-malladéva of the Chilukya Dynasty was 
ruling. The inscription ends with the usual imprecation. ‘The eleventh year of Chálu- 
kyavikrama era is 1087, the Pushya Suddha Ekadai of which coincided with Wednesday 
the Sth of December, the cyclic year being Prabhava. If we, however take Srimukha 
then the Christian year corresponding to it would be 1093, the Pushya Suddha Ekadasi 
of which was Saturday the 31st of December. In both ways the date is wrong. 


168. 


On a stone lying near a ruined temple in the forest at the foot of a hill close by 
Hosahalli in the same hóbali of Tàlagunda. 


1. Ananda-samvatsarada A&da-bahula 8 lu 

2. Dévagavundana maga Birana Malapa-gaundana mége 
3. banduhuyala . . . . turuva magulchi Sura- 

4. lóka-prüptanàda 1 mangala maba Sri ári &i 


Translation. 

On the Sth lunar day of the dark half of Ashidha in the year Ananda, Biranna, 
son of Dévagaunda attacked Malapagaunda and having rescued the cattle died. (The 
date is incomplete). 

169. 


On a stone at the foot of the hill in the forest of Guddara Hosahalli in the same 
habali of Tálagauda. 


Kannada language and characters. 

1. svasti érimatu Viraballàladéva-varisha- 

2. da Krodhana-samvatsarada Chaitra-su 10 Brihavara- 
3. dandu #rimatu Birarasana maga Mádarasanu 
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4. Maradiya-huyalali kadi palaran iridu 

5, Suralóka-prápitanáda 1 jiténa labhyaté 

6. Lakshumi 1117118181 suránganà kshana-vidhvam- 

7. sand kaye kà chintà marané ranê mangala mahûérî 


Translation, 

Be it well. On Thursday the 10th lunar day of the light half of Chaitra in the 
year Kródbana of the illustrious Viraballaladéva, Mádarasa, son of the illustrious Bira- 
rasa fought in the battle of Maradi and died. , With victory there comes wealth, and 
with death there come the heavenly nymphs. Is there any one who will seriously think 
of death or battle, when the body is assured to be of a momentary existence ? 


170. 
80848 TALUK. 


i- On a stone under a Fig tree at the entrance of the village Chettür in the hobali 
of Kyüsanür, 
Size 3—3' x 2/—9". 
Kannada language and characters, 

1. mamas tunga-&iraé-chumbi-chandra-chàmara-cháravé! traildkya-na- 

2. garirambha-müla-stambháya Sambhayél svasti 6 vijayübhyu- 

3. daya Sálivàhana-&aka-varusha 1088 neya Plava- 

4. samvatsarada Márgaéira éu 5 lu érimatu sajjana-&uddha. Siváchára-sam- 

5. pannarüda Huruliya Chennamallédévarige Edava-Murà- 

6. ri Kóte- kólaha]n visuddha-vaidikàdvaita-pratishtà- 

7. рака Siva-guru-bhakti-pariyanarida Keladi Sadáéivanà- 

8. yakara vaméodbhavarida Siddhapaniyakara pautraru Sivappa- 

9. náyakara putrar Ada SomaSékharanayakara dharma-pa- 

10. tniyar ûda Chennammájiyavaru barasi kota dina- 

11. füsana-kramaventendare . . . Vudagani-simeyolagana 
om grümavanu Sivirpi- 
13. tavagi bittêvagi î grimakke netta linga-mudre-kallina vaļa- 
14. gulla nidhi modaláda ashta-bhóga téja-svimyavanu 
15. pürva-mariyádeyalli àgumádikondu . . . . 
78, . . «kota. 
17. sva-dattatd dvigunam punyam para-dattánupülamam para-da- 
18. ttüpahüréna sva-dattam nish-phalam bhavét 


Note. 

Some letters inclusive of the name of the village granted in lines 11, 12, 15 and 16 
are lost. 

This records the grant of a village (Chet tir 1) free of taxes by ೋ wife 
of Sómaátkharanàyaka, son of Sivappa-niyaka and grand-son of Siddappa-náyaka, 
born of the family of Sadá£iva Nayaka of Keladi (with titles) to the Lingáyat priest 
Chennamalledéva of Наги}, devoted to the observance of the customs of the Saivites, 
on the 5th lunar day of the light half of Margasira in the year Plava, Saka 1583, A.D. 
1661. The date is not verifiable. The inscription ends with the usual imprecation. 

Archi. Rt. 37 
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171. 


On a stone set up under a Fig tree by the side of the temple of Anjanéya 
in front of the same village Chettür in the same hóbali of Kyàsanür. 


Size 3' x2'—2*. 


Kannada language and characters, 
éri Ganddhipatayé namah namas-tunga-Éiraé-chumbi chandra-chima- 
ra-charave 1 trailékya-nagarirambha-mila-stambhiya Sambhavé 
svasti Saka-varisha 1102 neya Vikiri-samvatsarada Bhidrapada 

. Malleyana mêle dhali . . Sigaddeya-Hullagauvnda- 
idu suraganikeyaro! kididam! jiténa 
labhyaté Lakshumi mriténipi Suringand kshana-vidhvamsa- 
në kayé kà chintá marané ranê mangala-maba éri 


mene 


Note. 
Some letters in Line 4 are lost. 
‘This records the death of Hullagavunda in his fight with МаЦеуа whom he killed 


on. . of Bhadrapada in the year Vikári Saka 1102, A.D. 1180 (which is 
Sarvari). 

‘The oft-quoted verse in praise of death in battle is appended at the end. The date 
is not verifiable. 
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172. 
BOMBAY PRESIDENCY. 


А photo of a stone inscription sent to Mysore Archmological office for deciphering 
by the Chief of Oundh in Satara. 


Old Kannada language and characters, 


1, svasti samasta-bhuvniérayam ri prithvi-vallabha mahá- 
2. rüjüdhirija paramésvaram parama- 


3. bhattárakam 11. t Tribhu- 
4. Satya- 12. vana-malla- 
5. Sraya~ 13. déva-vijaya- 
6. kula-ti- 14. 

7. lakam Cha. 15. 

в. Jukyabha- 16. 

9. ranam 17. ddhi-prava- 
10. grima- 18. rüdhamá- 

19. namà- 


390. chandrürkla-táram-baram saluttam ire Manne-kereya neleviidinalu su- 

21. ka-sankatá-vinódadim rájyam-geyyuttam ire tat-páda-padmópa- 

22. jiviga арра samasta-guna-ganá]amkrita- satyaSaucháchára-chá- 

23. ru-charitram naya-vinaya-sila-sampannam nudidu mattennam gótra- 

24. pavitram nirmmaja-charitaram nyàya-nishthuram dharmma-Yudhishthiram 
25. mîvana gandha-viranam ripu-niviranam . . . . . . anka- 

38. kiram vibudha-vidagdha-kimini-jana-éringirahàram mrigaya-Ré- 

27. 
28. 
29. 


vantam vairi.kritàntam Kollàpura-samuddharanam gune-ganibharanam 
kastürikàmódam Sriman Mahilakshmi-labdha-vara-prasidam nàmá- 
. di-samasta-prasasti-sahitam Srimat Prabhu Sonna- 
30. neyya-náyakarum avara manó-nayama-vallabheyarappa 
31. Lakhumádéviyarum magalu Chchólabbayveyum kumáram 
32. Byedayyanum int ivarumildu Kollipuradalu prabhutvama- 
33. n Aluttam ire ri Chá]ukya-vira-Vikrama-varshada müva- 
34. ttondaneya Vyaya-samvatsarada Mágha punnami sukra- 
35. vüradandu Sóma-grahama-parvva-nimittavàgi Kalige-pa- 
36. nneradara baliya Badagriveyam Mahalakshmi-déviyarggam Gan- 
37. gira Kálakenjebbeya bhümiyole aravattigeya battyaya 
38. müdalu Goravagálali bbadagala nálku mattar kkeyyumam 
39. ondu maneya nivésanamumam kolammádada uttaramaligeya- 
40. nu Bairanüyakara kilam karchchi dhárá-pürvvakam mádi sarvva-bá- 
41. dhá-parihüram Agi sakala-sthánigarum ganda- mádáda- 
42. vara hadana variyalu? bitta dharmma i dharmmamam pratipilisi- 
43. dang ananta-dharmma sva-dattam para-dattam уй уб haréta vasu- 
44. 
45. 
46. 


. ndharàm sashthi-yarsha-sahasráni vishthayam jayate 
. krimih i sisanamam baredam Bichanayyam 
khandarisidam Chandamayyam 
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К Translation. 

Be it wel. While the refuge of the whole world, prithivi-vallabha, mabárájadhi- 
таја, rajaparaméévara, paramabhattáraka, the ornament of the Satyaéraya family, 
the gem of the Chálukyas, the illustrious Tribhuvanamalla, was ruling over the kingdom 
with ease and happiness in his capital at Mannekere, in continuation of the ever pros- 
perons hereditary reign, to last as long as the moon, the sun and the stars :—His de- 
pendant at his lotus feet: possessed of all good qualities as an ornament, truthfulness, 
purity, admirable conduct, modesty, a man of his word, a pure soul of his family, a 
man of pure conduct, just though harsh, a Yudhishthira in virtue, an elephant in rut 
to enemies, destroyer of the hostile; a necklace to the learned, the gay and the woman 
folk,a Révanta in hunting, lordof death to enemies, protector of Kollapur, having good 
qualities as an ornament, sweet as musk, obtainer of a boon from Mahálakshmi, possessed. 
of the best name and other titles,—the illustrious Prabhu Sonnaneyanáyaka, Lakhu- 
midévi, his beloved wife, Chólabbe, his daughter, and Bédaya, his son—while all 
these ruled over Kolhapür, on Friday the full moon day of the month, Mágha in 
the year Vyaya in the 31st year of the ಲ Vira Vikrama êra, for the acquisition 
of merit on this auspicions day of lunar eclipse, granted a village close by Kelige twelve 
for the service of Mahalakshmi ; also granted in the land of Gangür Kila Kenjabbe, to 
the east of the place where water is distributed to travellers, in Goravagála, a plot of 
land measuring four mattars and also a honse-building site together with a store-house 
to Bairanàyaka after washing his feet, with the pouring of water and free of all taxes, 
all the Sthánikas being witnesses so as to guard the gift against obstructors. The 
maintenance of this gift will be conducive to merit. Whoever takes away the gift of 
land made by himself or by others will be born in ordure for sixty thousand years. 

Bachanaya wrote the inscription and Chandamaya engraved it on the stone. 


Note. 

‘This inscription belongs to the reign of the Chilukya king Tribhuvanamalla 
Vikramaditya (IV). The particulars given in the date of the grant correspond with 
those of Friday 11th January, A.D. 1107, a day of lunar eclipse according to Svami- 
kannu Pillay's Tables. 
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111. ARCHAEOLOGICAL MUSEUM. 


Three copper plate grants and a metallic processional image of Siva were added to 
the Museum. A plaster model of the famous Mathura Lion Capital has been purchased 
through the agency of the Archeological Department of the Government of India, for 
Rs. 72-10-0 for the Archeological Museum. 


112. ೧೯೫೦೫ Work. 


1. The Monograph on Halebid temples is still under preparation by Rao Bahadur 
R. Narasimhachar. The Monograph on the Panchalingesvara temple at Govindana- 
halli has been made ready for the Press and half-tone blocks are being prepared in 
the Office to illustrate the work. The scheme for the preparation of a comprehensive 
monograph on Hoysala architecture is still under consideration of Government. 

9. Very little progress has been made in the printing of the Supplement and 
ndex volumes owing to delay in Government Press. 

3. Thirty-two publications of the Department and 250 photograpLs of views of 
temples, ete., have been sold in the Office during the year and a sum of Rs. 658-5-0 
has been realised by the sale and remitted to the Treasury. 

4. А list of the photographs and drawings prepared during the year is appended 
to the Report (Appendix B). 

5. The Office Staff have discharged their duties with diligence and zeal. 


118. SOME OF THE NEW PACTS GLEA 


ED DURING THÉ YEAR ARE :— 

(1) The form of Calendar in use during the Epic period. 

(2) The form of secret writing referred to in Arthasastra. 

(3) The Arthasastra is comparatively earlier than the Tantrakhyayika version 
of the Panchatantra. 

(4) Determination of the age of Kanada, Bhamaha and others. 

(5) Verification of the occurrence of solar eclipse on the Vaisakha New moon 
day of the Gupta Sam, Two hundred and fifty seven corresponding to Monday the 
18th of May A. D. 459 as stated in the Bhattakapatra grant of Dharasena П presumably 
issued in that part of the Empire where the eclipse was visible and confirmation e 
of the initial year of the Gupta era in A. D. 200-201: 


R. 8нАмА SASTRY, 


BANGALORE, 
} Director of Archeological Researches in Mysore. 


December 1927. 


Archl. Rt. 38 
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APPENDIX A. 


STATEMENT SHOWING THE AMOUNT SPENT DURING THE YEAR 1926-27 FOR THE REPAIR AND 
MAINTENANCE ОР ANCIENT MONUMENTS IN THE STATE. 


Serial Tolik Place Name of institution. Nature of repairs Amount Amount 
Em ಜದ | ಇತ 
TE ಸಾಬಾ 
P- Ra ಇ. p. 
MS SR E ಗಾ ಟ್‌ 
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APPENDIX A—concld. 
Serial | Taluk Puce Name of institution Nature of repairs Amount | Amount 
No. sanctioned | Spent 
ا‎ 
Reap | Rea 
HASSAN DISTRICT > 8 
эз | Homan ಬ ರ Bocbenvara temple | Jungle learing, repairing 13 00] 0200 
te, wit washing, ele, 
೫ | Do | Doddaguddavatti | Virupaksha and Maha- | Re-bullding the compound | 1,47 0 O| 4100 
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Ej Do amps „| De 9 L| Painting, pointing and clear. | 5300 00 
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APPENDIX B. 
LIST OF PHOTOGRAPHS TAKEN DURING THE YEAR 1926-27. 
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List OF DRAWINGS PREPARED DURING THE YEAR 1926-97. 
1. The Ground plan of Chennakesava Temple at Honnavara, Hassan Taluk. 
2. The Ceiling of Twin temples at Mosale, Hassan Taluk. 
3. The Ground plan of Chennakesava temple at Chennarayapatna. 
4. The Ground plan of Veeranarayanasvamy temple at Brahmasamudra, Kadur Taluk, 
5. Completed the unfinished drawing of the Parsvanatha Basti at Heggere, Hosdurga 
‘Taluk. . 
6. Completed the unfinished drawing of the map showing the situation of Govindanahalli, 


Krishnarajapete Taluk. 
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4 STATEMENT SHOWING ANCIENT MONUMENTS IN THE STATE INSPECTED BY THE REVENUE 
Sus-Divisios OFFICERS. 
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APPENDIX C—contd. 
Date of 
эмен | part s 
E vae | Due date [Inspects ಯಯ | Remari 
ыы Pet Tine of Mon "ice ospection by Deputy 
nie 
ಸ 
rap Vighsnsante. | Nerudazha temple 1020-27 | Rev, Sub-| 18-12-20 | 30-127 
м |, mo Do, | Balalingesvara temple Do 
38 | ಬು 11 Turuvekero 11 ಆ 4 Do 
vara tem 
s | do | Do ರ್‌ು. 
«| s | m | sui tempe | Do 
ಗು 
п | p ತ soms | Kedanan tempie | Do 
ii ೫. — == 
| ро mee ಬಿ , 
я | Do иш харите tempe `: 
© | yere Vastava 100 Rov, sob. | 29-607 | 26-8-37 
м pl үү | |Dn. Oficer 
“| po ಟಟ temple Do a| Do s| po e| Do 
or | ро ಜು mo Lp be тезш 
% | Nanjangud ಹು temple sy Do lm : "o [name 
received, 
o| № Narayana temple .. | Do | Do <. Do 
| № ಜ್‌ ಚ ро Do : Do 
ತ ss ಬ ಗ s F 
2 | Seringapatam ya Daulat, a 2 
та | “pe ಬಜ ್ಸ್‌್‌ Bun | Do у] Do 
т Do 
| p Bo 
mw | Do Do 
"| Do Do 
ಜ| n Bo 
Do 
ю | pe И ME 
а| De Spr whee ive Bey wan | Do 
M 
ಜ| ಭಾ Ranganatha temple | do.) Do. 
8 | Do ಜಯ್‌ | Do у Do Raport not. 
Narasaraja Vadeyar. med. 
FRETUM ಆ temple...) Do] Do 
a | "Do, ಜಯ BE 
м | De ಯ] |. ಚ 
87 | Krishnarajpete | Hossbolala ` ಜು b: 
м | Do Govindanahalli | Panchalingesvara temple Do 
м ро ಯು BE 
| Do Lakshminarayana temple По: Raport not 
"| po ಟ್‌ | Do Do 
| p ಯಯ ು EE Do 
Hom ಜಯ dE Z Do 
ы| в Bia ಜಾ к Do Do 
ИРЕТ ‘Koon ಟ್‌ Do 
anv tem ч i 
o | Madhavaraya temple Lm: "| Report not 
в | mo «| Moleingerrara temple Do | Do EE 
ю | Do Panchakuta kasti Do L| Do S. Do 
100 Arkenvara temple i. Do] №: 2 Do 
101 Kesawa temple ಜರ in ಲ್‌ Е Do 
102 ಗ Do 2| Do 7| win] win 
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105 «| Kirtinarayana temple Do Bus 
dos Kesawa temple Do Do 
106 | Panebalingenvare temple Do Do 
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100 “ಜ್‌ | D3 В Я Do 
eld a берше with Jaina. 
по | Yelandar. Gaurisvara temple gine pe Tae ea v Do 
HASSAN DISTRICT. 
ಟೋ ರ ಶಶ ತ ಯ temple fore) 
ns | m || Koravangala ..| Bucheseara temple ER 
из | po 01 ಚಟು. рап 
ia | po ೫೫೧ ೯ ೫೪1೧೫೬ en 
mb | № Kowal Vishnu Statue | Report not 
fens ا‎ aes rosie. 
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Date of 
Date ot | ‘report 
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‘Name of Monument 


Remarks 


KADUR DISTRICT. 
Lakshmikanta temple and 


ЕЈ 
š 


Somesvara temple 


Kalasesvara temple. `` 
7| Vidyasankara temple 


CHITALDRUG DISTRICT. 

осені temples 

Asoka Inscriptions 
erp 
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H 
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vesti 
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ಬೆಂಗಳೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಬೆಂಗಳೊರು ತಾಲ್ಲೋಕು. 
1 
'ಜಿ೦ಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮರಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ coo d 
ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 

1 ಶ್ರೀ ದಕ್ಷಿಣನಾಮೂರ್ತಯೇಸಮಃ | ಹರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯ поце odia 

3 ಪಾತುವಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿ ಕಲಶಾಯತ್ರಧಾತ್ರೀಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಧೌ | ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 

3 ಮಂದು ದೇವರಾಜ ರಾಜಧಾನಿವಾರು ಸಕಲ ಧರ್ಮಾಲೂ ಚೇಸ್ತೂಪುಂಡಗಾ' 

4 ಮುರಿಕೆನಾಡು ಅನೇದೇಶಮಂದು ವೆಲ್ಲಾಲಾ ಅನೆ ಅಗ್ರಹಾರಂ ಅಶೃಪತಿ 

° ರಾಯದತ್ತಮ್ಮನ ಅಪಟ್ಟಣಮಂದು ಶ್ರೀ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಅಪ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಾಲು 

* ಗುಣಾಕಾರಂ ಭಾಗಾಕಾರಂ ಮೇರುಪ್ರಸ್ತಾರಂ ಚೇಸೆಂದ್ಕು ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂಶ್ರ 

7 ಭಾರದ್ಯಾಜಸಗೋತ್ರ ತ್ರಿಯಾರ್ಪೇಯ ಪೆಲ್ಲಾಲವಾರು ಅನೆಯುಂಟನೇರು 

* ಯಲ್ಲಾಜ್ಯೋಸ್ಯಲು ಅನಿ ಆವತಾರಂಚೇಸಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಗುಣಿಯಂಚಿ ಸಕಲ 

? ದೇಶಾಲಕೂ ಪಂಪಿಸ್ತೂವುಂಡಿರಿ ಆ ಪಂಶ೦ಲೋಗಾ ಅಪ್ಟಾಜ್ಯೋಸ್ಕುಲನೇವಾರು 
39 ex mo ಗಜಪತಿವಾರಿ ವಿರೋಧಂ ವೆಬ್ಬದೇೇಶಕ್ಟೋಧಮಯ್ಯಿ' ಕೋಳಾಲಕು 
11 ವಟ್ಟಿರಿ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುಡಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರುಷಂಬುಲು ೧೪೭೪ 
13 ಆಗುನನೇಟ ರೌದ್ರಿನಾಮಸಂವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೧೩ ಸೋಮವಾರಂ ನಾಡು 
33 eu, ಈನ್ಮಳ೦ಲೋ ನಿಲ್ಫರಿ | ಆದೌ ಶಂಧುಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯಾ ಯಲ್ಲಯಾರ್ಯಾ 
14 pelo ಗುರುಂ | ಶ್ರೀಮದ್ವೆಲ್ಲಾಳ ವಂಶಸ್ಥ ಚರಿತಂ ವಟ್ಟಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | ёсоо 
33 ವಂಶವಿಸ್ತಾರಂ ವಿಶೇಷೇಜ ನಿವೇದಿಶು೦ | ಬ್ರಹ್ಮ ಜೇಕೋ ಸಮರ್ಥಃ sa a" 
19 ನಾನ್ಯೋಸ್ತಿ ch ಕಶ್ಚನ | ವೆಲ್ಲಾಲನಗರಕ್ಷೇತ್ರೇ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದಾ? | 
1 ಸರ್ವೇಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞೇಪು ದೀಕ್ಷಿತಾಃ | ತೇಪಾಂ ಸಂತಾನ 
1೪ ವಿಸ್ತಾರಂ ಕೋವಾ ವರ್ಣಯಿತುಂ {ди | ವೆಲ್ಲಾಲನಗರಾತ್ಪೂರ್ವ ಮಪ್ಪಾಜೋಸ್ಕಾ 
1 ಭಿದೋ ಮಹಾನ್‌ | ನೇದವೇದಾಂತ ತತ್ನಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ವಸ್ಥಸಾರವಿತ" | 
39 ಕೋಲಾಹಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಕುಟುಂಬೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | 508% 
2 ಗೌಡಾಬ್ಯಧೂಪಾಲ್ಲೋ ಸುಗುಟೂರು WORT | ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ 
೩೩ ಗ್ರಾಮಸಂಪಶ್ತಿಂ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ zia | ಪ್ರದಾಯ ಬಹುಮಾನೇನ ಪಾ 
38 ಲಯಾಮಾಸ do sd | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಪೆದ್ಧತಿರುಮಲದ್ಯವಜ್ಞಃ bi aco 
34 ಮಲಕೋವಿದ? | ಪಾಪತಿರುಮಲದ್ಯೈವಜ್ವಃ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಪಾರಗಾಃ ಅಪ್ಪಾ 
೩5 ಜ್ಯೋಸೈುಲವಾರಿ ಪೆದಕೊಮಾರ್ಲು ಪೆದತಿರುಮಲಜ್ಯೋಸ್ಕುಲು ಪಿಂನ್ಮತಿರುಮಲ 
38 ಹ್ಯೋಸ್ಯುಲು ಪಾಪತಿರುಮಲಡ್ಯೋಸ್ಕಲು ಈ ಮುಗ್ಗರು ಕೂಮಾರ್ಲುತೋ 
31 ಕೂಡಾ ಕೋಳಾಲಲೋ ёдо ದಿನಾಲು ವುಂ00 ಅಪ್ಪಾಜ್ಯೋಸ್ಫುಲುವಾರು. 
೩8 ಪೆದತಿರುಮಲಜ್ಯೋಸ್ಯುಲುನು ವೆಂಬಡಿನ 20,800 ಪುನಃ ವೆಲ್ಲಾಲ ಅ. 
33 ಗ್ರಹಾರಾನಿಕಿ ಪೋಯಿರಿ ಪಿನ್ನತಿರುಮಲ ಜ್ಯೋಸ್ಯುಲವಾರು ಪಾಪತಿರುಮಲ. 
39 ಜ್ಯೊಸ್ಳುಲವಾರು ಪುಧಯತ್ರರೊ ಕೋಳಾಲಸ್ಫಳ೦ಲೋ ಸ್‌೦ಪಾದಿಂಚನ 
31 .ಮಿರಾಶಿಲುನು ಅನುಭವಿಸ್ತು ಸುಖಂಗವುಂಡಿರಿ- 

(ಮಿರಾಶಿ ವಿವರ ಮುಂದೆ ಎಸ್ರಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ) 


2 


2 
ಅದೇ ಬೆಂಗಳೊರು ಬಸವನಗುಡಿಯ ಪ್ರೈಮರಿ da c ಜೆಡ್ಯಾಸ್ಟರ್‌ eed ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ. 
ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 


(ಮುಂದಾಗ) 
3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನ z 
3 ಕ ವರುಷಂಗ್ಗಳು ೧೬ ೨೮ನೆಯ ವೃಯನಾಮ ಸಂವತ್ವ 
3 ರದ ಪುಷ್ಯ ಸು ೧೫೮ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ನಿಜನಾಮಾಂಕಿತ 
4 ಮಾಲಕಾಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಮದ್ಧಣೇಶ್ವರ ಗ್‌ರೇ 
* ಶ್ವರ ದೇವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾದಪದ್ಧಾರಾಧಕರಾದ ಅಭಿ 
* ನವ ಜಂಬೂದ್ವೀಪ ಪಾಪನಿರೋಹರಣ ಪಟೋ 
೫ ಪತ ಸುವರ್ನ ಇಂದಿರಾಮಂದಿರವಾದ zl Dart 
5 ಪುಂಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಪರಮ ಪವಿತ್ರಸ್ಯಾನವಾದ ಅ 
* ಯ್ಯಾವಳಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ಸಾಲುಮೂಲೆ ಸಮಸ್ತರಾದ 
19 ಪ್ರುಥಿವೀ ಸೆಟ್ಟಿರಾಯನ ಮಂತ್ರಿ ಭಾನ್ಮರಂಣ ಮೊದ. 
11 ಲಾದ ಕೋಳಾಲಪೇಜೆ ಪರ್ವತ ಮಲ್ಪಶೆಟ್ರರ ಮುದಂ 
33 айыз, ದೇಶಮುದ್ರೆ ಪುಟವ್ನೀರಯ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳ: 
18 ಪರಸ್ಥಳ ಆಯಿವತ್ತಾರುದೇಶದ ಮಹಾನಾಡಿನವರು 
34 Mose, ಪೌರೋಪಿತರಾದಂತಾ ಅಶ್ವಲಾಯನ. 
1೫ ಸೂತ್ರರಾದ ರುಖ್ಯಾಖಾಧ್ಯಾಯರಾದೆ ಧಾರಡ್ವಾ 
16 ಜ ಸಗೋತ್ರರಾದ ಅಪ್ಪಾಜೋಶ್ಯರ ನಪ್ತರಾದ ಬು. 
11 ಚನ ಧಟರ ಪಾತ್ರರಾದ ರಾಮೇಶ್ವರ ಸೋಮಯಾ, 
15 ಜಗಳ ಪುತ್ರರಾದ ವೆಲ್ಲಾಲ ಸೂರ್ಯನಾರಾಯ 
39 ಣ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ' 
36 ಕ್ರಮವೆಂತೈಂದರೆ ನೀವ ನಂಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ 
#1 ರಾದ ಕಾರಣ ನೀವು ದೇಶಕೆ sva ಕೊಳಲಾಗಿ 
ಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟಂತಾ ಅಂನಸ್ಟಾಪ್ರ್ಯ ನಿರ್ನ 
33: ಡಸ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು ನಂದ ಕೋಶಾಲದಪೇಟೆ 


ಹೊಸಳೋಜೆ 


3 


ವರ್ತ್ತೂರ ಹೋ | ವರ್ತೂರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 2 ಮೈಲಿ ದ. 


ಪ್ರಮಾಣ. 
ನಾರಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನ үз 4, 
ಪಾಡ್ಯ ಬ್ರಹವಾರ ದಂದು ಶ್ರೀ ಗಂಗಾ 
'ಧರದೇವರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆಂದು 
ರಾಮಸೆಟ್ಟಿಯರ ಲಬಸಟ್ಟ ಶ್ವ 
5 ರಾರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿಕೆೊಟ್ಟು 


i 


Jaegx". 


34 ಗೆ ಬಾಹಂತಾ ಮಾಮೂಲೆ ಹೇರುಗಳು ನವ 

zx ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದಿನಸುವರಿ ಧಾನ್ಯದ ನ 

36 d ೧ ವಂದಕೆ ಪಡಿ ;|ಅರೆಪಡಿ ಹೊಳು ಮೆಣಸು 

зт ಕಚಾಡ ಮೊದಲಾದ ದಿನುಸು ನಡೆ ೧ ವಂಡಕೆ 

35 ಸೆ೭ ನವುಟಾಕು ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ ಹುಣಿಸೆಹಂ 

ಣು ನಡೆ о ವಂದಕೆ ಸೇ1ಅರ್ಧಸೇರು ಯಂಣಿ ತು. 

ಪ ಹೊಗೆಸೊಪು ದಿನಸುವರಿ dd оё, ಸೆಪಾವುಸ 
9555 ಅಂಗಡಿ ೮ ಯೆಂಟು ದಿವಸಕೆ clo ವಂ 

3 ದು ರೂಪಾಯೀ ಪ್ರಕಾರ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ 
'ಧಾರಾಗ್ರಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯಾಗಿ 
ತ್ರಿವಾಚಕವಾಗಿ ಕೊಟು coded ನಿಂಮ ಪು 

$ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ 
ಸ್ಥಾಯವಾಗಿ ಅನುಧವಿಸಿಕೊಂಡು ನಂಮ ದೇಶ. 

E ಧರ್ಮ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಬದಲ್ಲು ಯಹ 

ದು ಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ದಾನಧರ್ಮಶಾಸನ 

Gud ಸಾಕ್ಷಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯವರ ಸಂನ್ಮ 
ತದಿಂದಾ ಬರದಾತ ದೇಶಶಾನಧಾಗೆ ಬಯಿಚರಸ 

ಯನ ಕೊಮಾರ ನಾಗಪನು | ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪು. 
go ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ।ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವ 
ದತ್ತಂ ನಿಪ್ಪಲಂ ಧವೇಶ್‌ | ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮದ್ವೇ 
ದಾನಾಚ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ।ದಾನಾತ್ಮ್ಮ್ವರ್ಗಮವಾ. 
<€ ಪ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂ ಪದಂ 1 

46 ಶೋಳಾಲದ ಪೇಟೆ ಪರ್ವತಮಲ್ಲಿ ಸೆಟ್ರರವರ dons. 


as 
43 


ತಾಲ್ಲೋಕು. 
ೊರದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಧಾವಿ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
2"x4'—6" 

* ದುಂ По ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಹೊಲ ಇದ 

7 ನಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೆಡಿಸಲಾಗದು ಶ್ರೀ rio 
* ಗಾಧರದೇವರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾದವೇ ಶರ 
mbe 


ನೆಲಮಂಗಲ ತಾಶ್ಲೋಕು. 


4 
ಬೇಗೂರು ಹೋಬಳಿ ಆರಳಸಂದ್ರಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾಳುಗ್ರಾಮದ ನಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 


3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪರುಷ ಮಹಾರಾ 
3 ಹಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಧಟಾ 

3 ರರ್‌ ಪೃಥಿವರಾಜ್ಯಂಗೆಯ ಮುತ್ತೂರ 

4 ಕೊವಳಾಲನಾಡು ಮೂನೂಹುಂಗಡ್ಗಲು 
'ನಾಡಜುವತ್ತುಮುನಾಳುತ್ತಿರೆ- *  - 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಿವಮಾರ: - 3 


3 ಹಾರಾಜಂ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆಮುತ್ತೋ 


'ಅವರಾಬಿನ್ಮಪಂ ಗೆಯ್ಯೆ ಈಶ್ವರಧಟಾ 
* dor ಕೊಟ್ಟುದು dace, 3 


5 
ಅದೇ ಜೇಗೂರು ಹೋಟಳಿ ಜೋಡಿ ಅರಳಸಂದ್ರದ ಬಳಿ ಪಾಳುಗ್ರಾಮದ ನಿಷೇತನದಲ್ಲರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 


3 -::-ಮಾದಮ್ಮಂ ris dad c бо 


ಹಾಸನ Qi ಶಾಸನಗಳು. 


یمام 


ಬೇಲೂರು зъба tub. 
6 
ಬೇಲೂರು ಕನಜೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕೊಂಡಿ ನಾರಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣಾಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕಲು. 


ಕೃಷ ರಾಜವಡೆಯರವರು. 
ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂ।ರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಬಹುಳ LEY ಶ್ರೀಮತ್ತು ಕೃಷ್ಠರಾಜಕಟ್ಟೆ ಅಮಾಲ' ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣ್ಕಿಯ್ಯನಿಗೆ шо, 
'ಕಳುಷಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ. ತಾಲ್ಕು ಮಜಕೂರು ಪೈಕಿ ಚ೦ದಮಗೆರೆ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿಗೋಡು ಗ್ರಾಮದ ಅಗ್ರಹಾರದ Sorts 
ನರಸಿಂಧಟ್ಟ ವಾಸುದೇವಧಟ್ಟರ боой бы, ರಾಮಚಂದ್ರಥಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಹದಿಮೂರು ಜನ ವೃಶ್ತಿವಂತ mo ox co 
ಹುಜೂರಿಗೆ ಬಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು || ಸದರಿ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮವು ಪೂರ್ವಾರಥ್ಯೆ ಕಚೇರಿ ತಾಕೀತಿ ಪ್ರಕಾರ 
ಜೋಡಿಗೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಾ qd. ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜಕಟ್ಟಿ sod, ಅಗ್ರಹಾರದ g ಧೂಮಿಯಲ್ಲ ಬಂದ 
'ಶಾರಣ. ಕೆಲವು ಬೆದ್ದಲುಧೂಮಿಯಿದ್ದದ್ದು ಧತ್ತೆದ ಗದ್ದೆಗೆ ಸಾಗುವಳಿ edood ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಹಾದ ಭತ್ತದ ಪೈಕಿ 
ರೈತರ 249, ಆರ್ಥ ಹೋಗಲಾಗಿ ಜಾಕಿ ನಿಂತ ಆರ್ಥ ಹಿಸ್ಸೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ದಾಖರ್‌ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ತಾವು 
<d, ಡೋಡಿ cr ಲುಕ್ಬಾಮ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೂ 'ಮಾರ್ಗಯಲ್ಲದಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತಾ ಇಥಿತೆಂದು озна, 
ರಂದ ಯಾ ಬಗ್ಗೆ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಂ/ರದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ರಬ 30, 209000, ಅಪ್ಪಣ #52, 
ಯಿರುವ ವಿವರ. 
'೧೩೯೩1--ಐನು ಸುವರ್ಣಾದಾಯ ಸಾಯುರೀಬಾಜೇ ಬಾಬು 54:3, ೬೨೯1೩1115 ವಾರದಪ್ಯೈಕಿ ಹುಟ್ಟು 
511೪ ವ ಜಿದ್ದಲುಧೂಮಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ. 
೫೯11೪1 | ಯಾ ಕಾಲುವೆ: ಕೆಳಗಿನ ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಅದ ಧತ್ತ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಖಂ ೭೪/|1೪/(ಕ್ಕೆ ದರ 
ಖಂಡುಗ ಗು Па ಲುಮವರೂರು. 


па!!! 


ಬಂಠ್ವೀರಾಯಿ ೭೬ ವರಹೆವೂ ಯರಡು ಹಣ ಮೂರು ವೀಸದ ಪೈಕಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮರಿಗೆ: ' ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಹುಜೂರಿಂದ ಮಾಪುಮಾಡಿ ಬಟ್ಟದ್ದು ಗು aovs- ಮೂವತ್ತೊಂದು ವರಹವೂ ಯರಡು ಹಣ ಮೂರು ವಸ. ಹೋಗಲಾಗಿ 
ಜಾಕಿ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಡಿ ತೆಗದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ಸಾಬಕು ಕಚೇರಿ ತಾಕೀತಿ ಪ್ರಕಾರ ಕೊಡುತ್ತ ಯಿದ್ದದ್ದು ಗು sell ಹಾಲ 
ಫಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದು: ಜಿದ್ಧಲುಧೂಮಿಯು йй ಹಾಲ ಸಾಗುವಳಿಯಾಗಿ ಜಾಸ್ತಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಅದ ಬಗ್ಯೆ ಜೋಡಿ 
ಮಕರೂರು ಗು ೧೫1! ಉಧಯಂಜೋಡಿ ಕಂ. ಗು ೪೫೯. cedi j ವರಹಾವೂ ಮಕರೂರುಮಾಡಿ ಯರುವದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರದಾರಧ್ಯ ಈ ಅಗ್ರಹಾರದ ಧೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆದ ಫಲವನ್ನು ಬ್ರಾಂಹ್ಮರ ಪಶಮಾಡಿ ಸದರಿ ಕಟ್ಟುಮಾಡಿಸಿ. 
ಯುರೋ ಪ್ರಕಾರ ವರ್ಷ್ಪಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ಜೋಡಿ ಹಣವನ್ನು ಯಾವ una, ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಗದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟಿ 
dened ಮುಂತಾಗಿ ಯಾವ ಬಗ್ಳೂ ಉಪದ್ರಮಾಡದೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ನಡಸುತ್ತ ಬರುವದು ಈ ಧೂಮಿಯನ್ನು ಬಾ 20403 
333005 ಸಾಗುವಳಿ ара, ದೇಶದ ಹಲವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಶಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಜೋಡಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಜಾಕಿ 
озар ತಮ್ಮ ಜೀವನಮಾಡಿಕೊಂಡು. ಸರಕಾರದ: ао, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ ಯರುವುದು ವರ್ಷ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸಾದಾ ಸನದಿನ ಉಜೂರು HEGE ಈ ಸನದಿನ ನಕಲನ್ನು .ಶರಸ್ತೆದಾರ бё, uo exon, ತಂಗಡಿ ನರ 
жошо, ರಾಮಚಂದ ಭಟ್ಟನ ವಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು ತಾರೀಕು ೧೯ ಮಾನೆ ಜೂ == обой шуй ಬತ್ತು ಸುಬ್ಬ 
ರಾವು ಮುನಸಿ ಹುಜೂರು ಕಂಠೀರಾಯ dowd, а) ವರಹಾ ವರ್ಸ ಒಂದಕ್ಕೆ ಜೊಡಿ ತೆಗದುಕೆೊಂಡು ಗ್ರಾಮ яо, 
ಕೊಂಡು ಬರುವದು. 

"ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ: ಯೆಂದು ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರವರ ಬರಹ ಇಧೆ. 

ಪ್ಯುವಸ್ತಿಕೆ ಆಪಾಡ ಶುಧ ೧೪ ಸೋಮವಾರದಲ್ಲು 


7 
ಆದೇ ಸುಬ್ಬಣ್ಕಾಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದ' ನಕಲು 
ಶ್ರೀಕಂತಾಟ್ಯುತಪಡ್ಕಜಾದಿ боёш zuo ಸಂಧೂತಾಮತಿ ಭೀಷ ಇಪ್ರಹರಣ ಪ್ರೋದ್ಧಾಸಿಬಾಹಾಪ್ಟ 
ತಾಮ್‌ | FE, 300013038 ಮಹಾಶೂರಾಂ ತ್ರಿಲೋಕೀಧಯಪ್ರೋನ್ಶಾಥವ್ರತದಕ್ಷಿತಾಂ GANG шый, 
oo ಧಾವಯೇ | ನಿದಾನಂಸಿದ್ದೀನಾಂ ನಿಬಿಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಪಂ ಪ್ರವಾಣಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಣಯಪದ ಮಪ್ರಾಶ್ಮತ 
ಗಿರಾಂ | ಪರಂವಸ್ತು ಶ್ರೀಮತ್ವರಮಕರುಣಂಸಾರಧರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಕೂಕಂ ದಿಶತುಧವತಾಮಪ್ಯವಿಕಲಂ | storm 


4 


'ಲಾವರಾಹಸ್ಯ Dome _ದಂಡಸ್ಫಪಾತುನಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರ ಧಾತ್ರೀಧತ್ರಶ್ರಿಯಂದನೌ 1 ನಮಸ್ತೇಸ್ತುವರಾಹಾಯ' 
ಲಲಯೋದ್ಧರತೇಮಸಿಸಂ | ಖರಮಧ್ಯಗತೋಯಸ್ಯ ಮೇರು:ಕಣತಣಾಯತೇ | ಪಾತು a ce ಜಗಂತ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ಧ. 
ರಾ ಮುದ್ದರ್ರ ಕ್ರೀಡಾಕ್ರೋಡ ಕಳೇಬರ ಸ್ಪಧಗರ್ವಾ ಯಸ್ಯೆ $ಕದಂಪ್ಪಾ )೦ಕುಠೇ | ಕೂರ್ಮಃ ಕಂದತಿ ನಾಳತಿ ದ್ವೀರಸನ್‌ 
ಪತ್ರಂತಿ ದಿಗ್ಬ೦ತಿನೋ ಮೇರುಃ ಕೋಶತಿ ಮೇದಿನೀ новь ವ್ಯೂಮಾಪಿ Batons I 

ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ಎಕ್ಕತಿ ಸಂವತ್ಮರದ ಅಪಾಢ ಶುದ್ಧ 
оа ಮಂಗಳವಾರದಲ್ಲು ಅತ್ರೀಯೆಸಗೋತ್ರ, ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ:ಯಕ್ಕಾಪಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮದಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯ 
ರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ಜಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ತರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮನ್ತ ಧೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ AORN 
os ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಧೂಶ ಕ್ರೀಮನ್ಯ ಶೂರ ಮಹಾನೆಂಸ್ಪಾನ ಮಧ್ಯ ದೇದೀಪೃಮಾನಾವಿಕಲ BOD 
ಕುಲಕ್ರಮಾಗತಲಾಜ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲ ರಾಜಾಧಿಶಾಜ ಮಹಾರಜ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುದೂತ ದಿವ್ಯರತ ಸಿಂಹಾ 
ಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥರಾಜ: 'ರಾಜನರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವರ ನರಪಶಿಬರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕ 
ವೀರ ಯದುಕುಲಪಯಃ। ಪಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಧಿ ಶರಿಬಚಕ್ರಾಂಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ sbs, MU ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರ 
ಣೀವರಾಹ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಶ್ರೀಕ್ಕರಾಜವಡೆಯರವರು ವಾಧೂಲ 
ಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಧಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಯಾಬಾಧ್ಯಾಯಗಳಾದ ಶೃಷ್ಣಮಾಜಾರ್ಯದ ಪಾತ್ರರಾದ ರಂಗಾಡಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ ಬೇಲೂ 
exist ಕಂದಾತೆ ಭಾಷ್ಯತಾರರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದೂದಾನಸಾಧವ 680003003 ನಮ್ಮ ಮಾತಾಖತೃಗಳಿಗೆ vos Sdn. 
ಲೋಕ್ಯೆಕವಾಸಸಿಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಲೂರು soda св ಪೊನ್ನಾತಪುರದ ಹೋಬ? ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ we ಗ್ರಾಮದ ಪೈಕಿ ಹದನಂಟು 
ವರಹದ rd nono, ಹದಿನೆಂಟುವರಹದ ಜಿದ್ದಲುಥೂಮಿ ಉಜಯಂಶಂಠೀರಾಯಿ ಮೂಪತತ್ತರುವೆರಹದ ಥೂಮಿಯನ್ನು mado 
ಲಗೋತ್ರದ ' ಜಪಸ್ತಂಧಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಯಾಬಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕ್ರಿಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಯರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರತ್ತರಾದ 
ಬೇಲೂರು ಸ್ವಳದ Somad ಭಾಷ್ಯಕಾರ೦ಿಗೆ ಅತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಅತ್ವಲಾಹುನಸೂತ್ರ ಮತಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ 

ಕೃಷ್ಣರಾಜವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯನಾನ 

ನಿಬಿಲಿದೇಶಾವತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಥೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮಷೀಶೂರನಂಸ್ಟಾ galang ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾವಿಕಲ ಕಲಾ 
ನಿಧಿ ಶುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಧೂತ [CU 
ಹಾಸನಾರುಢ ಶ್ರೀಮದ್ಯಾಥಾದಿರಾಜ атыга: ನಶ್ವರ ಪ್ರ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿಬರುದಂತಂಬರಗಂಡ dard. 
бад ಯದುಕುಲಿಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಧಿ ಶಂಬಡಿಕ್ರಾಂಕುಶಕುಠಾರ ಮಕರಮತ್ಶೃಶರಥ ಸಾಲ್ವ ಗಂಡಛೇರುಂಡ ಧರ 
ಹೇವರಾಘ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಶಂಶೀೀರವಾದ್ಯವೇತ ಬಿರುದಾಂಕಿತರಾದ ಮಪೀಶೂರ вш, ರಾಜವಡೆಮರವರು ಧಾರೆಯನ್ನೆಕೆದು. 
Bod ವಾದಕಾರಣ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸದರೀ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ce ಸದರೀಮೇರೆ па ಜಿದ್ದಲು ನಹ ಕಂಠೀರಾಯ ಮೂವ. 
ತ್ರಾರು ವರಹದ ಧೂಮಿಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಚತುರ್ದಿಕ್ಕಿಗೂ ವಾಮನಮುದ್ರೆ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಠೆ “pabên, ಈ павод, 
ಚತುಸ್ಥ್ರೀಮಾವಳಗಣ ಸೊಪ್ಪಿನತೋಟ aay ಶ್ರೀಗಂಧ ಹೊರತಾದ ಮರವಳಿ сопу ಮಂತಾದ ಅ ಸಕಲಸ್ರಮ್ಮವನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿ ಈ ವಕೃತಿಸಂವತ್ಸರದಾರದ್ಯ ನಿಮ್ಮಗೆ ಈ ಧೂಮಿಯನ್ನು ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ eats, 
ಪಾರಂಪಕ್ಕವಾಗಿ ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ jad ಮಜಕೂರು ಅಮಾಲಂಗೆ ಸನ್ನದು ಅಪ್ಪ ಣಿಕೊಡಿಸಿರುವದ್ದರಿಂದ ಯಾ. 
ಮೂವತ್ತಾರು ವರಹದ ಧೂಮಿಯನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುಸ್ತಪೌಶ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವವಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸ. 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರ೦ತರದಲ್ಲೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಯರುವುದು ಈ ದೂ 22959 
ಚತುಸ್ಥೀಮಾವಳಗಳಾದಿಸಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರುಪಾಪಾಣ edem: ಮಿಸಿದ್ದಸೂದ್ಯಗಳೆಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗತೇ। ಜಸ್ಟ ಮಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಸಲ್ಲುವುದು ಯಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಾ ಧೂಖಯು ನೀವು ಮಾಡುವ ಅಧಿಶ್ರಯದಾನ ವರಿವರ್ತನೆಗಳಿಂಬ и 
ಳಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಪುಪುದೆಂದು ಆತ್ರೇಯನಗೋತ್ರ ಆಶ್ಮಲಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಇಮ್ಟುಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ವಡೆಯರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪ್ರತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ತಮಸ್ತ ಧೂಮಂಡಲಮಂಡನಾಯವಾನ s ಸಿನಿಲದೇ 
ಶಾವತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕಜನನದ Somos das > (ಮನ್ನ ಪೀಶೊರ ಮಹಾಸಂಸ್ಕಾ asad, ದೇದೀಷ್ಯಮಾನಾವಿಕಲ ಈ 
ನಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಸ್ವತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಖಿಲಿರಾಷಾರಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿಮಂಡಲಾನುಧೂತ 'ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾ 
ಪನಾರೂಡ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿಲಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢಪ್ರಶಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀ ನರಪತ ಬರುಡಂತೆಂಬರ ಗಂಡ баву 
aed ಯದುಕುಲಪಹೂವಾರಾವಾರ ಕಳಾನಿಧಿ ಶಂಖಚಕ್ಟಾ೦ತುಶಕುರಾರ ಮಕರಮತ್ತ್ಯತರದಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀ 
ವರಾಹ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬರುದಾರಿಕಿತರಾದ es ಕೃಷ್ಣರಾಜನತೆಯರವರು ವಾಧೂಲಗತ್ತ, 
ಅಪಸ್ತ೦ಬನೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಕರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಂಗಾಜಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ ದೇಲೂರು ಸ್ಥಳದ 
socod ವೇದಮೂರ್ಸಿ сощ ಕಾರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಧೂದಾನೆರಾಥನವರಿ || 

ಆದಿತೃಚಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲಕ್ಚ ದ್ಯೌರ್ಥುಮಿರಾಪೋಹ್ಯದಯಂಯಮಸ | ಅಹಶ್ವರಾತ್ರಿ ಶ್ಚಉಭೇಚಿಸಂದ್ಯೇ ಧರ್ಮ 
ಶ್ವಜಾನಾತಿಸರಸ್ಥವೃತ್ತರ 11೧11 ಸ್ಪದತಸ್ತಿದ್ದಿಗುಣಂಪುಣ್ಯಲ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಸಾಶೇಣ ಸತ್ತ ತ್ತಂನಿಷ್ಟ 
ಲಂ ಧವೇತ್‌ | 21 ಸ್ವದತ್ತಾ ಪತ್ರಿಕಾ ಧಾತ್ರೀ 3 ಸಹೋದರೀ | ಅವ್ಯದತ್ತಾ ತು ಮಾತಾ ಸ್ಯಾ devo 
Gao ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ |! £ 1| x iss o ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ diat ಪರೇಶ ವಸುಂಧರಾಂ! ಪಸ್ಟಿರ್ವರ್ಷಸಹರ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ತಾಯಾಂ 
ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ | vli ಮದ್ವೆಂತಹಾಪರಮಶೀಪಶಿ ವಂಶಜಾ ವಾ ಯೇಧೂಮಿಪಾಸ್ಪತತಮುಜ್ಟಲಥಮ್ಮಚಿತ್ರಾ | ш 
ರ್ಮಮೇವ ಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಿ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮಯುಗಳ೦ ಶಿರಸಾ ನಮಾಮಿ ॥ ೫ || ಬ sadean ೬ನೇ ಮಾಣಿ 
BE ೧೮೩೦ನೆ ಇಸವಿ юз, ಅರಮನೆ. ಸುಬ್ಬರಾಯ BOA ಹುಜೂರು ಪುರನೂರು ಸದರೀ ಅಪ್ಪಣೇ ಕೊಡಿಸಿರುವ ಮೇರೆಗೆ 
па ಜಿದ್ದಲು ಸಹ ಕಂಠೀರಾಯಿ, ಮೂವತ್ತಾರು ವರಹಾಡ ಧೂಮಿಯನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸರ್ವ 
'ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಭಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ರುಜು ಶ್ರೀಕೃಪ್ಣ S 


mu 


5 


8 
ಅದೇ ಬೇಲೂರು ಕಸದಾ ವಿಷ್ಣು ಸಮುದ್ರದ ಕೆರೆಯ ತೂಬಿನಬಳಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ. ಮುಳುಗಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ- ax 23 
+ ಸ್ಪಪ್ತಿಶ್ರೀಮತೀ (ಮ)ಹಾಮಣ್ವಾಲೇಸ್ವರ ಕ್ರಿದುವನಮಲ್ಲ з 
3 ತಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲಿ ಬನವಾಸೆ ಹಾನುಂಗ ಲು ಗೊಂಡ ಧುಜಬಳವೀರೆಗಂಗ 
3 ಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಬಿಳ ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಫದೇವರು ದೋರಸಮುದ್ರದನೆಲೆ 
ವೀಡಿನೊಳು ಸುಕಸ೦ಕತಾವಿನೋದದಿ ಪ್ರಿತ್ರಿರಾಜ್ಯಂಗೆಯ-ತ್ತಮಿರೆ ете u, 
° Wero Qua ಆತನ ಮನೋನುವಲ್ಲಭೆ. daz ದಣ್ಮ್ಮಾಯೆಕಿತಿಯಮು. 
* ಗ ಅಂಕೆಯ ತಳಿಗೆನಾಡವಸುಧಾರೆಯ ಕಾಳೆಗದೊಳು ಕಾದಿ zog 
7 дерд; ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ! ಸೊ(ವಸೆ)ಟ್ಲಯರುಬಮೆಯಸಾ 
* ಹಣಿಹಡವ . . ಯನವಬ್ಬಧತಿವಯೆಐ 
* ರು ಎಕಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದಲು ನಿ 
OD 
೩೩ ದರು 
9 
toads ತಾಲ್ಲೂಕು ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ ಚನ್ನೇನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಾಣದೇವರ ವಿಗ್ರಹದ 
ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 


ಪ್ರಮಾಣ 1'—6"x0'—8" 
1 ಶ್ರೀರಾಮ ಚಿತ್ರಧಾನ ಸಂವತ್ನರಮಾಗ з ಕ ತಿಂಮಣಗಉಡನು ಮಡಿದ 
3 2) со ©з ಉಧಕೆನಾಡನಯ 2 4 ಧರ್ಮ ಶ್ರೀರಾಮ 


10 
ಆದೇಹೋಬಳಿ ತಂಬುಗನ ಹಳ್ಳಿಯ ಹಳೇ ಊರದಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ Spo. 


ಪ್ರಮಾಣ 3х5 

೩ ಶುಧಮಸ್ತು 

3 ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಟುಂಬಿಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೊಲೋ 

* ಕೃನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಧನೇ 1 ಸ್ಪಷ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಮುದಯ ಶಾಲವಾ 

4 ಹನಶಕ ವರುಷ ೧೫೮೧ನೆಯ ವಿಕಾರಿ ಸಂವತ್ಥರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶು ೧೫ 

з ಶ್ರೀಮತ್ತರಮಹಂಸ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರೃತ್ವಾದ್ಯನೇಕ ಗುಣಗಣ ಸಂಪಂನರಾ 

* ದ ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಕೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂ 

T ಗಳ ಕರಕಮಲ ಸಂಜಾಶರಾದ ರಘುನಾತಶೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾ 

* ಧಿರಾಜರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ ಶ್ರೀರಂಗರಾಯೆ ಮಹಾರಾಯರಯ್ಯನ 

$ ವರು ನಎಲನಾಡ ರಾಜ್ಯದಲಿ ಪೃಥುವೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನಾಳುತ್ತಮಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ತದ ಅಪಸ್ತಂಬ. 
15 ಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅರವೀಟರಾಮರಾಜರಂಗಪ್ಪರಾಜರವರೆ ಪೌತ್ರರಾದ 
31 ಗೋಪಾಲರಾಜರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮದಾ ಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ: 
15 ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ ಶ್ರೀರಂಗರಾಯ ಮಹಾರಾಯರೈಯ (ನ) ವರು ತಗರೆನಾಡನಾಳಿಗೆಯಹಳ್ಳಿ ಸೀಮೆಯ. 

зо 

15 ಗನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರದೇವರಿಗೆ ಯಾತಥಾತಿಥಿಪುಣ್ಯಕಾಲದಲ ಸಿರಣ್ಯೂದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂ 
14 ವ೯ಕವಾಗಿ .. . ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ... 


ат 


= ಯುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು . 


- (ಕೆಳಥಾಗ ಬಹಳ ಸವೆದುಹೋಗಿದೆ) 
11 
ಆದೇ ದೇಲೂರು ಕಸದಾಹೋಬಳಿ ಸುಗ್ಗಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ಬಸವಣ್ಣಗುಡಿ ವಿಗ್ರಹದ ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತುಪ್ರ < ರಸಿಷ್ಟದೇವರಸರು ದೊ. 
3 ಪಚಕ್ರವರ್ಶಿಪ್ರಿಶ್ತಿಸ್ವ * ರನಮುದ್ರದಲಿ ಪ್ರಿಥುವಿರಾ 


3 ನು ಹೊಯಿಸಳವಿರನ * ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆಸಕವಷ озо 
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1 ೪ನೆಯ ಎಷುಸಂಪತ್ಚರದ (ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ) 

* ಅಪಾಡಸುಧ ೧೦ ವ || ಮಾಲ್ಯ 14 ಕಲ್ಲಯನು ಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಂ 

* ನಾಡುಮುವತಅಮೂಲಸ್ತಾನ 17 ಡು ದೇವರೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾಗಿ ಧರ್ಮ 
19 ಹಳೆಯಬೀಡಿನ ಕರೇದೇವರ 1 ವನು ಧರಿಸಿದನು ಅದಕೆ ನಟ ಕಂ. 

11 ಸ್ರಾನಿಕ ವೀರರನಮಯ್ಯನಮಗ. 1 pa» ಧರ್ಮ್ಮಕೆ ಅ ರಳಿಪಿದ 

13 ಕಲಯ್ಯನು ಆಕಲೆದೇವರಹ 3 ರು ಗಂಗೆಯತಡಿಯ 

33 ಳಿಸಿಗಲೂರಸಿಧಾಯವ. 31 ಲಕಎಲೆಯಕೊ೦ದರು. 

34 ಅರಕಾರಕ್ಕೆಧರ್ಮವರಕಿಡಿಸಿ 33 ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ 


45 ಕಾರು ಸೂಜಸಿಗೊಂಬಲ್ಲ ಆ 


12 
ಅದೇ ಸುಗ್ಗ ಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ಅರಳೀಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವೀರರ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿರುವ se 
3 nat ತ್ರಿಧುವನ ಮ್ಲ RA * "ಬಂಟುಗವಳಿ * 


3 ದೇವರು: 38 ಗಿ ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ ಆ 

3 d ಕರ್ತರಾದ | “ಕೊಟ್ಟ ಮಾನ್ಯ 
4 ಮಾಲ್ಯನಾಡ ಸುಗ್ಗಲೂರ ತಮ್ಮಗ 13 ನಿನಗೆ ಯಾ ರಾದರು 

5 ಉಡ | м rre oes ಮಗ Жошуа 
so | 14 ಗೆನೆತ್ತರಕೊಡಗಿಯಾಗಿ ಕೊ 

1 ಎರಡು ವಾ್‌ | у ಮಾನ್ಯದ ಹೊಲ 


3 V ದೊಳು ನಾಉ ನಿನಗ 


13 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಐರವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಲಗಡೆ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ- 5х2" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲ 
3 ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲ ಬನವಾಸೆ ಹಾ 
3 ನುಂಗಲ್ಲುಗೊಂಡ ಧುಜಬಳವೀರ ಗಂಗ ನಸಹಾಯ ಸೂ 
4 ರ ಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ 
* ನಿಸ್ಟಂಕಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಸಳ ವೀರಬಲ್ಲಾಳದೇವರು 
4 ಸಕವರುಪ ೧೦೮ನೆಯ ಕೀಲಕಸಂವತ್ಸರದ 
1 ವ್ಯೈಶಾಕ ಸುಧ ೧೦ ಮಂಗಳವಾರದಂದು ಅಗ್ಗಡಲ ಆಯಿ 
* ರವಳಿಯ ಗಡಿಯ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಬಮಗವುಂಡನುಂ. 
* ಬಡಿಗನುಂ ಅಮ್ಮನುಂ ಅಗ್ಗಡಲವರೊಡನೆ ಕಾಡಿ. 
14 ಯೋಧರ ಕಾಳಯ ಗುಡಗಪುಂಡನೊಳಗಾದವರು. 
11 ಕಾದಿಸತ್ತು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತ೦ಾದವರು ಮ 
о «senes 
ಮುಂದೆ ಚಕ್ಕೆ ಎದ್ದುಹೋಗಿದೆ. 


14 
KURÊ ತಾಲ್ಲೂಕು ಅರೆಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ತೊಳಲುಗ್ರಾಮದ ಊರ ಬಾಗಿಲಲ್ಜರುವ ವೀರಗಲ್ಲು: 


ಪ್ರಮಾಣ x4. 

1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಉತ್ತಮ 

3 ಬಿಸಗೆಯ ಆರನೆಯ ಅಂಗಿರಸಂವ 

3 зоп ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಬಿಟ್ಟಿಯಗವುಂಡ ಸಿ 

T ಕೆಯಸಸಿಯಿರ ಆಳುತ್ತಮಿರ್ದ್ವಲ್ಲಿ ಇ 

3 ಬಿಜಗವುಂಡ 

* ತುರುಗಾಳಗದಿಕಾದಿಸತ್ತಂ 
3-8 ಅಕ್ಷರ (ಸಮದುಹೋಗಿದೆ) 

* ನಾಚಿಯಬೂತಯನುಜಿತರಯನು ಪರೋಕ್ಸವಿನಯಮುಂ 
19 ಗೆದುಕಲ್ಲನಿರಿಸಿದ || ಸಿನ್ನಗವುಂಡಗಾವುಂಡಿ ಅಚಂಣ ಆಡರಿಯ 
LOI C 
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15 POET 
tt ತೊಳಲು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೀರಾಚಾರಿಯ ಕಾಫೀತೋಟದಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ spo. 


ಪ್ರಮಾಣ 4x3 
ಮೇಲುಜಾಗ ಸಮದುಜೋಗಿದೆ' 
бөө ಕಂಬುಕಂಧರೆ ಕೆಳೆಯಬ್ಬರಿಸಿ: +++ ++ 'ವೀರಗಂಗಪೊಯಿಸಳಗಂ 


19 долды 'ವಿನಯಾರ್ಕಷ್ಟೊ 

14 ಯಸಳಜನಪಂ "и  * "ಮಾಡಿ ಶ್ರೀವರ್ದ್ವಮಾನಸ್ವಾಮಿ. 

13. ಗಳಧರ್ಮಕೀರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರವರ್ತಿನುವಲ ಗೌತಮಸ್ವಾಮಿಗಳಿ೦ ಧದ್ರಬಾಶುಸ್ವಾಮಿಗಳಿ ಬಳಿ 

33 ಪುಟ್ಬದಂತಥಟ್ಟಾರಕರಿ: ++ ++ + ಮೇಘಚಂದ್ರ. 

n »»**ಶ್ರೀಮೂಲಸಂಪ' 

15 ದ ಜಿಳವೆಯ ಅಧಸುಡಂದ್ರಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ; ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಹೊಯಿಸಳದೇವರು ಶಕ ವರ್ಷ ೯೮೩ ಶುಭ 
ಕೃತ್‌ ಸಂವತ್ಸರದ 

16 ಉತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಮಣದ ದಾಸಾರ್ಶ್ವದೆಮಣ್ಣ ಧಾರಾಪೂರ್ಪ್ರಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ udd rawa 

ನನಯ್ದುಹಣವಾರ ಧತ್ತದಿಜೇವರಚರುಪಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತಯರಡುಸಲಗೆಯ ಧಾರಾಪೂವ್ಯಕಂವಾಡಿ 

1೪ ಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ ತೊಳ್ಳಲಹಳ್ಳಿಯ ಮುದ್ಧಗಳಿಡನು ತಿಪ್ಪಗೌಡನು ಉರತಂಕಲುಯರ ಧುಗಾನ್ಯಷೊರ 

19 ಗೆರಿಯ ಮೂಡಣಥೂಮಿ ಬಿಗ್ಗುಡ್ಡೆಯಧೂಮಿಯ ಅಧಯಚಂದ್ರಪಂಡಿತರಿಗೆ ಧಾರಾಪೂ 

38 ರ್ವ್ಯಕಮಾಡಿಬಟ್ಟರು ಈ ಧರ್ಮ್ಮವನಾವನೊಬ್ಬನ rre 


16 
ಅದೇ ತೊಳಲುಗ್ರಾಮದ ವೀರಾಚಾರಿಯ ಕಾಫಿತೋಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


Вар. 4-02-9 
* an mnes «co ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ಕಳಾ 
(ಚಕ್ಕೆ ಸನ್ನ! 
* ಕಮಾಡಿ Coco 
1 - 
er sen 


* ಸ್ರಕ್ತಿಶ್ರೀಮತು ತೊಳಲಬಸದಿಗೆನಾಡು 


19 ಹಿರಿಯ ಮುದ್ದಗವುಂಡ, , ಗವುಂಡಬಿಳಗ 
3೩ ಪುಂಡವುಳುವನಡ . 'ವುಂಡಲೂರಯ್ದಕೊಕ್ಕಲ 

ОЭ ಉತ್ತರಾಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿಯಂದು ನವಿಲೂ 

15 ರಂನೇಮಿಚಂದ್ರಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಆ 
14 ನವಿಲೂರೊಳಗೆ ಅವನಾಗಿ ಬದುಕುವವನು" «ees p" 

15 ವೆಂದು Bünde 'ಹಂನೊಂದು' 

16 ಫಲೆಯಂನರಕದಲಳಿವರು | ಗಂಗೆಯ acto sad 

11 ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ನಣರಂ ಮೊಯ್ದಿದವಳಮನೆಯ್ಫುವರು. 

38 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇಶಿ ವಸುಂಧರಾಶ 

19 ಪ್ಕಿರ್ವರ್ಪಸಹಶ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿ 


17 
ನಾರಣಾಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಹಲ್ಲುಮಿಡಿಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 


sein 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ ವರ್ಷ ೧೧೪೦ನೆಯ ಈ 
+ ಶ್ವರಸರವತಶ್ಛರದ ez ಶುದ್ಧ ೧೩ ಅದಂದು. 
* ಬಲ್ಲಯನಮಗ ದೊರೆಯನಬೀರಗಲ್ಲ ಬೊಮೆಯಸ 
* ಹೆಣೆಯೆಮರವೊರ" - “a ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಂಗಳಮ 
3 ಹಾಶ್ರೀಶ್ರೀ 


ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣದ ತಾಲ್ಲೋಕು 
18 
ತ್ರವಣಜಿಕ್ಳೊಳದ ಹೋಬಳಿ ಜನ್ನೇನಹಳ್ಳಿ ಯಣಪ್ಪಗೌಡನ ಮಗ ಹುಳಿಯಣ್ಣನ ಹುಲ್ಲುವಾಮೆಯಲ್ಲ. 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


1 ಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಷ ೧೫೯೬ ಪ್ರಮಾದೀಡ ಸಂ * ಟಮಂಟಪದ ಸೇವೆಗೆ ಪುಟಸಾಮಿ 
3 88.95 ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ೧೧ ಯಲ್ಲಿ ಸ * ಶೆಟ್ಟಿಯರ ಮಗೆ ಚಂನ್ನಣ್ಣನು ಬಿಟ್ಟಜಿ 
3 ಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಸ್ಕಾಮಿಯವರ ನಿತ್ಯಸ т ನೆಯನಹಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಾಮಮಂಗಳ 

* ಮಾರಾಧನೆ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ ಕೊಳತೋ * ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


19 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕಾಂತರಾಜಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


3 ಶ್ರೀಮತ್ವರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾದ್ಯಾದಾಮೋಪಲಾಂಛನಂ | 
жабулы 
* ಸನಂಜನಶಾಸನಂ I 
* ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರತಾಪ us ವರ್ತಿ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಮಲಪರೊಳ್‌ 
^ ಗಂಡ ಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿ ಗಿರಿದುರ್ಗ ಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ Booty, Vay 
* ರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿ ಪ್ರಿ [р] ರಾಜ್ಯಗೆಯ್ತು 
3 ತಮಿರೆ ॥ ತತು ಶ್ರೀಪಾದಸೇವಕರು ಕಬ್ಬಪಿನ ವ್ರಿತ್ತಿಯಅಧಿಷ್ಠಾ 
* ಯಕರು ಮಹಾಪಸಾಯತರು. ಪರಮವಿಶ್ಚಾಸಿಗಳಿಸಾಮಿಸಂ 
* ತೋಷಕರುಂ ಸೇವುಣಕಟಕಸುಖಕಾರರುಂ ಸರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರ 
19 ರುಮಪ್ಪ ದೇಹೂರ ಮೊತದ ಸುಗ್ಗಿಯನಹಳ್ಳಿಯ ಅರಕೆಸೆಯದೋ. 
11 ಕೆಯನಾಯಕ ಹೊನಹಲ್ಲ ಮಾಡೆಯನಾಯಕ ಕಾಳಿಯನಾಯಕ 
1: ಬಾಟಹಳ್ಳಿಯ ಬೊಕಯನಾಯಕ ಬೆಚ್ಕೂರ ಮಾಚಯನಾಯಕ dao 
18. ಗಳಾಚಾರ್ಯ ಕಸವೆಯನಾಯಕ ಚೆಲುವನ ಮಾಚಯನಾಯ 
14 ಕ ಅರಸಯನಾಯಕ ಬರಜಿಯನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಮಸಣಿಯ. 
19 ನಾಯಕ ಕೊರೆಯಾದಿನಾಯಕ ಬಚನ ಮಾರಯನಾಯಕ ಕೊರೆಯತ 
16 ನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಬಲೆಯನಮಾರನಾಯಕ ಹಳಹಳನಾಯ 
ат ಕನ ಬಡೆಯನಾಯಕ.ಬೊಂಮೆರಕಯಿದಾಳದ ಬಂಯಕಕಸವಿಯ 
1 ನಾಯಕ ಹೆಗ್ಗಡೆನಾಯಕ ಮೈಲೆಯನಾಯಕ ಮಾರದೇವಬಾಲನಾ 
°° ಯಕ ಕಾಡೆಯನಾಯಕ ಪಂಮಣನಾಯಕ ಮಾವಿಯನಾಯ [5] 
3೪ ಪಾವುಕವಾಯಕ ಚಿಕಯನಾಯಕ ವಣದಿಯನಾಯಕ dudo 
зї ಯನಾಯಕ ವಡುಗೆಯನಾಯಕ ಸನಿಯಮನಾಯಕ ಹೆ 
33 ಮಾಡಿನಾಯಕ ಹೆರಿಯಣನಾಯಕ ಪೂಮಯನಾಯ 
33 ಕ್ರ ಜವನೆಯನಾಯಕ ಮೈಲಯನಾಯ ಕ ಮೈಜಯಣನಾಯಕ ಮಾ 
34 ಕೆಯನಾಯ (ಕ) ಬವೆ'ಯನಾಯಜಿಯನಾಯಕ ಗುಡೆಯನಾಯಕ 
38 ಮಾರತಮನಾಯಕ ಮಲ್ಗೆಯನಾಯಕ ಹರಿಯವೂರಮಾಡಗಾಡ ಸಿಂ. 
34 ಗಗೌಡ ಸೋಮೆಗೌಡ ಬದಿಯಗೌಡನಮಾದಿಗೌಡ ಉತ್ತಗೌಡ ಬಯಚಿಗೌಡ 
35 ಮಾರಗೌಡ ಮಾದಿಗೌಡ ಅಬಿಗಳೌಡ ಹಲುವಾಡಿಗಟ್ಟದ ಕುದರೆಯಕೆಂ 
35 ಡೆಗೌಡ ಸಕರಂನಾಯಕರನಾಯಕ sogna ಕೇಸಿಯಹಳ್ಳಯಬಾ 
೩೪ ಹ:ಬಲಿಸೆಟ್ಟ ಪಾರಿಸಶೆಟ್ಟ ಬಿಜೆಶೆಟ್ಟಿ ಅವರ ಪುತ್ರರು ಬಲ್ಲಗೌಡ ಬ. 
** ಸವಗೌಡ ಮಾಚಯ ಧರತಯ ಮಾದಯ ಅಳಿಯ ಮಾಚಯ ಉತ್ತ 
31 ಗಳಿಡನ ಮಾರಯಪಾಪಯ ಚಿಕ್ಕತಮ್ಮ ಬರಿಸೆಟ್ಟಯಮಗಆಲಗೌ 
33 d ಚಿಕಗೌಡ ಸೋಮಗಳೌಡ us hav? ಮಾರಗಳಿಡ ಕಸವಗಳಿಡ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ (ಮಂ) 
зз ಡಳಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜಗುರುಗಳು ನಯಕ್ಕೀರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನ್ತದೇವರಶಿಷ್ಯರು ನೇಮಿ 
34 ಚಂದ್ರಪಂಡಿತದೇವರು ಬಾಳಚಂದ್ರದೇವರು ನಯಕೀರ್ತ್ತಿದೇವರ ಗುಡು 
15 ಗಳು ಬಾಹುಬಲಶಟಿ ಪಾರಿಸಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಎಕ್ಕೊಟಿಜಿನಾಲಯ 
38 ದ ಪದ್ಮಪ್ರಥದೇವರ ಅಪ್ಪವಿಧಾರ್ಚನೆಗೆ ವೂರಮುಂದೆ ಅರಿಯಮಾರೆ 
31 ಯನಾಯಕ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಕೇಜಿ ಆ ಕೀಳೀರಿಯ ಗದ್ದೆ ಅಮೂಡಲು ಸುತ್ತಲು ನಟ್ಟ 
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38 ಜಿದ್ದಲೆಯಾ ಹಿರಿಯ ಕೇಖೆಯ ಮೊದರೇರಿ 
39, ,.... ಗದೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ವಯಿ.. 
40 ದೊಮ್ಮಯನಾತವೆಯಸಾ . . . ಸೇನದೋವ ಸಾಮಂತ... 
3] ಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ ಯ ಧರ್ಮವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ пой 


ಕಡೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ತಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು. 
20 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು same ಹೋಬಳಿ ಬೀಕನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ದೇ, 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ವಸ್ಥಾನದಮುಂದೆ: 


ಪ್ರಮಾಣ 4x4 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚರಾಯವೇ | 3,3325, 
3 ನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಿಸ್ಯಂಬ [ ಧಾಯ ] до [oes 8 ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂ 
8 ಡರೇಶ್ವರಂ ದ್ಯಾರಾವತೀಪುರನರಾಧೀಶ್ವರಂ ಯಾದವಕುಲಾಂಟರದ್ದಿ ಮಣಿ ಸಮ್ಯ 
4 ಕುಶ carie? ಮಲೆರಾಟರಾಜ ಮಲಪರೊಳುಗಂಡಕದನಪ್ರಚರಡಯಯಸಾ 
5 ಯುಸುಲಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿ ಗಿಂದುರ್ಗಮಳ್ಲಡಲದಂಕರಾಮನಿಸಂಕಮ್ಲ 

ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಿಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯಿಸಣ ವೀರನಾರಸಿಂಗದೇವನ ರಾಜ್ಯ 
т... ತಿರುವಂಣಾಮರೆ, . , ಲರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತ 


IE] 
* ಯ ಮೂಗ ಡೆಯ ಗದೆಯಲಿ ಬಿಕನಹಳಿಯ ಬಸವನಮಗ ತೊ 
19 ಉವನಾಗಯಕದಿಕಲಗೆದ ಯಿ ಕಲ್ಲಮಡಿದ ಬಸವನಳಿಯ 


11 ನಾಗೊಜನಮಗ ವೀರೋಜ 
21 
өф ದೇವಾಲಯದ ಎಡಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ವೀರಗಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 4'х3' 
« ಗೊಂಡ ಶ್ರೀವೀರನಾರಸಿಂಗಜೀವನು . . ರಾಜ್ಯಂಸ್ಕಸ್ತಿ ಹಳೆಯಊರಲಿ 
з ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದ ಆರಾಥಸುದ . :.. «ಗೆ... ಗೊಂಡು 
(ಬಾಕಿ ಸಮೆದುಷೋಗಿದೆ.) 
22 
ಅದೇ ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಹಳ್ಳಿ ದಾಖಲೆ. ಬಾರೆಹಳ್ಳಿಯ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ. 
ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 2-3. 2-6" 
open ತಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ ತಿಕದೊಳಗೆ. 
т ಅಳಿಪಿದಾಶನ ಅಮ್ಮ 
| ತವಗ, ಬರು ಹೊಲೆಯರು 
° ಕೈಕೊಂಬರು ಅತನ ತಿಕದೊಳಗೆ. 
16 ಮಾದಿಗ ಹಟ. 
23 
ө ಹೋಬಳಿ ಅರಸಿನಗುಪ್ಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ 
1 ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ s'-0”3'6" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗೆ ಸಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ಯಳೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯತಂಥವೆ 1 
ಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 
2 ಮ್ಯೂಳೀಶ್ಯರಂ ಶ್ರೀ ಮದ್ವೀರಬಲ್ಲಾ [೪] ದೇವರು ಮೋರಸಮಮುದ್ರದ್ಯನೆಲೆವಡ ನೊಳು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ: 
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? ರಾಜ್ಯಂ nanang ಕೀಲಕಸಂವತ್ಕರ ಪಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ಧ ದಶಮಿ ಅದಿವಾರದಂದು ದೆಳತೂರಗುಂ 

4 ಡಿ ತಡಿಗೆ ಕೊಂದೇಳುಮಲೆಯಿನಿಸುವೆದೊ? ಸನಿಸಿದ್ಛೈದಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸಿನಗುಪ್ಪೆಯ ಗೊಡ್ಡೆಯನ 

з ಮಾಚಗೌಂಡ ಕಾದಿ ಸುರರೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಲಿಗೆ ಬಲ್ಲಾಳದೇವನುಂ ಕೂಸ ಎಜಯಂಣನುಂ ಇಂಗುಳದ ಅಶೇಪ 
ಮಹಾಜನಂಗಳುಂ 

© ತಳಿಗೆ ನಾಡ ಸಾಯಿರಥೂಮಿಯುಂ ಹೆಜವೊಲೆ ಮೂವತ್ತುಂ Logs» ಮಾನಸಕೊಂಡುಗಳುಂ ಇದ್ದು ಹಾಗಂ ಬೆಳೆಯ 
doo ಬಿಟ್ಟರು. 

1 ಮಾಜಗಾಂಡಗೆ ಹಾಗನುಳ್ಳಿ ಬಂಮಗೌಂಡಗ ಬೇಳೆ ಅಮ್ಹುಹಾಗದೇಳೆಯುಂ ವೀರದತ್ತಿ ಯಾಗಿಬಟ್ಟರು ಈ ಧೂಮಿಸಲ್ಲದೆಂ 

* ದೋದಿದವರವೋಲೆ ಅವರಿವರ ಹಗೆಯನಅಸುವು 1 


24 
ಅದೇಸ್ಥಳದ 11 ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 5х3, 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚಂದ ಚಾಮರಚಾರವೇ | ತೆ ೀಲೋಕ್ಕನಗರಾರಂಭಮೂಲ 

* ಸ್ತಂಭಾಯ ಶುಭವೇ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲ 

1 ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲ ಗಂಗವಾಡಿ ನೊಣಂಬವಾಡಿ ಹಲಸಿಗೆ ಹಾನುಂಗಲು ಉ 

4 ಡ್ವಂಗಿಗೊಂಡ ಗಂಡ ವೀರಭುಜಬಲಗಣ್ಣನ ಸಹಾಯಸೂರ ಶನಿವಾರುದ್ದಿಗಿರಿದು 

з ರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮನಿಸ್ಸಂಕಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾಳುದೇವರು ಪ್ರಿಥ್ಹಿರಾ 
* ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಹಾಲವರೆಯ ಅರಸಿನಗುಪ್ಪೆಯಲುಟಯಚಹುಗಳಡನಮಗಮಾ 

: ಶೆಯಗಂಗವೆಗ್ಗ ಡೆವೂರನಿಖದು ಶೆಂಡಿರುಡೆವುರ್ಚುವಲ್ಲಿಹಲಬರಂ ಕೊಂದು 

` ನೇರಿ ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಂ 


25 
'ಅದೇಸ್ಕಳದ III ವೀರಗಲ್ಲು 
ಪ್ರಮಾಣ 5х2’ 
3 ಸ್ವಪ್ತಿ ಶ್ರೀಮನುಮಣಾ ಮಂಡಳೇಸ್ಫರ ಶಿ ಧುವನ * ರಿಸಿಗುಪ್ಪೆಯ ಹೆಮಾಡಿಗವು (ಡ) ನಮಗಳು ಮಾ 
3 ಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡು ಗೊಂಡಧುಜಬಳ ವೀರಗಂಗಪೊ 6 gra ರಾಜಗವುಡನ ಮದವಳಿಗೆ ಸುರಲೋಕ 
3 ಯ್ಹಣದೇವಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂದಪ್ತಾಲುಸಾಪಿರಮು 1 ಪ್ರಪುತೆಯಾದಳು t 
4 ಮ೦ಸುಕಸಂಕತಾವಿನೋದದಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆಯ 
ಎಡಧಾಗದಲ್ಲಿ 
* ಹೆಮಡಿ 1! ವುಡಗೆ 14 ಯಾಕವೆ 
* ಗವುಡ 1 ಯಾಕಡು 18: a? 
10 сешп 18 вв 14 ಕೊಟಗುಂ 
26 


ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಆಗ್ನೇಯಡಿಕ್ಕಿನ ದೊಡ್ಡ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 1-6" x1'-8" 


1 ಶುಭಮಸ್ತು. т ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ೧೦ ಲು. 
2 ನಮಸ್ತುಂಗ body edo * ಶ್ರೀ ಮತುಸಂತೆಡೆಂನೂರ ಸೀತಾ 
* ದ್ರಜಾಮರಚಾರವೆ | ತ್ರ ೊಲೋಕ್ಯನ * ರಾಮಪ್ಪನಾಯಕರು ಜೆಂಡುಗೀಮೆ 
4 ಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ್ರಂಭಾಯಶಂಥನೇ 10 ಆರಶಿನಗುವೆ ದೊಡ್ಡಯಗಾಡಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
5 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧೃದಯ ಶಾಲವಾ 11 ಗದ್ದೆ эк апаа ೨೫ ಅನ್ಹು ಗದೆಬ ೩೪ ಉ 
* ಹನಶಬವರುಶ ೧೬೬೫ನೆಯ ಸಲುವ 13 ಭಯಂ ಗದ್ದೆ ೩೫ ದೇವರ್ಗಂ ಸ್ತಾನಕೊಚ್ಚಿವು 
27 
ede ಅರಸಿನಗುಪ್ಪೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಮರಡಿಯ ಕೆಳಗೆ ಪಾಳುಮಂಟಪದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 
1 mu ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕವರ್ಷ 4: ಗಾಪುಂಡನಮಗ ದೋಕಿಯಲ್ಲಮು ತುಲು 
2 ೧೨೧೦ನೆಯ ಸರ್ವಜತು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾ | ° ವಜೇಡರು осе оо ಹರಿದು 
3 гыз: со ಸೋ | ದಂದು ಅಯಿಗೂರ | ೬. ಶಾದಿ ಸುರ ಲೋಶಪ್ರಾಪ್ರನಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


2* 


12 


28 
ಅದೇ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ದ೦ಟರಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ. ಬಳಿ ನಟ್ಟ 
ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 4-3'x2'-6" 
1 gib, ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಪ್ರಿಥಿವೀರವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾ 
3 ಜಾಧಿರಾಜಯಡುಕುಳಾಂಬರ ದ್ಯುಮಣಿ ಮಲಪರೊಳ್ಗಂಡ 
66 'ಬಲ್ಲಾಳದೇವರಸರು ದೋರಸಮುದ್ರದಲು ಸುಖಸಂ 
* ಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಗೈಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಯೋಪಡೀವಿಬಂ 
* ತಿಮಕ್ಕೆಯತುಜುವಹುಯಲ ಲು** “೬೨ ಅದು ನೇಮೊಜಂ ಸು. 
* ರರೋಕಪ್ಫಾಪಿತನಾದ ನಾತನ ssh о ದಾಮೊಚಕಲ್ಲನಿಲಿ. 
т ಸಿದ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


29 
ಅಂಬಳೆ ಹೋಬಳಿ ಅಂಬಳಿ ಗ್ರಾಮದ ನೈರುತ್ಯದಲ್ಲ ಹುಲಿಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ 
1 ಮಾದಿಗವುಂಡ 
з ಚಲದಂಕರಾವ ಕರಿಯಮಾದಿವೋಜ ಚಂಡೊಜಂ ಬರೆದಂ 
3 ಭಿರುದರಗಂಡ 

ಪಕ್ಕದ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 

೩ ಮದಿವೊಜನಮಗನು 
3 ಮಸಣಯಗವ 
3 цоло Curs 

30 


ಅದೇಹೋಬಳಿ ಮುಗಳವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚನ್ನಿಗರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೂಲವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ' 
1 ಸರ್ವೃಜಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾಲ್ಗುಣ шь. ಲು ಕೇಶವಶೆಟ್ಟಯರು Be по 
ಪ್ರತಿಷ್ಟೆಮಾಡಿ DOR ಸುಬಮಸ್ತು 


31 
ಅದೇ ಮುಗುಳವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಿಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರ: | * ಕೊಂಡುಹೋಕಹಲ್ಲಿ ಬೋವಗವುಡನ ಮ 
3 ಬಲ್ಧಾಳದೇವರು ಪ್ರಿಧಿವೀರಾಜ್ಯಗೆಯ್ತುತಲು 4 rt ಕೂಡಗವುಂಡ deant ದೇವ 
3 ವಿರೋಧಿಕ್ರತು ಸಂವಸ್ಥರದ ಚೈತ್ರ ಸು ಇ ಬು T ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂದಂ ಅತನ ತಮ್ಮ ಮಾರಗವುಂ 
4 ಧವಾರದಂದು ವೂರತುಖುವ ಕಳ್ಳರು * d ನಿಲಸಿದಕಲು ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
32 


ವಸ್ತಾರೆ ಹೋಬಳಿ ಗೌತಮೇಶ್ವರ ಗ್ರಾಮದ ಗ'ತಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
1 да ಶಕವರ್ಷ ೯೫೬ನೆಯ ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪಲ್ಗುಣದ ಸುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಸೋಮವಾರದಂದು 
3 ಶ್ರೀ ಮನ್ಶಾರಸಿಂಪಸೇನವಾರಂ ಕೂರದವಳ್ಳಿಯ ಪತ್ತುಮಣ್ಣ ಇಟ್ಟಗದ್ದೆಯ ಒತ್ತಲಾದ ಧೂ 
* ಮಿಯಂ ಕೈಕೇಸ,ರದ ಸ್ವಯಂಧೂ ದೇವರ್ಗೆ ಎರಡುವಡದ ಬಳನಬಿಟ್ಟ 1 ಮುನ್ನ ವಾಮನಯ್ಯ 
'ಧೂಮಿ ಎರಡು ವಡ್ಡವಾ ಗಂಡರೊಳ್ಗಂಡ ಸೇನವಾರ ಬಳನಿಳಿಹಿಬಟ್ಟ 


33 
ಆದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ನವರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೈರವ ವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
1 ವಿರೋಧಿ казо ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸುಧ ೫ ಅರವಂದುಗೌತ 
? ಯಗಳು ಧೈರವದೇವರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ" +++ 


34 


edt ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬದ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 


1 ಜಂಬೂದ್ವೀಪದೊಳದು ತಾಂಗಂ(ಭೀ)ರತೆ ವೆರಸುನೆಗಳ್ಳ ಕೈಕೇಷ್ಟರದೊಳು ಸಂಧು ನೆಲಸಿರ್ಪನದಹ೦ Cound 
'ಕೂಜ್ಞವಳ್ಳಿಯೆಂಬುದುಗ್ರಾಮ 1 ಶಿಮನಳ 


13 


3 ಯದಿನ್ನಪೊಜಮಟ್ಟ derin ಪೋಗಿ. ವಾಮನಯ್ಯನ soho ಕ್ರಮದಿಸ್ಪಮೇವವೃಷಧನ ನವಯವದಿಂ ನೋಡಿಕಂಡು. 
ತಡುಮೂರ್ಬತೆಯಿಂಮೇೆಜಜಿ 

* ಕೋಲಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ ಬಜಸಿಡಿಲೆಆಪಂತೆ ud) ವಾಮನಥಟ್ಟಲ॥ заоч оо), ಪೊಯ್ಯಲುಕಟಕಣ್ಣಸರಣ್ಯಯೆಂದು. 
ಬಿದ್ದುದು ವ್ರಿಷಧಂ ॥ 

4 ಅತ್ತಲು ವ್ರಷಧನಪ್ರಾಣಂ ಮತ್ತೆಸಿಸದೆ ಪೋಡುದಮನವಾಸವನೈದಲು | ಇತ್ತಲು ದೇಹಂದಿದ್ದ d ಎತ್ತಿನಮಕ್ಸೆಂಬುದಾ. 
ದ:ದಂದಿಂದಿತ್ತಲು 1 

? ಪರುಕಿಸದಾಪಾರೈನಡೆದು ಪರಮಾರ್ತಂ ಕೊಂದಳಿನ್ನುಮುಂಗುರೆಯ ತಾನೆರಡಿಲ್ಲದೆಂಬ ನಾಳ್ನುಡಿಪೊರೆದು ದಿದರ್ಶಮವ್ವ d 
ನ್ವುವಾಮನಥಟ್ಟ | ಊರಮಹಾಜ 

೬ ನಮೆಲ್ಲಮನೋರಂತಿರೆನೆರತಿತನ್ನುವಾಮನಥಟ್ಟಂ | ಪಾರದೆಸ್ವಯಂದುದೇವರ್ಗೆ ದಾರಾಪೂರ್ವದಿನೆರಡುವಷ್ಡದಕೆಯ್ಯ 1 


35 
ಆಣೂರು ಹೋಬಳಿ ಆಣೂರು ಗ್ರಾಮದ ಸುಗ್ಗಿ ಮಂಟಪದ ಮುಂದಿರುವ 
1ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4x 

1 ಶ್ರೀನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಸ್ತುಂಗ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ 

3 ಸೃಸ್ತಿಸಮನ್ತಥುವನಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರದ್ಧೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮ ಮ 

1 ಹೇಶ್ವರಂ ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕಂ ದ್ಲಾ.ರಾವತ್ರೀ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ ಯಾದವ 

* ಕುಳಾಂಬರ ದ್ವಿಮಣಿ ಸಮೃಕ್ತಚೂಡಾಮಣಿ ಮರೆರಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡ ಕದ 

3 ನ ಪ್ರಚಂಡನನೆಹಾಯಸೂರ ಸನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ 829. 

* ರಾಯಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ ಮಗ (ರ) ರಾಜ್ಯನಿರ್ಮೂಳತುಪಾರಪಾಂಡ್ಯರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಚಾರ್ಯ್ಯ Ax os 

7 ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಹೋಸನ ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಸಿಂಹೃದೇವರು ದೊರಸಮುದ್ರದಲು ನೆಲವೀಡಿನಲು 'ಪ್ರಿದ್ವಿರಾಜ್ಯಂ- 

ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ 

* ಲು ಆಳುವಳಿಯ ಜೈಚಯನು ವಸುಧಾರೆಯವರು ಮಜವಳಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಮಾಂಜಿಬಂದುವೈರ 

* ಸಿಟಿತ್ತರಳ್ಳಿಯ ರಾಮಯ್ಯನಸಾವ್ರೇಶ್ಪಿಕಿಹಿಂದಿಕ್ಕಿ ಕೊಂದುಕಾದಿದಲಿಯಾವೂರಂಮುಖುವಂದುಶಕವ 
16 ರುಶದ ೧೨೧೧ ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಶಾಡಸು ой ಮಂಗಳವಾ(ರ)ದಂದು ಯಾಣೂರಹ 
11 ಳೈರಾಜನ ಪುರುಪನತಂಮ ಬಂನನುಹೊಕಾಡಿಬದಲಿಯಾಯಾಣೂರ್ಲಾವಿರಂತೆಬೆಟದಿಬಾಡೆ 
33 ಹಳ್ಳಿಯನು ನರ್ವಮಾನ್ಯಮಾಡಿ . . . ರ್ಪೃಡೆದುವೊಂದ . . , 
ng 


36 
eati eds 2ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು, 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ತೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೇಶೈರಂ ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡು 
3 ಶೊಂಗುನಂಗಲಿಟನವಾಸೆಹಾನುಂಗಲುಗೊಣ್ಣಧುಜಬಳವೀರ ಹೊ 
3 ಯ್ದಿಳ ಬದ್ಗಾಳುಡೇವರು ಶ್ರೀದೇರಸಮುದ್ರದಲು ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಪ್ರದ್ವೀರಾಜ್ಯ | 
4 ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ತಳಿಗೆನಾಡು ಸಾಯಿರಭೂಮಿಗೆಯಂಕಲಮಂದೆ ಆ 
° ಣೂರು ಹೊಲಸವಂ ಧಗುತಿಯ ಬಸವಯ ಮಾಚಗವುಡು 
"೬ ಬವರದಲು ಕಾದಿಬಿದ್ದರೆ ಆಣೂರರೊನ್ನುಗದ್ದೆಯ ಇಕ್ಕಿದ 
T ರು ಮನ್ಮಥ ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಸುದ ೧೧ 
* ವಡವಾರ ಅತನ ಮಕ್ಕಳು ಡೆಟ್ಟಯನುಂ ಹಿರಿಯ 
* ಬವರಬಮಹನುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ 
10 ದರು 
11 ಆಣೂರ ಧರ್ಮಾಡಾರಿ 
` 37 
ಅದೇ ವಸ್ತಾರೆಹೋಬಳಿ ಕೋಟೆವೂರು ದಾಖಲೆ ಹುಣುಸೆಮಕ್ಕಿಯ ಊರುಬಾಗಿಲು ಮಂನೀರೆ 
ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
ಸ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಣಳೇಶ್ವರಂ ತ್ರಿಧುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡುಗೊಣ್ಣಧುಜಬಳವೀರ ಗಂಗ 
3 ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಯ್ಯಳದೇವರು ಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂಧತ್ತಾಜುಸಾಸಿರಮುಮನಳುತ್ತಮ್‌ Басо orto Zo 
* аьла ವರಿಷ ೧೦೫೮ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಸಂವತ್ಸರದ ಮೈಶಾಖಮಾಸದ ಸುದ್ಧ zo 
4 ಡೆಮಿ ಬುಧವಾರದಂದು ಬಿಟ್ಟಿಗ ತೊಯ್ದಳದೇವರು ಬಯಲುನಾಡನನೇಲೆತ್ತಿ ಹನ್ನೆರಡುಬೀಡ ಕಡಿಸಿ 
эү Л ಚಂದ್ರಪ್ರಥ....... 
* уко ನುಪುತ್ರಂ ಕುಲದೀಪಕ (ವೆನಿಸಿ) 
1 ಹುಣುಸೆವಕ್ಕಿಯ ಸತ್ತಿವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮನೆಗೆ 


14 
* ಮಂತ್ರಿ ಮೊನೆಗೆ noudot | eo 
3 ಪ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲು ಹನ್ಮೆರಡು ಬೀಡಿನಲಿಜದು с 
ха a ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪ್ರನಾದ: 


38 
ಖಾಂಡ್ಯದ ಹೋಬಳಿ ಬಾಂಡ್ಯದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗಡೆ ನಟ್ಟ ಪಿಂದೆ ಮುದ್ರಣವಾದ ಚಿಕ್ಕಮಗ 
ಳೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು 77ನೆಯ ಶಾಸನದ ಕಲ್ಲಿನ ಬಲಪಕ್ಕೆದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


ಶ್ರೀ ಪ್ಲವಂಗ ಸಂ | 35 ವದಾನ ಯೀದಾನ 
з ವತ್ನರದ ಉತ್ತರಾ 14 ವನಳಿದವನು ಶ್ರೀ ತುಂ 
3 ಯಣ ಸಂಕ್ರಮ 13 ಗ ಧದ್ರಾದೇವಿಯ ತ 
4 ಇದಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ | 1 amos sada: 1° goon ನಡೆಸದೆ ಕಿಡಿಸಿದ 
3 ನಳೆಯ ದೇವಣನು 11 ಕೊಂದ ಪಾಪ ಮಂಗಳ 31 ರ್ರೀ ಸ್ಥಳದಲುಸಾವಿರ ಕವಿ 
* ಹಿರಿಯತುಂಬು 1* ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಯವಂ ವೇದಾ (ಪಾರಗ) 
೫ ಳೆಯ ಶ್ರೀಮತು ವೀ ಕ ದ್ರ ಕೇಪವ Ba 33 од ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. 
* ರ ಬಲ್ಲಾಳಡೀವರ ಕ 33 ಮೊಳಗಾದ ಮಹಾ 34 ಮಂ Bani ಪಾಪವಕ್ಕುಂ 
* cho ಧಾರಾಪೂ ^ 3೫ ಜನಂಗಳು ешю 35 ಕುಮಾರ ಲಕ್ಷ್ಯಧರದಂ 
° ರ್ವೃಶಂ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂ | 34 page ಸಮನ್ತಪ್ರ 14 ನಾಯಕ ಸ್ತಿರಂಜೀ 
n ಡು con aiios | 'ಧುಗಾವುಂಡಗಳು 8 алш ಮ೦ಗಳಮ 
13 ಮಠಕ್ಕೆಬಟ್ಟ ದೇ | febre. ae ಹಶ್ರೀಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಅದೇ ಕಲ್ಲನ ಎಡವಕ್ಕದಲ್ಲ ಬರೆದಿರುವುದು. 

39 
3 ಕ್ರೋಧನ Hons, * ಜನಾರ್ದನದೇವರ(ಶ್ರೀಕಾರ್ಸು] |... 13 ದಿ ಮೂರ ane Be 
3 ರ ಡೈತ್ರನು ಸುಕ್ರ, ,. 3 8 ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ಸಂವತ್ಸರ ಮೊ. 34 ಟ್ವರು ಯೀಹೊಂನನ' [30] 
1 ಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನಂಬಾ 1" dos mm. . 15 ಗೆ ನಾಡಹತ್ತು ಮಂ [3] 
4 ತ್ತರ ನಯೋಗಾಧಿಪ . . . U doze FRE: 18 ಸಾಯಿರ ಧೂಮಿ 
3 ಹಾಷಸಾಯ್ತಕ 1 ಯಾಗಿ ನಡವಂತಾಗಿ ಬಿ... 19 ಸಮಸ್ತ ziowt 
* ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರ ದಂಣಾ 12 ಯದ ಹೊದಕೆಗೂಡಿದ . . , 36 ಅಗ್ಗ ಹಾರ ಬಾಂಡೆಯ 
т ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ з ಯದೊಳಗೆ rise 
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ಕಡೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಡೂರು ಕಸಜೆಯಲ್ಲ ಉಡಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ರಿಗಿ ಮಠಾರಿಪತಿಗಳಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸನ್ನದು, 
ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಠದೇವರಿಗೆ 

ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯದಯು ಶಾಲವಾಹವಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೪೨ನೇ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನವಾದ ова ಸಂವತ್ವ 
'ರದ ಮಾಪ ಶು ೩ ಸೋವ ವಾರದಲೂ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ ALO ದೇಶಾವತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಸದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಧೂತ ಶ್ರಿ —— — ನ ನಮಧ್ಯದೇದಿಷ್ಯಮಾನಾವಿತಲಕಳಾನಿಧಿಕುಲಕ್ರಮಾಗತ 
ಪಾಲ ಪ್ರಮುಖ ನಿಬಲನಿಜರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಬೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಡ ಶ್ರೀಮೆ 
ದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿ ಐರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ‹ dati saec ಯದುಕುಲ 
ಪಡಃಪಾರಾವಾರ ಕಲಾನಿಧಿ бошот ೦ಕುತ ಕುಠಾರ ಮಕರ 803,900 ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹೆ 
ಹನುಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಶ್ರೀಮುಮ್ಮಡಿ ಚಾಮರಾಜ ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮನತ್ನಿ ಕೆ೦ಪನಂಜಮಾಂಜಾ 
ಗರ್ಧಸುದಾಂಬುಧಿ ರಾಕಾಸುಧಾಕರಾಯಮಾನ ಶ್ರೀ ಡಾಮುಂಡಾಂಬಿಕಾ s= maq. ದೋದ್ಯವರಾನ ed, ತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ 
'ಆಶೃಲಾಯನಸೂತ್ರ ಬುಕ್‌ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜನಡೆಯರವರು ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತರಾಗಿ ಸರಿ. 
ವಾರ ಸಾಮಾತ್ಯಸಾಶ್ರಿತ ವಿದ್ವಜನರಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸಮೇತರಾಗಿ ಹಾನರಬರ್‌ d ens ರಾಜಶ್ರೀ ಕೋಲ್‌ಸಾಜೇಬ್‌ 
ಬಹದ್ರೂರವರು ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೀ ಉಡಪಿ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ Be л ಶ್ರೀವಿಶ್ವಪ್ರಿಯತೀರ್ಡ ಶ್ರೀ ಪಾದಂಗಳ 
ವರ ಪರ್ಕಾಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಮದ್ವಸರೋವರ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ದೇವತಾಸಂದರ್ಶನ ಸೇವಾತಾಣಕೆ a 
ಗಹಾಂದೋಳಿಕಾಶ್ವಾದ್ಯವೇಶ ವಾಹನಂಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಶಿಸಿ ದೇವರ ನಿವೇದನಾದಿ ಸಿತ್ಯೊತ್ತವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಗಾರದ್ಯ 
ದಿಂದ ದಿನಗಟ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು ನಗರದ ಬತದರೀವರಹಾ ೨ ವರಹಾ ಈದಿನ ಅಧರ ಪೂಜೋತ್ಸವಾದಿಗಳು ನಡೆ. 
ಯತಕ್ಕಬಗೆ ಅಧಿಕ ೧೩ ಹದಿಮೂರು ವರಹಾ ಉಭಯಂ ದಿನ ವೊಂದಕ್ಕೆ ಬಹದರಿವರಹ ಹದಿನೈದು ವರಹಾದಲ್ಲೂ ವರ್ಷ 
Zan ತರೀ nico ваз ನಾಮು ಮಾಡಾ ಪ್ರಕಾರ ಭರ್ಪಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ mn ಕಚೇರಿ. ಇಲಾಖೆಯಿಂದ 
ud ನಗರದ ಪವಜುಷ್ಯೆಕಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾನದಾರಾಷೇರ್ವಕವಾಗಿ ಬರಸಿ ವೊಪ್ರಿಸಿದ ಸಾಧನ 1 

ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
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4 
'ಕಡೂರು ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ ಹುಲ್ಲೇನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಣ್ಣೇಮೇಲೆ ಹಾಳುಗುಂಡಿಯಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 2! Gc] Con 

1 ಸ್ವಸ್ತಿಜಯಾಧ್ಭುದಯ ಶಾಲ 1 ಸದಾಶಿವರಾಯರ ಆಳ್ವಿಕೆಯ 
3 ವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೭೭. * ಲು ರಾಜಗವುಣ್ಣನ ಮಗ ಕಳ್ಳ 
3 ವೆಯ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರ, , , * ರಕೂಡೆ ಕಾದಿ ಪ... 
4... ಶುಕ್ರವಾರದಲು ಶ್ರೀಮ 39 ಸತ್ತು ಸುರಲೋಕಗತನಾ, 
"тә ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರ 11 ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
* ಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪೃತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ 
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ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಮಲಿದೇವಿಹಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಕನಗರಾ. ` 
2 ರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಥವೇ | zt, ಸಮಸ್ತ ಧುವನಾಶ್ರಯ 

3 ಶ್ರೀಪ್ರಿಡ್ವೀವಲ್ಲದ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ದ್ವಾರಾವತ್ತೀ 

* ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಯಾದವಕುಳಾಂಬರ ದ್ಯುಮಣಿ ಸಮೃಕ್ತ್ಯಚೂ 

° ಡಾಮಣ ಮರೆರಾಜರಾಜ ಮಲೆಪರೊಳ್ಳ೦ಡನಸಹಾಯಶೂರ. 

* ರಾಯತಿರಸೆಲ್ಲಂಬಿರುದಂಕಬೀಮಂ ಚಲದಂಕರಾವ* 

1 ನಿಶ್ಯಂಕಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯ್ಸಳವೀರ ಬಲ್ಲಾಳದೇವರು 

* ಸುಕಸಂಕಥಾ ನಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ do cito е 

° ಪಜೀವಿಗಳಪ್ಪ ನಾಗಿಗಾವಂಡನಮಗ ಹೊನ್ನಗಾವುಂಡಂ ನಾಗೇ 
18 ಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಮನೆತ್ತಿಸಿ ಅ ದೇವರ ಅಂಗರಂಗಧೊಗಕ್ಕಂ 

11 ಹಿರಿಯ ಕೇಖೆಯಕೆಳಗೆ ಹಿರೆಯತೂಬಿನಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದು' 
m 


n 
Яо ಬಿಟ್ಟಮನೆಅಲು. 


‚ (ಮುಂದೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


43 
ಬೀರೂರು ಹೋಬಳಿ ಪಿರಿಯಂಗಳದ ಈಶ್ವರದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ 
ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 36027-3" 
1 ಶ್ರೀಮತು ತಾರಣಸಂವಶ್ನರದ ಚೈತ್ರ ಬ ೫ ಸೋಮವಾರದಂದು 
з ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಶ್ರೀನೀರನಾರಸಂಹಬೇವರನರು ರಾಜ್ಯಂಗೈವಲ 
3 ಹಿರಿವುರದ ವೂರಪಿವಿನೊಳುತುಜುಹರಿವಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಾಅ 


4 ಮಲ್ಲಯನಿದಿರಾನ್ತರ ನಳುದು ಸ್ಪರ್ಗತನಾದ ಕಲ್ಲಸಿಲ 
5 ಸಿದಾತ ತಮ್ಮಯ್ಯಂ ಮಂಗಳಮೆಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ b c 
4 
ede ಹೋಬಳಿ ಚಕ್ಕ ಇಂಗಳದ ಕೆರೆಸುಲ್ಲ ನಟ್ಟ 
5 ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 5'-17%2"-6" 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ 

1 ಸ್ಪಸ್ತಿಸಕ ಕಾಲ ೨೨೨... 1 ಚ್ವಗೊಟ್ಟುದಯ್ದುಳಕಬನಿಇ 
E ಸ್ವಸ್ತಿ! асат 0ш ತಮ್ಮ 4 ದಾನಟಿದೊನ್‌ ವಾರಣಾಸಿಯ 
3 rige i ಪುಲಿಯನಿಕುದು . . , т ನಚಿದೋನ್‌ 
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45 
ಪಕ್ಕಕೆ ಪಟ್ಟಣದ ಹೋಬಳಿ ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಗರುಡಗಂಬಕ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ 


> 
ಲೋಹದ ತಗಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
! ಶುಭಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಮನ್ಮಾ ದ್ವೀಕಪುರ್ಯಾಂಸ್ಟಿರವಸತಿಜುಪೋ ರಂ 
3 ಗನಾಥಸ್ಯಧಕ್ತ್ವಾ ಶಾಲೀವಾಹಾಬ್ದ ಪೇಗೇಯುಗ 
з ಗುಣಗಿರಿಯುಗ್ವತ್ತರಾಂತೇ ಸಹಸ್ರ | ದೇವಾ 
* ರ್ಯದ್ವೇಷಮಾಸಾರ್ಜುನಗರುದಿಧರಾಡಕ್ಮಿ 
* ವಾಕೇತದೀಯೆ: ಸೌಪರ್ಣಸ್ತಲಧ ಉರ್ವ್ಯಾಂಕು 
* ವಲಯುಪತಿನಾಲಂಕೃತಃ ಕೃಷ್ಣನಾಮ್ಮಾ ' ii 
46 
ಇದರ ಕೆಳಧಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
ಎ3 ಶ್ರೀತಕುನ ರಂಗನಾಫೆಸ್ಟಾಮಿಯವರ ಚರಣಾರಎಂದಗಳಿಗೆ 
3 ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ನರದೆ eb ets ಸುಧ ೧೦ ಗುರುವಾರದಲ್ಲು ನಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದ 
3 ಸಮಸ್ತ ರಾಷುವೆಯವರು ಬಿನ್ನಹಮಾಡಿ ವಪ್ರಿಸಿದ ಧೃಜಸ್ತ೦ಧಕೆೊಳಗದ ಸೇವೆ 1 ಶ್ರೀ-ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
x 
41 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಕುನಿ ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಒಳಧಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೇತವದೇವಾಲಯದ ಕಂಧದಲ್ಲಿ. 
3 ಶಕವರುಷ ೧೩೧೩ನೆ з ವಾತದೇವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ತಂ * ರ್ಪಿಸಿದ ಬನದಸೇವೆ ನಾ 
3 ಯ ಪ್ರಮೋದೂತ ಸಂವ * ಮಂಣಗಳು вех 1° а ಸ್ನನದೋವರ ವೊಪ್ಪ ಮಂ 
3 XU ವಯಿಶಾಖ 1 ತುನಿ ರಂಣೇಶ ದೇವರಿಗೆ 11 ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
+ ತು ೧೫ ತು ಶ್ರೀಮದ್ರಂಗ *ನರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮ 
48 
ಅದೇ ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರ ಮನೆಯೆಮುಂದೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲ ಹೂಳಿದ್ದ зра, 
ಪ್ರಮಾಣ y'-2°x2-3" 
3 ತಸ್ಮಿವ್ಹೇನಗಣಾಂತರಿಕ್ಷ ತರಣಿ ಶ್ಶಿ ವೀರಸೇನೋಥುಎ ಸಂಸಾರಾಂಬುಧಿ ತಾರಣ್ಕಿಕತರಣಿ ಶ್ರೇಯೋವನೀಸಾರಣೇ | 
ತಚ್ಚಿಷ್ಯಃಪ್ರಡುರ . 
5 ಪ್ರಬಂಧರಚನಾಜಾತುರ್ಯಪದ್ಧಾಸನಃ। ಪಾಯಾದ್ಧೋಜನಸೇನ ಇತ್ಯಭಿಧಯಾಖ್ಯಾತೋಮುಸಿಗ್ರಾಮಣಿ ಶೀಮತ್ವ 
zs 
* ಗಚ್ಛ ಸೂರಸದೃಶೋ E FID E ಎಿದ್ಯೋಗುವಭದ್ರದೇವಹತಿವಃ ಶ್ರೀಸೂರೆಸೇನಸ್ತತಃ ಶಿಪೃಶ್ವ್ರೀಕಮಲಾದಿ 
'ದದ್ರಗಣದೃದ್ದೇ Š 
* ವೇಂದ್ರಸೇನಪ್ರ ಶಠತೇನಾಕಾರಿಕುಮಾರಸೇನಮುನಿಪೋವಾದೀಂದ್ರಜೊಡಾಮಣಿತಟ್ಟಿಪ್ಯಾಂಹರಿಸೇನವೇವಾದ್ಯಾಮಾ' * 


* ಧುರ್ಯಂವಾಟಿತಾರುಣ್ಯಂಹ್ಯದಿತೀವ್ರಂ эши ಶ್ರೀಪ್ರಧಾಕರಸೇನಾಖ್ಯ псов ೀಯೋಎರಾಜತೇ ತತ್ವಜ್ಮೋದಯ 
7 UBT BURR, 3 ವಿದ್ಯಪಾರ೦ಗತೋಧೂಪಾಲಾರ್ಚಿತ ಪಾದಪಂಕಜಯುಗಃ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ асёл ರೋಕೇಸತ್ತ 
* ಪೆಸಾಂನಿಧಾನಮನಪಂ ಕಾರುಜ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿರ್ದ್ವಾನೇ ಕಲ್ಪಕುಖೋಪಮೋವಿಜಯತೇ ಕಾಮೇಧ возсш | 
* ಶ್ರೀಮದನಸೇನಮುನಿಪೋನದ್‌ಜ್ಞಾ ನಾಮ್ಯತಪಯೋದಿಪೂರ್ಣೇಂದುಃಸು:ದೃಡತಪ್ರೋಗುಣಯುತ್ತೋದಾಶಿಶಿ| (e де 
36 ಕರಾರ್ಯಸುತಃ | ದ್ವೀಪಿತಪಾಶ ನಾಮನಗರೀಪತಿ ತಂಬ ಜಿನೇಂದ್ರಡಂದ್ರಮ ಶ್ರೀಪದ ಪಂಶಜಾಳಿಜಮಳಾಮ > 
33 ಕೀರ್ತಿ ಮುನೀಂದ್ರ ಪಾದಸೇವಾ ಪರಿಪಕ್ಷಬುದ್ದಿ ಬಲಗಾಜ ಸಮಾಹ್ವಯವಂಶ ಪದ್ಧ ತಾರಾಪತಿ ರಂಜಿಪಂ ಸ್ವಜನಕಂ 
33 ಜನಛೋಮಣ್‌ ವೈಸ್ಯಮಾಯಣಂ | ಗುಣತುಂಗಂ ಹೊಲ್ಬರಾಜಂ ಪಿತೃಗುಣವತಿ ದೇವಮಾಂದೆ ತಂನಂಬಿಯು 
33 ದೈದ್ಧುಣರತ್ನ೦ ನಾಗರಾಜಂ ಪರಿಕಿಪೊಡೀ icio ಗುಚ್ಛುಕಾಶ್ರಯಂ ಮಾಕಣನಾಶ್ಮೀಯಾನುಜಂ ತಾನನಿಪಗಣಿತ 
3ಸ್‌ಧಾಗ್ಯದಿಂ ದಾಗ್ಯದಿಂ ಧಾರುಣಿಯೊಲ್ಳಿ ಬ್ಯಾತಿವತ್ತಂ ಜನನಮಯ ಸರಸ್ವಾರಸಂಮಾಯನಾರ್ಯಂ' ಮ? ಸಂರೋಕ್ಯೆ 
15 ಕತ್ತಲ ಪ್ರಚುರತರ ಕಳಾವಲ್ಲಧಂ ವಂದಿವೃಂದೊತ್ಕರ zug ostio ಬುಧನುತಚರಿತಂ ವಾಕ್ಟರಂ 
3* ತಾವ್ಯಗೋಷ್ಯೀಸರಸಂ ವಿದ್ವಿಪೃಶ್ಯಲಾಶನಿಸುರಪುರ ? ಮೊದಲಾತೆಂಗಳ ಮಾನಕೇತೂದ್ಧರರೂಪಂ ಸದ್ಗುಣೋದಗ್ರ 
13 ಹಮಯನೆನಲಾಶ್ಚರ್ಯಮೇ ಮಾಯಣಾರ್ಯಂ ಇಂತು acto V ಧೂವಿಧುಲಕ್ಷ್ಮೀಲಪನಮುಂ 
38 ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕರಾಜ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾರಮಣೀಯ ಎಲಾಸದರ್ಜಚೋಷಮಮೆನಿಸಿ ಸೊಗಯಸುವ ಹೊಸಪಟ್ಟಣದೊಳು 
rud " 
33 ಶ್ಯಮಾಯಂಣ ಮಾಕಪ್ಪಗಳುನ . . . ದವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನಧಟಾರಕರ ನಿಷರಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಶಾಸನ ಮಂಗಳ 
'ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ. 
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49 
ಅದೇ ಸಕ್ಕೆರೆಪಟ್ಟಣದ 358300 ಅರ್ಚಕರ ಮನೆಮುಂದೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದ್ದ ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3-221-3 
(ಮತ್ತರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾಡ್ವಾದಾಮೋಪಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ з, Note rene, ಶಾಸನಂ ಜನಶಾಸನಂ 
ಶ್ರೀಮದ್ರಾಯ ರಾಜಗುರು ಮೆಂಡರಾಡಾರ್ಯ , . .... ಪು: 'ಮಾದಿತ್ಯ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
a pee ಗಣಾಗ್ರಗಣ್ಯರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸೇನ: ಭಟ್ಟಾರಕರವರ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಶ್ರೀಮಾನಸೇನದೇವರ DAD 

ze 


Da udo ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂವತ್ಸರ oo ©: 
3 ಶ್ರೀ ಮುತ್ತದ ಹೊಸಊರ ವೈಚಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಕ್ಕಳು. ಮಾಯಸೆಟ್ಟ daas ನಾಗಣಸೆಟ್ಟಿ ಅವರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು us 
305 ತಂಮಸೆಟ್ಟಿ ಕೊವರಿಸೆಟ್ಟ ಚಿಕ್ಕ а, ಮಾದಿಸೆಟ್ಟಿಯರ ಮಕ್ಕಳು ಕೊವರಿಸೆಟ್ಟಿಯರು. 


50 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಬಸ್ತಿ ಹಿಂದೆ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—0%2'— 
ಶ್ರೀಮತ್ತರಮೆಗಂಭೀರಸ್ಕಾ ದ್ಯಾಡಾಮೋಪೆಲಾಂಛನಂ | ಜೀಯಾ 
ತ್ರೊಳೋಶ್ಯನಾದಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜನಶಾಸನಂ | ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಗುರ. . 
'ಮೌನಪಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಹೊಸ ಊರ, .ಶಿಷೃನಸಲವಾಗಿ 
'ಟ್ರಯಮಗ, aco ಸೆಟ್ಟ: соодо 
ಶಾರ್ವರಿಸಂವತ್ನರದ 
emo ಸುದ ೧೪ ಆದಿ 


Pods ತಾಲ್ಲೋಕು. 
51 
ಹರಿಹರಪುರ ಹೋಬಳಿ ಹೊಸಕೊಪ್ಪದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ, ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನೆ-3 ಹಲಗೆಗಳು. 
la. 3 ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮ ಸುಧಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರ 


? ಶ್ವುಂಬ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರ ಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲ 
3 ಪ್ರಂಧಾಯಶೆಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಸಾಲವಾಹ 
4 ನಸಕವರುಶಸಾಸಿರದ ನಾನೂೋಯೆಂಬತ್ತೊಂದನೆ ಸಂವಧ 
8 ರ ಸಂದವರ್ತವಾನ ಸೌಉಮ್ಯಸಂವಧಛರದ ವೈಶಾಖ Sog 
* ೧೦ ಅದಿವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮತು 'ಮುಲ್ಲಯಸೇನದೋವರು ಸಾ (1) 
Ib * ಅನಾಯ್ಕನ ಅಳಿಯ ಶಿರಣನಾಯಶನ ಮಗನೆಂ 
* ಮಾರಗಂಡ ಗಟ್ಟನಕಲುತ್ತಿ ಚೆಬಳಿಯ ತಿಪ್ಪರಸಹೆ 
* ಗಡೆಗೆಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ತೆಬ್ಬಸೆಯ 
1% ನಾಡಕುಳದೊಳಗಣ ಹಡಿಲಕೊಪ್ಪದಲು ಹುಲಿ 
12 ಯಕೋಚಿ ನಾಯಕಗೆ ಸಂದು ಬಂದ ಕುಳನಾಲ್ಕು ಹ 
15 ಇವಿನಕುಳಕ್ಕೆ ಸಿಧಾಯಗ эра ಯು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
33 ಹಣವಿಗೆ ಅ ಹುಲಯ ಕೋಟ್ಟಿನಾಯಕನ ಸಂ 
Ila, `“ ತಾನಉ ಅಂತರಿಸಿಹೋದ ಸಂಮಂಧ ನಂಮ ಆರಮನೆ 
ñ 13 ಗೆ ಆಬಾಳು ಹರವರಿಯಾಗಿ ಯರಲಾಗಿ ಅಳಿಯಸಂತಾ 
16 ನಬಳಿಯ ಬಾಳಾಗಿ ಅ'ಹೆಬ್ಬಸಿಯ ಹಂನೆರಡಆನಾಡ 
15 ಮುಂದಿಟ್ಟು ಯಪಬವಿನ Aie oid ಹೆಡುಕಟಿಕೊಂ 
Ie chr ೩ ಮೂಖವರಹನತಿತ್ತು ಅನಾಡಸರೆಯಲ ಬಂ 
33 ದಬಿಟ್ಟಿಧತ್ತ ಬ ೧ ಹಬಕಾಣಿಕೆಗ 6೧ ಹಣ ಯುಷ್ಪನು 
39 ನೀನು ತೆತ್ತು ಯೀ ನಾಲ್ಕುಹಣದ ಕುಳವನು ಧೋಗಿಸಿಬಾಹೆಂದು 
JIb, 38 ಯ್ಲನೀಮೆಣೆ ಸಲುವಡತುಃನೀಮೆಯ ವಿವರಮೂಡಲು ಹೆಬ್ಬಲಸಿನ 
зз ಮದ ನಿ೦ದಲು ಪಡುವಲು ತೆ೦ಕಲು ಹೊನಾಹಲಸಿನ ಮರನಿಂದ 
зз ಬಡಗಲು 1 ಪಡುವಲು ಉಳಿ ಹಿತ್ತಾಹೆದಾರಿಯಿಂದ ಮೂಡಲು 
34 ಬಢಗಲು 'ಹೆದ್ದಾರಿಯಿಂದಂ ತೆಂಕಲು ಯುಂತೀನೀರೇಟಕಲುಡ. 


o 
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38 ತಃ ಸ್ಪೀಮೆಯೊಳಗುತ್ಳ ಎದಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷೀಣ ಆ 
28 ಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ೦ಗಳಿಂಬ ಅಪ್ಪಧೋಗತೇಜಸ್ವಾಂಮೃವಂನ್ನು ನಿಂದ 
37 ಅಳಿ [ಯ] ಸಂತಾನ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಭೋಗಿಸಿ ಬಹಿರಿ ಎಂ. 
Ша. = ** ದುಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆಯಿಂತೊಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಆ ಹೆಬ್ಬಸೆಯ ಹಂ. 
38 ನೆರಡಅನಾಡಸಾಕ್ಷಿಗೇಕಿ ಸಾವಂತನಿಲುವಾಗಿಲ ಲಕುಮನಾಯ್ಕ 
39 ನಿಲುವಾಗಿಲತಿಪ್ಪೆನಾಯ್ಕ ಅವರಕುಟುಂಬದವರು ಬಳ: 
31 ವಾಡಿಯೆದೊಂಮರನ ಶೆಗ್ಗಡೆಕುಪ್ಪವಳ್ಳಿಯ ಕರಿಗಡೆಯ dao 
3* ಮಹೆಗ್ಗಡೆ, ಯಂತಿವರು ಭಯಾನ್ಮ 300 ಹರಿಯಣಸೇನ 
38 ದೋವನಬರಹಾ ಅ, , ಪಾಂಡ್ಯಪ್ಪವೊಡೆಯರು ವೊಪಿತ 
34 ಬಳವಾಡಿಯ ದೊಮರಸ ап 
111 0... 3* ಡೆಯಲಿಬಿತ ಕುಂಪ್ಪವಳ್ಳಿಯ ಬೊಂಮ್ಮಗಡಿವೊಬ್ಬತ ಅ 
ಹಂನೆರಡಲ ನಾಡವೊಬ್ಪಿತ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಡೇ 
35 ವರು ದೊಂಮಣಗುರುಗಳ Seas ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


52 
ede ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಜಳಿ ಸೆಟ್ಟುಗೊಡಗೆ ಗ್ರಾಮದ ಮೇಲೆ duc ಬುಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4’—9"x2'—9" 
3 ಶೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ | ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರ ಚಾಮರ: 
E * ಡಾರಪೇ d ಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಧವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
3 ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೩೩೧ನೆಯ ವಿರೋಧಿ ಸಂ. 
* ಪಶ್ಚರದ ಮಾವ ಶು ೧೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 
E ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕರಾಯರು ಪೃಥಿವೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
* ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ಹರಿಹರಪುರದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ಸರಸ್ವತೀವಡೇರಿಗೆ ಶ್ರೀ ನೃಸಿಂಹ 
ದೇವರೆ ಪೂಜಾಪುರಪ್ಪರಣಾದಿಗಳಿಗೆ е ರಾಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೀ 
5 ಸಾಂಬಣ್ಣವಡೇರು ತಮ್ಮ SPER ಸೇರಿದ" -ಗೋಡಗ್ರಾಮವನ್ನು 
° ಧಾರಾದತ್ತವಾಗಿ ಬಟ್ಟುಕೊಟ್ಟರು ಆ ಗ್ರಾಮದ ಕುಳಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂ 
19 dy: -- -ಧರ್ಮಸ್ವಳಕ್ಕೆ ತೆರುವುದಕ್ಕೆ ಆಕುಳವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಡು' 
1! ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಸಾಂತಪ್ಪಶೆಗ್ಗಡೇರು ತಾವು ತೆಜುವಮೆಕ್ಕೆ ಬಯಲ. 
೩೩-೫೩-೬. ವಿಂಗಡಿಸಕೊಟ್ಟು iiec ತೆರುವಕುಳ ೬ 8 ಹೊನ್ನು ನ ಮಕ್ಕ 
13 ಬಯಲಮಲಂಣ ಶೆಗ್ಗಡೆತೆಬುವಶುಳ ಹೊನ್ನು ೬ ಪಣ и ಕಾಮಕ್ಕೆ 1 ತರುವ 


14 ಹೊನ್ನು LE 


` ರಾಮಡಂದ್ರವಡೇರಿಗೆ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮಃ 


i» ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಶ್ರೀರಾಮಡಂದ್ರ ಸರಸ್ವತೀವಡೇರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಠ 
38 ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಧೋಗಿಸುತ್ತಾ ಬಹುದು ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


53 
ಅದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿವಾನೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 0'—%3'—6” 
1 ಸ್ರಪ್ರಿಶ್ರೀ ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಪೊಯ್ಸುಳದೇವರು. 
3 ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲು ಮಾರಗವುಜ್ದಿನಮಗ್ನ , , _ಕಾದಿಸತ್ತನ್‌ 
(ಮುಂದೆ exo ಸಮೆದುಹೋಗಿದೆ.) 


54 


ಅದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ತೊಡತಾಳು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ೆಳರೆಕೋಟಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4x2 
[ನಾಗರಾಜರ 

1 ಗಹಾಧಿಪತಯೇವಮಃ ನಮಸ್ತು೦ಗಶಿರಶ್ಚುಂಬ ಡಂದ್ರಜಾಮ 

* ರಚಾರವೇ ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತ್ರಂಭಾಯ ಸ್ವಯಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 


3* 


19 


* ಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೯೬ನೆಯ ಹೇವಿಳಂಬಿ zo 
೬ 5808 ಮಾಪ ಸು ೧೫ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ BANG 
ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀರಂಗಮಹಾರಾಯರು ಪೊನುಗೊಂಡೆ ಸಿಂಹಾನನವ ನಾಳುವಲ್ಲಿ 
ಹರಿಹರಪುರದ Ags ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪಡ್ಠರ್ಶನಸ್ವಾಪನಾಡಾರ್ಯ 

1 ರಾದ ಅಭಿನವ: ` +° A ಭಯರರಸವೊಡೆಯರವರು. 

* ಶಿವಳ್ಳಿ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಶ್ರೀ ನರಸಿಂಹದೇವರ ನೈೈವೇದ್ಯಕೆಂದು ಆ ಧಯರರಸವೊಡೆ. 

* ಯರ ಪಾಡೋಪಜೀವಿಸಾಂತಪ್ಪ ಹೆಗ್ಗಡೇರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಉತ್ಪಾರಗ ೧೦೦ ನೂರುವರಹ 
16 ಇದಕೆ: -ಕುಳದ Sais +++ . 


ede ಹೋಬಳಿ ದಾವಣಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕೊಡಕಳಿಗ್ರಾ: 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 

3 ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ಸರಸ್ವ: 

з ಧಾಯನವ : ನಮಸ್ತುಂಗಶಿರಶ್ಟುಂಬ ಚಂದ್ರಚಾಮರಣಾರವೇ | ತ್ರೊರೋಕ್ಯ 

1 ನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತ ಬಾಯ ತೆಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯದಯ ತಕವರುಷ ೧೩೪೦ನೆ 

೬ ಯ ಹೇಮಳಂಬಸಂವತ್ನರದ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ t ಆ ಶ್ರೀಮತು ಕಾಸ್ಕಪಗೋತ್ರದ ಯಕುಶಾಜಿಯ 

з ಧೋಗಪ್ಪಯ್ಕವ ಮಕ್ಕಳು ಕಛ್ಲಂಣಂಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದ ವಾಗಂಜಗಳ ಮ 

+ уз: ಲಬಂಣಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾಸನ ಶ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಹರಿಹೆರರಾಯರು 

1 -`ದಾನದಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಾಮ್ರ ಶಾಸನಸ್ಥವಾಗಿ ಬಹ ಕೇಳೂರಲ್ಲಿ 

* ಹರಿಯಕನಹರವರಿಯ. 


56 
ಬಾಳ್ಮೇಹೊನ್ನೂರು ಹೋಬಳಿ ಬಾಳೀಹೊನ್ನೂರ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ ತಾಮ್ರಶಾಸನ | ಹಲಗೆ 
1 ಶ್ರೀಮದ್ಪ =a od ಮಂಡಲ ವಿದ್ಯೋತಮಾನ ಹೃದ್ಯಾನಮದನಮಸ್ತ 
3 ಪೇದಾಗಮ ಪುರಾನೇಶಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ಧ ಧೂಕೈಲಾಸ ವಾರಾಣಸೀ 
з ಪುಟಭೇದನಮಧ್ಯ ಮಹೋಯ್ಯ 'ಹರಿಕೇತನಂದನ под, Suo 
4 ವಾಟ ಮಠಾಧಿಷ್ಠಿತ ಎಶ್ವಾರಾಧ್ಯ ಸರಂಪರಾನುಯಾಶ ಸಿಂಹಾ 
э ಸನಾರೂಢ ಪಚ್ಚಾಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ne D 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಸಾಧ್ಯುವಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶೆಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೬೬ ಸಂದ 
т ವೆರ್ತವಾನ ಪರಾಧವನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಪಾಡ ಬ ೨ ಶುಕ್ತವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀ 
* ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ udis О ಪ್ರಾಥಪ್ರಶಾಪಂಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿ 
э ಬರುಡೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈೈಕವೀರೆ ಯದುಕುಲ ಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕ 
зоор ಶಂಕಡಕ್ರಾಂಕುಶ ತುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ತ್ಯ 200 ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇ 
A 11 ರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹ ಹನುಮದ್ಗರುಡ ಕ೦ಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂ 
14 ಕ್ರಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಪರವರಾಧೀಶ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜಒಡೆಯರವರು 
13 ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ ಅದಾಗಿ ಶ್ರೀ ಶಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಠದಲ್ಲಿ ನ 
34 ತ್ಯಗಟ್ಟಿ ೧೨ ಜನಕ್ಕೆ ಗಣಾರಾಧನೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡಿಸಿ ಯೇ 
15 ಬಗ್ಯೆ ಶಿಂಗಳು ವೊಂದಕ್ಕೆ ಕು೦ಪಣ್‌ ರೂಪಾಯಿ RoE US ವರುಷ 
зз ವಂದಕ್ಕೆ ಕುಂಪಣಿರೂಪಾಯಿ ೬೦೦ ಅರುನೂರರ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹುಂಡಿ 
1: ಮಾಡಿಸಿ ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡಿಸುತ್ತಾ ಯುಧೀತಾಗಿ ನಿತ್ಯಗಟ್ಟೆ ಸದರೀಮೇರೆ ಗಣಾ 
15 ರಾಧನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಜಿನಸು ಅಡಿಗೆಯವರು ವಗ್ಯೆರೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಯಿಟ್ಟು ಯೇ 
19 ಧರ್ಮವನ್ನು ಅಡೆಂದ್ರಾರ್ಮಪಾಗಿ ನಡಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಶೀರ್ವಾದವಂ 
20 ನು ಮಾಡುತ್ತಾಬರುಪುದೆಂದು ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಾಸನ ಸ್ವದತ್ತಾ ದ್ವಿಗು 
೨1 ಇಂಪುಣ್ಯ೦ ಪರದತ್ತಾಮುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ ನಿ 
೩೫ доо ಭವೇತ್‌ ತಾರೀಖು ೧೦ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲಾಯಿ ರ್ನ ೧೮೪೬ನೆ ಇಸವಿ D 
33 ತ್ತು ಅರಮನೆ ಸುಬಿರಾಯ ದೂಯಂ ಗುರಿಕಾರ duced ಖಾಸಬೆೊಕ್ಕಸ 
೩4 ಹಜೂರು ಸದರೀ ಮೇರೆಗೆ ಕುಂಪಣೀ ಆರುನೂರು 
25 ರೂಪಾಯಿ ನಂಮ ವರ್ಧಂತಿ ದಿವಸ ಸಾಲಿಯಾ i 
೩6 ನಾ ಹುಂಡಿ ಕಳುತಿಸುತ್ತಾ ಇದೆ: ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


(ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ =e ДО) 
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57 
'ಅದೇದಾಳೀಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಾನನದ ಪ್ರತಿ. 
1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ಶ್ರೀಮದ್ದೆಡವ. ಮುರಾರಕೋಟೆ ಕೋಲಾ 
3 жов ಶಿಮ್ಪನಾಯಕ್ಕರೈಯ್ಯನವರು ಸಿದ್ಧಿಗಿರಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಹುಚ್ಚು 
з да ವೊಡೆಯುರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶ 
* ಶ ವರುಷ ೧೬೪೬ನೆಯ ಪರಾಥವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಪ ಶು! ೯ 
* ಶ್ರೀಮತು ಬಾಳೆಹೊನ್ನೂರು ಸಿಂಹಾಸನ ಮಠದ ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ 
4 ನವರು ಬಂದು ಹುಮುಚದ ಸೀಮೆ Koo ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಯೆಟ್ಟುಕೊಂಡ: 
* ಸೀಮೆ ಶಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂಬ ಸೋಮವಾಗಿ ಅಶೀರ್ವಾದ 
* ವಿಶ್ವಾ ಏಸಿದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಳ್ಗೇಹೊನ್ಮೂರು ಸಿಂಹಾಸನದ 
* зной ಮೊದಲಿನಿಂದ ಬಂದದ್ದನ್ನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೋಮಶೇಬರ 
1೪ ವಾಯಕರಯ್ಯನವರು ಮಠವನ್ನು ಅಪರಾಧಕೆ ತಂದು ಸಂಸ್ಥಾನವನ್ನೊ್ಪಿಸಿ 
A ಕೊಂಡು ಶೃಂಗೇರಿ ಶೃಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆ ಆ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ cn ಯಾವತ್ತನ್ನು ಆತಗೆ ಕೊಡಿ 
15 ಸಿ ಅಪ್ಪುತಪ್ಪುಗಳ ವಿಚಾರ ನತಸಸರೆಗೆಸಿದ್ದದ್ದಕೆ 
13 ಮೇಲಿನವರ ಎಜ್ಞಾಪನೆಯಂತೆ ಈ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದೆ ಸೀಮೆಗಳ 
14 ಆನಂದಪುರ ಸದಾಶಿವನಾಗರ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಪುಡುಗರೆ ಶಿಕಾರಿಪುರ 
18 вов ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ 3089 ಲಕ್ಕುವಳ್ಳಿ ಮಂಡಗದ್ದೆ ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರ" 
38 ಚನ್ನಗಿರಿ ಬಸವಾಪಟ್ಟಣ ಶಿರಸಿ ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ಕಡೂರು ಅರಗ 
15 ಮಧುವಂಕನಾಡು ವಸ್ತಾರೆ ತಾಳಗುಪ್ಪೆ ಕೆಳದಿ ಜೀಯ ಸ್ವರ್ವಕಾರ 
13 ಕೋಮಟಿ ಧೂಸುರ ತಿಗಳ ಮೇದಾರ ಶಿವಾಯಿ ವುಳಿದಜಾತಿ 
13 ಕಾಣಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
3 ವೆಂಕಟ 


58 
ಅದೇ ಬಾಳೀಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
3 bct da ಮುರಾರಿಕೋಟೆ ಕೋಲಾಹಲ ರಾಜಾರಿರಾ 
ಚ ಸೋಮುಶೇಬರನಾಯ್ಕರಯ್ಯನವರ) ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವ 
ы ಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಕ ವರುಷ ೧ರ೯೪ನೆಯ ಅನಂದ 
4 ಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬ ೨ ಲು ಶ್ರೀ ಬಾಳೇತೊನ್ನೂರು ಸಿಂಹಾಸನದ. 
* ಮಠದ ಗುರುಶಾ೦ತಸ್ವಾಮಿಯವರು ಈ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮೇ 
“в ದುಷ್ಪಕೃತ್ಯಾದಿಗಳುಂಟು ನಡವಳಿಗೋನುಗಮೆಂತ ಜವಳಿಗೆ 
1 ಬಂದ omi, ಅ ಮಠದ ಬದುಕು ಜಿಂದಗೆ ಸಾಮಾನು 
* ಮುಂತಾದ್ದು "ಲೂಟಿ ಉತ್ಪಾರ ಮುಂತಾದ್ವು ಜಪ್ತಿ ಮಠದಲ್ಲ 
* ರತಕ್ಕ ಮುದ್ರೆ ಸಾಮಾನು ಚಂದ್ರಮೌಳೇಶ್ವರ ಬಲದಶಂಬ ಯೇ. 
45 ваз ಮುತ್ತಿನ ಚವುಕಳಿಗದ್ದಿಗೆ ಧೂಚಕ್ರದತೊಡೆ ಶ್ಲೇತ 
ла ಚೈತ್ರ ಪಿಂಪಮುಖದವಾಲ ಇಷ್ಟು ಸಹವನ್ನು ಶ್ರಿಂಗೇರಿ ಅ 
13 ಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಕರಸೆಂಜಾತರಾದ ಶೃಂ 
* ಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಯೆಂಬಾತಗೆ ಮೇಲಿರುವ ಅವರ ಖಾತ್‌ಪ್ರಕಾರ ಅತಗೆ 
34 ಸೇರಿಸಿ pu ಧೂಚಕ್ರದಕೊಡೆ —Ó 
15 ಬಂದದ್ದಾಗಿ EN ಸಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ dam, ನುಸಾರಕ್ಕೆ 
36 —— ತಿಳಿದು ನೀವು pum ಶಿವಾಚಾರ 
1T ನಡೆ ಶೈವಾಚಾರದಕಟ್ಟು ಶಿವಧಕ್ರರಪಾಡು ಸಾಧುವಕ್ಕಲಗ ರ. 
13 ал ಶುಂಬಾರ ಕೈವಾಡಜಾತಿ ಸಮಸ್ತಕ್ಕು ಕಪ್ಪಗಾಣಿಕೆ ವಸೂಲ್‌ 
1 ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
59 
'ಅದ್ದೇ ಬಾಳೀಹೊನ್ನೊರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 1ನೆಯ ಸನ್ನದು, 
ಶ್ರೀಕೃಷ ರಾಜಒಡೆಯ ರವರು, 
* ವಿರೋಧಿ ಸಂವತ್ವರದ ಪುಷ್ಯ ಶು ೧೨ ಬುಧವಾರದಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಮತು ಅರಮ" 
= ಸೀಮೆ ಗಡಿಗಳ ಅಮೀಲ ಕಿಲ್ಜೇದಾರರಿಗೆ ಬರಸಿ ತಳುಹಿಸಿದ оо 
3 ಪ ಆದಾಗಿ ಬಾಳೇಹಳ್ಳಿ ಸಿಂಹಾಸನ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯಾರ್ಜ 
4 ನೆಯ ಬಗ್ಯೆ ಮೊದಲು ದೇಶದಮೇಲೆ ಸ೦ಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆಗಲುದ್ದೀ 
A, ವಟಗೆ ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ somes mmo) ಮುಂ 
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* ತಾದವರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಬಂದಪ್ಪರಿಂದ ಹಜೂರಿಗೆ 5965 
т rap ಇವರು ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಪಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬರುವ ಪದ್ಧ 
ತಿಉಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು eT, ಬೇಲೂರು ಹರಿಹರದಿಂದ ಈಬಗೈ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಮಹಜ 
19 ರು ತಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಲೂ ಮೋತ್ನೀಬಾನಿಬಕ್ಷಿ ನರಸಿಂಗರಾಯನಿಗೆ 
31 ಸಾಬಕ್ಕುಶ್ತೀರೃದ ಮಾಮರೆ ಇದ್ದಾಗ್ಯ ಈ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಗಲುದೀವಟಗೆ. 
їз ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದು ವುಂಟು ಎಂಬದಾಗಿ ನರಸಿಂಗರಾಯ seedy 1 
33 ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ SARO ಕುಪ್ಪರಾಯನು ಸಾಬಕು 
14 ಬೇಲೂರು ಅಮಾಲು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಸದರಿ ಕುಪ್ಪರಾಯನ್ಮ ರೂಚ್‌ರೂ। 
13 ಪರಾಂಬರಿಸುವಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಿಂದಲೂ ಸಹ 'ಮಾಮೂಲುಮೇರೆ 
16 ಗೆ ಇವರು ಹಗಲುದೀವಟಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮುಂತಾ 
11 шогу ದೇಶಸ೦ಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಅಡ್ವೀಮಾಡದಹಾಗೆ ತಾಕೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
14 ತಾರೀಬ ೬ನೆ ಮಾಜಿ ಜನನ೨ ೧೮೩೦ ಬತ್ತು ಹೊನ್ಮಾವಾರ ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ ಮುನಪಿ ಹಜೂರು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜಒಡೆಯರವರು. 
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ಆದೇ ದಾಳೀಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 2ನೆಯ ಸನ್ನದು. 
ಶ್ರೀಳೃಷ್ಣ ರಾಜಬಡೆಯರನರು. 
ಶ್ರೀಮದ್ವೇದ ವೇದಾಂತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪುರಾಣಾಗಮೇಶಿಹಾಸ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ರೀಮದ್ವೀರಶೈವ 
'ಮತಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ эг 
? олтон ಶೀಲಾನ್ಯವಾದಿವಾರ್ಧರ ಪಟಲ ಪಟುಪ್ಪಧಂಜನ ಸತ್ಕಿಯಾ 
3 ಚಾರಕ್ಷೀರ ಪಾರಾವಾರ ರಾಕಾ ಕಳಾನಿಧಿ ನಿಧಾಯಮಾನಾ ನಾಚಾರ 
* ಮಹಾಮಶೀದ್ರ ಶಂಬುಭ್ಯತ್‌ಬಿದ್ದತ್ವ ,ಭಾವಧಾವ ಧವಮದೇಭ 
* ಬಿದು ವಿದಳನಪಟು ಪಂಚಾಸ್ಕಾವತನರ ಶಿವಧಕ್ತಜನ ಮನೋವನ 
* ವಸಂತ ಶರಣಾಗತ ರವಪಂಜರ ರಂಜಿತ ಜಿತಕಾಲ ಕಾಮಾದ್ಯಂಧ [ಕಾ] 
1 ರ ಚಂಡಮಾರ್ತಾಂಡಮಂಡಲ ವಿನಮದಾಬಂಡಲ ಪುಂಡರೀಕಾಜನ 
* ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಾದಿ ದೇವತಾವಿತಾನ ಮಕುಟತಟ ಪಟತ ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಮಾಲಾ ಪ್ರಭಾಪಟಲ ಪರಿವೃತಪಾದ ಪಯೋಜ ಪರಶಿವ ಪ್ರಾಚೀನ ೮. 
18 ಪನೋದ್ಭವ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಜಾಲ ಜನ್ಮ ಕಾರಣಧೂಶ ಶೃತಿಪ್ರತಿಪಾ 
11 ದೃಮಾನ ವೃದ್ಧಾಗಸ್ತ್ಯಾದಿ ಮುನಿಪ್ರದೋಧ ಸಾಕ್ಷಾದ್ರೆ € 
12 ಪ್ರಚಂಡ auda b «Фа, ಮುನೀಶ್ವರ ಗುರುವರಾನ್ವಯಾ 
"a E? ದ್ವಿತೀಯ ಶಂಧು ದಿಗಂಬರ ಮುಕ್ತಿಮುನೀಶ್ವರವರ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
14 ಗುರುಡರಣವಿನ್ಯಾಸ ಪಾವನೀಕೃತ ಧೊಸುಕ್ಷೇತ್ರಸಾರತರೋತ್ತುಂಗಧ 
15 ದ್ರಾತ್ಮೀರ ಪ್ರದೇಶಾಂತರ ಪ್ರವಿರಾಜಮಾನ ಶ್ರೀಮದ್ರ೦ಬಾಪುರೀ ವೀರಸಿಂಹಾ 
1 ಸನ ಸೃ ಶಿಬಾಮುದ್ರಾಭಿ ರಾಮಾಣಇಂ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಿನ್ನಬಸವಲಂಗ ಸ್ವಾಫಿನಾಂ 
11 ಕರಕಂಜಾತ ಸಂಜಾತ ಶ್ರೀಮತ್ಪಂಚಾಕ್ಷರ ಸ್ವಾಮಿನಾಂ ಪಾಣಿಪದ್ಮೋದ್ಭವ 2 
33 ಗುರುಸಿದ್ದಸ್ತಾಮಿಗಳವರಿಗೆ 
19 ಶ್ರೀವೇತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡಲಾಯಮಾನ ನಿಖಿಲ ದೇಶಾವತಂಸ ಕರ್ಣಾಟಕಜನ 
20 ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಧೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹೀಶೂರ ಮಹಾ ಸಂಸ್ಥಾನಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿಕಲ ಕಲಾ 
31 ನಿಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲನಿಜ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರ 
33 ವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ಮಸಿ೦ಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮ್ಲೇ 
15 ಶ್ವರ ಪ್ರೌಡಪ್ರತಾಪಾಪ್ರಶಿಮವೀರ ನರಪತಿ ಬರುದೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕವೀರ ಯದುಕುಲ ಪ 
34 ಯಃ ಪಾರಾವಾರ ಕಲಾನಿಧಿ ಶಂಬಚಕ್ರಾಂಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಧ ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂ' 
35 ಡ ಧರಣೀವರಾಹ ಹನುಮದ್ಗರುಡ €— ಬಿರುದಾಂಕಿತ. oaaao =. ಕಷ್ಯರಾಜ ವ 
38 ಡೆಯರವರು ಮಾಡುವ ಶರಣಾರ್ಥಿ ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ್ರಪದ ಬ ೪ ಸ್ಥಿರವಾರದವರೆಗೆ 
೩ ನಾವು ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಥೇವೆ ತಮ್ಮ ತಪೋಷೈದವಗಳಿಗೆ woe ಸಳುತಿಸುತ್ತಾ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕ 
38 ದ್ದು ಸಾಂಪ್ರತ ತಾವು ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರುವ ಸಮಾಡಾರವು ಹಗಲು ದೀವಟಗೆ ёа 
з» ಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮರು ಮುಂತಾದವರು ಮಾಮೂಲು ಇಲ್ಲವೆಂದು ва раз ವಿವರ. 
3 ಮುಂತಾಗಿ ಹಜೂರು ಶ್ರುತವಾದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡ್ಡಿ ಇದೆ ಹಗಲು ದೀವಟಗೆಯನ್ನು ತಾವು 
эз 425859 ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ ಹಾಗೆ ಹಜೂರಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
3: ಸನದು ಪತ್ರ ಮುಂತಾದ್ವು ಯಾವತ್ತು ಯಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಾಂಬರಿಸಿ ತಮಗೆ ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ 


22 


33 ಸರುವುದಾದರೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಿಳ್ಳಿಹಗಲು ದೀವಟಗೆ ಅಪ್ಪಣಿ ಕೊಡಿಸರಾಧೀತು ತಿಳಿದು ಮಾ 
34 ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಏರುವಾಗ ಕಲಹಗಳು ಆಗದರೀತಿಗೆ ಹೊರೆಟುಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸುವುದು ತಾರೀಕು ೨೭ನೇ 
38 ಮಾಹೆ ಶಪಟಂಬರ ರ್ಸಎ೮೨೮ನೆ ಇ ee oi ಮುನಷಿ ಹಜೂರು f 


дом ಶರಣಾರ್ಶಿ 
(ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜೊಡೆಯ'ರ ರುಜು) 


61 
ede ಬಾಳ್ಮೇಸೊನ್ಮೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 2ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲ 
(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ಶ್ರೀನಂದಿನಾಥ. ಶ್ರೀಧ್ಯಂಗಿನಾಥ  ಶ್ರೀವೀರಧದ್ರದೇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯರಾದ ಸಳಸಂವತ್ಥರದ Uem, 
23259 ಶ್ರೀಮತು ರಂಬಾಪರದ ವೀರ 
1 ಸಿ೦ಹ್ಯಾನನಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಾದ ಕಪಟದ ಯೆಂಟುದೆಡೆ: ಸ್ಟಾಮಿಯವರು ನಮ್ಮ ಿಂಪ್ವಾಸನದ ಶಿಷ್ಯರು BC 
ಮಕ್ಕಳಾದಂತ ಗಂಜಳಗೊಡನಮ! 
1 ಶಿಷಾಯುದೇವರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಫಟ್ಟೇವಾಲೆ ಕ್ರಮನೆಂಕೆಂದಡೆ ಗಂಜಲಗೋಡ ಪರವು echo, 
ನೂರು ಕಾಲಾರಧ್ಯ ಅರಮನೆ 
4 ಕರಕುಡಿ ಲಂಗಮುಂದ್ರೆ ಶಾಬ್ದನು ಕುಕಿಯ್ತಂದಲ ನೀನು ಆ ಧೂಮಿನು ಪಿಡಿದು ಆರಸುಗಳಿಗ ಹೇಳಿಕೇಳಿ a4 
ಕೊಂಡು ಅಯ್ಯತ್ತ 
* ನೂರು ಹೊನ್ನನು ಸಾಲಸಂಮಂಥವಂ ' ತೆಗೆದುಹಾಕಿಸಿ. ವಚರವ ಹಡಿದು ಆ ಕಲ್ಲಸಾಸನವನು ಮರಣ 
ನಂಹ್ವಾಸನದ ಬರಿದನುಉಂ. 
* e ಪುರನರ್ಗದ ಧೂಮಿಯಂನುಗದೆ ಬ೧೨ದಡಿ ಸೇ. ದೋಗರಿಗೆ ಪಾಲಿಸಿಕೊಟು ಉಳಿದು ಖ 
mom ಪುರ್ವಸಿಸ್ತು ಬತ್ತ ಗುತ್ತಿಗೆ ооё ш ೮ಲು ನನಿನಮ್ಮ 
1 ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ху ನಿನ್ಮಮಕ್ಕಳಮಕ್ಕಳ ಸ್ವತಂತ್ರದ ರಎಸಶಿ ಗಳುಕ್ಯ ಪರಿಯಂತ್ರದಲ್ಲು ನಿನಗೆ 
ಪಾರಿಸಿಕೊಚಿವು ಯು ಪಾಲಸಿಕೊಟ್ಟದರೊಳಗೆ ವೀರಧದ್ರ ದೇವರ DOD 
* ga ಗೂ ಮುನೀಶ್ವರ ದೇವರ ಕಡಲೆಪರಾರಕೆ МІ ಉಜಿಯಂ ಗ೨॥ ವನು ಕಲಕಲ ಪ್ರಶಿ 
ಯಲುಕೊಟು ಬರೂದುಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ಪಟಿವಾಲೆ ಯದಕೆ 
э ಸಾಕ್ಷಿ ಅಡುವಳಿ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮುಳ್ಳೆಯಾ ನಮ್ಮ ಶಿಶ್ಯ ರೊಳಗೆ ಮುನೀಶ್ವರ ದೇವರು ಸೋಮಸೇಬರ 
ದೇವರು ಹೊಸ ಉರಪುರದ ಚನ್ಮವೀರದೇವರು ಬಾಣವಡಿಮುದ್ದು 
10 ವೀರಡೇವರು ಪೇಟೆ ಕ೦ನೈಯ್ಯಸೆಟಿ ನಂಮ ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ ಉಭಯಂ ೭ರ ಕಂಟಮುಟ್ಟಿದಸ್ನಾಕ್ಷಿ 
за ಬರಹ ಶ್ರೀವೀರಧದ್ರದೇವರು ಯಂಟುಜಡೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳವೊ 
1 ad ಏರಹ ಕರ್ತರ ಅಪಣಿ ಬರದಾತ ಸೇನಟೋಗ ಮಹಂತ್ರಯ್ಯ 
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ಬಾಳ್ಗೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 3ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ಹಲಗೆ. 
(ಮುಂಭಾಗ) ^ed 
Svon ಸ೦/ದ। ಸ್ರಾವಣ ಬ ೧೦ಲು ಶ್ರೀಮ 11 ಹೇಳಿದ ಸಂಬಂಧ ಯೀ ಕೆಂಪಿನ ಮಠದ ದೇವರ ಕೈ | 
ತೈಳದಿ ಸೋಮಸೇಕರ ನಾಯಕರು ರಾಮಪ್ಪ 15 ಯ ಕ್ರಯ ಗ ೧೧೮॥ 21 ನೂರ ಹದಿನೆಂಟು ವ 


* ಗೆ ಬರಸಿಕಳುಹಿಸಿದ ಶಾರ್ಯ್ಯ ಬಗ್ಗುಂಜಿ ಸೀಮೆ 
4 ಯಲ್ಲ ಸೀೀತಾನದೀತೀರದಲ್ಲಃ вошта ಕ 
3 ы, 209, ಮಠಕ್ಕೆ ಯೀ ಸೀಮೆಕೆಳ ಉರಗ್ರಾಮ, 
* ದಂದ ಉತ್ಪಾರಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಾಸ್ತೆಗೆ ಹೆವಸೆ ಗ್ರಾಮದ 
1 ಲ ಕೆಲವುಧೂಮಿ ಸಂಸ್ಕೃಪ್ಟವಾಗಿ ಅದೆ cut ಕೆ 
* d ಉರಗ್ರಾಮದಿಂದ ಉತ್ತಾರವ ಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
+ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬಸ್ತಿಗೆ ಶಿವಪುರದ 
19 ಪಾಲಬರಶಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಉತ್ತಾರವಾದ ಧೂ 
11 ಮಿವಳಿಗೆ ಹೊಳಿವಕ್ತಿನ ನಪ್ಪಕ್ಕೆ хо Song 
13 ದನೂರು ಹೊನ್ನಿನ ಧೂಮಿಯಂನೂ ಆದೇ ಗ್ರಯವಕೊ 
13 д ಉ ಯ್ಲೂಧೊಮಿಯಂನೂ ಯೇ ಮಠದ G 
14 ರ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತಾರವ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಂ. 
15 ಪಿನ ಮಠದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಆರೀತಿ ez p 
18 ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಳಿಯ ನಿರ್ವಾಣಯ್ಯನವರು. 


19 Quiz ಏಳುಹಣ ಅಡವಂನೂ ವರವಣಿ 

29 ಜತಗೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತಾರವ ಕೊಳದು ಯೀ 

೩1 ಸೀಮೆ ಕೆಳಊರಪಾಲ ಪೆದಸೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ 

22 ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಗ ೭ ರ್‌। ಪ್ರಾಕುನಲ್ಲಿನಿದ ನ 

83 ಪೃನಿಂಮಗ ॥ o 1 ಯರರಾಗಿ cond ನ 

34 ಪೃದಿಂದ ಗ ೨೮" ೩/11. ಹಾಗೆ nal eu 
39 ಉಧಯಂ rico c" ೩/11೦ ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬ н 
೩4 ай ಯ ಬರಸಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಕು 
31 ಉತ್ತಾರವಾದ ಸ್ವಾಸ್ರೆಯಿಂದ ಹೊಳೆವತ್ತಿ | 
3೫ ನಬಗ್ಯೆ ನಿಲಿಸಿದ ನಪ್ಪದಿಂದ ಗ ollo 

3೪ ಉಧೆಯಂಗ оп110111 ಹಂನೊಂದು. 

20 ವರಹಂ ನೂಯೆಂಟುಕಣ ಮುಪ್ಪಾಗ 

31 ಗದ ಸೊಸ್ತೆಯಿಂನೂ ಯೀ ವಿರಕ್ತ ಮಠದ а 
33 ಧರ್ಮಕೆ ಶಿವಾರ್ಶಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
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38 ಯೀ ಧೂಮಿಗೆ ಲಂಗಮುದ್ರಾ ಸಿರಾಸ್ತಾಪಿ 35 ದಿಟ್ಟು ನೇಜಿ ಪ್ರಮಾಣು ಭೂಮಿಗೆ. 
34 ತವಮಾಡಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ ಹುಜೂರಿಂದ ла 39 ಸಿಲಾಸ್ಥಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಬುರು. 
эз ಛಗದ ವೀರನಕಳುಹಿಸಿದೇವೆ us 48 ಈ ಕಾಗದವ ಸೇನದೋಗರ ಕಡಿತ 
ಉಗ್ರಾಮದವರ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಗ. 41 ಕ್ಷ. ಬರಸಿ ತಿರುಗಿ ಇವರ ವಾಶಕ್ಕೆ 
эз ಡಿ ತಪ್ಪರ ಬಾರದ ರೀತಿ ಯವನ ಮುಂ 43 ಕೊಡುವುದಾಗಿ b (1 ಯೆಂತಾ ಪ್ರತಿ 
63 
ಅದೇ ದಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಹಲಗೆ 1 
ಶ್ರೀ 
ಗುರುಪೀಠ. 
ಶ್ರೀ ರಮ್ಯಾಪುರೀ 
'ವೀರಸಿಂಹಾಸ 
B 64 


ಆದೇ ಬಾಳ್ಗೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 4ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 
Seed ಲ್ಲ Š 


ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರ ಹಲಗೆ | 
(poss) 
ಟಟ anggi беты Gui gri Ropi aer cgi 5 
3 Qemal gargari © ра ದ ತೆ в Geel Big rerom Dee, 
з û абе ಧಣ 918೯7440೫೧4 p Da баат ಭೇ 
5 20 omiga (04 344219 ಬರ Bic алда 
3 90 Querarqar peo pA ಒಆ vni eripi 
* р (ಐಎ Danang лдей Gon sakehing ೫1೪4 p 
1 B= ಟಟ B id RGA pad id reir 
* mip mug annrengig! бобов ар un 
(м) 
Я све ್‌್ಪ್ಪಾರಾಾ್ಮ್ಮ್ಕ್ತಚ್ತ್‌ 
10 ಟಕ ್‌್ಪೋ ್ಟ ್‌ ಖ್ಯ дания 
11 aza) ೫14 folia Qin pub gx tema Rub ee eiu 
13 Я ийзе نى می ۵نی‎ Bisa añu ginda. 
18 Guid ಚಚ ಹು coer ur 
14 5 бийд Orig Sei Caldas anid 
10 gsiOadte a Osni  ್ಯ್ಯಖ್ಯ್ಟ 
10 Quite) saty Cant spay Origi итв 


ಮೂಡಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು. 
65 
ಮೂಡಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು ಗೋಣೀದೀಡುಹೋಬಳಿ ಗೋಣೀಬೀಡು ಗ್ರಾಮದ ಬಸವೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಗೋಣಿಬೀಡ ಸೀಮೆ ಕಿತ್ತಳೆನಾಡ ಚಿನುಗದ RODNE 
3 ರವ ಕ್ಕಳು ದೇವಂಣ ಗೌಡರು ಯಿವರ 2000 ಮಕ್ಕ 
* ез ವೀರಪ್ಪಗೌಡನು ಬಸವೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ದೇವ 
4 ಸ್ತಾನ ಯಾಪೇಕೆ ಮಳಿಗೆಗಳ ಕಟ್ಟುಬಗೆ ಪ್ರಾ. 
в ರಂಧಮಾಡಿದ ವಿವರಾ 1 ಚಿತ್ರಧಾನು ಸಂವತ್ಸರದ 
© ಮಾರ್ಗಶಿರ ಬಹುಳ ೫ ಲ್ಲು ಯಾ ದೇನಸ್ಥಾನ ಮಳಿಗೆ ಸಹಾ 
1 ಕಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ್ದು | ಸ್ವಭಾನು ಸಂವತ್ಯ 
* ರದ ನಿಜಚ್ಛೈತ್ರ ಶು ೧೫ р ಯಾ ಬಸವೇಶ್ವರ 
* ಸ್ಯಾಮಿಯವರ ಪೂರ್ವಪೇಶೆಯಿಂದ ತೆರಳಿಕೊಂಡು 
16 ಬಂದು ಯಾ ದೇವಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು ಯಂ 
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11 ಬದಾಗಿ ಯಾ ಗೋಣಿಬೀಡ ಸ್ತಳದ ಶಾನದಾಗ ಆಂ 

33 булдый ಮಗ ಲಂಗಪ್ಟೆ ಯನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯ. 

13 ಸೇವೆಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸಕರೈಶ್ಚರ್ಯ ಥನದಾನ್ಯ ಪತ್ರರುಗಳ 

34 ಕೊಟ್ಟು ನಿಂನಾ ಶೇವೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಂನಹಂಮಾಡಿ ш 
13 ರದ ಬರಹಕ್ಕೆ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮ 

KESON 


66 
ಅದೇಗೋಣಿಬೀಡು ಗ್ರಾಮದ ಬನ್ನಿಮಹಂಕಾಳಿ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕಃ 


ಪ್ರಮಾಣ |'—8"х1 
3 ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿಜಯದುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರುಶ 
3 ೧೫೩೬ ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ರಾಕ್ಷಸ ಸಂವತ್ವರದ ಮಾನ ಶು 
‚сш 


* ವಾಗಲಿಯಂದು ಗೋಣಿಬೀಡ ಪಂಚಾಳದವರು ಯಾ ಮಾಘ ಶು 
з ಥ ೮ ಲು ವೀರನಮುಯದ ಸುನಾಲುವಿನ ಕನಡವೀರ ಪಾಂಚಾಳದವ 
* ರಲು ಕೂಡಿಕೊಡದವರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡರ ಪರರಿಗೆ ಕೊಟಹಾಗೆ 
* ಕಾಳಪನಾಯಕರ ಸಾಸನವ ಸಂಣಲಿಂಗಣನು ಬರೆದ 
1» ಕುಲದೊಳಗೆ ಮದುವೆಲ ಹೆಂಣುಗಂಡಿನಲ ಬಂದ ಹಣವನು 
11 ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡಲುಳ್ಳವರು ಕೆೊಡದೆಯದರ ಮಕ್ಕಳು 


67 
ಆದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಟಗಾವೀಸತೀರ್ಹಂಕರ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
зеле рх 
ಹೊಯಿಸಳಾಕ್ಷರ 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 4 ದ್ಯಾಪನೆಯ * ರ ಪ್ರತಿ 
3 ಮತು ಅ 5 ಚನಿವೀಸತ್ತೀರ್ಥಕ 1 di ಮಂಗಲ 
3 ನಂತನಉ | 
68 


ಶೃಂಗೇರಿ ಜಹಗೀರು. 


ಶೃಂಗೇರಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾಶೋಬಳಿ ಕೊಡತಲೆ ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟರ ವಶದಲ್ಲದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 
(а ಹಲಗೆ) опо ವರಾಹಮುದ್ರೆ. 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ 

L (b) * ಶ್ರೀ ಗಣಾದಿಪತಯೇನಮಃ ನಮ 

3 ಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚೆಂದ್ರಚಾಮರಚಾರನೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗ 

* отбой ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಥವೇ | ಧೂಯಸೇಧ [ವ] ತಾಂ iod, ; ಧೂಯಾ 
T ದಾಶ್ಚರ್ಯ ಕುಂಜರಃ | ಅಹುರ್ವಿಹಾರ ಕಾಂತಾರ ಮಾಗಮಾನಾಂಚ 

3 ಯೋಗಿನಃ | ಹರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಹಸ್ಯ поггушош ಸಪಾಶುವ: ಹೇ 

* ಮಾದ್ರಿ ಕಲಶಾಯತ್ರಧಾಶ್ಮೀಚ್ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂದಧೌ | ಅಸ್ತಿಕ್ಷೀ 

7 ರಾರ್ಣವೋದ್ಧೂ ತಮೆಪಾಂ ಪುಪ್ಪಮನುತ್ತಮಂ ಅಮಾನಂಯಸ್ಸ (ವಿ) 

* ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಮಾಧತ್ತೇ ಶಿರಸೀಶ್ಚರಃ | ಸದಾಮೋದನಿಥೇಸ್ತಸ್ಯ. 

9 ಸಂತಾನೇ ಯದುಸಂಚ್ಞಿ de | ಅಧೂದಾಶ್ವರ್ಯ ಮಾಧುರ್ಯಂ ವಸುಧಾಯಾ 

1» ಸ್ರಪಃಷಲಂ | ಸಂಗಮೋನಾಮರಾಜಾಧೂತ್ಹಾರಭೂತೇ ತದನ್ವಯೇ 4 
11 ಶೇಜೇಯಸ್ಯ ಯಶಃ ಸಿದ್ಧಡಾರಣೀಭಿಃ ಸುಕೀರ್ಶಿತಂ | ಸರ್ವರ 


11, 


1H. 


(а) 


(b) 


(a) 
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їз ತೃನಿಧೇಸ್ತಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡಾಸ್ಟೀತ್ತನೂಧವ' ರಾಜ್ಯೇ ಬುಕ್ಕ ಮಹೀ 

13 ಪಾಲೋ ಮಣೀನಾಮಿವಕಳಿನ್ತುಧಃ ತಸ್ಯ ಗೌಲಾಂಬಕಾಜಾನೇ 

14 ಪ್ರವಯಃ ಸುನಯೋನ್ಮತಃ ಹಾರಗೌರಯಶಃ ಪೂರ ಹಾರೀ ಹರಿಹ 

1 ಶೇಶ್ವರಃ ಯತ' ಪೋಡಶಮಹಾದಾನ ಯಶಸಾ ದಿಗ್ವಿಹಾರಿಣಾ 

14 ಧೂಯಸಾಮಧವನ್ನೃಜಾಂ ಧುವನಾನಿ ಚತುರ್ದಶ ತಸ್ಯೈ qnd 

эл ನೃಪಾಲಸ್ಯದೇವೃಧೂನ್ಮೇಲವಾಂಬಕಾ | ಶಾರೀಸ್ತಸ್ಯ cies 

11 ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಯಂಕರಸ್ಯೇವಪಾರ್ವತೀ | ಪಿತಾಮಹಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರೀ 

49 ಧಾಯಾದಿನಮಣೀರಿವ ವಿಲಾಸವಿದ್ರಮೋಲ್ಲಾಸ ತಿರ 

೩6 x 3 ತಿಲೋತ್ತಮಾ | ಅತೇರಿವಾನಸೂಯೇತಿ ವಸಿಷ್ಟಸ್ಯಾ 

31 ಪ್ಯರುಂಧತೀ | ಶಟೀಶತಮಬಸ್ಯೇವ ಶಶಿನೋರೋಹಿಣೇ 

33 ಯಥಾ | ದಮಯಂತೀ ನಲಸ್ಯೇವ ರಾಮಸ್ಯೇವಾಮೀಸುತಾ ತ 

38 ಸ್ಯ ಮೇಲಾಂಬಿಕಾಜಾನೇರುವಧೂತ್ಸುಮಶ್ಯೋನೃತಃ ಪ್ರತಾಪ 

34 ದೇವರಾಯೋಯಃ ಪುತ್ತೋಧೂತ್ಮುವಲಯೇಕ್ಷ 

38 ಇ ° ° *ರೂಪಷವಮೂರ್ತ್‌ ಯಸ್ಯಂಗಾ ಅನಂಗಮಿವಾಪರಃ ಪ್ರಮೋ 
34 -ಇವಧರ್ಮೆರು ಪ್ರಜಾವಾಂಸ್ಟ್ರಗುಡ್ಕಿರಥೂತ್‌ ಪೃತ್ಯರ್ಥಿಸಮಿದು 
31 ದ್ಧೂತಃ ಪ್ರತಾಪಾಗ್ಸ್‌ ರಣೀರಣ ವಿಜಿತೋಯೇನನೀರೇಣ 

+» ಎಿಜಯಶ್ರೀಕರಾಗ್ರತಃವಿಜಯೀವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಭೋ 

38 ಜಧೂಪ ಇವಾಪರಃ | ಅಂಗಿನೋಯಂ ಪ್ರಚಕ್ಷಂತೇ ರಾಜರಾಜಾವ 
1 ತಾರಕಂ ಅಧಂಗಮಂಗಕಾಳಿಂಗ ವಂಗಾದೈ jo 

41 ಭೀ ರಾಜಾನೋಯಂ ನಿಷೇವಂತೇ ರಾಜಟಿತ್ಸೆ ы ಸ್ವಯಂಧ್ಯತ್ಯೆಃ ರಾ 
эз ಜಾಧಿರಾಜಸ್ತೇಜಸ್ವ್ರೀಯೋರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ£ | ಹಿಂದೂರಾಯಸು 
38 ರತ್ರಾಣ ದುಪ್ಪಶಾರ್ಮೂಲ ಮರ್ದನಃ ಗಡೌಘಗಂಡಛೇರುಂಡೋ по 
೫4 ದ್ರ ಮೈಗಯಾರತಃ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡಾಂಕಃ ಪರರಾಯ ಭಯಂಕ 
3^ Ge ಶ್ರೀ ತುಂಗಧದ್ರಾ HODE ನಗರೇ ವಿಜಯಾಹ್ನಯೇ ಸಿಂಹಾಸ 
36 ನಸ್ಯ! ಪ್ರೀತ್ಯಾಯಮವನೀಮಾಶಕಾನಸಃ | ಶಾಲಿವಾಹನ ನಿ 

эт ರ್ಣೀತೇ ಶಕವರ್ಷ ಕ್ರಮಾಗತೇ ಯುಗ್ಮಾಗ್ಮಿಗುಣಥೂವ್ಯಾ. 

38 ಸಂಯುತೇ ವಿಕೃತಿವತ್ಸರೇ ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂತು ಸಿತ ಪ 

з» ಕ್ಷೇದ್ಭಾದಶ್ಶಾಂ ಶುಧವಾಸರೇ ತುಂಗಭದ್ರಾನಬೀತೀರೇ 

49 ವಿರೂಪಾಕ್ಷಸ್ಯಸನ್ನಿಧೌ | ಶ್ರೀವತ್ಸಗೋತ್ರಜಾತಾ 

41 ಯ ವರಾಷಸ್ತ್ರಂಬ =a et | ಬಹ್ಟ್ಯಚಾನಾಂವರೇಣ್ಕಾ 

43 ಯ ಯತವಾಜ್ಯನಸಾತ್ಮನೇ | ಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣೀಪು 

43 ಫರಾಂಪ್ರ್‌ಢಿಮುಖೇಯುಷ್ಟೇ | ವಾದಿವಿದ್ವತ್ಮವೀಂದ್ರಾಯ 

44 ಎಷ್ಣುಸಿದ್ಧಾಂತನೇದಿನ್ನೇ | ವೇಂದಾತಾಚಾರ್ಕವರ್ಯಾಯ ವಿ 

43 ಪ್ಲುಪೂಜಾಪಲಾಯಚ | ದೇವರಾಚಾರ್ಯವುತ್ರಾಯ ಮಾಯ 

44 ಣಾಚಾರ್ಯಧೀಮತ್ನೇ | ಅರಂಗವೇಂಶಕೇಚ್ಯವೆತಬ 

47 ರಾಖ್ಯಸ್ಥಸೀಮನಿ | ವೋಟೆಗಾರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತ ನಾಮಾ 

46 ಸಂಗ್ರಾಮಮುತ್ತಮಂ ದೇವರಾಯ ಪುರಂಚೇಶಿ z roc 

^* ಸಮನ್ವಿತಂ | ಸರ್ವಮಾನ್ಯಂಚತುಃಸೀಮಾಸಂಯುಕ್ತಂ ಡೆ 

39 ಸಮಂತತಃ | ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪಪಾಪಾಣ ಅಪ್ಪಧೋಗ್ಯೆ 

81. ರಥೇತರೈಃ। | ಎಎಥೈಶ್ಚಪಲೈರ್ಯಕ್ತಂ ಸತಟಾಕಂಸಧೂರುಹಂ 

53 ಅಚಂದ್ರತಾರಕ೦ಭೋಕ್ತುಂದಾತುಂಡಾಪಿ ನಿಜ್ನೇಚ್ಛ 

ಚಿ ಯಾ | ಪುತ್ರಪ್‌ತ್ಚೃಶ್ಚ ತತ್ತುತ್ತೈಸತ್ಸುತ್ತೈಸ್ತತ ಉತ್ಕರೈಃ | ಪ್ರ 
ತಾಪದೇವರಾಜ್ದೇಂದ್ರಮಾನನ್ನೀಯೋ ಮನಸ್ಸಿನಾಂ MAU 

ва ಥ್ಯಾಪಯೋಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ದತ್ತವಾನ್ಮುದಾ ! 

30 ತಸ್ಯಾಗ್ರಹಾರವರ್ಯಸ್ಕಚತುಃಸೀಮಾವಳಿ ನಿರ್ನ 

эт ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸುಖಬೋಧಾಯ ಲಖ್ಯತೇ ದೇಶಧಾಷೆ 

35 ಯಾ ವೋಟಿಗಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾಮದೇವತಾಪುರಕೆ ಮೂಡಲು ƏN 

в» ಪದಗಡಿಕಲಿನಿಂದಂ ಪಡುವ ತ೦ಕಲು ಕುಂಬಕಲದಿ ಬಡಗ 

** ಪಡುವ ಬೀಡೆದಶ್ಶೀಮೆ ತಾರುವರಿ ಹಳದಿಂ ಮೂಡಲು wart 

41 ಮಾಲೂರ ಗಡಿಯ ತೆವರ ನೀರುವರಿಯಿಂದಂ ತೆಂಕಲಶಿ ಶ್ರೀ 

$3 ಧಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮರ್ಥ್ಯೇ ದಾನಾಜ್ಜ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾ 
೬3 ನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ಟ್ನೋತಿ ಪಾಲನಾದಟ್ಯುತಂಪದಂ ಸ್ವದತ್ತಾದ್ರಿಗುಣಂ 
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14 eyo ಪರದಶ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತರಿ ಎ 
43 ಪಲಂಧವೇತ" ಸ್ವದತ್ತಾ೦ ಪರದತ್ತಾ೦ವಾ ಯೋ ಹರೇಶ ವಗುಂಧರಾಂ ಪ 
5 


4 даде ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ny ದಗಿನೀ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವೆಪಾಮೇವ ಧೂಧುಜಾಂ ನಧೋಜ್ಯಾನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ dro si 
4* ಸುಂಧರಾ | ಸಾಮಾನ್ಯೋಖಂ ಧರ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲೇಪಾಲನಿಿ 
© ¿tuwa | ಸರ್ಮಾನೇತಾನ್ಯಾವಿನ'ಪಾರ್ಬಿನೇಂದ್ರಾನ್‌ ಧೂಯೋದೂಯೋ ಯಾಡಸೇ 
14 ರಾಮಡಂದ್ರಃ 1 


* ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ' (ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರುಜುವಿದೆ.): 


ಕೋಲಾರ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಶೋಲಾರದ ತಾಲ್ಲೋಕು. 
69 
ಕೋಲಾರ ಕಸಬೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಳಿ ಶೇಷಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲ ದೊರಕಿದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ.. 
1 ಶುಧಮಸ್ತು ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂ 
3 ಬುಲು ೧೪೩೫ ಅಗುನೇಟಿ ಶ್ರೀಮುಬಸಂವತರಂ b eti ಸು ೧೨ 
3 ಪುಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ಪ 
* ತಾಪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಯ ಮಹಾರಾಯಲುಗಾರು ಸುಖಾನುರಾಗಂ ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಂ 
° ಚೇಯಚುಂಡುಗಾನು ಶ್ರೀಮದ್ರಪುಪತಿನಾಯಕಾಚಾರ್ಯುಲ್ಯೈನ ಶ್ರೀವೀರ 
*.ರಾಮನಾಯಕು೦ವಾರು ಶ್ರೀಧಾರದ್ವಾಜಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಂ 
т ಯಜುಶ್ಶಾಬ್ಯಾಧ್ಯಾಯುರ್ಯನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಧಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯುಲಪು 
8 ತ್ರುಲೈನ ಹರಿಧಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯಲುಕು ಇಚ್ಛಿನತಾಮೃಶಾಸನ 
* ಮಂ ನನು ಮಾ ಅಧಿಕಾರಾನಿಕಿ ಚೇರಿನ ಚಿನ್ನಪಲ್ಲೇ ಅನುಗ್ರಾಮ 
19 ಮುನಕು ಶ್ರೀರಾಮಸಮುದ್ರಂ ಅನಿ ಪ್ರಶಿನಾಮಂಚೇಸಿ ಮಾ ಮಾತಾಪಿತೃ 
!! gom ಪಣ್ಯಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಲಿಕ್ಕೆ ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿಧಿಲೋ ಸಸಿರಣ್ಯೋದ 
13 ಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಗಾನು ಸಮರ್ಪಿಂಚಿರಿ ಈ ಗ್ರಾಮಾನಿಕಿ tide 
13 ನಿಧ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಫಾಮೃಮುಲನ್ನ್ಮುಮೀರು ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದುಲುಗಾ ಅನುಧ 
14 ಎಂಚುಕೊನಿ ಮಾವಂಶಸ್ಥಲುಕು ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನ ಚೇಸುಕೊನಿ ಸುಬಂಗಾವುಂಡೇದಿ ea 
15 ವ್ರಾಯಿಂಟಿಯಿಚ್ಛಿನ ತಾಮೃಶಾಸನಮಃು | ಸ್ಪದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾ 
1* ನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ mo ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇತ್‌ ದಾನಪಾಲನಯೋ 
т ರ್ಮಥ್ಯೇ ದಾನಾತ್‌ ಶ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಪೃರ್ಗಮವಾಖ್ಬೋತಿ ಪಾಲ. 
!* ನಾದಚ್ಸುತಂ ಪದಂ ಶ್ರೀರಾಮ 1 3 


70 
ಅದೇ ಕೋಲಾರದ ಕಸದೆಯಲ್ಲ ಅವನಿಮಠದ ಏಜಂಟ್‌ ಕೃಷ್ಣತಾಸ್ತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ೦ಬುಲು O: ++ 
* ಪ್ರಭವಾದಿಡೆಲ್ಲುವರುಪಂಬುರು ೪೯ ಅಗುನನೇಟಿ ನಳನಾಮಸಂವ 
* Ed ಪುಷ್ಯ ಶು ೧೨ ಅ೦ಗಾರಕವಾರಮು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ 
* ಮಾರ್ತಂಡ ರಾಜಕಂದರ್ಪ ರಾಜಕಂಕೀರವ ರಾಜತೇಜೋನಿಧಿ 
° ರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಯಾದವವಂಶಾಬ್ದಿಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಂ 
4 ದ್ರಲಯಿನಗುತ್ತಿಹರ ನಿಟ್ಟರಗಂಡ: ಬಸವ ಶಂಕರಬಿರದಾಂಕಿತ 
? ಆಯಿನಕೊಂಕಣದಳ ವಿಪಲಾಂಕುಶಲಯಿನ ಮಾವುಲಗೋತ್ರ 
A ಪವಿಶ್ರಲಯಿನ ಪೆದ್ದನಾಯಿನಿ ನಲ್ಲಾರಪ್ಪನಾಯನಿಗಾರಿ Bs) dys 
° ಪೆದ್ದವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯನಿವಾರಿ ಪುತ್ತುಲಯನ ಪೆದ್ದನಾಯನಿವಾರು ಶಾಂ: 
10 ಡಿಲ್ಯಸಗೋತ್ರಾಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯುಲಯಿನ 
1! ಕೊಳಾಲಸ್ಥಳಂ ತಲಗುಂದಂ ಆಗ್ರಹಾರಂ ಸರಿಮಕ್ಯಸುಬ್ಬಾವಧಾ 
1 ಮುಲವಾರಿ ಪೌತ್ರುಲಯನ ರಾಮಕೃಷ್ಠಾವಧಾನುಲವಾರಿ двох 
13 ಕೃಷ್ಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರಲವಾರಿಕಿ ಮಾವುಲಗೋತ್ರಪವಿತ್ರಲಯಿನ ಪೆದ್ದನಾಯನಿನಲ್ಲಾರ 
14 ನಾಯಿನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ಪೆದವೆಂಕಟಸನಾಯನಿವಾರಿ ಪುಶ್ವಲಿಯನ 
18 ಪೆದ್ದು ನಾಯನಿವಾರು ಸರಿಮಕ್ಯಸುಬ್ಬಾವಧಾನುಲವಾರಿ ಪೌತ್ತುಲಯನ 
16 ರಾಮಕೃಷ್ಣಾವಧಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ರಲಯಿನ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರುಲವಾರಿಕಿ ನಲ್ಲಾರಪ್ಪ 
11 ನಾಯನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ಪೆದಪೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯನಿವಾರಿ ಪತ್ತಲ 
15 ಯುನ ಪೆದ್ದನಾಯನಿವಾರು ಸರಿಮಕ್ಕೆಸುಬ್ಬಾ ವಧಾನುಲವಾರಿ ಪೌತ್ರುಲ 
33 ಯನ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾವಧಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ರುಲಯನ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಲವಾರಿಕಿ 


p 
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38 ವ್ರಾಯಿಂಚಿ ಯಿಚ್ಛಿವ ಧೂದಾನತಾಮ ಶಾಸನಮೆಟ್ಟಂನನು ವಾನಾಹುಕ 
31 ತನಾನುಕುಚೆಲ್ಲೆ ಪೆದ್ದನಾಯನಿದುರರ್ಗಿನುಕು ವಳಿತಮ್ಮೆನರಾಮಕುಪ್ಪಂ 
33 ಶ್ರೀಮಲೋನುಪೆದ್ದೂ ರ:ಗ್ರಾಮಾನುಕು ನತಡೇಧೂಮಿರೋನು ಮೀಕುಮಾ 
33 ಫು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯ೦ಗಾಮ ನಡಚೇಟಟ್ಟುಗಾನು ಈ ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
24 ಮಹಾಪುಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಸಹಿರಣ್ಣೋದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂಗಾನು 
- 53 ಘಾಡಾರ೦ಥಂಧೂವಿ: 11| ಪದಶ್ಕೈದು ತೂಮಲುದಯಚೇಸಿ ಇಚ್ಚಿನಾ 
34 ರಂಗನುಕಮಾಪೆದ್ದಲಕು: ಪ್ರೀತಿಗಾನು ಇಸ್ಟ ದೈವಂ: «uten 
33 * -ಇಚಿನಾರಮು ಮೀಘಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯಂಗಾರು ಸುವಾನಾ 
38 ಅನುಧವಿಂಡುಕೊನಿ ವಚ್ಛೇದಿ es ವ್ರಾಯಂಚಿ ಇಚ್ಛಿನ ದಾನಶಾಸನವನ 
33 ಸ್ವದತ್ತಾದ್ರಿಗುಐಂಪುಣ್ಯ೦ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ 
39 ಸ್ವದತ್ತಂ'ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇಶ್‌ ಸ್ವದತ್ತಾಂ BOYD, ವಾ ಯೋಹರೇತವಸುಂ 
^! бото ಷಷ್ಠಿ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 


(ಶ್ರೀ ಗೋಪಾರಾ) 


ul 
ಕೋಲಾರ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ есте ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 6-0 xp -0" 
' ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಕಲವರುಪ ೪೫೩೫ ಶಕವರುಪ ೧೩೫೬ನೆಯ ಮೇಗೆ ಸಲುವ ಅನಂದಸಂವಶ್ಸರ 
? *-೩೦ siat ಅರ್ದ್ರನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯೋಗ ಬವಕರಣ ಸೂರ್ಯ್ಯಗ್ರಹಣ ಪುಣ್ಯಕಾಲ. 
* ದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ Wed, кое ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರ ಚಶುಸ್ಥಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ 
4 ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ವಿಜಯರಾಯ ಮಹಾರಾಯರ ಕುಮಾರ ಪ್ರತಾಪದೇವರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು ಪ್ರಿಥ್ವೀರಾಜ್ಯಂ' 
ಗೆಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾ V 
ಪ್ರಧಾನ ಸೆರುಮಾಳೆದಂಣ್ಮಾಯಕರ ತಂಪು ಮಲ್ಲಂಣಗಳು ಬಮ್ಮಸಮುದ್ರದಲು ಲಬ್ಬಣ್ಳೊಡೆಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ: 
ನಾಯಕತನವ ಮಾಡುವಲ 
೪ ತಮ್ಮನಾಯಕ ತನೆಕೆ ಸಲುವ ಕೋಳಾಲನಾಡಲು ಮುಕ್ಕಣ್ಣವೊಡೆಯರ ಸೊಂಣಗಂಡರು ಸೆಟ್ಟಿಯಹಳ್ಳಿಯ 
T ಜಾಗೆಯ ಅಖೆಯಸಳ್ಳಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಧಾಗದಲು ನಾಉ wis UO ಬಿಟ್ಟ ಮಾರಸಮುದ್ರವರು 
* ಕುಂಟೆ ಕಟ್ಟೆ ತೋಟ ತುಡಿಕೆ ಆಣೆಕಟ್ಟು ಕಾಡಾರಂದ ನೀರಾರಂದ ಎಡುಇಕಿಗುಯ್ಯಲು "ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ - ° ° 
a 
* ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾದ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ನಂಜಪ್ಪನವರ ಕುಮಾರ ಮಹ 
14 ದೇವಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಿರಣ್ಯೋದತ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮವನು 
11 ಸೀವು ನಿಮ್ಮ Зах, ಪಾರಂಪರೃವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಅನಧವಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಗ್ರಾಮದ ತಿರಿಯಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ: 


ಹತ್ತುಕೊಳಗ rid, 

13 ಯನು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮದಖರಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರಾಯಕ ಜೇವತಾಸಾರ್ಪವೌಮ ಶ್ರೀ ತಿರುಮರನಾಥದೇವರ 
ಪಡಿತರ ದೀ 

19 ಪಾರಾಧನೆಗೆ domui ಆಚಂದ್ರಾರ್ಶಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಅಗೃಹಾರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸೂದು ನಿಮ್ಮ 
'ಧೊಮಿಗಳು 


М ದಾನಾಧಿಕ್ರಯಂಗಳಿಗೆ ಸಲುವುದು ನಿಮ್ಮ ಕೆಖಗೆ ಊನಮಾನವಂದರೆ ನೀಉ ಮಹಾಜನಂಗಳು ಕಟ್ಟಲುಕ್ಯವರು 
15 ಯ ಶಾಸನದ ಮರಿಯಾದೆಯಲ ಶ್ರೀಮಡಬಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರಾಯಕ ದೇವತಾಸಾರ್ವಧೌಮ ಶ್ರೀ ತಿರು 
14 ಮಲೆನಾಥದೇವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಮಾಣವಮಾಡಿ ಶಿಲಾಶಾಸನವ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆವಾಗಿ ನೀವು ಯೀ 

ಆಪ್ರ್ರಾರವನೂ ಸರ್ವವಾನ್ಯನಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖದಿಂ ಬಾಳೂಡೆಂದು 

33 ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಪುತ್ರಜ್ನಾ ತಿಸಾಮಂತರ ಅನುಮತದಿಂದ ಅರಸಿನವರ ಮತದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೃರುಚಿಯಿಂದ ವೊ. 

1* ಡಂಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತ ವರು೦ಧರಾಂ AA os 

+ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂಜಾಯತೇಶ್ರಿಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ Good ಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾ 

31 ನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಸ್ಟೋಕಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಛುತಂಪದಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


72 
ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ತಲಗುಂದ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
* ಪಲವಂಗಸಂವಶ್ಚರದ | * ಇಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ವಸ್ತುಹೋಗಿ. 
೨ ವಯಿಶಾಖ ಬ ೧೨ ಲು ಶ್ರೀ ° ಸ್ವಾಮಿಪಾದಕೆ ಸೇರಿದರು. 
* ಮತು ಬಯಿರರಸನು | i 


(ಶೀಕಲ ಅಕ್ಷರ ಮುಂದೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ) 


29 
73 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ತಲಗುಂದ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಬುಸ್ಟೇನಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಜಿಟ್ಟದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 


3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಶು ಪರಿಧಾವಿ ಸಂ. | ೬ ನರಸಂಧಟ್ಟರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ 
? ವತ್ಸರ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ ಗುರುವಾರ | * ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ wo П. ಇದಕೆ ಆ 
? ದಲು ಶ್ರೀಮತು ಸುಗುಟೂರ e | ? ರು ತಪ್ಪರಾಗದು ರಾಮಪ ಬರೆ. 
4 ಯ್ಯಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತ ` ದದ್ದು 

74 


ಆದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿನಹಳ್ಳಿಯಬಳಿ ಹೊಂಗೇಗಿಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


3 ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂ. * ++ + “ಮಾರ್ಗ 

250... s -ವಾರದಲು ಶ್ರೀಮತು 
8 ವೀರೋಜಿ ಪಂತರು ತಮ್ಮ ಬಂಟ è 
4 ಮೃಯ್ಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ | 


75 
ಆದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಬೇಚರಾಕುಪುರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
1 ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೧ಟುದವಾರದಲು | $ ಶ್ರೀವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯವರ ದೀಪ 


? ಬೊಮ್ಮ ರಸರಮಗ ಚಿಕ್ಕರಸನು ಮಾ 1 ಮಾಲೇ жап ಕೊಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಬಂ ||. 
* and ಮರಿಜುಗುಳಿ ಯೆಂಬ dedoty * ಇದಕ ತಪ್ಪಿ ದವರು ಸತ್ತನಾಯ го 
4 ಕೆಳಗೆ ಶ್ರೀಮದಖಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರ * ದವರು ಶ್ರೀ 


* ಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾ ಸಾರ್ವಬೌಮ 


16 
ಆದೇ ಪಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಜಿಟ್ಟದಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 
3 ಅನಂದ ಸಂವತ್ಸರದ aude M ತಮ್ಮಯ ಗವುಡರ ಮಕ್ಕಳು ಶ್ರೀಮ 
3 ಶು A ಲು ಶ್ರೀಮೆದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ | * ತು ಹೊಮ್ಮಾಯಿಗಳು ಪ್ರಸನ್ಮ ಗಂಗಾ 


3 ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ ವೇಂಕಟಪತಿ de * ಧರೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ 
4 ವ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃಥವಿಯ ರಾಜ್ಯವ * ಸಿದ ಗಂಜುಹಳ್ಳಿಗ್ರಾಮ 
з ನಾಳುವಲ ಶ್ರೀಮತು ಸುಗುಟೂರ | 


, 


77 
ಆದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ dato ಮಡೇರಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಟ್ಟದಮೇಲೆ (ದಂಡಕಮಂಡಲು), 
3 ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀವ್ಯಯ ಸಂವತ್ಸರಂ 4 ಪುಲತೋ ಪೊಟ್ಲಾಡಿ ಆ Qos ಜಂ 
3 bti яс ೧೦ ಗುರುವಾರ 5 ಪಿ ತಾನು ಸ್ಪರ್ಗಮು ಚೇರೆನು ಶ್ರೀ 
в ಮುನಾಡು ವೀರಮನಾಯಕುಡು | 
78 
ಆದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಲ್ಪ೦ಡೂರಿಗೆ ಹೋಗುವದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
3 ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬಜ್ಜೀಯರಮಗ хы ಕಟ್ಟುಕೊಡಗೆ ಹೊ 
3 ಮಣಿಯಪ್ಪಗೆ ಹಜರತು. 5೮೦ |. ಶ್ರೀ 


* ಮುಲಕ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಕೊ 


30 


79 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ASE ಬೆಚ್ಚಿದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡರ ಬಂಡೆಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ಸುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ. 4/-6"x3'-0" 


1 ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಿನಾಮ ಸಂವತ್ವರದ ಶ್ರಾವಾ ಬ ೫. T ಕೊಳಗವನು ಅರ್ಚಕ ನಂಜಯ್ಯನು ಅ 
3 ಧಾನುವಾರವಲು ದೇಶಕುಲಕರನ್‌ ವೆಂಕಟ М ಮಧವಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವರಸೇವೆ ನಡಿಸಿ 
3 ರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಕ್ಕಳು ನಂಜುಂಡಯ್ಯ » ತೊಂಡು ಯುಹುದೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ d 
4 ನವರು ಸುಗುಟಎರ ಶ್ರೀತಮ್ಮಯ ಗವುಡರ 19 ರ್ಮ ಶಾಸನ ಸೂರಿಯ ಚಂದ್ರರು ಸಾಕ್ಷಿ 
* ಆಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೀ сой ದೇವರಿಗೆ. turi ಶ್ರೀ 
* ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮಾನ್ಯದ ಹೊರ . I . ಹತ್ತು 
80 

edt ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಮುನಿಯಪ್ಪೆನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 
೩ ಮಂಗಸಮುದ್ರದ ಮ з бый ಕೆಎಟ್ಟ ಮಾನ್ಯಹೊಲ ನಾ | ° ಇದರೆ ay 
3 ಹಾ ಜನಂಗಳು on si (ಗುಳ 
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ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ತಹಪುರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. ಕುಂದಾರ ರಾಮಯ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ. 
1 да. ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 

EE ೧೫೪೩ವೆಯ ದುರ್ಮ್ಮತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ವಇಶಾಖ 

ಬ ೧೨ ಲು ಶ್ರೀಮತು 'ಮಹಾರಂಜಾಧಿರಾಜ ರಾಮರಾಜವೊಡೆ 

ಯರು ಪೃಥಿವಿ ಸಾಂಮ್ರಾಜ್ಯವ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೊಳಲ 

ಯು ಮಹಾಜನಂಗಳು ಬಯಲ ಶ್ರೀ ಸೋಮೇಶ್ವರದ್ದೇವರ 

'ಪಡಿತರ ದೀಪಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಗದ್ದೆ ಖಂ . |... 


82 
ಆದೇ ತಹಪುರದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲ. 
೩ ಪಲವಂಗ ಸಂವತ್ಸರ ಡೆಯಿತ್ರ ಸು ೧ಸ + ದೀಪಮಾಲೆ ಸೇವೆಗೆ ಐಗುಳ ಹೊಲವ 


3 ಮವಾರದಲು ದಾಚಿಯನಾಯಕರ ಮಕ್ಕಳು ಮ 3 ನು ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು ಶ್ರೀ ಸೋ 
3 ಈೆಯ ನಾಯಕರು ಸೋಮೇಶ್ವರದೇವರ < ಮೇಶ್ವರ ದೇವರೆ хода ತರಣುಶ್ರೀ 
83 


ಅದೇ ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆ ಒಳಗೆ ಹೊಂಗೆಗಿಡದಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕೆಲ್ಬುಕಂಬದಲ್ಲಿ 


6°: 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-3*x 


3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕೃಷ್ಯಪನಾಯನಿ + ಮಂಟಪಂ ಡಂದೂರಿ 
3 ಗಾರು ಧಂಟರೋತು ವಜಯ ಸಂ * ಯಾದರು- з 
3 ವತ್ತರಂ sbs, ಸಂತ್ರಾಂತಿ ಪುಜ್ಯ ° mode “ಶ್ರೀಡವುಡೇ 
4 ಶಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಡವುತೇಶ್ವ ` 16 ಶ್ವರಿ ಅಮ್ಮವಾರಿ ಪಾದಮೇಗ 

7 ರಿ ಆಮ್ಮವಾರಿಕೆ 68820 из 

۰ ಚಕಟ್ಟಿಂಡಿನ ವಿಜಯ 


84 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನಮೇಲೆ ds Сой ಶಾಸನ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0'x2'-6"- 


1 ಶ್ರೀಮತು ಪೈಂಗಳನಾಮ ತಂದೆ ವಾರಮರಸರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ 

+ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಷಾಢ ಶು ೧೩ * ೋಕವಾಗದೇಕೆಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 

з ಹೋಮವಾರದಲು ವೀರಮರ' * ಹೊಲಬಂ . 1. ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಐದಕೆ ಕೇ 
* ಸರ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜಯಗಳು. 1* ಡು ಬಯಸಿದವರು ಗೋವಕೊಂದ 

$ ತೊಳಲಯ ಪುರೋಹಿತ ಶ್ರೀ V ಪಾಪದಲ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 


* ನಂಜುಂಡ FON ತಂಮ 


31 
85 
ಆದೇ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ೨ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಯಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಪೇಗಡನ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 6-0" x4'-3"- 
(Ы) 
1 ಸ್ವಪ್ರಿಶ್ರೀ mvaa 
ಇೃಲದತುಣುಗೊಳುದ್ದತ್ತೂನ್‌ ಅಪದಿಮ್ಮರೆ. 
ಡೆ ಆಕೊಮನಗಲೆ ಇವನ್ನ ಕಲ್ಮಾಟುಕೊಟ್ಟದು ಪನ್ನೆರ 
೬ ಡು ಕನಿದೇವಪಾಗಡಿಯಲನೆ: 


86 
ಅದೇ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೀ ತಾರಾಮಧಟ್ಟರ ಮನೆಯಮುಂದೆ ಬದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ. 
(1ನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ) 


3 cess 
3 ಟ್ವಪಟ್ಟುಕಾರೊಳ್ಳರ 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಸೋಮಯ್ಯನವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸನ್ನದು. 
1 ರಾಜಶ್ರೀ ಕೋಲಾರದ ಅಮೀರ್‌ dos ಗರುಡಯ್ಯ 
3 ನವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನವರು ಬರಸಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ 
а ಈ ತಾಲ್ಮು ಹೊಳಲ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮ ೧ಕ್ಕೆ кр. 
^ ಸಂವತ್ನರದಿ ಬೇರೀಜು ಗು ೩೮೭1೧ ಪೈಕಿ 
2 sor ೨೫೦ ಯಿಂನೂರೈವತ್ತು ವರಹವಂನ್ನು ಬ್ರಾ 
* ко ಕಡೆಯಿಂದ ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
? ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಕಂಗು 
* ೧೩೭1೧ನು ಮೂರುಮೂವತ್ತೇಳು ವರಹ ಅರುಹಣ 
೪ ವನ್ನು ವೃತ್ತಿ ೬೪ಕೆ ಮನೆ ೬೪ಕೆ. ೨೯ ೨ ಧಟಮಾನ್ಯ 
39: ವಾಗಿ ವರುಷಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸರಾಗಗೊಡಿಸಿ эшак 
11 ಸಂಪತ್ಚರದಾರದ್ಯ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ರವುದ್ರಿ 
12 ಸಂವತ್ಥರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ೯ರಲ್ಲು ರುಜು ಶ್ರೀ! 
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ede ತೊಳಲಿ: ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನದಿಯ ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬ. 


ಪ್ರಮಾಣ 5-0" x1'—. 


(ಹಳಗನ್ಮಡಕ್ಷರ) 
! жаз ಕಾಲಡಿ 3 ಜನದತುಜುಗೊಳೊ 3 ಅವಣ್ಣೆಪದಿರ್ಕ್ಕೊಳಕಲ 
z ಹುಮಂಗಲದಮಹಾ 4 ema ಸತ್ತೊನ್‌ 4 ನಿಪರಿಹಾರಂ ಕೊಟ್ಟೋರ್‌ 
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ಮುಳಬಾಗಲು ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ಮುಳಬಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು ತನಜಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಮಠದ ಮಾಜಿ ಎಜಂಟಠ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
2 ಸಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ। 
ತ್ಯೆಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂದ ಮೂಲಸ್ಕಂದಾಯ ಶಂಧವೇ॥ 
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3 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹೆನಶಕಾಬ್ದ ೧೪೯೯ನೇ ಈಶ್ವರ 2085, 
4 ರ ಪಾಲ್ಗುಣ ಬ ೩೦ ಶನಿವಾರ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರಾ 
? ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀತಿರುಮಲದೇವ ಮಹಾರಾಯ 
* ರೈಯ್ಯನವರು ಚಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲು ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢರಾಗಿ 
7 ಠಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ ನಾಡಸ್ರಧು ನಂಜೀಗವುಡರು ತ್ರೀವತ್ಸಗೋ 
* ತ್ರದ ಅಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ರದ 'ಯಜುಶ್ಶಾಪಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 
° ಪೆಂಕಟರಾಮಧಟ್ಟರ ಪುತ್ರರಾದ ತಿಮ್ಮ ರಾಜಥಟ್ಟರಿಗೆ ಕೊ 
10 ಬ್ರ ಧೂದಾನಧರ್ಮ ಶಾಸನ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆ 
11 фал ಸಲುವ ದೈರಕಪರಿಗೆ ಸಲುವ ಹಾರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ 
33 ವನು ಪರ್ವಮಾನ್ಮವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
11 ದಲು ಶ್ರೀರಪಂನಾಯಕಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣ 
14 ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಹಿರಣ್ಯೋದಕವಾನ 
1» ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧಾರೆಯನೆರದು ಕೊಟ್ಟವಾದಕಾರಣ. 
೩ ಈಗ್ರಾಮದ ಚತುಸ್ಹೀಮೆಯೊಳಗುಳ್ಳನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಮೊದಲಾದ. 
3: ಅವ್ಟೈಧೋಗತೇಜ ಸ್ವಾಮ್ಯವನು ಕಾಡಾರಂಧ ನೀರಾರಂಧೆ 
14 ಮೊದರಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದಾನಾಧಿಕ್ರಯ ವಿನಿಮಯ 
12 ಭೋಗ್ಯಂಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಪಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತೃಪವುತ್ರ 
чө ಪಾರೆಂಪಕೆಯಾಗಿ ಅಡಂದ್ರಾರಸ್ತಾಯಿಯಾಗಿ ಈಹಾ 
эз ರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಯಿಷುದು ಕೊಟ್ಟಿತಾಮ್ರಶಾಸನ। ಅಶ್ವಮೇಧ ಸಹಸ್ರಾಣಿ: 
ವಾಜಪೇಯ ಶತಾನಿಚ| ಕೃತ್ವಾತಶ್ಚಲ ಮಪ್ಟೋತಿದೂ 
ಮಿದಾನಾತ್ರದಶ್ಮುತೇ॥ ಗಣ್ಯಂತೇಪಾಂಸವೋಲೋಕೇ 
ಗಣ್ಯಂತೇವರ್ಷಬಿಂದವಃ! ನಗಣ್ಯತೇವಿಧಾತ್ರಾಪಿ ವಿಪ್ರದತ್ತಾ 
38 ವಸುಂಧರಾ! ನವಿಷಂ ಎಷಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಬಹ್ಮಪ್ತಂ ವಿಷಮುಚ್ಯ 
зт ತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂ тозо HO ಪತ್ರಪೌತ್ರಕಂ! 


ಮುಳದಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ ದಾರೇನಹಳ್ಳಿ ಬಳಿ ತೆರೆಗೆ ಪೂರ್ವಗುಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


1 ಶ್ರೀಮತುಖರಸಂ + mas ಗ್ರಾಮದಲು 13 ವೊಂದು ಖಂಡುಗ 
3 ವತ್ನರದಪಷ್ಯ Dao * ಪಂಚಾಂಗದವಂಬ್ರಾ 18 ಗದ್ದೆಯನುದಯ. 

3 ಸೂರಿಯಗ್ರಹಣದ » mof basu, 14 ಪಾಲಸ್ತರು ಈ ಧರ್ಮ 
4 ಲು ಈತ್ನರನಾಯಕ 11: ಧರ್ಮಶಾಸನ ಅಮರ 13 ನಾರೊಬ್ಬರು ಅಳುಪ 
5 ರು ವಾಯಕತನಕೆ 31 ಚತ್ಕಕೆಖೆಯ ಕೆಳಗೆ 14 ಲಾಗದ | 


* ಸಲುವ ಹಿರಿಯ: ಮ 
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ರಕೂರ ಹೋಬಳಿ dun ಕೇಶವಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಾಬ್ಬಂಬುಲು ೧೬೨೧ 
3 ಆಗುವೇಟಿ ಪ್ರಮಾದಿನಾಮ ಸಂವತ್ಥರ' ಭಾದ್ರಪದ bao ಬುಧವಾರಂ ಸೂರ್ಯೋ, 
3 ಪರಾಗಂ ಹತ್ತೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಮತ್ವರಮತಂಸಪರಿವ್ರಾಜ 
4 ಕಾಚಾರ್ಯಲಯಿನ ಪಡವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ ಪಾರಾವಾರಪಾರಂಗತ ಸರ್ವತಂತ್ರ 
ಸ ಸ್ವತಂತ್ಯುಲಯನ ಶ್ರೀಮದ್ಭೈಷ್ಟವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಾಚಾರ್ಯ 
4 cand ಶ್ರೀಮದ್ಗೋಹೀನಾಥ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಾ ರಾಧಕುಲಯಿನ ಶ್ರೀ 
+ ಮ ಶ್ರೀವೇದನಿಧಿಸ್ವಾಮುಲವಾರಿ ಪರ೦ಪರಾಶಿಷ್ಯುಲಯಿನ ಶ್ರೀಪ್ರಜ್ಞಾನಿಧಿಸ್ವಾ 
* ಮಿ ಶ್ರೀಪಾದವೊಡೆಯಲುವಾರಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಧೋಪೀನಾಥಕ್ವಾಮಿವಾರಿ ಧಂ 
* ಡಾರಾನಿಕಿ ಡತುರ್ಥಗೋತ್ರಂ ರಂಗಪ್ಪಕಾಳಾಕತುಳವೊಡೆಯಲವಾ 
೬6 о ಪೌತ್ರಲಯಿನ ನಲ್ಲಪಕಾಳಾಕಕುಳವೊಡೆಯುಲವಾರಿ ಪುತ್ರುಲ 
11 ಯುನ ಉತ್ತಮರಂಗಪ್ಪ ಶಾಳಾಕವೊಡೆಯಲುವಾರು ಯುಚ್ಛಿನೆ ಮಠಮು 
1: ದಾನಶಾಸನಮು ಮಾಯೇಲುಬಡಿತಿಯನ 'ಆರಣಿಪಾಳ್ಳಂನಾಲುಗು 
эз ಮಾರ್ಗಮುಲು ವಡ್ಚವಡ್ಡಪೆಂಕಕಾಯಧಾನ್ಯ೦ ಪರಿಕಲುನಹ ಪೆರಿ ಕ 
14 оё ಕಾಣ ಕಾಸು ವೊತಟಿ ಪಲಸರಕು ಪೆರಿಕ сё səs ಕಾಸುಲುರೆಂಡು 
15 ದ್ರಾಕ್ರಮಾನಕು ಯುಮ್ಮನಿ ಮಾಪೆದ್ದಲಕು ಸುಕ್ಕತಮುಗಾನುಸಿರಣ್ಯೋ 
18 ದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಮುಗಾನು ಕಟ್ಟಡಜೇನಿನಾಮು 
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17 ಗನುಕ ಮಠಂಶಿಷ್ಯಪಾರಂಪರ್ಯಮುಗಾನು ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಸ್ಟಾ 
18 ಯಗಾನು ಅನುಧವಾನಿಕಿ ತೆಚ್ಚುಕೊನಿ ಶಿಷ್ಯ ಪಾರಂಪರ್ಯ 

ಮುಗಾನು ಅನುಧಎಂಚುಕೊನಿ ಸುಖಾನ ವುಂಡೇದಿ ಅನಿ 
ಶ್ರೀಪ್ರಜ್ಞಾನಿಧಿ ಶ್ರೀಪಾಪವೊಡೆಯಲುವಾರಿ ಶ್ರೀಮದ್ದೋಷೀನಾಥ 
21 ಸ್ವಾಮಿ ಥಂಡಾರಾನುಕು ಉತ್ತಮ ರಂಗಪ್ಪ ಕೊಳಾಕಕುಳವೊಡೆ. 
ಲವಾರು cays ದಾನಶಾಸನಮು ದಾನಪಾಲನಯೋ 
ರ್ಮದ್ಯೇದಾನಾಛ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾ 
ಪ್ಲೋತಿ ಪಾಲನಾದಡ್ಯುತಂ ಪದಂ ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ 
ಸೇತುರ್ವೃಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲೇಪಾಲನೀಯೋಧವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಾ 
ನೇತಾನ್ಭಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನ್‌ ಧೂಯೋಧೂಯೋಯಾಡತೇ 
'ರಾಮಧದ್ರಃ ॥ ಶ್ರೀರಾಮ 1 
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ಆದೇ ಜೈರಕೂರು ಹೋಬಳಿ ಕೊತ್ತೂರುಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಹೊಲದಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3-0 x1 -6 
1 ಆನಂದ ನಾಮ ಸಂವತ್ಸರ у * ಶ್ರೀಚವುಡಯ್ಯ ದೇವರಿಗೆ ಸಮ 
3 ದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮ 1 Brad ಹೊಲ ಬಂ 1. ಇದ. 
3 ತುಮಾದಯಗಳು ನಾಡಗವು * ಮ ಕೆಡಿಸಿದವರು ತಮ್ಮ ತಾ 
4 ಡತನವಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ° oot ತಪಿದವರುಶ್ರೀ - 
z axnen ಪುಣ್ಯಪಾಗದೇಕೆಂದು. 
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ಮಲನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ದಮ್ಮನಂದ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ವೇಗಮಡುವಗೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 2-331-64. 
1 ಅಂಗೀರಸ ಸಂವತ್ಸರ ಪಾಲುಗುಣ ಸು ೧ * ош ಪುತ್ರ ಪವುತ್ರ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಅನುದ 
* ಆದಂದು ಮಲ್ಲಪಗಳ ಲಿಂಗಣ್ಣನು ಪುರೋ * ಎಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ವಂಶದವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
1 ಪಿತ ನರಸಿಂಹಭಟ್ಟರಿಗೆ ಪುರೋಪಿತಮಾ + ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಿರಾ 
4 ನ್ಯವಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಮೂಗುಳ robs ಅವರು * ಶಾಸನ ಸೂರಿಯ ಡಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು (ಶ್ರೀಃ 
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ದುಗ್ಗಸಂದ್ರದ ಹೋಬಳಿ ಸಂಗನ೦ದ್ರದ ಊರುಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ, 
3 ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವ * ರಾಮರಾಜಯ್ಯ 120.0. ಆಗರದ. 
з ತರದ shoves LT ಇ... 13 ಬಾಲಯ್ಯನು ಶ್ರೀ 
3 ಬ ಶುಧ ನವಮಿ LOST 13 ಸಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರ 
4 ಶುಕ್ರವಾರದಲು OUEST 3 « ಸೇವಾರ್ಥಿ ಎತ್ತಿಸಿದ 
ಇ ಶ್ರೀಮತು ದೇಶಾಯಿ aod . 13 ಮಂಟಪ Q Q + 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ 


КЖФ ಜತ್ತ 
ಬ ೩ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಕುರು 
ಡಮಲೆಯ ತಿಮ್ಮಯ 

4 ಗಳ ಮಕ್ಕಳು ರಾಚಯ್ಯ 

* ಗಳು ಚಂದ್ರೋಪರಾಗನಿಮಿತ್ತ 
* ವಾಗಿ ಆಸ್ಕಾನಿಕ suci 


Í 
Ë 
3 
i 


ಕ್ರಮವೆಂತೆ೦ದರೆ ಶ್ರೀಮದಬಿರಾಂಡ. 
VAR, Q Q Cossus 
S ಪರಮೇಶ್ವ 


31 ರ ಶ್ರೀಮತು ಸಂಗೇತ್ವರ ದೇವರ 
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೩3 ಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಸಲುವ ಕುರುಡಮರೆ 
ಸೀಮೆಯೊಳಗಣ 
ಕರಪನಹಳ್ಳಿಯೆಂ. 

ಬ ಗ್ರಾಮವನು 

ಆ ದೇವರ ಪೀ 
ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿವಾಗಿ 
* ನೀವು ಪತ್ರಪವ್ರ 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ 

ಆ ಗ್ರಾಮಕೆ ಸಲುವ ಕಾ 


ಸಂಗಸಂದ್ರದ ಬಳಿ ಊರಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 
ಅಮೃತಪಡಿ ದೀಪಾರಾಧನೆ ನ 


ಡಾರಂಧ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ವಾಮ್ಯವನು 
ನೀವೇ ವಂತೆ ಪರಂಪರೆ: 
ಯಂದ ಅನುಧವಿಸಿ 
ಶ್ರೀದೇವರ ಕಾರ್ಯವನು 
ನಡಿಸುತ್ತಾಬಹದೆಂದು 
ಬರಸಿಕೊಟ್ರ ಶಿಲಾಶಾ 

ಸನ ಶ್ರೀಸಂಗೇಶ್ವರದೇವರ 
mum 1. . 


34 
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ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಬಲ್ಲಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನೆಲ! 


ಲ್ಲಿ ಹೊಳಿಹೋಗಿದ್ದ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4-0'xs'-0* 


* BAVC оосо ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಶ್ರೀ 
ಮತ್ತಿಧುವನಶರ್ತ್ತರ್‌ ತಪರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ 
ಬಲ್ಲದರೆಂಕಮನೆಮುದ್ದ ಮಲ್ಲಯಂ ಊರ 
ತುಮಿಹುಯಿ (ಲೊ) 

3 Saws 

ನ ಜುವಂಕಟ್ಟ 


| 


| 


ತಾದುಸತ್ತೊ 
ಸಗ್ಗಿಯಾದಂ 
ಪೊರಕಮ 
19 бово 
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'ಅದೇಜೋಬಳಿ ಕಾತೀಪುರಕ್ಕೆಸೇರಿದ 


' ಮನ್ಮಥ ಸಂವತ್ಸರದ. 
ಶ್ರಾ ಬ O ©з ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾ 
ಪ್ರಧಾನ ತಿರುಮಲೆಯಗಳು. 

! ಶ್ರೀಮತು ಮುಳವಾಗಿಲ ಅಂಜ 


'ನಂಜಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 


0x2 


© ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ воо 
ನ ಇದನು ಸೂರಿಯ ಚಂದಿರ 

* cage ih 
° ಭಾಗಿಗಳು ಅಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ 


° ಸ್ನೇಯದೇವರ ಪಡಿತರ 
98 


ಪಾದವೇಗತಿ 


ಅದೇ ಅವನಿ ಹೋಬಳಿ ್ಡಡ್ಡಿಹಳ್ಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಗುಟ್ಟಗಳಲ್ಲರುವ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-6 x 3-9. 


3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು * ಅಕ್ಷಯ ಪುಣ್ಯವಾಗ 
з ಸಕಲಗುಣನಂ T ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಂಗ 
3 ಪನ್ನರಹ ರಾಮಯ * ರಾಯರ эше 

* ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ * ಯಂ ಪಡೆದು ರಾಮ 


3 ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ !* ಯು ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 


99 
ಅದೇ ಅವನಿ ಹೋಬಳಿ ಶೃಂಗೇರಿ ಸದುಮನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ವೀರಗಾ। 


ಪ್ರಮಾಣ 6-0 4o". 
3 ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲಪಯ್ಯಂ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಿ ಕಿ 
? ಶ್ರಿಧುವರಕರ್ತರದಟಾರರ್‌ ಸ್ಥಾನಮನಾಳುತ್ತಿರೆ. 
? ಬಣ್ಣಿಕ 
anan, 
= ನತುಜುಕೊಂಡು' 
* ಯಿದಕೆಪಾಟು. 
дош: 
vom 


1 
tdt ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 6-0 x4'-6". 


00 
2ನೆಯ ಕಲ್ಲು, 


! ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲಪಯ್ಯಂ ಇಜು 
dabo ಪೃಥ್ವಿರಾಜ್ಯಂಗೆ 
ಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ಪಣ್ಣಿ ತಥಚಾರರ್ತ್ತಾ 

ನಮ ನಾಳುತ್ತಿಕೆ _ uc bos 
En 

ಮುಣ್ಣ алй ಅದಕೆ ARA FE 


ಸರ್ವಮಾನ್ಯ... 
ಯು ಕೆಳಗೆ ವೊಂದು ಬ 
ಡುಗಗದೆ ಇದನಾರೊಬ್ಬ 
ರು ಕೆಡಿಸಿದರು ಮಾತಾ" 
ಪಿತೃಗಳ ದ್ರೋಷಿಗಳು. 


ರರ We dong edo ೧ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಗೊಳಿನತ್ತಂ 
ಪದಿಕ್ಕ್ಕೊಳಕ 
pr 
ದುಣದ 
Riso 
томга 
p 


V посо ಕೆೊಟ್ಟಕಲ 
ನಿ ಇದನಿದೊಬಾರ 
trotz ಕವಿರೆಯ 

1* ನಟಿದ ಪಾತಕ 
nm 


161 
à ಅದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 3ನೆಯ eg. 


ಪ್ರಮಾಣ ('-0"%4'-1 


ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲೀಪಯ್ಯಂ ಊರಣವಿನೊಡವೀರಂ ಸತ್ತುನಗ್ಗಿಯಾದೊಡಾದೇವ 


ಬ್ರಿತುವೀರಾಜ್ಯಂ 
ಪೊರೆವಲಪಬ್ಬಣ 


ಮೈಗೊಳ: 


102 
ಆದೇ Zone ಸದುವನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸುಮಾರು 1 ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ತೊಟ್ಟಪ್ಪನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-)*x2'-9". 


1 ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ | ` ಗಳು ಅವರ ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಿ » ದ ಗದಗೆ ಬಡಗ ತೂಬಿನ dos 
3 ತಿರುಮಲೆ ದಣ್ಣಾಯಕರು ಮು | * ಮಲ್ಲಯ್ಮಗೆ ನಾಯಕರ ಅಪ್ಪಣ' 1 ಲಾಗಿರುವ ಖಂಡುಗ ಗದೆಯನು 
3 ಉವಾಗಿಲ пәй ಅಧಿಕಾರವನ್ನು | * ಯಂತೆ ಕೊಟ್ಟಗದ್ದೆವೂರಪಿರಿ 11 ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 


4 ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀಮತು ಬಯಪೆ | * ಯ ಕೇಖಯ ಕೆಳಗೆ ಮಾವಿನಮರ 


103 
ede ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಾಯಕನ iod ದಕ್ಷಿಣ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6'x3-6". ` 


1 ಪ್ರಶ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ 19 ಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾ 
= ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು 11 ಸಾರ್ಮಧಾಮ ಶ್ರೀರಾಮ್ಯದೇವರಿಗೆ 
3 ೧೪೭೬೯ನೆ ಪಿಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರದ 13 see es ss ರಾಮಸಮುದ್ರದ 
4 ಮಾವ ಬ ೩ ಶನಿವಾರದಲು ಶ್ರೀ 13 gata ಕೆಳಗೆ ಹಿರಿಯ злой 
° ಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜರಾಜ 11 ದಕ್ಷಿಣ ху ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಧೂಮಿ 
4 ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀಮ್ನಿರಪ್ರತಾಪಸ 13 mo о olo ಇದನ್ನು ಆರೊಬ್ಬರು ಅಳು 
4 ದಾಶಿವರಾಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ ї* ಪಲಾಗದು ತಪಿದವರು ತಾಯಿಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳು. 
* ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡರೇಶ್ವರ ರಾಮ 31 ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಪಾದವೇಗತಿ ಶ್ರೀ 
* ರಾಜಯ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಮದಸಿಲಾಂಡ. 
104 
өше ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಅಗ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸರ್ಕಾರದ ಸರ್ವೆತೋಪಿನಲ್ಲ.. 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನ * ಬಣಕಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೊಲ md 
ಶಕ ವರುಷಂಗಳು ೧೬೬೯ನೆಯ ಪ್ರಧವಸಂ 7 ಗದ್ವೆ ಖ 1 ನುಪುಶ್ರಪವುತ್ತ ಪಾರಂಪರ್ಯ 
3 ವತ್ನರದ ಅಶ್ಲೀಜ ಶುಥ m ಭಾನುವಾರದಲು + ಅನುಧವಿಪಿಕೊಂಡು ಯಿಹುದು 
4 ಅಮಯ ತಿಮ್ಮಪ್ಪಗವುಡನವರ ಕುಮಾರ * ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದವರು ಮಾತಾಪಿತೃ ದ್ರೋ 
з ಲಂಗೆಗವುಡನವರಿಗೆ ಗವುಡಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಯೀ 1» ಹಿಗಳು ನಾಯುಶಿಂದವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
105 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಚನ್ಮಾಪರದ ದಿಣ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರರ ಗುಡಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಶಾಲುವೆಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ವಷ್ಟಿಸಕಲಜಗತ್ರಯಾಭಿವನ್ನಿ з ಹಾರೀಕೃತ ಮಹಾವಲ ಕುರೋದ್ಯವೆ ಬಾಣವಿ 


+ ತ ಸುರಾಸುರಾನೀಶ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರತಿ * ದ್ಯಾಧರಂಗೆ ವಜಯ ಸಂವತ್ಯರಮೊನ್ನನೆಯುದಾಗೆ 


е1 16, 
| ಸ೦ಗ೦ಡ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ರಾಮನಾಯಕನ ಕೆರೆಕೆಳೆಗೆ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ - 


ಪ್ರಮಾಣ у'-0'ху-0° 
'ಶ್ರೋಧಿಸಂವತ್ನರದ uon, ಬ ೧೦ o: ಶ್ರೀಮನ್ನಹಾನಾಯ 


'ರಾಮಪ ಗೌಡನ ಕುಮಾರ ಮಹಾ 


1 ನಿಕ್ಕಿಸಿದರು ಅ ಕೆಜೆಯಕೆಳಗೆ ಗೌಡರಿಗೆ ಸ್ಥಳಮಾನ್ಯ 

3 ದ ಗದ್ದೆ 2 o lo ಹತ್ತುಕೊಳಗವನು ಧಾರಾದಶ್ತ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು ಇದನು ಕೆಡಿಸಿದವರು ಕಾಶಿಯಲ' 
ಗೋವಥವ DROS ಪಾತಕಕೆ ಹೋಕರು ಶೀ ಶ್ರೀ 
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ಮೈಸೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ತಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


ಚಾಮರಾಜ ನಗರದೆ ತಾಲ್ಲೂಕು. 


167 

ಉಮ್ಮತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಹೆಗ್ಗೊಟಾಲದಬಳಿ ಇರುವ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಶ್ವೀಮತೇ ರಾಮಾನುಜಾಯನಮಃ 14 cob ಗೋಪಾಲ ಕೃಷ್ಣದೇವರ ಪಡಿತರದ್ದೀ 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲ 11 ಪಾರಾಧನೆ . , ವಾಗಿ ಈ ಕೃಷ್ಣಾಪುರ ಗ್ರಾಮವನು 
* ವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೪೨ ಸಂದ ವಿಕ್ರಮ ರ್ವಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಕೊಟ "^ ಇದನು ಪ್ರಧಾನ 
4 ಸಂವತ್ಸರ ಪುಷ್ಯ ಬ ೧೦ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ 11 ನಂಜಯ seen ಸಲಸಿಕೊಡುವರು 
* ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ (ಮೂರು ಪಜ್ರಿಗಳು ಚಕ್ಕೆಎದ್ದು ಹೋಗಿವೆ.) 
© ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃ 17 ಸ್ಪದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೊಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ zd 
т ಥೈರಾಜ್ಯಂಗೆಯುವಲ್ಲಿ" * * 1* А ವರುಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಶ್ರಿಃ 
PK Vs loti seu 
D .. 


108 
Bowsers, Aut ತಾಲ್ಲೂಕು. 


ಮೇಲುಕೋಟೆ ಹೋಬಳಿ ಮೇಲುಕೋಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪೇಟೆ ಆಂಜನೇಯಸ್ಟಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಉತ್ತರ ಕಡೆ ಕಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ, 
1 ಶ್ರೀ ಹನುಮಗೆ ನಾರಾಯಣ ಸ | * ಹಾಯ ಜೊಗನಾರಸಿಂ 


109 
ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕು- 
ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ಕಸದಾ ಹೋಬಳಿ ಮೆಳ್ಳಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಬಳಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ $]'--0" x 2'—0” 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ಮಹಾಮಣ್ಣಳೀಶ್ವರಂ ಬಿಟ್ಟಿಹೊ ನಿಹುದುಸತ್ತಂ | ಯಾಮಯಾಳಂ ಸೆಟ್ಟಿಗವಣ್ಣ 
3 ayakan ರಾಜ್ಯೆಯಂ | ಜಯಸಂವತ್ತರಂ * ಅಕ್ಕಯ್ಯನಾಯ 

= ಮೆಳಿಯೂರ | © ಕೇತೆಣ್ಣ ಮಯ್ದುನ ಹಳಿಯಲು ಸಿವಾಲಕೆ ಬಿ. 

4 ತುಜವಂ ಬಡಿವರಸಂ ಕೊಳಲು ಬಿಟ್ಟಿಯ 14 мае, 

8 ಮಾರಯ್ಯನ ಮಗ 11 ಅಯತ್ತು 


ಸೆಟ್ಟಿಯಣಂ ತುಖುವಂ ಮಗುಳ್ಳಿ ಪಲಂಬರ 


110 
ಆದೇ ಕಸದಾ ಹೋಬಳಿ ಬಣ್ಣಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿವನಂಜೇಗಸಾಡನ ಮಗ ತಿಪ್ಪೇಗೌಡನ 
ಗೆದ್ದೆಬಳಿ ನಟ್ಟರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"xl* 


3 ಶ್ರೀಒಡೆಯ BEL 3 ಯು ried, 


38 


111 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬಸವನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಮರಿಗಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ ಬಂಡೆಯಲ್ಲ ಬರೆದಿರುವುದು. 
= ಶ್ರೀಮತು ಚಿಕತಂಮಂಣ ವೊಡೆಯರ | ? ಥ೦ಮ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರಿ 


12 
ಅದೇ duo ಹೋಬಳಿ ಕುಪ್ಪಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲರುವ ಇನಾಂದಾರ್ರು ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಯವರು ಹಾಜರ್ಕಾಡಿದ ಸನ್ನದು. 
(ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕೆಳಬಾಗದಲ್ಲೂ ದೇವನಾಗರಾಕ್ಷರದ ಮುದ್ರೆಗಳಿವೆ.) 
! ಶ್ರೀಕಂಶಾಡ್ಯುಪ ಪದ್ಧ ಜಾದಿದಿವಿಪದ್ವಕ್ಟೋತ್ವತೇಜಃಛಿಚಾ/ಸಂ 
5 ಧೊತಾಮತಿಭೀಷಣ ಪ್ರಹರಣ ಪ್ರೋದ್ಧಾಸ ಬಾಹಾಪ್ಟಕಾಂ.! ಗರ್ಜ 
* ತ್ರೊರಿದದೆತ್ಯವಾತಿತ ಮಹಾಶೂರಾಂ ಶ್ರಿರೋಕೀದಯಪ್ಲೋನ್ಮಾತ 
4 ವ್ರತದಕ್ಷಿತಾಂಧಗವತೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾರಧಾವಯೇ! ನಿದಾನ 
? о ಸಿದ್ಯಾವಾಂ ನಿನಿಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಪಂ ಪ್ರಮಾಣ೦ರೋಕಾ 
* ನಾಂ ಪ್ರಣಯಪದ ಮವ್ರಾಕ್ಕತಗಿರಾಂ | ಪರಂವನ್ನುಶ್ರೀಮತ್ತರಮ 
7 ಕರುಣಾಸಾರಧರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಥಾ ಕಂ ದಿಶತುಧವತಾಮ 
* ಪ್ಯವಿಕಲಂ॥ ಹರೇರ್ಲೀರಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಯಾದಂಡನ್ನಪಾತು 
* ನಃ ema BOTT O28 ಶ್ರೀ ಛತ್ರಶಿಯಂದಧಾ | ನಮ 
te ಸ್ರೇಸ್ತುವರಾಹಾಯಲೀಲಹೋದ್ದರತೇ ಮಹೀಂ! pace 
11 ಯಸ್ಯ ಮೇರೇಕಣಕಣಾಯಸೇ 1 ಪಾತುತ್ರೀಣಿಜಗಂತಿಸ೦ತತ 
!* ಮಕೂಪಾರಾದ್ವರಾಂ ಉದ್ಭರ೯ಕ್ರೀಡಾಕ್ಟೋಡ ಕಳೇಬರಸ್ಸಧಗವಾ 
33 ನ್ವಷ್ಯೇಕದಂಪ್ರಾಂಕುರೇ | ಕೂರ್ಮಃಕಂದತಿನಾಳತಿದ್ವಿರಸನಃ 
'* ಪತ್ರಂತಿದಿಗ್ವಂತಿನೋ ಮೇರುಃಕೋಶತಿ ಮೇದಿನೀಜಲಜತಿ ವ್ಯೋಮಾ 
13 ಪಿರೋಲಂಬತಿಕ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯಶಾಲೀವಾಹನಶ 
ев ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೮ನೆ ಸಂದ Su ames ವ್ಯಡುನಾಮ ಸಂ 
' ವತ್ತರದ ಅಪಾಡ ಶು ೧೦ ಶುಕ್ರವಾರದಲ್ಲು ಅತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ 
1» ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರ ಬುಕ್ಕಾ ಪಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
„ ವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮಡಿ ಕೃ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವ 
38 ರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜಒಡೆಯರವರ ಧರ್ಮಪಕ್ಕಿದೇವಾಜ 
31 ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ ಯೆವರು ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಸೂತ್ರದ 
33 ಮಕ್ಕಾಪಾಧ್ಯಾಯಗಳಾದ ಅನಂತಯ್ಯನವರ ಪಾತ್ರರಾದ Ol 
34 ಯ್ಯನವರ ಪುತ್ರರಾದ ಅಪ್ಪ cyst ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟಸೋಪ 
ಸ್ಮರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಕಿತವಾದ ಧೂದಾನ ಸಾಧನಕ್ತಮವೆಂ 
= ತಂದರೆ! ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪು್ಯಕಾಲವಾದ ಈ багу 
34 ನಾವು ತುಲಾಧಾರ ದಾನವಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯು 
31 дот ನಮ್ಮ ಆಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಧೂದಾನ 
3* ವಂ ಮಾಡಿ ಆಗ್ರಹಾರಪಂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹಪಂಚಕಕ್ಕೆ ಗ 
3” ಣ ಸಂಖ್ಯಾವೃತ್ತಿ ದೇವರವೃತ್ತಿ ವಂದುಸೆಹ ಆರವತ್ತು ವೃತ್ತಿಗೆ 
3* ಯೀವೃತ್ತಿ: ವಂತಿಗೆ ಸರಶೀಪುರ это, ಹೇಮಾವತ್ತೀನನೀತೀರದ 
31 g ಹೇಮಗಿರಿ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳ 
п ಶಟ್ಟಿಶಿ ದೇವಾಂದಾ ಆಗ್ರಹಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈ ವೃತ್ತಿಗ 
33 ಇಗೆ ಸಬ್ದುವ ನರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಬಂಡಿಹೊಳಿಸೋಬಳಿ' ух, ಕ 
14 ಸಬಾ ಬಂಡಿಹೊಳೆಗ್ರಾಮ ತೆರಣೀನಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕೋಡಿ ಹೋ 
зз ಬಳಿ ವೈಕಿ ಕನಬಾ ಮಡವನಕೋಡಿ ಗ್ರಾಮ ಯಾಚಮಾನಹಳ್ಳಿ 
3* ಯಾಚೇನಹಳ್ಳಿ ತೆಡಗರಹಳ್ಳಿ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಮೈಕಿ 
31 ази, ಶುರಣೀನಹಕ್ಳಿ ಅಕ್ಕಿ ತೆಬ್ಬಾಳ:ಹೋಲಳಿ ಪೈಕಿ ಆ 
3* ಲಂಬಾಡಿಗ್ರಾಮ ಒನವನಸಳ್ಳಿ ROU, ದಡದಹಳ್ಳಿ ವೆಂಚವ 
* ಳಲುಗ್ರಾಮ ಉಧಯಂ ಹಲಿಮುಂರುಗ್ರಾಮ-ಕೆರ-ಕಟ್ಟಿಕಾಲೆ, 
° ಗಳನಹ ಸರ್ವಮಾನ್ನವಾಗಿ ನಡಸುವಂತೆ uio) vaxo 
41 ಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಶಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ ಆಯ್ಯಾಜಿಯರರು ಸನ್ನದು 
43 ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸನ್ನದುಮೇರೆ ಆರುವತ್ತು' 
43 ವತ್ತಿ ಪೈಕಿ ಓಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಪನ್ಮರೋಪಕರಣ ನಹಿ 
44 ತವಾದ ಮನೆಸಹ ನಮ್ಮ ದಂಪತಿಗಳ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶಾಶ್ವತ 
3 ಪುಣ್ಯಲೋಕ! ವಾಸ ಸಿದ್ಧರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರಣ್ಯೋದಕದಾನ 
41 ಧಾರಾಪೂರೃಕವಾಗಿ ಹರಿತಸಗೋತ್ರದ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ 
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41 ದ ಮಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅನಂತ್ಯೆಯ್ಯನವರ ಪೌತ್ರರಾದ 

43 ಕುಪ್ಪೈಯ್ಯನವರ ಪುತ್ರರಾದ ಅಪ್ಪೆ ಯ್ಯನವರಿಗೆ ಆತ್ರೇಯ 

** ಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಮತಕ್ಕಾಚಾಮವರ್ತಿಗಳಾದ 

39 ಕೃಷ್ಯರಾಜವಡೆಯರವರಪೌತ್ರರಾದ ಯುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾ 

H ಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ш 

೨: арға, ದೇವರಾಜಂಮಣ್ಣಿಯವರು ಧಾರೆಯನ್ನೆರದು ಕೊ. 

31 ಚೈೈವಾದಕಾರಣ ಈ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಗದ್ದೆ ಬೆದ್ದಲು ತೋಟ ತು 

೬4 ಡಿಕೆ ಕಾಡಾರಂಬ-ನೀರಾರಂಬ-ಮಗ್ಗ-ಮನೆಹಣ ಕೆಂಪುನೂಲು 

3 ಉಪ್ಪಿನಮೋಳೆ-ಈಡಲುಷ್ಯೆರು ಪುರವರ್ಗ ಯೇರುಕಾಣಕೆ 

3 ನಾಮಕಾಣಕೆ-ಗುರುಕಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ದೇಡಿಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪೊ. 

3 ಅಮ್ಮು ಆಲೆಸೊಂಮ್ಮು ಹತ್ತಿಪೊಂಮ್ಮು ಮಾರ್ಗ ಕರಗಪಡಿಸುಂಕ 

33 ಪೊಂಮ್ಮು ಜಾತಿಕೂಟ ಸಮಯಾಚಾರ ಸುಲ್ಲುಹಣಡರಾದಾ 

°° ಯ ಹೊರಾದಾಯ ಶೀಗೆ-ಮಡ್ಡಿ-ಪತಂಗ ಪೊಪ್ಪಳಿ ಗಿಡಿಗಾವಲು 

M ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವೇಶನ ಶೂದ್ರನಿವೇಶನ ಸೊಪ್ಪಿನತೋಟ ತಿಪ್ಪೆಹಕ್ಯ 

11 ಶ್ರೀಗಂಧ ಹೊರತಾದ ಮರವಳಿ ಪಲವೃಕ್ಷ ಮದ್ದಿಕ ಮುಂ 

** ತಾದ ಈ ವಂದುವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಅಸಕಲಸ್ವ್ರಾಮೃವನ್ನು ಧ್ಯ 

41 ವುಂಡಿಗೆ ಮೇರೆ ರೋಪಿಸಿಕ್ಕೊಂಡು ಈವ್ಳಯ ಸಂವತ್ಕರದಾರ 

44 ಧೃನಿರುನಾಧಿಕ ಸರ್ನಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 

43 ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಟಾಯಿಗಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ. 

44 ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪೃರಾದ ನಮ್ಮ ಅಹ್ಯಾಜಿಯವರ ಶ್ರೇ 

೪5 ಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದು ಘವೃತ್ತಿಗೆ ಶೇ 

** ರಿದ ಭೂಮಿವೊಳಗಣ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರು ಪಾಪಾಣಲಕ್ಷೀಣಾಗಾ 

41 ಮಿ ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಗಳಿಂಬ ಆಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜಸ್ವಾಮೃಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಲು. 

38 ವದು ಯಿಲ್ಲಿಂದಮುಂದೆ ಯೀವೃತ್ತಿಯು ನೀವುಮಾಡುವ ಅಧಿಕ್ರಯ 

11 ದಾನ ಪರಿವರ್ಕನೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರ ಚತುಪ್ಪಯಗಳಿಗೂ ನಿಮ 

15 ಗೆ ಜೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲುವದೆಂದು ಅತ್ತೇಯಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ಚರಾಯನ 

33 ಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರ ಪು 
* ತೃರಾದ ಯುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ аз 

18 ಮರಾಜ ಪಡೆಯರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ದ್ವೇವಾಜಂಮಂಗ್ಯಿ ಸುವರು 

14 ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಬಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 

1 ಅನಂತ್ಯೈನವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಕುಖ್ಪೆಯ್ಯನವರ ಪುತ್ರರಾದ эй у 

1% ಯ್ಯುನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕನಟ್ಟಸೋಪಸ್ಯ ರೋಪಕರಣ ಗೃಷಸಹಿತ 

1* ವಾದಧೂದಾನಸಾಧನಸಪೀ ಅದಿತ್ಯಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲತ್ವ 

** ದ್ಯ್ಯಾರ್ಧೂಮಿರಾಷೋಹೃದಯಂಯಮತ್ವ! ಅಹತ್ಮರಾತ್ರಿಶ್ಚಉ. 

*1 ಭೇಚಸಂಧೈಥರ್ಮಶ್ಚಜಾನಾತಿನರಸ್ಯವೃತ್ತ೦! ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ 

*! ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನು ಪಾಲನಂ। ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಪದತ್ತಂ 

31 ನಿಷ್ಪಲಂಧವೇತ'॥ ಸ್ಪದತ್ತಾ ಪುತ್ರಿಕಾ ದಾಶ್ರೀ! ಪಿತೃದತ್ತಾಸಹೋ 

*! ದರೀ। ಅನ್ಯದತ್ತಾತು ಮಾತಾಸ್ಯಾದ್ದತ್ತಾಂಧೂಮಿಂಪರಿತ್ಯಚೇತ್‌॥ 

33 ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂವಾ ಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ | ಪಪ್ಟಿರ್ವ 

M ಪ ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ವಿಪ್ನಾಯಾಂಜಾಯತತೇ à noni ಮದ್ಭಂಶಜಾಃ 

ಪರಮಹೀಪತಿವಂಶಜಾ ವಾ ಯೇದಥೂಮಿಪಾಸ್ಥತತಮುಜ್ವಲಧ 

BAF Usb: ಮದ್ಭರ್ಮ್ಮಮೇವಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಿತತ್ಟಾದ 

31 ಪದ್ಮಯುಗಳಂ ಶಿರಸಾನಮಾಮಿ;ಬ ತಾರೀಬ ೧೪ನೇಮಾಹೆ ಜುಲಾ 

** coo HE ೧೮೭ನೆ ಯಸವಿಯಲ್ಲು 1 ಶ್ರೀಕಂಠ 1 
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ಅದೇ ಕೇಶವಮೂರ್ತಿಯವರು ಹಾಜರ್ಕಾಡಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ನದು. 
1 ಶ್ರೀಕ೦ಠಾಚ್ಯುತ ಪದ್ಮ ಜಾದಿದಿನಿಷದ್ಯಕ್ಟೋತ್ಸತೇಜಃ ಛಟಾ zo 
* ಧೊತಾಮತಿಭೀಪಣ ಪ್ರಹರಣಪ್ರೋದ್ಭಾಸಬಾಹಾಪ್ಟಕಾಂ॥ ಗರ್ಜ 
* 2,4003, ಪಾತಿತ ಮಹಾ ಶೂಲಾಂತ್ರಿಲೋಕೀಥಯ ಪ್ರೋನ್ಮಾಥ 
4 ಪ್ರತದಕ್ಷಿತಾ೦ಧಗವತ್ತೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಛಾವಯೇ ಸಿಧಾನಂಸಿದ್ದಾ 
+ ನಾಂ ನಿಐಲ ಜಗತಾಂಮೂಲಮನಪಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರ 
* ಐಯಪದ ಮಪ್ಪಾಕೃತಗಿರಾಂ ಪರಂವೆಸ್ತು' ಶ್ರೀಮತ್ವರಮೆ ಕರುಣಾ 
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3 ಸಾರಥರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಮಾ ಕಂದಿಶತು ಧವತಾಮಪ್ಪವಿಕಲಂ | 
3 ಹರೇರ್ಲೀರಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ಟ್ರಾದಂಡಸ್ಥಪಾತುನಃ ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲ 

* ಶಾಯತ್ರ ಧಾತ್ರೀ ಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದದಾ ನೆಮಸ್ಟೇಸ್ತುವರಾಹಾಯ ಲೀ 
19 ಲಯೋದ್ಧರತೇಮಹ್ಮೀಂ | ಖಸರಮಧ್ಯಗತೋಯಸ್ಸಮೇರುಃಶಣ 
11 ಶಣಾಯತೇ। ಪಾತುತ್ತೀಣಿ ಜಗಂತಿ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ಧರಾ 
13 ಮುದ್ಧರನ್ಯೀಡಾ ಕ್ರೋಡಕಳೇಬರಸ್ವಧಗವಾನ್ಯಸ್ಕೇಕದಂಪ್ಯಾಂಕು 
13 d ಕೂರ್ಮ ಕಂದತಿ ನಾಳತಿದ್ದಿರಸೆವಃ ಪತ್ರಂತಿದಿಗ್ಬಲತಿನೊ ಮೇ 
14 би ಕೋಶಶಿ ಮೇದಿನೀಜಲಜತಿವ್ಯೊ ಸೀಮಾವಿಶೋಲಂಬಿ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 
11 ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯು ಶಾಲೀವಾಹನತತ ವರ್ಷಂಗಳು CLYCH ಸಂದ 


14 ವರ್ತಮಾನ ವ್ಯಯನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಪಾಢ z; oo ಶುಕ್ರವಾ | 
А 555 № 


37 ರದಲ್ಲು ಅತ್ರೇಯನಗೋತ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನ елэ ಉಕ್ಕಾಖಾನು 
15 ವರ್ತಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡಯರವರ ಪೌತ್ತರಾದ ಯಿಂಮಡಿ 
38 ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯ 
38 ರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇವಾಜಂಮಂಣ್ಣಿಯವರು ಮೌನಧಾರ್ಗ 
зайдас ಅಶ್ಮೈಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹುಕ್ಕಾಬಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾ 
зз ದ ಪ್ರಧಾನ ವೆಂಕಷ್ಟೈನವರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ 
2) ಪುತ್ರರಾದ ವೆಂಕಟರಾಮೈನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ ಸೋಪಸ್ಕರೋ 
34 ಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂದಾನಸಾಧನ 803069 

3 ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲವಾದ HOY ನಾವು ತುಲಾ 
೩4 ಭಾರದಾನನಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ 
эт ನಮ್ಮ ಅಹ್ಯಾಜಿಯುವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಧೂದಾನವಂ ಮಾ 
3^ ಡಿ ಅಗ್ರಹಾರವಂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹ ಪಂಚಕಕ್ಕೆ ಗಣಸಂ 
38 mada, ದೇವರವೃತ್ತಿ ಪಂದುಸಹ ಅರವತ್ತು ವೃತ್ತಿಗೆ ಯೀವೃತ್ತಿವಂ 
39 ತರಿಗೆ ನರಸೀಪುರತಾಲ್ಕು ಪೇಮಾವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಹೇಮಗಿ 
31 ರ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳಕಟ್ಲಶಿ ದೇವಾ 
33 om ಅಗ್ರಹಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ನ 
эз ರಶೀಪುರ зоо) ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಶೋಟಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾಬಂಡಿಹೊಳಿ 
т ಗ್ರಾಮ ತೆರಣೀನಿಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕೋಡಿ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾ ಮ 
э» ಡವನಕೋಡಿಗ್ರಾಮ ಯಾಚಮಾನಹಳ್ಳ ಯಾಚೇನಹಳ್ಳಿ ತೆಡಗರಹ 
38 g ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಮೈಕಿ ಮೆಸ್ಸಹ್ಳ ಕುರಣೇನಹ 
31 ಜ್ಞ ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾಳು ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಅಲಂಬಾಡಿಗ್ರಾಮ ಬಸವನ ж 
33 g ಮಾಂಬಳಿ ದಡದಹಳ್ಳಿ ಬಿಂಚವಳಲುಗ್ರಾಮ ಉಧಯಂಹದಿ 
38 ರುಗ್ರಾಮ-.ಕೆರೆ-ಕಟ್ಟೆ-ಕಾಲೈಗಳ ಸಹ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಡಸು 
48 ವಂತ ಆ ತಾಲ್ಕು ಅಮೀಲಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ e 
41 ಯ್ಯಾಚಿಯವರು ಸನ್ನದು ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ 
೬3 ನೃದುಮೇಕೆ ಆರುಪತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಪೈಕಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಪಸ್ಕ 
12 ಶೋಪಕರಣರಶಿತವಾದ cidem ನಿಮ್ಮ ದಂಪತಿಗಳ 
44 ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶಾಶ್ವತ ಪುಣ್ಯರೋಕವಾಸ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ 
1? ಹಿರಣ್ಯೋದಕದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮೌನಭಾರ್ಗ 
44 ವಗೋತ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಬಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 
41 ಪ್ರಧಾನೆ оза 8:529 d 'ರಾಮದಾಸ್ಯೈನವರ ಪ 
43 ಪ್ರರಾದ ವೆಂಕಟರಾಮ್ಯನವರಿಗೆ. өз, ಕ್ರೀಯಸಗೋತು ಆಶ್ಚರಾ 
4 ಯುನಸೂತ್ರ ಬುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ಕಿಗಳಾದ ಶೃಷ್ಠರಾಜವಡೆಯ 
з ರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ಯುಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪು 
31 ತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇವರಾಜ 
E ರಮೇ ಯವರು ಧಾರೆಯನ್ನೆರದುಕೊಟ್ಟಿವಾದಕಾರಣ ಯೀ 
33 ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಗದ್ದೆ-ಬದ್ದಲು ತೋಟ-ತುಡಿಕೆ ಕಾಡಾರಂಬ ನೀ 
34 ರಾರಂಬ ಮಗ್ಗ ಮನೆ ಹಾ ಕೆಂಪುನೂಲು ಉಪ್ಪಿನಮೋಳೆ ಈ 
83 ಚಲುಪೈರು ಪುರವರ್ಗ ಯೇರುಕಾಣಿಕೆ ನಾಮಕಾಣಕೆ ಗುರು. 
3 ಕಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಶಬ್ಬಿಣದ deor) ಆರೆಪೊಮ್ಮು 
81 ಹೆತ್ತಿಪೊಮ್ಮು ಮಾರ್ಗ ಕರಗ ಪಡಿಸುಂಕ блогі ಜಾತಿತೂ 
38 ಟ್ರ ಸಮಯಾಚಾರ ಹುಲ್ಲು ಹಣ ಚರಾಡಾಯ ಹೊಲಾದಾಯ 
8° мй ಮಡ್ಡಿ ಪತಂಗ ಪೊಪ್ಪಳಿ ಗಿಡಗಾವಲು ಬ್ಯಾಹ್ಮಣನಿವೇಶನ 
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49 ಶೂದ್ರನಿಷೇಶನ ಸೊಪ್ಪಿನತೋಟ ор ಶ್ರೀಗಂಧ бозе 
41 ದ್ರ ಮರವಳಿ ಫಲವೃಕ್ಷ'ಮದ್ದಿಕ ಮುಂತಾದ ಈವಂದು ವ್ಯ 

43 agi ಸಲುವ ಆಸಕಲ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಧೃವುಂಡಿಗೆ ಮೇರೆ ರೋ 
e ಹಿಶಿಕ್ಕೊಂಡು ಈ ವ್ಯಯ ಸಂವತ್ಚರದಾರಧ್ಯ ನಿರುಪಾಧಿ 

44 ಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ತ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
43 ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಗಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಟಿರಂಜೀ 

** ವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾ 
41 ರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದು ಈ ವೃತ್ತಿಗೆ ಶೇರಿ 
48 ದ ಧೂಮಿವಳಗಣ ನಿಧಿನಕ್ಷೇಪ ಜಲತರು ಪಾಷಾಣ ಅಕ್ಷೀಣಾ 
49 mo) ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಗಳಿಂಬ eq HAR deu жоп ನಿ 
19 ಮಗೆ ಸಲುವದು ಯುಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಯೀವೃತ್ತಿಯು ನೀವು ಮಾ 
тї ಡುವ ಅಧಿಕ್ರಯ ದಾನ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯವಹಾರ ಚತು 
೫: ಪ್ರಯಗಳಿಗೂ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲುವುದೆಂದು ಆತ್ರೇಯ. 
38 ಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಯಲಾಯನಸೂತ್ರ ಮಕ್ಕಾಬಾನುವರ್ಕಿಗಳಾ 

14 ದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಪ9ತ್ರರಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
15 ವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯರವರ ಧ 

те ರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇವಜಂಮಣ್ಣಿಯವರು ಮೌನಧಾರ್ಗವೆಗೋ 

1* ತ್ರ ಅಶ್ಚರಾಯನಸೂತ, ಯಜುಶ್ಮಾಪಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಪ್ರ 

18 ಧಾನ ನೆಂಕಪ್ಪೊಯ್ಯನವರ ಪೌಶ್ರರಾದ ಲಾಮದಾಸ್ಯೈನವರ ಪು 
18 ತ್ರರಾದ ವೆಂಕಟರಾಮ್ಕೊನವರಗೆ ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ ಸೋಪಸ್ಕ 

19 ರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಧೂದಾನಸಾಧನಸಹೀ 

51 ಅದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರಾ ವನಿಲೋನಲಶ್ವ ದ್ಯಾರ್ಭೂಮಿರಾಷೋಶೃದ 

8: ಯಂ сёз) ಅಹತ್ಥರಾತ್ರಿಶ್ಚಉಭೇಚ ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮ 

33 ಶ್ವ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ ವೃತ್ತಂ ಸ್ಪದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಯಂಪರ 
14 ದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ। ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣಸೃದತ್ತಂ doo 
88 ಭವೇತ್‌॥ ಸ್ವದತ್ತಾ ಪುತ್ರಿಕಾಧಾತ್ರೀ ಪಿತೃದತ್ತಾ ಸಹೋದರೀ 
85 ಅನ್ಯದತ್ತಾತುಮಾತಾಸ್ಯಾದ್ಧತ್ತಾಂಧೂಮಿಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ಸ್ವ 
эт ದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪನ್ಕಿರ್ವ 
ರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ ಮದ್ವಂ 

ಶಹಾಃ ಪರಮಹೀಪತಿ ವಂಶಜಾವಾ ಯೇಧೂಮಿಪಾ ಸ್ಫತ 

3 ಮುಜ್ಯಲ ಧರ್ಮಚಿತ್ತಾಃ। ಮದ್ಯರ್ಮಮೇವ ಸತತಂಪರಿ 
91 ಪಾಲಯಂತಿ ತಶ್ಪಾದ ಪದ್ಮಯುಗಳಂ ಶಿರಸಾನಮಾಮಿ 

33 ಬ। ತಾರೀಬು ೧೪ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲಯಿ WE ೧೮೨೬ನೆ сой 
33 axe ಶ್ರೀಕಂಠ 


114 
ಕಿಕ್ಕೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಕಡಂಬಿಗೆಯ ವಿಧೂತಿಯ ಕುಪ್ಪೆಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 2’-4"x0'-9" 


* ಹೆಮ್ಮೊಗೆಯ * ойле * ವಂ ಅಳಿದನ್ನು 
3 ಚಿಕಗವಣ್ಣ. 4 ಬೆದ್ದಲೆಗೆ ಒ 10 ಕ್ರವಿರೆಯ 
1 ನಂಕಕಅದೇವ 1 ಮ್ಹುಸಲಗ 11 ಕೊಂದಪಾ (1) 
а сыла * (ñ) ಇನಿಸು 

115 


ಅಕ್ಕಿಹೆದ್ದಾಳು ಹೋಬಳಿ ಶ್ರವಣನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'%2' 
ಶ್ರೀಮತ್ಪರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಶೋಪಲಾಂಥ 
ನಂಜೀಯಾತ್ರ್ಯೊಳೋಕೃನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂಜಿನಶಾಸನಂಸ್ಟ್ರಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರತ್ರಿಧುವನಮ್ಲತಳ 
ಕಾಡುಗೊಣ್ಬಧುಜಟಳ ವೀರಗಂಗ ವಿಷ್ಣುವರ್ದನ ಹೊಯ್ಯ 
v ದೇವರ ಪಿಯರನ ಡಂದಲ ಜೀವಿಯರು! ತ್ರಿಧುವನಶಿಳ 
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жака ವೀರಕೊಂಗಾಳ್ಯಜನಾರಯ' 
т ದ ದೇವರ ಆಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ ರಿಷಿಯರಾಹಾರಡಾನಕ್ಕಂತ 
8 ಮ್ಯಟಪ್ಪಪ್ರಿಬ್ಟಿಯ ಕೊಂಗಾಳ್ಯ ದೇವರವಗಬಳಿವಳಿಬಿ. 
* u, ಮಂದಗೆಡೆಯ ಶ್ರಿತಿಯೊಳಗೆ ಕಾವನಹಳ್ಳಿಯತಮ್ಮ 
10 ತಮ್ಮ ದುದ್ದಮಲ್ಲದೇವನು ತಾವು dc) ಶ್ರೀ ಮೂಲಸಂಘ 
11 ದೇನಿಗ ಗಣಪುಸ್ತಕಗಶ್ಚಕೊಣ್ಣಕುಂದಾನ್ರಯದ эй 
12 ಚಂದ್ರತ್ರೈವಿದ್ಯದೇವರ ಶಿಷ್ಯರು. ಪ ಧಾಢಂದ್ರಸಿದ್ಧಾ des 
12 ರ ಕಾಲ೦ಕರ್ಟ್ಬಿಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂಪಾಡಿ [xd FOTO 
14 ಪರಿಹಾರಂಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದತ್ತಿಮಂ ;ಗಲಮಹಾ] 
13 ಶ್ರೀ! ಇದನಾವನೊರ್ವ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ 
34 ವಿರೆಯಕೋಡುಂಕೊಳಿಗಮಂ 
| їз ಗಂಗೆಯ... «eee 
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| ಚಿನಕುರಳಿ ಹೋಬಳಿ ಮಯಿಲನಹಳ್ಳಿಯ ಊರಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 
ಶುಥಮಸ್ತು ಶಾಲವಾಹನ ಶಕವರಿಪ: ° 
೫೭ ಸಂದವರ್ತವಣನವಾದ ಜಯ * 
305 ವಯಿಶಾಬ ಬ ೧೨ ಲೂ: 
ರಾಯರಿಗೆ ಬಿನ್ನಾಹಮಾಡಿ ರಾಯರ 
ಪ್ರಣಯಲೂ ರಾಮಾಧಟಪು (1) rene 
'ವೊಳಗಾಗಿ ಯುದಪುರ ತಾಂಜಂ ವೃನ್ಸಾವನ 
ದ ವೊಳಗಾದ ಮಯಿಲನ ಹಳ್ಳಿ ಅ ಪುರದ 

* ಗ್ಯಾಮಗಳನು ಅಬ್ಬಗಂಜೂರು ric toa ` 

» ಜಗಳೂ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲುಗೋ. 
11 Мо ಚಲಪಿಳರಾಖುರಿಗರ್ಪಿಸಿದ 

11 ರು ನಾಳಿಗಾಚಾರಿ ಸಿಂದಗ್ರಾಮಥ ಚಲುವ 
13 ರಾಮಾನುಜನ ಬರಹ 


| 117 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ವಸಂತಪುರದ ಆಂಜನೇಯನ ಗುಡಿಯ ಮುಂದಣ ಗರುಡಗಂಬದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 1'-24%1'-6% 
ಹೊಸಕನ್ನಡದ ಅಕ್ಷರ 


! ಶ್ರೀ ವಸಂತಪುರದ ಬ | 3 ಸವೇ ಗೌಡನಮಗಕೆ | 1 ಂಷ್ಟೇಗೌಡನು ಶ್ರೀ ರಾಮ , 
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ಮಂಡ್ಯದ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ದುದ್ದದ ಹೋಟಳಿ ಹುಳ್ಣೀನಹಳ್ಳ ಚಾಮಯ್ಯನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಂಮ್ರಶಾಸನ 5 ಹಲಗೆ wong, ಆನೆ ಮೊಹರಿದೆ. 
ть ಸಿಸಿತಂಥಗವತಾಗತರನಗಗನಾ MN ನಾಭೇನ ಶ್ರೀಮತ್ಪಾಹ್ಮಪ್ಪೇಯಕುಲಾಮಲವ್ಯೋಮಾವಭಾ 
3 p go moan, ತಮಹಾಶಿಲಾಸ್ತ್ರಮೃಲಬ್ಬ ಬಲಪರಾಶ್ರಮೋದಾರುಣಾರಿಗಣ 
೩ ವಿದಾರುಣೋಪಲಬ್ಬವುಣವಿಧೂಪೂ ವಿಧೂಪಿತಃ ಕಾಣ್ಟ್ರಾಯನಸಗೋತ್ರ? ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕೊಂಗುಣ್‌ ವರ್ಮ್ಮಧ 
4 ರ್ಮ್ಮ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತಸ್ಯಪುತ್ರಃ ಪಿಶುರನ್ವಾಗತಗುಣಯುಕ್ತೋ ವಿದ್ಯಾವಿನಯವಿಸಿತವೃತ್ತಸಮೃಕ್ಷಜಾ 
5 ಪಾಲನಮಾತ್ರಾಧಿಗತರಾಜ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನೋ ವದ್ವತ್ಯವಿ soms ಪೋಪಲಧೂತೋ, puce 2840, 
೬ diat, ಕುಶರೋದತ್ತಕ ಸೂತ್ರವೃತ್ತೆ e, эъ ಶ್ರೀಮಾನ್ಕಾಧವ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ 58335105, 
р ತೈತಾಮೆಸಗುಣ ಯುಕ್ತೊ аказана) ಯುದ್ಧವಾಪ್ತ ಚತುರುದಧಿಸಲರಾಸ್ಟ್ರಾದಿತ 
Il a * ಯಶಾಃ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಹಂವರ್ಮ್ಮಮಹಾಢಿರಾಜಃ ತತ್ತು 3 ದ್ವಿಜಗುರುದೇವತಾ ಪೂಜಸ ಪರೋನಾರಾಯಣ 
» ಚರಣಇನುಧ್ಯಾತ ಶ್ರೀಮತ್‌ ವಿಸ್ಣುಗೋಪಮಹಾಧಿರಾಜ: 32r ತ್ಯಮ್ಹಕಚರಣಾಮ್ಟೋರುಹ ರಜ 
а ವೀ ಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗ! ಸ್ಪರುಜಬರಪರಾಕ್ರಮತ್ತಯತ್ರೀತರಾಜ್ಯಕಲಯುಗಬಲ sicnt cs 
н ಪೈಪೋದ್ಯರಣಸಿತ್ಯಸನ್ನದ್ಧಃ ಶ್ರೀಮಾನ್ಕಾಥವ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರಃ ವಿದ್ಯಾವಿನಯಾತಿಶಯ 
13 ORO SU ಪ್ರಧಾನಶ್‌ರ್ಯಃ ಶ್ರೀಮದವನೀತ ನಾಮಧೇಯ 3453 
U ಮೃವಾಣಶಕ್ತಿತ ಯಃ =° ಅಲತ್ತೂರ್ಪೊರುಳೇಖೆಷೆಟ್ಗ [ಗ] ರಾದ್ಯನೇಶಸಮರ ಮುಖಮಬ 


111 (a) 


111 (b) 


IV (a) 


IV (0) 


У (а) 


43 

n ಹುತಪ್ರಹತ ಶೂರಪುರುಷ ಪಶೂಪಹಾರವಿಘಸವಿಹಸ್ತೀಕೃತಾನ್ರಾಗ್ಗಿಮುುಃ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯಪ 

13 ಜ್ಞದಶಸ್ವರ್ಗಟೀಕಾಶಾರೋ ದುರ್ವ್ರಿನೀತನಾಮಥೇಯಃ ತಸ್ಯಪುತ್ತಃ ದುರ್ದ್ವಾನ್ರವಿಮರ್ದ್ವ ವಿಮೃದಿತವಿಶ್ವಮ್ಮ 

35 ರಾಧಿಪಮಾಲಮಾಲಾಮಕರನ್ವಪ್ಪಣ್ಜಾಪಿಸ್ಜಾರೀಕ್ರಿಯಮಾಣಚರಣಯುಗಲನಳಿನಃ ಮುಷ್ಕರನಾ 

17 zbdechr 3155: ಚತುರ್ದ್ವಶವಿದ್ಯಾಸ್ಮಾ ನಾಧಿಗತವಿಮಲ ಮತಿಃ ಎಶ್ಲೇಷತೋನವಶ್ಶೇ 

1* ಪಸ್ಕನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯವತ್ತ್ವಪ್ರಯೋಕ್ಕ್ನಕುಶಲೋರಿಪುತಿಮಿರನಿಕರ ನಿರಾಕರಣೋದಯಧಾಸ್ಕ 

19 ರಃಶ್ರೀವಿಕ್ರಮ ಪ್ರಥಿತನಾಮಥೇಯಃ SA Iss ಅನೇಕನಮರಸಂಪಾದಿತ 20,2 sad 

3೪ ದರದನಾಕುಲಶಾಭಿಖಾತಃ ವ್ರಣಸಂರೂಢಧಾಸ್ವದ್ಧಿಜಯಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ ವಿಶಾಲ. 

31 ವಕ್ಷಪ್ತಲಃ ಸಮಧಿಗತಸಕಲ жолок» ಸಮಾರಾಧಿಶ ಶ್ರಿವರ್ಗ್ಗಃ gud uox ‚з 

33 ದಿನಮಭಿವರ್ಧಮಾನ ಪ್ರಧಾವೋಶೂವಿಕ್ರಮ ನಾಮಥೇಯಃ ಅಪಿಚೆನಾನಾತೇತಿಪ ಹಾರಪ್ಪ 

33 ವಿಘಟಿತಥಟೋರಃ ಕವಾಟೋತ್ಪಿತಾಸ್ಮಕ್ಟಾರಾಶ್ಭಾದಪ್ರಮತ್ತದ್ವಿಪಶತಡರಣಕ್ಷೋದ ಸ೦ಮರ್ದ್ವಭೀಮೇ 

34 ಸಂಗ್ರಾಮೇಪಲ್ಲಪೇನ್ನ ನ್ಮರಪತಿಮಜಯದ್ಯೋವಿಕನ್ಹಾಭಿಧಾನೇ ರಾಜಾ ಶ್ರೀವಲ್ಲಧಾಕ್ಯಸ್ನಮರ 

38 ಸತಜಯಾವಾಪ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀ [ಶಾಲಃ] ತಸ್ಯಾನುಜೋನಶ dde ಕಿರೀಟಕೋಟರತ್ಮಾರ್ಕ್ಕ 

36 ದೀಧಿತಿವಿರಾಜಿತಪದ [ಪಾದ] ಪತ್ಯಃ ಲಕ್ಷ್ಮಾಸ್ಟ್ರಯಂವೃತಪತಿರ್ನವ ಕಾಮನಾಮಾಸೃಪ್ಪಪ್ರಿಯೋ 

೩1 ರಿಗಣವಿದಾರುಣ ಗೀತಕೀರ್ತ್ತಿ ತನ್ಯಕೊಂಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಶಿವಮಾರಸ [ರ] ನಾಮಥೇಯಃ 

35 ಪೌತ್ಯಃ ಸಮವನತ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮನ್ತಮಕುಟ ಪಟ್ಟಸಬಹಲರಶ್ಮವಿಲಸದಮುರಥನು 

38 ಪೃಣ್ವಮಣ್ಣ ತ ಚರಣನಬಮಣ್ಣಲ! ನಾರಾಯಣಚರಣ ನಿಹಿತಧಕ್ತಿಃ ಶೂರಪುರುಪತುರ 

во ಗ ನರವಾರಣ ಪಟ್ಟಸಂಪಟ್ಟದಾರುಣ ಸಮರಸಿರಸಿನಿಹಿತಾತ್ಮ ಕೋಪ್ಲೋಭೀಮಕೋಪಃ 

81 ಪ್ರಕಟರತಿಸಮಹು ತಮನುವರ್ತನ ಚಶುರಯುವಕೀಟನರೋಕ dado redatidas ಸುದ 

33 ರ್ದ್ವರಾನೇಕ ಯುದ್ಧಮೂರ್ದ್ವಲಟ್ಟವಿಜಯ ಸಂಪದಹಿತಗಜಶಟಾಕೇಸರೀರಾ 

за ಜ್ರ ಕೇಸರೀ ebts ಯೋ ಗಂಗಾನ್ವಯ ನಿರ್ಮ್ಮಲಾಂಬರ ತಲವ್ಯಾಭಾಸನಪ್ರೋಲ್ಲ 

34 ಸನ್ಯಾರ್ತ್ರಣಿನ್ನೀರಿಧಯಂಕರಃ ಸುಭಕರ ಸನ್ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಾಕರಃ ಸೌರಾಜ್ಯಲಿ ಸಮಃ ಪೇತ್ಯರಾಜಸ. 

33 ಮಿತರಾಜನ್ನುಣ್ಯಿರುತ್ತಮೊರಾಜಾ ಶ್ರೀಪುರುಷಶ್ಚಿರಂಎಜಯತೇ ರಾಜನೃಚೂಡಾಮಣಿಃ 

34: ಶಾಶೋರಾಮಾಸುಚಾನೇದಶರಥತನಯೋವಿಕ್ರಮ್ಮಯಾಮದಗ್ನ I oF HOO 

AY ರ್ಬಹು ಮಹಸಿರವಿ ಶೃಪ್ರಧುಶ್ವೇಧನೇಶಃದೂಯೋಎಬ್ಯಾ ಕಕಕ್ಷಿಸ್ತು ಟಕರಮಖಿಲ ಪ್ರಾಣಧಾ 

1* ಜಾಂ ವಿಧಾತಾಧಾತ್ರಾಸೃಷ್ಟಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿರಿಶಿಕವಯೋಯಂಪ್ರಶಸನ್ತಿನಿತ್ಯಂಸಶು ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರವ್ಯ 

33 ತ್ತ ಮಹಾದಾನ ಜನಿತಪುಣ್ಯಾಷಫೋಪಮುಖರಿತ ಮನ್ನಿಕೋದರೇಣ ಶ್ರೀಪುರುಷ ಪೃಥಮನಾಮದೇ 

41 ಯಃ ಪೃಥಿವೀಕೊಂಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ! ಶ್ರೀ ಬಾಣನಂಶೋ Xii ಶ್ರೀ Ost Tide, Fes, оф 
ಸಾಸಿರ 

41 geo es ಮಾನಾಳುತ್ತಿಬ್ನ ಶ್ರೀಪುರುಷಮಹಾರಾಜರ್ಗೆ ಬಿನ್ನಪ್ಪಗೆಯನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಯನವಿಷುಪತತ್ಕಾ 

43 ಲ್ರದುಳ್‌ ಸುಗೋತ್ರಗಾಗ್ಗೆ ನಜನಾರ್ದನಾಸ್ತಸ್ಯಕೇಶವಧಟಸ್ಯ'ನಾಮಶನರ್ವ್ಯಶಾಸ್ಕಾಸೃಚನಾತಿ 

೬ ಕೌಸಿಕಗೋತ್ರ ನಾಗಶರ್ಮ ಪ್ರವರಕಾಶ್ಯಪಗೋತ ea | ಇ [ಈ] ಮೂವರ್ಗ್ಗಂ ಮೂಖಧಾಗಮಾಗೆಕೊವ 

44 P ವೆಟ್ಟುನಾಮಗ್ರಾಮಂ ಬೃಹ್ಮದೇಯಂದತ್ತಃ ದಿಣ್ಮಿಗೆನಾಡೆಯೆರುಂ ಕೊನ್ನಡಿಯಂ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆತ್ತನಂಗೆಯೆ: 
ನಗರೂರ 

43 ಬೆಳ್ಳಿಯರುಂ ಮರವೂರವಣ್ಣಾಕರು೦ ಕಲ್ಬದುವಿನಮಾದಡಿಯು ಮೊದೂರಜಿಯಚಾಯರುಂ ನರಸ್ನಾಕ್ಷಿ | 

4* ಪದೆಯಂ ಮೂಜುಮಾಸೆ | ಸೀಮಾನ್ತರ ಮೂಡಾಯೊಳಗೆಖೆಯ ಪಾದರಿ ಎ va vos تھ‎ 

೬: a ಹೆರ್ವ್ಯಕ್ಳಮೆಸನ್ನುಪಡುವಾಯ್ನೋಡಿಪೆರ್ಭಣಸಎತಂಕಾಯ್ತಲೆ ಮೊಡೆದೆದಿಕೆಖಎ ಮೊದ 

48 6 ಮಡುಶಿಪಡುವಾಯ್ದಿಳ್ಳೊಳಕಾಲುಜಿವದುವುಂಓಳಗಾಗೆ ತೊರೆಎ Dao aD 

೬» ед, ವನ್ನು ಮಜ್ಜುಳ್ತೊಟೆಎ озара omy taeda cas ыа ಬನ್ನು ಬಾನ್ನಿಗಾರ್ಲಕುಪ್ಪೆ 

88 ಯೆವಾದೂ ದೃಯೆಸನ್ಫುಪಾದರಿಯೊಳ್ಳೂಡಿತ್ತುಸೀಮೆ b.e ಸ್ವದತ್ತಂಪರದತ್ತಾನ್ವಾಯೋ 

81 ಹರೇತಿಬಶುನ್ನರಾಷಪ್ಮಿಬರಿಪಸಹಸ್ರಾಣಿವಿಷ್ಟ್ಸಾ ಖುಂಚನ [ಯ] ತೇಕೃಮಿಬಹುಭರ್ವ್ವ 

83 ಸುಧಾಧುಕ್ತರಾಜಭಶಗರಾಜಧಿಯಸ್ಯಯಸ್ಯ ಯತೋಧೂಮಿತಸೃತಸ್ಯೆತದಾಪಲಂ' 

88 ಬ್ರಹ್ಮಶ್ವನ್ತುವಿಷ೦ಘೋರ೦ನವಿಷಂವಿಸಮುಖ್ಯತ್ತೇ | ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂಹ ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ವಂಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕ 1 


119 
ಮೈಸೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು. 


ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಣ್ಪಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಬಂದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ೨ ಹಲಗೆಗಳು. 


(ಚಂದ್ರ, ಚಕ್ರ--ವಡಗರೆನಾಮ--ಶಂಬ್ಯಸೂರೃ.). 
I (a) ಉತ್ತರೇಸಹ್ಯಜಾಶ್ಮೀರೇಸರ್ವಸ್ಥಾನಸಮುಚ್ಚಯಿ 
3 ನಾರಾಯಣಗಿರ್‌ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಅಸ್ಪೇನಾರಾಯ, 
6” 


44 


тодо | ಸ್ವಸ್ತಶ್ಲೀ a ಶಾ 
4 ಲವಾಹನ ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾ 1 ॥ ರಾಜಾ 
з Bowe ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ನರಪತಿ ವಿಪ್ರಾಥ. 
* ಮೋಕ್ಷಪುರಿ ಅರಿರಾಯರಗಂಡ ಚತು. 
1 ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ ಪ್ರತಾಪ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಮ 
೨, ಹಾರಾಯರು ಸುಖಸಂಬವಎನೋದ' 
* бой ಪೃಥ್ವಿಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯಂಗೈಉತಿರಲು | 
10 ಶಕವರ್ಪಂಗಳು ೧೩೯೦ನೆ ಸಂದವರ್ಶಮಾ 
31 ನವಾದ ಸರ್ವಜಿತು ನಾಮಸಂವಶರದ ಪಾ. 
33 оза ಶು ong) ಜ್ಞಾನಮಂಟಪ ಪರಾಭಿ 
13 ದಾನ ದಕ್ಷಿಣಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ಶ್ರಿಯಾದಾ 
14 ವಗಿದ್ರಿಯಾದಾ 1 
1 (b)  ಶ್ರೀತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೇ 
16 ವರಿಗೆ ಅಭನವಕುಲಶಖರನಾದಾ ಶ್ರೀರ್ಮ 
15 ಮಹಾಪ್ರದಾನಾ ತಿಂಮಂಣ ಡಾಣಯಕಣಡೆ 
1* ಯರು ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೆವರ ಪಾದ ಪಾದ ಪ 
1° ದೃಂಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಶಿಶಿದ ಗ್ರಾಮ ಹೊಗರನಾಡಿ. 
#9 ಗೆ'ಶೆರಿದ HORE ಗ್ರಾಮ 08 ಪಟಗ ೧೧೫ ವ 
?! ರಹಾಕ್ಕೆ ನಡದು ಬರೂಶೆವೆಎವರರಾತ್ರೆ ಅವ 
33 ಸರ ತಳಿಗೆ ಅವೈದಕೆ ದಿನ ೧ಕೆ (೧/|ರಲ್ಲೂ ವರುಷ 
34 оё ೫೪ ವರಹಾ ಅಂಮ್ಮನವರ ಶಯನೋತ್ಸವದ 
#4 ಶೆವೆಗೆ ೪೦ ವರಹಾ ನಾರಾಯಣದೇವರ ನಂದ 
33 ಧಿಪಕೆ ೧೮ ವರಹಾ ಅರ್ಥಕೆಗ а ವರಹಾ eo 
#4 ತು ೧೧೫ ವರಹಾವಂನು ಸಮರ್ಪಣಿಯಂ 
ಣಿ ಯಂನ್ಮೂ ಮಾಡಿ ಈ ಗ್ರಾಮದ ಗಉಡ 
ಯಾ ಗ್ರಾಮದ ಕೊಡಿ. 
ಗೆ ನಾರಾಯಣ ದೇವರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ OM | 
19 ಹೊಲಕೆ ಬಿಜನರಿ ಬ ,!, ದೊರೆ ದೆವರಿಗೆ 
?! ಪೂರ್ವ ದಿಕಿನ ಹೊಲ ಬಿಜವರಿ ಓ a 6 
?* ಲ್ಯಾಣ ಗಉಡನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕಿನ ಹೊ 
38 ಲ ಬಿಜವರಿ ley ಶ್ಯಾನುಭಾಗ ರಾಮಾ. | 
ನುಜಗೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕಿನ ಹೊಲ сы 
№ ವರಿ мос ಮೇರೆ ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ 
38 ನಾರಾಯಣ ದೆವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣಿ ಮಾ 
sr ಡಿಯಿಥೆ 8 ಶ್ಲೋ 1 ದಾನಪಾಲನಯೊ. 
35 ರ್ಮಧ್ಯೆದಾನಾಟ್ಛ್ರೀಯೋನಪಾಲನಂ | ದಾ 
39 ನಾಸ್ಪರ್ಗಮವಾಪ್ಟೊತಿ ಪಾಲನಾದ ಚ 
46 ತಂಪದಂ 1 ಸ್ಪದತ್ತಾದಿಗುಣಂ ಪುಂಣ್ಯಂ | 
u ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾ 
45 ರಣ | ಸ್ವದತ್ತಂನಿಸ್ತುಲಂಧವೇತ್‌ 1 ಶ್ರೀ 
И (b) "* ಯಾದವ ಗಿರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಲೂಕಪಾವನೆಗೆ ಪ 
44 ಶ್ಚಿಮ ನಾಗಮಂಗಲಕೆ ದಕ್ಷಿಣ водой ಉತ್ತ 
45 ರದಲ್ಲಿ ಯಿರುವ ಕದ೦ಗೆರೆ ಗ್ರಾಮವಂನು ಶ್ರೀ 
44 ನಾರಾಯಣ dud ಪಾದಕೆ domon deo | 


и (a) 


41 ಯಕಥರ್ಮ ಶ್ರೀ 
120 
ಮೈಸೂರು ಹೋಬಳಿ ನಾಚನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದಳವಾಯಿ ಕೆರೆಗೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು, 
ಸೂರ್ಯ ы ಚಂದ್ರ 
d ಶ್ರ 
О i 
3 ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ * ರು ಅವಲಬಾರ sub, 


ik ea 3 ಬಕ್ಷಿ ಗುರಾಂಮ ಮಹಂ 


45 


* ಮ್ಮದಖಾನನರ್ರಿಗೆ ಪತ್ರಪ ° ಸರ್ವಮಾಂಸ್ಕವಾದ ನಾ 
тз, ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನ 19 ag ಗ್ರಾಮದ 
* ಡಯುವ ಮೃಶೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ 33 abg ಕಲ್ಲು. 
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ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ನರಸಾಂಯುಧಿ dd, ಸ್ಟೇರ್ಷಗೆ ಎದುರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಅರ್ಧವೆಸ್ಟಿಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಳುದಾವಿ ಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


1 ಶುಧೆಮಸ್ತು ಶುಭಕೃತು ಸಂ M ಬಿಟ್ಟುದು ಗದ್ದೆ ಹೊಲ 
3 ವತ್ನರದ ವಯಿಶಾಖ ಶು o دن‎ ಸಿ terg ಮೂಡಲು ಹಳ್ಳ 
* ದೇವರಸಯ್ಯನವರ ನಿರೂ E 
4 ಪದಿಂದ ಕೋ! EE 
3 ನವರು ಶ್ರೀ ದೇವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ | 
122 
ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕವಲಂದೇ ಹೋಬಳಿ ದೇವನೂರು ಗುರುಸ್ವಾಮಿ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 


5 ಹಂಗೆ, ಉಂಗರ ಜೈನವಿಗ್ರಹದ ಮೊಹರು. 
I (b) + ಸಮೊವ್ಯಾತ್ಪೇಧನನ್ಮಾಮಯನ್ನಾ ಭಿಕಮಲಂಕೃತಂ। ಹರಶ್ವಯಸೃಕಾನ್ತೇನ್ಜು ಕಳಯಾಕಮಲಂಕ್ರಿ 
೩ ತಂ ಧೂಪೋಧವತ್‌ ಬೃಹದುರಸ್ತೆರಿರಾಜಮಾನ  ಶ್ರೀಕೌಿಸ್ತುಭಾಯತಕರೈರುಪಗೂಡಕಣ್ಟಃ ಸತ್ಯಾನ್ವಿತೊ 
з ವಿಪುಲದಾಶು ವನರ್ಜಿತಾರಚಕ್ಟೋಪ್ಯಕ್ಕಪ್ಪಚಿತೋ ಧುವಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದ ಧಯಾಶ್ರಿತಾಬಿಲವು 
4 ಹಾಧೂಧ್ಯತ್ಕುಲ ಬ್ರಾಜಿತಾತ್‌ ದುರ್ಭಿಂಪ್ಯಾದಪರ್ಕಕ (ರ)ನೇಕವಿಪುಲಭ್ರಾಜಿಸ್ಸುರತ್ನಾನ್ವಿತಾತ್‌ ಯಶ್ಚಾಳು 
555 
» ದಮೊನವಿಬಧಾ ವ್ರಾತಾಶ್ರಯೋ ವಾರಿಧೇಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ಮನ್ಹರವತ್ಟುಲ್ಲೀಲಮಚರಾದಾಶೃಪ್ಪವಾನ್ವಲ್ಲ(ಧ) 
* ಧಃ Ha NT (ಪ) ATIR O raat ಚ 
т ಜ್ಹಕರತೊಪ್ಪಹ್ಹಾದಿತಕ್ಷ್ಮಾ ರೋ ಧೋರೋಧೈರ್ಯ್ಯಧನೋವಪಕ್ಷ ವನಿತಾವ ಕ್ರಾಂಬುಜ ಶ್ರೀಹರೋಹಾ 
* ರೀಕೃತ್ಯಯಶೋಯದೀಯಮನಿಶನ್ವಿಜ್ನಾಯಿಕಾಭಿರ್ಧ್ಯತ (o) ಜ್ಯೇಷ್ಮೊಲ್ಲಂಪನಜಾತಯಾಪ್ಯಮಲಯಾಲ 
* ಕ್ಷ್ಯಾಸಮೇತೊದಿಸನ್‌ ಯೋಧೂನ್ಮಿರ್ಮ್ಮಲಮನ್ವಲಸ್ತಿತಿಯಂಿತೊದೋಪಾಕರೊರಕ್ತಚಿತ್‌ Miro Fait ато 
19 ನಸಸ್ತೆತಿಥೃತೊ ಯಸ್ಕಾನ್ಯದಾನಾಧಿಕನ್ನಾನಂವೀಕ್ಷ್ಯಸುಲಜ್ಞಿತಾ ಇವದಿಶಾವ್ರಾ азоо) 
IE (а) * ಜಾ! ಅನ್ಕೈರ್ನ್ನಜಾತುವಿಡಿತಂಗುರುಶಕ್ತಿಸಾರವಾಕ್ರಾನ್ರಧೂತಲಮನನ್ಯಸಮಾನವೂ(ನಾ) ಯೇನೇ 
13 ಹಬದೃಮತ (ವ) ಲೋಕ್ಯಚಿರಾಯಗಂಗನ್ನೂರೇ (ರ) ಸ್ವನಿಗ್ರಹಭಿಯೇ ತ (ವ) ಕಲಪ್ರಯಾಶಃ ಏಕತ್ರಾತ್ಮಬ 
13 ರೇನವಾಂಧ ನಾಷ್ಯನೃತ್ತರುದ್ಯಾಪನ a, m, cate des ನಿಸರತ್ತಾಳಾತಲೀನೇನ 
14 ಚ ಮಾತಜ್ಗಾನ್ಮದವಾರಿನಿರ್ದುರಮುಚಃ ಪ್ರಾಪಾನ ತಾತೃಲ್ಲವಾತ್‌ dugo, (3,0) ಮದಲೇಶಮಪ್ಯ 
ನುದಿ 


15 ನಂ ಯಸ್ಪೃಪ್ಪವಾನ್ನಶ್ವಚಿತ್‌ ಹೇಲಾಸ್ಟ್ರೀಕೃತಗೌಟರಾಜ್ಯ ಕಮಲ луд ಪ್ರವೇಶ್ಯಾಚಿಶಾ 
14 ya tr cisco ಮಧ್ಯಮಪ್ರತಿ ಬಲೈರ್ಯೋವತ್ನರಾಜಮೃಲ್ಯೆಃ ಗೌಡೀಯಂಶರದಿನ್ನುಪಾದ 
17 gavit a iato ಕೇವಲಂ 1 ತಸ್ಮಾದಾಹೃತತದ್ಯಶೋಪಿಕ ಕುಧಾಮ್ರಾನ್ನೇಸ್ಟಿತನ್ರತ್‌ಕ್ಷಣಾತ" 
15 ಲಚ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಠಮಚಿರಾಯಕಲಂಸುದೂರಮುತ್ತಾರ್ಯ ಶುದ್ಧಚರಿತೈರ್ಥರಿಣೀತಲಸ್ಯಕೃತ್ಪಾಪುನಃ 
39 ಕೃತಯುಗಶ್ರಿಯಮಪೃಶೇಷಚಿತ್ರಂಕಥ್ಮಿರುಪಮಃ ಕಲವಲ್ಲಥೊ ಧೂತ್‌ mo das, 
33 ರ್ಮ್ಮಪರಾಶ್ರೃತೊನಿರುಪಮಾದಿನ್ನುರ್ಯ್ಯಥಾವಾರಿಥೇಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರೊನ್ಮತ ಶಿರಸ್ಪಂಸಕ್ತ 
11 (b) 3 ಪಾದಸ್ತಥಾಪತ್ಕಾನನ್ನಕರಃಪ್ರತಾಪಸಹಿತೋನಿತ್ಯೋದಯಃ ಸೋನ್ನತೇಃ ಪೂರ್ವಾದ್ರೇರಿವಧಾನುಮಾನ 
зз ಭ್ರಮತೊಗೋವಿನ್ನರಾಜಸತಾ ಯಸ್ಥಿನ್ವರ್ವಗುಣಾಶ್ರಯಕ್ಷಿತಿಪತಾಶ್ರೀರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟಾನೃಯೇಜಾತೇ 
Зз ಯಾದವವಂಶವನ್ಮಧುರಿಪಾವಾಸೀದೆಲಂಖ್ಯಃ ಪರೈಃ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಪಾವಧಯಃ ಕ್ವತಾಃಸ್ಯಸದ್ರಶಾಃ 
24 ದಾನೇನಯೇನೋದ್ಧತಾಃ ಮುಕ್ತಾಹಾರವಿಧೂಪಿತಾಃ ಸ್ಪುಟಮಿತಿಪ್ರತ್ಯರ್ತಿನೋಷ್ಯರ್ತಿನಾಃ ಯಸ್ಕಾಕಾ 
38 ರಮವೂನುಪಂತ್ರಿಧುವನವ್ಯಾಪತ್ತಿರಕ್ಷೆೊಚಿತಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಥ್ಯೇವೂರೀಕ್ಷ್ಯಯಚ್ಛತಿಪದಂಯದ್ಯಾ 
28 ಧಿಪತ್ಯಂಧುವಃ ಅಪ್ರಾನ್ಹಾತತವೇಯ ಮಸಪ್ರತಿಪತಾದತ್ತಾತ್ವಯಾಕಣ್ಣಿಕಾಕಿನ್ಹ್ಯಾಜ್ಜೆ ಸವ 
ಮಯಾದ್ರತೇಶಿಪಿತರಂಯುಕ್ತಂ ಸತತ್ರಾಧು [ಧೃ] Ges" ತಸ್ಮಿನೃರ್ಗವಿಧೂಪಣಾಯಜನನೇಯಾತೇಯ 
зэ ಶಶ್ಶೇಷತಾಮೇಕೀ ಧೂಯಸಮುದ್ಯತಾನ್ವಸುಮತ್ತೀ ಸಂಹಾರವೂಧಿತೃಯಾವಿಚ್ಛಾಯಾನ್ಸಹಸಾ 
39 ಪೃಥತ್ತನೃಪತೀನೇಕೊಪಿಯೋದ್ವಾದಶಖ್ಯಾತಾನಪೃಧಿಕಪ್ರತಾಪಸಹಿತಾಸ್ಟಂವರ್ತಕೊಲ್ಯಾನಿ 
19 ವ ಯೇನಾತೃನ್ತದಯಾಲುನಾಥನಿಗಳಕ್ಕೇಶಾದ ಪಾಸ್ಯಾನತಂ ಸ್ವನ್ನೇಶಂಗಮಿತೊಪಿದರ್ಪವಿಸ 
IH (a) '' зде ಪ್ರಾತಿಕೂರ್ಯೇಶ್ವಿತಃ ಲೀಲಾಧ್ರೂಕುಟಿರೇ (ಲ) ಅಂಟಪಲಕೇಯಾವತ್ವನಾಲಕ್ಷ್ಯತ್ತೇ Agee 
E 


15 ತೃತಾವದಚಿರಾದಾಬದ್ದಗಂಗಂಪುನಃ। ಸತ್ವಾಯಾಶುಶಿಲ್ಲೀಮುರ್ಯಾಸ್ಟಸಮಯಾತ್‌ Û 


46 


38 ಪರಿಪ್ರಾಪ್ತಂಪರ್ದ್ಮಿತಬನ್ನುಜೀವವಿಧವಂ зза дало азо ಸರ್ವೃಕ್ಷತ್ರಮುದೀಕ್ಷ್ಯಯಂ ಶರ 
ದೃತು (o) ಪ. 
34 ಜ್ಜ್ವನ್ಯವತ್ಸೂರ್ಜರೋನಪ್ಟಃ ಕ್ಯಾಪಿಧಯಾತ"ತಥಾವಿಸಮಯಂಸ್ಟ್ರಪ್ನೇಪ್ಯಪಶ್ಯನೃಥಾಯತ್ಪಾದಾನತಿ 
Lr ಮಾತ್ರಾಮೇಕಶರಣಾನಾಲೋಕ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಧಿಯಾದೂರಾನ್ಶಾ ಳವನಾಯಕೊನಯಪರೋಯತ್ರಾ, 
34 ತಿ DOR TON ಯೋವಿದ್ರಾನ್ಯಲಿನಾಸೆಹಾಲ್ಪಪಲವಾನ್ಸ್ಯ (n) ರ್ದ್ವಾನಧತ್ತೇಪರಾನ್ನಿ ತೇಸೂಕಿರ 
"m ಸೌಯದಾತ್ಮ ಪರಯೋರಾಧಿಕ್ಯಸಂಪೇದನಂ. LIT ಕಟಕೇನಿವಿಪ್ತಕಟಕಃಶ್ರುತ್ಪಾಡರೈರ್ಯ್ಯ 
a ತ ದ್ರ್ರುವಮಿತಿ 'ಜ್ಞಾತ್ಯಾಧಿಯಾಪೆ, (om: ಮಾರಾಶರ್ವ್ಯ ಮತೀಪತಿ 
Fz. 
31 ಮಗಾದಪ್ರಾಪ್ತಪೂರ್ವ್ವಮೃರೈರ್ಯ್ಯಸ್ಟ್ಮೇಡ್ಛಾಮನುಕೂಲರ್ಯಕ[ಬಲುಧನೈವಾದಪ್ರಣಾವೆಸ್ಥಿರಪಿನೀ 
4* ತ್ವಾಶ್ರೀಧುವನೇಘನಾಪನಘನವ್ಯಾಪ್ತಂಪರಂಪ್ರಾವೃಪಂತಸ್ಥಾ ದಾಗತರ್ವಾನಮನ್ನಿಜಟ 
IU (b) 41 ಲೈರಾತುಶ್ಗಥದ್ರಾತಟಂ ತತ್ರಸ್ಥಃಸ್ವಕಾರಾಗತಪ್ಪ ಕೃತಿಭಿರ್ನ್ನಿಶ್ಶೇಷಮಾಕೃಷ  ವಾವಿಕ್ಷೇಖ್ಯೆರ- ls 
43 ತ್ರಮಾನತರಿಪುರ್ಜ್ಜಗ್ರಾಹತಂಪಲ್ಲವಾತ್‌ ಲೇಖಾಹಾರಮುಕೊದಿತಾರ್ಥ್ಯವಡಸಾಯಶ್ರನ್ಯವೇಬ್ಲೀಶ್ವ 
4! ರೋನಿಶ್ಯಂಕಿಂಕರವತ್‌ವೃಧಾದವಿರತಂಕಮ್ಮಸ್ವಮಾತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಳೀಧ್ಯತಿರಸ್ಯಯೇನರಚಿ 
44 ತಾ ವ್ಯೊಮಾಪಲಗ್ಗಾರುಚಂಧಾಶ್ರೀಮಳಕ್ತಿಕಮಾಲಕಾಮಿವಧೃತೋಮೂರ್ಥ್ಮಿಸ್ಟತಾರಾಗಣ್ಕು? ಸನಾ 
48 ಸಾತ್ವರಚಕ್ರರಾಜಕಮಗಾತ್‌ತತ್ಪೂರ್ವ್ಯದೇವಾವಿಧಿವ್ಯಾಬದ್ವಾ ಇಲಿಶೊಭಿತ್ವನೆಶರ 
16 aaa NE, oo “ara ಧತ್ತಪರಾರ್ದ್ಯ್ಯದಧೂಷಾಗಣ್ಯಿರ್ನ್ಟಾಲಂಕೃತಂತಸ್ತಥಾ ಮಾ 
Ы dcos erosion эз ಯಾತಿ] ರಾ ತೇನೇದಮನಿಲ ವಿದ್ಯುಚ್ಚಷ್ಯಲಮವರೊಕ್ಕ. 
^^ ಜಎತಮಸಾರಂಕ್ಷಿತಿದಾನಮ್ದರಮ್ಟುಣ್ಳಂ ಪ್ರದರ್ತ್ರಿತೊಬ್ರಹ್ಮದಾಯೋಯಂಸತ ಪರಮಥಟ್ಟಾರ 
ಕೌ ಚ: ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀಮತ್‌ದ್ಧಾರಾವರ್ಪದೇಮಪಾದಾನುದ್ಯಾನಪರಮಧಟ್ಟಾರಕ. 
89 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರೆಪೃಥುವೀವಲ್ಲಧಪ್ರಧೂತವರ್ಷ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಗೋವಿಂದರಾಜದೇವಃ 
IV (a) 1 ಧಾರಾವರ್ಪಶ್ಚೀವಲ್ಲಧಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಸ್ಯಪುತ್ರಃಶೌಚಾಚಾರಪ್ರಧುರಗುಣಗಣಪ್ರಣ 
93 ಮಿತಸಮಸ್ತಲೋಕಃ ಪರೋಪಕಾರಕರುಣಾಪರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಡರಣಾರವಿನ್ನವನ್ನನಾಭಿನನ್ನನಃ ರ 
83 ಭಾವಲೋಕ ಶ್ರೀ ಕಮ್ಮರಾಜಃಪುನ್ಮಾಡಎಡೆನಾಡುವಿಷಯೇ ವದನಗುಪ್ಪೆನಾಮಗ್ರಾಮಃ ತಲವ 
84 ನನಗರಮಧಿವಸತಿವಿಜಯಸ್ಕನ್ಸಾವಾಕೇತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೇಪೃತೀತೇಷು ಶತವರ್ಷೇಷು ಕಾರ್ತಿಕಾ 
88 ಮಾಸಪ್‌ರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ರೋಹಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಸೋಮವಾರೇ ಕೊಣ್ಣಕುನ್ಸಾನ್ಸಯಸಿಮ್ನಲಗೆ 
** ಗೂರುಗುಣಕುಮಾರನಸ್ವಿಭಟ್ಟಾ! ರಕಸ್ಯಶಿಷ್ಯಃ ಎಳವಾಚಾರ್ಯ! ಗುರುಃ ತಸ್ಯ ರೃಶಿಷ್ಯೋವರ್ದ್ವಮಾ 
AY ನಗುರಃಸರ್ಪ್ರಪ್ರಾಣಿಸಿಶಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಸಿದ್ದಾ; menta зи ಶಾಸ್ತಸ್ಫರ್ವಜ್ಞಕಲ್ದೋಯಂನಯೋನ್ಯ 
^^ ತಗುಣೋನ್ನೆ ತಃ ET $3೦ ಗ್ರಾಮಮದಾಶ್‌ಸೃಪುತ್ರಶ್ರೀ 'ಶಂಕರಗಣ್ಣ uestes ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಕಮ್ಮದೇವೆ! 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯ 
0° ವಸತಯೇ ಶಲವನನಗರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಯ ತಸ್ಯಸೀಮಾಸ್ತರಾಣಿ ಬಡಗಣದೆರೆಪೂಣರ್ಪ್ಟು 
IV (b) 48 9 ಬಡಗಣ ಪಡುವಣ ಕೊನೆ ದುಪಾಣತ್ತಿಗಲ್ಲು ಪಡುವಣ ಸೀಮೆ ಕಡಬಗೆಖೆಯನೆರ್ವ್ಯಾ 
41: ಗಂ ಪಡುವಣ ತೆಂಕಣ ಕೊನೆದು OOD, ತೆಂಕಣ ಸೀಮೆ ದೆಳಕೊಲತೆನ್ನೆ 
೪3 ದ್ವ ತೆಂಕಣ ಮೂಡಣ ಕೊನೆದುಮುದು' ಮೈ sendann ಕ್ಳದೆಟ್ಟನ ಮೂಡಣ ಪೊರೆ 
“ Pong ಬಡಗಣ ಕೊನೆದು ಬದನಿದಿಯ ಬಡಗಣ ಒದ್ದ 
$೪ eo ಅಸ್ಕದಾನಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಪಣ್ಣವಶಿಸಹಸ್ರವಿಷಯ ಪ್ರಕೃತಯಃ 
$8 ಯೋ ಸ್ಯಾಪಹರ್ಕ್ರಾ ಲೋಭಾನ್ಮೋಹಾತ್ರಮಾದೇನಡ! ಸಪಜ್ಜಭಿರ್ಮ್ಮಹದ್ವಿಃ ಪಾತಕ್ಕೆ ಸ್ಲಂಯುಕ್ತೊ 
44: ಧವಶಿ ಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಸಪ್ಯೂಭಾಗ್ಭವತಿ ಅಪಿಚಾಸ್ರಮನುಗೀತ E ನ್ಲೀಕಾ ಶ್ರೀ ಸ್ವದತ್ತಾಂ. — 2 
41 ವಾ ಯೋಹರೇತವಸುನ್ಫರಾ ಪಶ್ಕಿಂವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಣಾಯಾಂಜಾಯೆತೇ ಕ್ರಿಮಿ ಸ್ಫನ್ನಾತುಂ 
** ಸುಮಹಚ್ಚಬ್ಯಲ ದುಃಖಮನ್ಯಸ್ಯಪಾಲನಂ ದಾನಂ [ವಾ]ಪಾಲನಂವೇಶಿ ದಾ; ——— 
V(a) onê oss ೯ಸುವಾಧುಕ್ಟಾ ರಾಜಲಿಸ್ಸಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯಯಸ್ಯಯದಾದೂಮಿ ತಸ್ಯ 
1° ತಸೃತದಾಪಲಂದೇವಸ್ತ್ರನ_ವಿಪ೦ ಪೋರಂ ನವಿಷಂ ವಿಷಮುಚ್ಯತ್ತೇ ವಿಷಮೇಕಾಕಿನಂಹನ್ತಿ 
11 ದೇವಸ್ವಂಪುತ್ರವೌತ್ರಿಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಚಾರ್ಯೇಣ оов ಶ್ರೀ 


123 
ede ದೇವನೂರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳದ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 
1 ಶುಧಮಸ್ತು | * ರಾಚಪನಾಯಕರು | 5 ಕಟ್ಟಿಸಿದರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


* ದೇವಗವುಡರಮಕ್ಕಳು. 4 ಈ ದೇವರಕಟ್ಟೆಯನ್ನು 
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ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌. 


—— |" 


ಶಿಕಾರಿಪುರ ತಾಲ್ಲೋಕ್‌. 
124 И 
ಶಿಕಾರಿಪುರ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸದಾ ಹೋಳಿ sz ds, ಗ್ರಾಮದ #800894 ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಪನವರ ಖಾತೆ ಜಮಾನಿ 


ನಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 74—09 17—97 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಥಧುವನಾತ್ರಹುಶ್ರೀ b © шу 
3 ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕಸ' 
3 ತ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ಡಾಳುಕ್ಕಾದರಣ boris 
* ಶ್ರಿಧುವನ ಮಲ್ಲದೇನರ uot ರಾಜ್ಯ.” 
3 ತೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ರಮಾನಮಾ' 
$ ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ | ಸ್ವಪ್ತಿಯಮ; 
7 ಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣಮಇನಾ' 
* ಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮದನಾದಿಯಗ್ರಹಾರ- 
° ರಕ ಪದಮಹಾಜನಂಗಳು ಶ್ರೀಮತು ° 
ne ಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಮರ್ಮ್ಮಬಮ್ಮ ಯ್ಯಗಳಮಗ 
11 ನಮಗ ವಿಜಯಯ್ಯನುಂ ಮತ್ತಮವರಮಗ- 
13 ಟ್ವಿಮಯ್ಯನುಂ ಶಮ್ಮಧಕ್ಕಿಶಕ್ತಿಯಿಂ ಪಾದಪೂಜಿಯಂ 
13 ಕೊಟ್ಟುಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಲದ ೧೮ನೆಯ ಶ್ರೀಮು 
14 p ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯ ಸುದ್ದ ೧೩ ಸೋಮ 
15 ವಾರದಸ್ಥಿನುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾನ್ತಿಯನ್ನುನಂ 
16 ಗರಿಯ ಬಯಲನಡುವೆ ತಾವು ಕಟ್ಟಸಿದ dtd 
11 ಯ ಕೀಳೇರಿಯಲ್ಲಿ ಪದೆದು ಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆಗುಣಿಗ 
18 ನಮತ್ತಲೆರಡು ಹುದನೆರಡು ಈ ಧರ್ಮಮಂ ಪ್ರ. 
1೪ ತಿ ಪಾಳಿಸುವರ್ಗೆ ವಾರಾಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ 
39 ಸಾಯಿರ ಕವಿರೆಯಂಕೋಡುಂಕೊಳಗುಮಂ 
КА Zongo: 
33 ದರ್ಗಾಪುಣ್ಯಪಳಮಕ್ಕು ಈ Bajra 
BEES Eases beara Kn Ga bed torpe 
+ Bader pe 
38 ಧ್ಯವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಾನೇತಾನ್ಸಾವಿನಃಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರಾನ್ಫೂ 
38 ಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ 
зт ಈ ಕಲ್ಲಮಾಡಿಸಿದಂಬಿಯಣಬಟ್ಟಿಮಯ್ಯ ದಟ್ಟ. 
se ಟ್ವ ಮಯ್ಯುನುಂಬರೆದಸೇನಬೋವಕೇಶಮಲ್ಲ 
33 ಕಣ್ಣರಿಸಿದಸಮಯಕೀತರ್ಸ್ಯಚಾರ್ಯ್ರೀ 


125 
ಆದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 3x13" 
1 ಶಕವರುಶಕ್ಕೆ ಸಾವರ ° ರದಲು ಕಪರಹಳಿ * ಗಉಡನು ಸ್ವ 
3 ದ ೩೨೮ನೆಯ ನಳ * ಯ ಮಲ್ಲೇಗಪುಡರ 3 ರ್ಗ್ಗಸ್ತವಾದ 
* ಸಂವತ್ಸರ ಪಾ 1 ಮಗ ಮಲ್ಲೇ ЕУ 


4 oe ಬ ೨ ಶುಕ್ರವಾ 


48 


126 
ಆದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಆಂಗಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5'-0*х2'-9" 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದ * ರದಲು bagagoz | ttem “ದೇವಲೋಕ 
3 209898 ವರುಶ ೧೩೪೮ 1 ವರಾಯರು ರಾಜ್ಯಂಗೈವಲಿ na 'ಯಾತನ ಸತಿ 
° ನೆಯ ನಡೆದ ವಿಶ್ವಾವಸು * ಕಪರಹಳಿಯ ಹುಯೆಲಲಿ | 13 5508, ಮಹಾಸತಿಯಾ 
* ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ * ನಾಚಯಪಲರನಿ | 13 ದಳು ಜಕ್ಕೋಜನದೆಸನ 


* ದ ро ಮಂಗಳವಾ 


' 


127 
ಆದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲ 3ನೆಯ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-6"x2'-9* 


1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾ * ಪಯಿಮ್ಮಡಿ de 15 ಕೆಸಲುವನೆಲುವಳಿ 
* ಧ್ಯುದಯ ಶಕ ೪ ವ ರಾಯಮ 14 ಗೆ ನಾಡವಳಗಣ ಕ 
* ವರುಶ ೧೩೫೨ ಸ 19 ಹಾರಾಯರು 17 ಪ್ರನಹಳ್ಳಿಯ ಮ 
4 ಉಮ್ಮಸಂವತ್ನರ 11 ಸುಬರಾಜ್ಯಂ 38 ಭ್ಲಗಉಡರ ಮಗ 
в ದ ಪ್ರಥಮ ಭಾದ್ರ 13 ಗೆಯಿಉತ್ತಂಯಿ 38 ಬಯರಗಉಡನು ಸ್ವ 
* ಪದಸ್ಥು a nos 13 ರ್ದಕಾಲದಲ ಆ. 2 ರ್ಗಸ್ತವಾದನು ಮಂ. 
1 ವೀರಪ್ರತಾ 14 ರಗದವೆಂಟಯ 31 ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
128 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಗೌಡರ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು. 
೩ ಮರೆದ * ವಲಸಬೀಬಾ * ಯಾದಳು 
3 ವರುಬಗೆ ‘ore 
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ಅದೇ ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಕರಿಯವರ ತಿತ್ತಲಿನಲ್ಲ ನಟ್ಟ ದೇವರಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ S'—6^x3'- 6* 
( ಶಾಸನವು ಪುರಾತನಾಶ್ಟರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆತ್ತಿಸಿ ಬೇರೆಹೊಸದಾಗಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಸಿದ್ದಾರೆ.) 
1 Mb ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಕೆ ಸಲುವ [೧೦೦೨೦೨೬]ನೆ ವರ್ಷಕೆ ಸಲುವ 
3 ಕ್ರೋಥನ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೮ ಖಾ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲು ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾನಾಯಕಾಚಾರ್ಯ್ಯರಾದ 
8 ಕಾಕಿ ಬಯಿರಪನಾಯಕರ ಕುಮಾರರಾದ ಚಿಕ್ಕಣನಾಯಕರು' ಕೋಟಪುರದ ತಿರುವೆಂಗಳನಾ 
4 дй ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಧರ್ಮ್ಮಶಾಸನ: ಕ್ರಮವೆ೦ತೆಂದಡೆ ನಮಗೆ ಸಲುವ 'ಮಾಳೇನಹಣ್ಣ 
3 ಯ ಸೀಮೆಯೊಳಗೂ ಕೊಟ್ಟವೆಂಬ ಗ್ರಾಮವನು ಶ್ರೀಜಯಂತೀ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದ 
4 ಲು ಕೋಟಪುರದ ತಿರುಮಲದೇವರಿಗೆ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯ: 
+ ಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವ್ರೀಪುತ್ರದಾಯಾದಾದ್ಯನುಮತದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಕುಮುದ್ವತೀ ತೀರದ 
* ಕೊಟ್ಟವೆಂಬಗ್ರಾಮದ ಪ್ರತಿನಾಮ ತಿರುಮಲಪುರದ ಧರ್ಮ್ಮಸಸನಯದಕಾರು 
* ತಪ್ಪಿದರೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿತ೦ದೆಯ ಕೊಂದಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಹರು 
19 ಸ್ಪದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ ಪನ್ಕಿವರ್ಷಸಹಸ್ತಾಣ | 
11 ವಿಪ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೆತೇಕ್ರಿಮಿಃ। ಸ್ವದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರ ದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ 
33 ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಂ ನಿಷ್ಠಲಂಧವೇತ್‌ ಏಕ್ಕೈವಧಗಿನೀ ಲೋಕೇಸರ್ವೇ 
13 ಪಾಮೇವ ಧೂಧುಜಾಂ ನಧೋಜ್ಯಾ ನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಎಪ್ರದತ್ತಾವ ಸುಂಧರಾ ಇ 
14 ಪರೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಅರು ತಪ್ಪಿದರೆ ತಾಯಿತಂಡೆ' ವಾರಾಣಾನಿಯಲಿಕೊಂ. 
19 ದವರು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರ  ವಥಮಾಡಿದವರು ಗುರುತಲ್ಪಮಾಡಿದವರು. 
18 ಯಥರ್ಮ್ಮಕ್ಕೆ ಶರಣ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 
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138 
ಅದೇ ಕಸದಾ ಹೋಬಳಿ ಹರಡಿಹಳ್ಳಿ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಂಗಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4-6'x2'-9" 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯು т ಲು ಶ್ರೀ ಹಿರಿಮಠದ ಕಲ್ಲೇದೇವರು. 
* ತೇಜ ಸಿಂಗಪ ಕೂಡಿ ಸಂಗ 
э ತಖ ವರುಷ ೧೭೯ ° ಮನ೦ಜುಂಡೇಶ್ವ 
E 
11 ಮಾಡಿಸಿದರು * 


< ಶುಧ ೧೪ ಸೋಮವಾರದ l 


131 
ಅದೇ ಕನದಾ ಹೋಬಳಿ ಪಿತ್ತ ಗ್ರಾಮದ ಊರದಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು. 


132 


.. Солчава ಗಂಜಾಕದ್ದೈಗಂ * ಬರ್ಮದೇವನ ಸನ್ನತಿಯ ex 
. -ಹೆತ್ತಿಳಮೆಂದೇಡರು ಪಲರನಿಜುದುತುಖುವಂ ಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮ 
ಚೆಟ್ಟಂಪೋಗಿ ಆ 
*“ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾದ - 
E Бант fe ವಿದ್ವಂಸನೇಕಾಯೇ 
Dê 


ಅದೇ ಪಿತ್ತಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥದೇವರ ಮಾನ್ಯದ rid ohp mo dd ಕಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-0'x2'-3" 
3 qb, ಸಮಸ್ರಧುವನಾತ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾ 
2 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 
3 dang ಚಾಳುತ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತ್ರಿಧುವನ ಮಲ್ಲ 
4 ದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯಮುತ್ತಕೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವ 
* ಮಾನ ಮಾಡಂದ್ರಾರ್ಕ್ಕತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮೋಪಜ್ಜವಿ 
. *ಸಕವರ್ಷ ೧೦೩೪ನೆಯ ನನ್ನನ ಸಂವತ್ಸರದ. 
T ಮೈಶಾಬ ಸು ೧೧ ಬ್ರಿಹವಾರದನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಯಮ. 
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11 ಶ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಶ್ರೀಮತು ಸೋಮೇ 
33 ಶ್ವರ ದೇವರ್ಗ್ಗೆ ವೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆ ಜಾಕಿಯೂರ ಬಯಲೊಳ 
14 ಗೆ ಹಂನೆರಡು ಮಾರುಗಳಿಯ ಲಯ್ಜುಕಡಹವೂರ 

14 O ಆ ಡಂದ್ರತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರ್ಕೆ 

19 ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ವ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆವಾರಣಾಸಿ. 
34 ಕಾಶಿ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಿರಕವಿರೆಯುಂ ಸಾಯಿರ 
ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕು 

1* ಐದನಳಿದಾತಂ ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ 

33 ಸಾವಿರ ಕವಿಲೆಯಂ ಹತ್ತುಸಾಸಿರ ಬೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 

38 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನಳಿದಮುಹಾಪಾತಶನಕ್ಕು ಸ್ವದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾ೦ವಾ 
33 ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ | ಪಷ್ಠಿವರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ 

33 ವಿಪ್ಠಾಯಾಂಜಾಯ ತೇ вам 


134 
ಅದೇ ಪಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಶಾನುಭೋಗ ಮಂಜಪ್ಪನವರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-0'x1-6* 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಕವರುಶ ೧೨೩೧ನೆ. 4 ಎತ್ಯವೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟದು. 

ಯ ಸ್‌ಮ್ಯ ಸಂವಕ್ಕರದ ವೈಶಾ T ಕೆಜಿಯ ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆಯರಡು ಬಂ ಯ. 
ಬ ಬ ೧೪ ಮಂ ಲು ಹೊಂನವೂರಾ 
'ಕಲನಾಥ ದೇವರಹಳಿಯ оо 
ಮನಾಯಕರು ಕಲನಾಥದೇವರ 


135 
ಅದೇ ಹಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ವೀರಪ್ಪನಗಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ್ರ”-೧'ಸ2"-6” 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಧುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ MO prio ಮಹಾರಾಜಾ 
3 ಥಿ ರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕು 
ಸ ಛತಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ವಿಧುವನಮಲ್ಲ ಹೆ. 
4 ರ್ಮಾಳಿದೇವರಸರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವ 
* ЦЕНЗ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ' ಸಕವರ್ಷ 
. ೧೧೪೫ನೆಯ ಶೋಧಕ್ಕತು хоса cui ಪ್ಪ ಸು ೧ದಂದು ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮ 
1 ದನಾದಿ ಯಗ್ರಹಾರಂ ೆತ್ತಿಳದ ಮಾದರ್ದರು ಕೂಡೂರ 
б ಯರಕೊಟ್ಟಯ್ಯನು- * s ಜೇವಯ: ಎ 
* ಲು воз ಯೈನೂರ್ವರ್ಡೇವರ್ಗನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ. 
19 ರಾವನೋರ್ವ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆ ಗಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ 
11 ಶುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್‌ ವೇದಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಸಾಯಿರ os 
12 ಯುಮಂ ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮ ಸ್ಪದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ 
13 ಹರತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಕಿವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
14 ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 


136 
ಅದೇ ಶಿಕಾರಿಪುರ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ rhs daly ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ воде 
ಪಾಳುದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 

+ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹೂಶಬ್ಟ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ: 
3 ಬನವಾಸಿ ಪುರವರಾಧೀಶ್ವರಂ ಜಯಂತೀ ಮಧುಕೇಸ್ಟರ- - 
Эрен 

'ಶ್ರೀಮತು. ವೀರರಾಮದೇವರನರು' 
'೧೧೮ಂನೆಯ Miet ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ 
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7 ಉವಂಕೊಂಡು ಪೆಂಡಿರುಡೆ ಯುಚ್ಚಲು ಜಿಲ್ಲಂಕಕಾಣಪುರುಷ ನಾರಾಯಣ ಪರಬಳಸಾಧಕ ಯ 
* ಲು ಪಟ್ಟದ. ರಾಮಗನುಂಡಂ ತಳ್ಲಿಉದು ತುಣುವಂ ಮಗ್ಗುಳ್ಳಿ ಸುರಲ್ಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಅದೆಂತೆಂ 

» dd ಪೊಳೆವ ಸಿಡಿಲಂತೆ ಜವನ೦ತಳವಡಿಸುವ ಕಾಲಮ್ರಿತ್ಯು ವೆ೦ಬಂತೊಡರ್ದ 

10 ಸಿ ಪೊಯ್ದನಾಗಳು ಗಿರಿಗೌಡ ರಾಮಗವುಡಂಪಲರಂ ಸುರಿದರು ಫೂವಿನ ಸರಿಮಳೆಸುರ 

1 ದುಂದುಭಿ ಯೊಡನೆ ಶಂಬಕಹಳಾರವಮುಂ ಬೆರಸು ಸುರಾಂಗನೆಯರ್ಪಿರಿಯನೆಂದು ರಾಮ 

їз ಗೃವುಡನಂ ದಿವಗುಯ್ದರು maru ಲಭ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ರಿತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ವಿಧ್ಯಂಸನೇ ಶಾ 
13 ಯೇ ಕಾಟಿಂತಶಾಮರಣೀರಣೇ Lo ನಮಶ್ಚಿವಾಯ 


137 
'ಹೆಳೆಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಮುಡಬಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುಭಾವಿ ಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. . 


(ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೋಗಿದೆ). 
*ಹೋಗ್ರಕುಲತಿಲಕಂ ನಯಪ್ರತಾಪ ಸಾ 
*ಯ್ಯು ತ್ತು ಮಿರೆ ಒಳೆಯಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಯರ್ಸಾನ್ತ 
3 ಮುಡಿತಾಚಾರ ESE hae ride 
DEDE 345, ಸಕನೃಪ ಕಾಲಾತೀತಂ ವತ್ಯರಬ್ಗಳೆ * ene 
5 ಉಯುಮಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ದೇಗುಲಮಂ ಮಾಡಿಸಿ cou a). 
* ಕೊಟ್ಟುದು ಯದಂ ಕಾದೋಡ್ಗಿಸ್ಟ йд 


138 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೋತನಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಯಲ್ಲಪ್ಪನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 31-011-0” 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅಮೃತನಾಥ ದೇವರ ಬ್ರಾಹ್ಮರುಗ 
3 ಳು ಸಂದಿಗೇರಿ ರಾಮಣ್ಣಂಗೆ zi FED 
3 ಧಾ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಹತ್ತು ಕಂಬಗದ್ದೆಯನು 
* ಸರಸುವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


139 
ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿಸಂಡಗ್ರಾಮದಬಳಿ ನಂದೀಕೋಲು ಬಸವಣ್ಣನ ಕಂಬದಲ್ಲ. 


ಪ್ರಮಾಣ био" 


1 ಶ್ರೀ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಕುಂಬಿ 14 ಬ ಗ್ರಾಮವನು ಪುರವಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ: 


೨ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರ 1 ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದು ಈ ಧರ್ಮವ 
ವೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ 18 ಅರು ಅಳುವಿದೊಡೀ 

+ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಸಂಧಜೀ 1೪ ವಾರಣಾಸಿಯ 

೩ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ 39 O ಸಾವಿರ Sad 

* ದ ಶಕ ವರುಷ ೧೨೮೮ನೆಯ ಪ 31 ಸಾವಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 

1 ರಾಧವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು 12 ಕೊಂದ ಪಾಪದ 

8 ದ ೩ ಬುಧಾನೂರಾಧೆಯಲ xj, 38 ಲಿ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 


ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಮಂಡಕೇಶ್ವರ 
че ಅರಿರಾಯವಿದಾಡ ಧಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ 

311 ರಾಯರಗಂಡ ಶ್ರೀ ವೀರಟುಕ್ಕಣ್ಣ ವೊ 

1: ಡೆಯರ ಕುಮಾರ ಎರುಪ೦ಣ ವೊಡೆ 

13 ಯರು ಹಂಪೆಯ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇ 

14 ವರಿಗೆ ಅಂಗಧೋಗೆ ರಂಗಭೋಗ ಅಮ್ಮ ಪಡಿ 
75 ಗೆ ಸಲುವಳಿಗೆ ನಾಡಒಳಗಣ ಸ೦ಡವೆಂ. 


34 ಪ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
33 ವಾಯೋಹರೇತ 

зе ವಸುಂಧರಾಂ кё, 
31 ವರುಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 

38 ವಿಷ್ಪಾಯಾಂಜಾಯ 
39 ತೇಕ್ರಿಮಿಃ 


7 
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140 
ಆದೇ ಸಂಡಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ dudes. 


H ಪ್ರಮಾಣ 3'—6'x'—9* 
1 ಸಕವರಿಷ ೧೩೨೧ನೆಯ ಪೌಷ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗ್ಗಸಿರ ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಆಯಮರಾಯದೇವರ ಮನೆಯ 


3 ಅಳಿಯ ಬಮಯಗಳಿಡರ ಕಲದೇವನಮಗ ಚಿಕ್ಕದೊಮ್ಮ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥನಾದ ನಾತನವಲ್ಲಭೆ ಬೀರದೆ ಕಲುನಲಿಿದ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ 


141 
ಅದೇ ಸಂಡಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಬೂದಿಗದ್ದೆ ಸರ್ವೇ ನಂಬರು 15ರಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
! ತಾರಣಸಂವಧ 1 ****ನಾಡಿಗೆ ಸಲುವ | 13 ಬರುವುದೆಂದು ಕೊ 
2 ರದ eher ಶು. ವಿ * ಸಂಡದ ಕೆರೆಯ 13 ಟ್ವ ಶಿರಾಸಾಸನ ಇ 
3 ಜಯದಕಮಿಯ . | E ತಪ್ಪಿದವರ 
4 ಲು ಶಿವರುದ್ರ ದೇ | ತಾಯಿತಂದೆಕೊಂಡ 
3 ವರಿಗೆ ರಾಯನಾಯ Aus 
* ಕರು ಕೊಟ್ಟಧೂಮಿ | 
142 
ಅದೇ. ಗ್ರಾಮದ ಊರದಾಗಿಲಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 
1 ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರದ 3 ಡದಮಲೆಅ ಕದ rt ? ಮಲೆಗೌಡರು ಸ್ವ 
3 ಚಯಿತ್ರ ಸು ೩'ಲುಸಂ * ಉಡರಮಗ ಚಕ್ಕ |o *ರ್ಗಸ್ತರಾದನು [ರು] 
143 
ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬೂದಿಬಸವನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆಮರದಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿ 
ರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-67x2'-0” 
1 ಶುಧಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬ ಚಂದ್ರಜಾಮರ 
* ಚಾರವೇ ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಧ MAUR, O 
3 ಜಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾ 
+ ಹನ ಶಕವರುಪ ೧೪೯೩ನೇ ಪ್ರಜೋಶ್ಪತ್ತಿ ಸಂವತ್ಕರದ 
* ಶ್ರಾವಣ ಶು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ оты ಪರ 
* ಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಸದಾಶಿವದೇವ ಮಹಾರಾಯ 
7 ರು ಸುಖಸೆಂಕಾವಿನೋದದಿಂ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ ರಾ 
* ಗಿ ಪೃಥಿವೀ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಆರರುದ್ರಕವಳದ ವೊ 
* ಳಗಣ ಬನ್ನೂರ ಗ್ರಾಮಿಗಳು ಸಂಕಣ್ಣನಾಯಕರು ನಮಗೆ ಸಮ್ಮ 
1° ತನಾದ ಧರ್ಮಾಜಿಪಂಡಿತರ ತೇಜಪುಲದ ಗಿರಿಯಪ್ಪಯ್ಯ 
`! ನವರ ಮಕ್ಕಳು ಮಾರಪ್ಪಯ್ಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ ಉಂಬಳಿ ಚುಂ 
13 ಗಡಿಯ ಧತ್ತ ಬ ೨ ಸಾಲೂರ x V ಉಂಬಳಿ ಚುಂಗಡಯಿಂ 
18 ದ ಮದಗದ ಗದ್ದೆಗೆ ಸಲುವ ಅಪ್ಪಧೋಗ ತೇಜಸ್ಪಾಮ್ಯ 
14 ವನುಸಹ ನೀವು ಪುತ್ರಪಉತ್ರ ವಾರಂಪರೆಯಾ 
35 ಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಸುಬದಿಂ ಅನುಭ 
16 ವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲುಳವರು ಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ 
H ಶಿಲಾಶಾಸನ (ashi) 
33 ಸೃದತ್ತಾದ್ಟಿಗುಇಂ ಪುಂಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನು 
18 ಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ವದತ್ತಲ 
39 ನಿಷ್ಟಲಂಧವೇತ" ॥ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶೀ 


144 
ಅದೆ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದಾವಿಬಸವಣ್ಣದೇವರ ಗುಡಿಯಬಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0*x1'-6* 


? ಅರಸುಗೆಯುಗೆ ಬಲ್ಬನಾಡಹೆ- « ೩೬ 
* ಬನ್ನಿಯೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರೊಳು 
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* ಕುಣ್ಣಗುಡಿ ಅನಗ ಗೊ MIL LI 
* ಸಸಿಸುರರೊಕೆ ಕೂಡೆ * ಚನ್ಚ್ರತಾರಕಂ' 
т ಗೊಸಸಿಯ ತಮ್ಮಂ ಕಲ್ಲ 1208 


145 
ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈತ್ವರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4-3^x2'-6/ 
3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ಎಶ್ರಮಕಾಳದ ೧೩ನೆಯ ಸುಕ್ಸಸಂವತ್ಚ 
3 ರೆದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ಧ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯನ್ನು ಸಾಲಯೂ 
з ರ ಹೊರಿಗಳನಉದು mei ёле ಹೆಂಡಿರ ವುಡೆವಡ್ಡುವಲ್ಲಿ 
4 ಕುಖುಂಬಬೀರಯ್ಯಂಗಂಬಳಿಯದ್ಬೆಗಂ ಪುಟ್ಟದ ಓಜಿಗವುಣ್ಣಂ 
* ತುಣುವ ಮಗುಳ್ವಿಪಲರಂಕೊನ್ನು ಬೀರಲೋಕ ಪ್ರಾಹಿತನಾದ 


146 
ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'-6"x1'-3" 


147 
ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದಮುಂದೆ 1ನೆಯ ಶಾಸನದ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4—3" 
жо, ಭುವನಾತ್ರಯ ಶ್ರೀ b ಶ್ವೀವ್ಲೌಭಮಹಾದಾ 
ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ವಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ 
1 ಚಾಳುಕ್ಕಾಧರಣಂ ಶ್ರೀಮತ್ವಿಧುವನ ಮಲ್ಲದೇವರ ಎಡ 
4 ಯ ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಲವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ 
ರಾಯ аа 


"< ಕುಬೇಶ್ವರದೇವರ rio etai ಸಾಮೃಮಂ ಮಧ್ಯರ- 
* *ಎಿತರ್ಗ್ಗೆಮುನ್ನಂ ಸಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ತು mo ಅವರ ಮ: 
Mm een өңе зла ಗೋತ್ರದ ಬಯ - 
11 +++ -ತಿತಾಗ್ನಿಗಳ ಮಮ್ಮಂದೀಯಮಮ್ಯಂಗಂ ಮಾರದ್ದೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿ 
33 ಕ್ಷೇಶವಯ್ಯನುಂ ಅವರಿಂ ಕಿಜುಯ ಬಟ್ಟಮಯ್ಯದೇವರ = 
13 ದ ಸಿಲೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಗರ್ಬ್ಬೃಗೃಹಮಂಮಾಡಿಸಿದರು ಮ 
೬4 ತ್ರಂಬಿಯಣ ಬಿಟ್ಟಿಮಯ್ಯಂಗಮವನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ыч ойло 
«೨ ದೆ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಚಿಕ್ಕಣ ಮೈಸಾಸಿಯವರಿಂ ಕಿಖುಯ ಶಂಕರ-- * - ++ 
-ತನವನಿಂ ಕೀಖಯ ವಾಮನ ಅಮಂ ಕೀಖಯ ಚಿಕ್ಕಯ್ಯನು 


ее шодо 
33 ನಿಪ ಸಾಲವೂರ 'ಇನ್ರೆನಿಸಿದ ಬೀಡಯ್ಯನಿಂ:ಕಿರುಯ D 
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33 ay ಮಯ್ಯನು ಮತ್ತಂ ಬಿಟ್ಟಿಮಯ್ಯಂಗಮವರ ಧರ್ಮತತ್ನಿ ಬಚ್ಚವ್ವಗಂ, xir ಮಕ್ಕ 
n EIC * ಇಂತಿವರನ್ವಯದಿಂ ಶುಲಕ್ರಮದಿಂಧರ್ಮ್ಮ ಮಂಜಿ. 
“ಯ: ಚ ` Segons, - ` ತತ 
ಮಹ್ಯಂ ತಾವು ತಟ್ಟಿ ಸಿದ dedos 

“ಗಣ ಕೋಡಿಯಲ್ಲಿ ವೂರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 

` ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲೊಂದು ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

* ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಗ್ಗೆ ವಾರಣಾಸಿಯ ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯ 

` 1 ಇದನಳಿದಾತ ಶಎರೆಯನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು 


30. 


148 
ಅದೇ ನಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟ 2ನೆಯ ಶಾಸನ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3-672-3" 

1 ಸಮಸ್ತುಂಗ Bon ಚಂದ್ರಚಾಮರ ಜಾರವೇ dicar 

3 ಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಧವೇ 

3 ಸ್ಫಪ್ರಿಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮವರ್ಷ- eene soa 

* ನೆಯ ಪಿಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರದಂ. 

° ದು ಅನಾದ್ಯಪ್ರಾರಂ ಸಾಲಯೂರ ಶೇಷಸಾಸಿರ್ವ್ವರು ಮಹಾಜನಂಗಳು 
* ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಮ ಸ್ಪಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಠಗೋತ್ರದಯಂ Seah ಬಾಸಿಮೆಯ್ಯನ ಮ 
7 ಗೆ ರಾಮಯ್ಯನ ದ್ರಾಹ್ವಣಿ ಚಪುಡದ್ದೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಬೇಡ ಪ೦ತಲ ಭೀಮ 
в ಯ್ಯನ ಮಾದಿಮಹ್ಯುನ ಕಹ್ಯುಲು ಕೊಂಡು ಕಾಲಂ. = 

* ರ್ಚ್ಛಿದಾರಾಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ ಬ್ಯೈಕೆದೇವರ ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ ದ 
19 ರ್ಮ್ಮದ ಧೂಮಿ ಬಂನುರದ ಅಯಗೌಂಡಗೆಜೆಯ ಹೊರೆಯ 
14 ಲು ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲೊಂದು ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತ 
їз ಲೊ೦ದು ಯಲ್ಲಪದೇವರ ಮತ್ತಲೊಂದು ಇನ್ನು D 
33 à ಧರ್ಮ್ಮದಧೂಮಿಯಂ ಸಾನಿರ್ವ್ವರು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು ಯರರ್ಗೈ 

14 ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲ ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಸಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮ 

13 ರುವಂ ಸಾಸಿರ ಶವಿಲೆಯುವಂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಪಲವಕ್ಕು 

16 OE ಧರ್ಮ್ಮಮ ನಾವನಾನುವೊಜ್ಜಿನಡೆದವನಾತ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಸಾಸಿರ್ವ 
31 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುವ ಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯುಮಕೊಂದ ಮಹಾಪಾತಕನ 

33 ಕ್ಕು | ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ zi ವ 
19 де ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 

38 ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಮಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇ 
edt ಪಾಲನೀಯೋ ಧವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್ಫಾವಿನಃ 
ಪಾರ್ತಿವೇಂದ್ರಃ ಧೂಯೋಧೂಯೋ ಯಾಡತೇರಾಮಡಂದ್ರಃ | ಶ್ರೀ 


149 
ಅದೇ ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಚವುಡಿ ಗುಡಿಯಬಳಿ ಬದ್ದಿರುವ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4%” 


3 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಸಾನ್ತರ ಅಜವ * ತ್ತೋದು ಇದು ಆಚನ್ನ ತಾರಮ್‌ 


3 ರ್ಮ್ಮರಸರೂರ್ಬಾಸಿರ್ಗ್ಗೆಪಾಲದಳನಿ. 


150 
ಅದೇ ನಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ಶಾನಭೋಗರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4’—0"x2—0" 
? ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಜಾಮರಡಾರವೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನ 
3 ಗೆರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯಶಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಸ್ತ ಧು 
 ವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥುವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 
4 ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಥಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಜಾಳು 
ಕ ಶ್ಯಾಧರಣ ಸ್ರೀಮತ್ವಿಧುವನ ಮಲ್ಬದೇವರ auch 
* ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂ 
+ ಡ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ- * * ಸ್ವಸ್ತಿಯಮನಿಯಮ ಸ್ವಾ 
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* ಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮೌನಾನುಷ್ಠಾನ 
* ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣನಂಪನ್ಮರುಂ. 


38 ಸುಪ್ರಸನ್ಮರು೦ ಕವಿಗಮಕವಾದಿವಾಗ್ವಿಗಳ್‌ 
11 ++ *ಕುಳಾಗಮವೇದಿಗಳುಂ ನಿಜಕೀರ್ತ್ತಿಮದಾ 


14 ಹಾರಂ ಸಾಲವೂರ ಸಾನಿರ್ವರ್ಗೆ sooo ox 
33 ಕೇಶವಾತಿತಾಗ್ನಿಗಳ್‌ ತಮ್ಮದೊಂದು ಧಕ್ತಿ-*-** 
* Gan raosing, ನುಕೂಳದಿಂಸಾಸಿ 

33 фейк ಪಾದಪೂಜೆಯಂಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಸ್ತಿ 
1೫ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಲದ ೩೯ 

19 ಔಯ ಜಯನಂವತ್ವರದ ವೈಶಾಖದ ಮಾ 
° ವಾಸ್ಯೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಾರದಂದು ಧಟ್ಟಮಹಾ 
38 ಜನ shed me raed, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದ 59, 
33 ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಬ್ವನಮಸ್ಯವಾಗಿ ಕಿಕ್ಕೆಜೆಯಕೆಳೆ ಗದ್ದೆ 

33 Dij - --ಗುಣಿಗನಮತ್ತೆಲೆರಡಿಂತೀಧರ್ಮ್ಯಮಂ ಪ್ರತಿಪಾ 

34 ಇಸುವುದಿಂತೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದನಾತಂಗೆ ಕುರು. _ 
35 dex ಪ್ರಯಾಗೆಯರ್ಗ್ಯ್ಯತೀರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ ಸಹಸ್ರ ಕವಿ 

ಸ ಲಂ peu ಪಂಚರತ್ನದಿಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹ 

ಪ್ರ шю, maista ಪಳ ಮ" ೨೨೨೨ 

35 ++ -ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದನಾಪುಕ್ಯಾಕ್ಷೇತ್ರ ದೊಳಗಿಂತು -- - - 
38 ಶಎಲೆಯುಮನನಿಬರ್ಪೈೇದಪಾರಗರು ಮನಳಿದ 

38 ಪಾತಕನಕ್ಕುಂ ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋಹರೇತ ವ 

зї ಸುಂಧರಾಂ ze ಸಹಶ್ಪಾಣಿ ಎಷ್ಕಾಯಾಂ 

эз ಹಾಯತ್ನೇ 52 
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ede ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ನಾಡಿಗರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ s'—0"x1'—a a 

ಸ್ರೃಮೋವವರ್ಷ ದೇವರ ಎ 
. ಯುತಿರೆ ಸೆಕವರ್ಪ ೭೯೨ನೆಯ 
3 ರದ ಮಾಪಬ ೮ ಅದಿತ್ಯವಾರದನ್ನು 
* ಯಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮೌನಾ 
* ರಣ ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ 
* ದೆನೇಕ ತರ್ಕ ಶಾಷ್ಟ್ರಕುಲವೇಡ ಪಾರಗರಪ್ಪ, [ues ಹೋಗಿದೆ. 
3 ಹಾರಸಾಲವೂರ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾರ l 
* ಬೆಯೆ ಅಂಗೀರಸೆಗೋತ್ತದ ವೂರೊಡೆಯಮಾದ | 

* ಸ್ಕವಾದಪೂಜೆಯಂ Ba 
19 ಭೋಜನ ಅತಿಥಿ ಅಧ್ಯಾಗತರ್ವೈರಸಿ CFE cu, 
зз ಡಗೆಜಿಯ ಬಯಲೊಳಗೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲು 
їз ಅ ಭೋಜನದ ಪರಿಶಾರ cod id ಅರುಮಾನ ಅಕ್ಕಿ 
15 ಮಾನ ತುಪ್ಪ ಒಂದುಮಾನ ವಂದರು ಇತ್ಪಿವರಿಕಾರದಿಂದ ಮಾ 
14 ಬಹುಳ ಅಪ್ಪಮಿಯಂದು ಸಾಸಿರ್ವ್ವರಧ್ಯಕ್ಷದಿ೦ — ಯಮ 
E ಚ Е 
16 AOSS ಮಾದಿಮಯ್ಯನ ವಂಶವವರು 320.08 ಮಃ 
ir... Suy ಸಹಿತ ಕುಡಿ ಅಲ್ಲಿ дыш 
ಯಂದುಪಜೀವಿಸುವರು ES 
33 dedo Aube ತಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂ p 
೩೪ ಸಿ ಓಡಿಸಿ ಆಯರ್ತ್ವಮಂ ಪೂಜಿಸುವರು | ಇನ್ನೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರ 
33 ತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಯಾಗೆ crt, ae 
зз ағ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ಸಾಸಿರ ಶವಿರೆಯುಮಂ 
33 ಕೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಡರತ್ನದಿಂ выл ವೇದಪಾರಗ 
34 ರಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳ್ಳಿ ಉಧಯಮುಖಿಯಂ ತೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯ 


as 
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`ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ gets ratas rawo 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 

38 ಪಾಲನೀಯೋಧವದ್ದಿಃ siae etam ost mar 

38 ಫೇಂದ್ರಾನ್‌ ಧೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ 

3 ಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪಸ್ಕಿವರ್ಷ 

ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಃ 


n 
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tit ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಕಲ್ಲುಮನೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲುಕಂಬ 


! ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದೇವವರ್ಷದ ೧೧ನೆಯ ಪೈಂಗಳ 
ತ * ಸೋಮವಾರದಂದು ಶ್ರೀಮತು 


+ ಮಂನೆಯನುಂಕ ವೆಗ್ಗಡೆ ಮಾರಯ್ಯ - 
` ದೇವರ ನಂದ ದೀವಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ - 
> зш, ಹೆರ್ಜುಂಕದ ಸೇನದೋವ 
ಮಂನೆಯದಲ್ಲಿ ಹಾ 
ಅಂತುತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಈಪ್ಪಣ 

ttt ಚಾರ್ಯ ಮಧುಕೇಸ್ವರ ಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. 
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ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಮಲುಕಸಾಬರ rid che ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4’—0"x1'—9" 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಯುವಸಂವಶ್ಚರದ ಅಶಾಡ ಬ ov ಲು ಶ್ರೀ 
3 ಮತ್ಮೆಳದಿ ಚೆಂನಬಸಪ್ಪ ನಾಯಕರು ವೀರಂಣಗೆ ಬರೆಸಿ. 
* ಕಳುಪಿದಕಾರ್ಯ ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ % 
4 ಸೋಡಿ ಬಸವನು ಹುಜುರುಬಂದು ಉಡುಗಣಿ ated. 
* ಉಕ್ಕಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಚನ್ನಪ್ಪನಾಯಕರವರು 
* ಕೊಡಿಸಿದ ಸ್ವಾಸ್ತಿಯ ಕ್ರಮದೆಂತ0ದರೆ ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಗ್ರಾ 
1 ಮದ ನಿಷೇಶನವ ಉತ್ಪಾರವಕೊಟ್ಟು core ಧೂಮಿ ಮ 
* ಶದ ಚಉ ಮೂಲೆಗೆ ಶಿಲಾಸ್ರಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮ 
೪ ಗೆ ನಿರೂಪಕೆ ಅಪ್ಪಣಿಯಾಗದೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಸಂಬಂಧ 
19 ಯಿದರ ಕ್ರಯಗ ೧೫15 ಹದಿನಯಿದು ವರಹ ಎಂ 
11 ಟುಹೊಂನು ಮೂರು ವೀಸವಂನು ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
13 ಕೊಂಡು ಉಡುಗಣಿ ಸೀಮೆ ಮಲ್ಲಾಪು 
33 ರದ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ನಷ್ಟದಿಂದ 
14 ಗೆ cue ಬಗೆ ಕೂಡಿದಾಸೋಹದ ಸಿಸ್ತು 
15 OS ಉಧಯಂಗ а= ಮೂರು 
14 ವರಹಾನು ಮೂರು ವೀಸದ ಭೂಮಿಯನು 
11 ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ ಕೈಸೋಡಿ 
1* ಬಸವನು ಉಡುಗಣಿಪೇಶೆ ಉಕ್ಕಡ 
34 ದ ಬಳಿಯಲು ಕಟ್ಟಡವನು ಕಟ್ಟಿದ ಆಯಕಟ್ಟಿನ 
3 ಎರಕ್ತಮಟಕೆ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಉ 
21 ತ್ತಾರವಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಭೂಮಿಗೆ ಲಂಗಮು 
33 ದ್ರಾಶಿರಾಸ್ತ್ರಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸುವವರೆಗೆ ಹುಜು 
38 ರಿಂದ ಊಳಿಗದ ಧದ್ರನ ಕಳುಹಿಸಿ. 
34 ಧೇವೆಡ ಉಗ್ರಾಮದವರ ಕರಸಿಕೊಂಡು 
39 ಗಡಿ ತಾತ್ಥಾರಬಾರದರೀತಿ ಯವನಮುಂದಿಟ್ಟು 
34 ded ಪ್ರಮಾಣ ನಿಲಿಸಿದ ನಷ್ಟದ ಭೂಮಿ ಮಠದ 
21 ಚಉ ಮೊಲೆಗೆ ನೀವು ಕಿಲಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿ 
?* ಸಿಕೊಟ್ಟು qut ಕಾಗದ ಸೇನದೋವರ ಕಡಿತಕ್ಕೆ 


ಅದೇ 


7 


29 ಬರಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ಯಿವನ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಡುವರಾ 
36 ಗಿ ಯೆಂದು ಸಜ ನಿರೂಪಪ್ಪತಿ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
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ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಯಲ್ಲಿ ರಾಘವೇಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ಪ್ರತಿ, 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಡಾಮರಚಾರವೇ ತ್ರೈರೋಕ್ಯನಗರಾ 
2 ರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ 
3 ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೫೬೫ನೆಯ ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ 
* ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೩ಲೂ ಶ್ರೀಮತು ಸಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಜಾರಸಂಪನ್ನ ದ್ಯಾ 
° ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ಮಹಾಮಶತ್ತಿಗೊಳಗಾದ ಚೆಂನಬಸಸ್ತದೇವರಮಶಕೆ 
4 ಯೆಡವ ಮುರಾರಿ ಕೋಟೆ ಶೋಳಾಹಳವಿಸುದ್ದ ವೈದಿಕಾದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತ 
1 ಪ್ರತಿಪ್ಟಾಪಶ ಶಿವಗುರುದಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದೀ ವೆಂಕಟ 
* d ನಾಸುಕರ ಪೌತ್ರರಾದ ದದ್ರಪ್ಪನಾಸುಕರ ಪುತ್ರರಾದ ವೀರಧೆ 
* ಡ್ರೈ ನಾಯಕರೂ ಶಿವಾರ್ಪಿಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದಾನ ತಾಂಬ್ರಶಾಸನ ಕ್ರ 
10 ಮ ವೆಂತೆಂದರೆ ಪುರಾಣದ ಮಾದಯ್ಯಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಮಹದೇ 
11 ವಗಳ ಕಯ್ಯ ಅರಮನೆಗೆ sae datas ದೃವ್ಯದಿಂಕೊಂಡು 
13 ಶಿವಾರ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ Ta, ವಿವರ ಉಡುಗಣಿಸೀಮೆವೊಳಗಣ 
13 ಮಾವಿನ ಹಾಳುಗ್ರಾಮ ಇಕೆ ರೆಜೆಗ ೬೦ ಅರುವತ್ತುವರಹಾನ 
14 ಭೂಮಿಯನೂ ಶಿನಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆವಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ 
35 ಗಡಿಕ್ಲಿನಿಂದ ವೊಳಗಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸಲುವ ಅಷ್ಟಧೋಗ 
34 ತೇಜ ಸ್ಥಾಮ್ಯವನೂ ಪ್ರಾಕುಮರ್ಯಾದೆಯಲ್ಲ ಆಗುಮಾ 
1t ಡಕೊಂಡು ಮಠದ ಧರ್ಮವನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬ 
16 ರುವುದೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ತಾಮ್ರಶಾಸನ | ಸ್ವದತ್ತಾಂ ಪರದಕ್ತಾಂ 
19 ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಪತ್ಚವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ DT, 
20 ಯಾಂಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ TD jt 
$1 ಯೋನು ಪಾಲನಂ ದಾನಾತ್‌ ಸ್ಫರ್ಗಮವಾಷ್ಠೋತಿ ಪಾಲನಾದ 
33 ಡ್ಯುತಂ ಪದಂ ಶ್ರೀವೆಂಕಟಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
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ಉಡುಗಣಿ ಕದೆಯಲ್ಲಿ ಹಾವೇರಿ ರಾಮಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ವೋದೆಗರಿಯಲ್ಲಿ ಒರೆದ ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ, 


1 ಶ್ರೀ ಗಣಣಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾ 
+ ಮರಚಾರವೇ ತ್ಯಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ 20955 1 
? ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಸು ಶಾಲಿವಾಹನೆ ಶಕವರುಪ ೧೨೯೮ 
* ನೆಯ ನಳಸಂವತ್ಕರದ аро ಸು ೧ ಅದಿತ್ಯವಾರದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಯ 
* ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಅರಿರಾಯ ವಿಧಾಡ ಬಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ ರಾಯ 
* ದಗಂಡ ಶ್ರೀ ನೀರಟುಕ್ಕರಾಯರ ಕುಮಾರ ವಿರುವಂಣೂಡೆಯ 
* ರು ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ. ಪೃತಿವೀರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲ 
* ಶ್ರೀಮತು ಉಡುಗಣಿನಾಡು ಸೀಮೆವೊಳಗಾದ ಸಮಸ್ತನಾಡ 
* ಪ್ರಧುಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದ ರುಕ್ಕಾಬೆಯ ಕೌಸಿಕ 
1e ಗೋತ್ರದ ಮಹದೇವಧಟ್ಟರ ಮಕ್ಕಳ ಗೋವಿಂದಥಟ್ಟರು ಆ 
11 ವರ ತಮ್ಮ ಗೇವಣಧಟ್ಟರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ ಶ್ರಮ 
эз ವೆಂತೆಂದಕೆ ನಂಮ ನಾಡವೊಳಗಣ ನಂದಿಹಳ್ಳಿಗ್ರಾಮಕೆ 
13 ಸಲುವ ಚತುಸ್ಸೀಮೆವೊಳಗಣ ಗಡ್ಡೆ ಜಿದ್ದಲು ತೋಟ ತುಡಿಕೆ 
14 ನಿಧಿ ages: ಜಲತರುಪಾಪಾಣ ಅಕ್ಷೀಣ ಆಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ 
18 ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ವಾಂಮ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಯೇನುಶ್ಯದನೂ ತಂಮ್ಮ 
16 ಏತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕವಾಗದೇಕೆ೦ದು ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗಪುಂ 
и; ಣ್ಯ ಕಾಲದಲು ಶಿವಾರ್ಪಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಂಮೊಳು ағ 
15 ಮತ್ಯವಾಗಿ ವೊಡಂಬಟ್ಟು ಧಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 'ದಾನತಾಮ್ರ 
1* ಶಾಸನ ಯಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅರುಅಳುಪಿದವರು ಪಿಶ್ಚೇಶ್ವರಸನ್ನಿಧಿ 
29 ಯಲು ಸಾವಿರ ಕವಿಲೆಯ ಕೊಂದಪಾಪ ತಮ್ಮ 2519 ನರಕಕ್ಕೆ 
21 ಯಕ್ಕಿದವರು ಎಕೈೈವಧಗಿನಲೋಕೇಸರ್ವೇಪಾಮೇವಧೂ 
3: ಧುಜಾಂ ನಥೋಜ್ಯಾನ ಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಸ್ರದತ್ತಾವಸುಂಥರಾ 1 
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33 ಸ್ವಥತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ ವಾ ಯೋ ಹರೇತವಸುಂಧರಾಂ Aj 
54 ಪ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಎಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ | ಅದಿತ್ಯ 

3 ಚಂದ್ರಾವನಿಕೋನಳತ್ಚ ದ್ಯೌರ್ಧುಮಿರಾಪೋಹೃದಯಂ ಯಮ 

35 ಶ್ವ OST, ಉಭೇಡಸಂಧ್ವೇಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ 

37 ವೃತ್ತಂ 1 'ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


156 


ಅದೇ ಉಡಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಮುರಡಬಸವಣ್ಣ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3/—0"x1’—9" 
3 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ಯಾದವ ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ವೀರಬಲ್ಲಾಳ 
3 ದೇವರ ರಾಜ್ಯದಲು ಸ eene 
© ಶ್ರೀಮತು ಮಹದೇವದಂಣಾಯಕರು ಸಿಂಗದೇವನ ಬೋಲೆ 
* ಧಾಳಿನಡೆದಾಗ ಗಂಡರಗಂಡ ಬೀರಯ್ಯ೦ ಪೋಗಿ zog 
? ನಿಖುದು ಸುರಗಣಿಕೆಯರೊಳ್ಳುಡಿದನಾತನ ತಮ್ಮ ಕಾಳ 
© ಗವುಂಡಂ ಕಲ್ಲನಿಲಿಸಿದಂ +++: 
T ಜಿತೇನಲಧ್ಯತೇ od ende 
* ಕ್ಷಣವಿದ್ದಂಸನೇ ಕಾಯೇಕಾಟಿಂತಾಮರಣೇರಣೇ* ss 


157 


ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಲ್ಲಾ ಪುರದ ಮುರಡಬಸವಣ್ಣ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಾಗರಕಲ್ಲನಲ್ಲ, 


1 ಆಂಗಿರಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ эд, 3 ನಿಲಿಸಿದ ನಾಗರಕಲ್ಲು ಶ್ರೀ 
3 ಚಉತಿಯಲು ಯಲಪನಾಯಕನು 


157a 
ಅದೇ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮದ ಮಾರೀಗುಡಿಯಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ನಾಗರಕಲ್ಲನಲ್ಲ. 
! ಶ್ರೀ ನಾಗೇಸ್ವರನಾ Bo 2 ನಾಯಕಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಶ್ರೀ 
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edt ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಬಿನ್ನ ಹಳ್ಳಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬಸವೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನೆಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 39” 

 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಚಾರವೇ | ತೈಳೋಕ್ಕ 

3 ನಗರಾರಂಛ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಧವೇ 

* ಸ್ವಟ್ರಶ್ರೀಮತ್ತಿಧುವನ ಮಲ್ಲದೇವ ವಿಜ 

* ಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವ 

3 ಮಾನವಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ. 

* Boyce, ರಾಧಕ೦ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ 

T ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಪ್ರಧಾನಂ ಬಾಣಸುವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ದಂಡನಾಯಕ ಅನ 

* ಸ್ತ ಪಾಳರಸರ ದೆಸದಿಂ ಸಮಸ್ಯ Sb ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀ 
ಮನು ವಡ್ಡರಾವುಳದ ದಂಡನಾಯಕಂ ಗೋವಿಂದರಸರು ಬನ 
ವಾಸೆ ಪನ್ನಿರ್ಜ್ವಾಸಿರಮುಮ೦ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾ 
11 ಜ್ಯ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರೆ 1 ವರವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಕೇಸಿರಾಜ ವಿದುಗಂ 
15 мов omy, ಬಾಸುರಕೀರ್ತ್ತಿ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ಸಂದಗು 
33 ಜರೆಶ್ನಂ ದಾಸಿರಾಜಂಪರಾಶರ ಗೋತ್ರಾಂಬರ ar ರೋಚಜನ 
34 ಕಂತಾಯ್ಜಾರು ನಾನಾಗುಣಾಕರೆ ಸೋಮಾಂಟಿಕೆ ಎಂದೊಡೀ ಧುವನದೊ 
iiw ಗೋಎಂದನೇಂಧನ್ಯನೋ. 1 ತತ್ಪಾದಸದ್ಮೋಪಜೀವ edid repa 
34 ಶ್ರೀರಾಮದತ್ತಿಯ ಅಪ್ಪಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಗ dex cius 
Br At ದೂರು ಮಾಧವಟ್ಟರು ತಂದೆ ತಾಯ್‌ mom шщ ಗೋತ್ರ тоц. 
1| ಅನ್ತಾ ಸೊಡ್ಡಳನನುಜಂ ದಣ್ಣನಾಯಕ ಗೋವಿಂದರನರ обол), 
1 ದ್ವೀದರತ್ರಿವಾಜಿ ಭಟ್ಟರು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾವಡ್ಡಗ್ರಾಮಂತಾನೆ 
š" даш ಕುಂದೂರಲು ಪೆರ್ಗೃಡೆತನಂಗೆಯ್ಯುತ್ತು LF ದರ್ಮ ಪ್ರಸಂಗ: 
38 бо ಕೆಖೆಯನಗಳಿಸಲು ಧೂಮಿಯಂ ಕುಡಿಷೆಂದು ಮೂವ 


59 
2: ತ್ರ್ವರ್ಚ್ಟಾಸಿರಕ್ಕಂ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಪ್ರಸನ್ಮಚಿತ್ತರಾಗಿ ಊರಿಂ ಬಡಗಣ 
33 ಹದಿಯ ಬಟ್ಟೆಯೆಲು ಭೂಮಿಯರಕುದೆ. mrs 

34 ಎತ್ತಮಕಾಲದ ೩೨ ಡೆನೆಯ mares ಸಂವತ್ತರದ ಡ 

38 ಯತ್ನ ಸುದ್ದ ತದಿಗೆ ಬ್ರಹಸ್ವತಿವಾರದಲು ಕೇಖೆಯನಗ 

34 $n ದೇಗುಲವಂ ಮಾಡಿಸಿ eg ವಂಡಗೆಯ ಅಂಬರ 
зт ವೇದ್ಯಕಂ ಪೂಜೆಗಂ ಓಜರಮಕ್ಕೆಯಲು ಕೆಜಿಯ ಕೆಳ 

3* ಗೆ. ಕಡ್ಚವಿಯಗಳೆಯಲು ಮಾಲುಗೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ ಕಮ್ಮ ao 

3೪ ಮಹಾದೇವರ ಕಯ್ಗಲು ಆರವೆಗೆ ಮಾಡುಗೊಂಡ; ಕಮ್ಮ 

39 ೧೩ ಅನ್ನುಕಮ್ಮ ೬೩ бо ಮುಂಪತ್ತಿರ್ಡ್ಟಾಸಿರಕಂ ಪಾದ 

31 ಪೂಜೆಯಂಕೊಟ್ಟು ರುದ್ರೇಸ್ವರದ ಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗೆ ಧಾರಾಪೂ 

33 a Feto ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರೀದರ್ಮ್ಮಮಂ ಮೂವತ್ತಿರ್ಡ್ವಾಸಿ 

33 ರ ನಡೆಪ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು 

38 ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುತ್ತೇತ್ರದಲು 
33 ಸಾಸಿರ್ವ್ವಜ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಸಾಸಿರ ಕವಿರೆಯದಾನಂಗೆಯ್ದ ಪಲ 


159 
edt og omo ಸಂಗಯ್ಯನ' ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—6" x 2-0” 
Q ಸ್ವಸ್ತಿ Bu cuyo ಪ್ರಿಥುವೀ ರಾಜ್ಯಂ 


ಅದೇ ಉಡುಗಣ್‌ಶೋಬಳಿ ಬನವನಂದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೆನೆಯ ಒಳಬಾಗದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6” «1—07 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂದಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರನವೇ ತೈ 
= dagg, ನಗರಾರಂಧ солой cused ಶಂಭವೇ | D 
з ಶ್ರೀಮತು ಧೂರೋಕ ಮಲ್ಲದೇವವರ್ಷದ ೧೫ನೆಯ озо, ಸಂವತ್ಸರದ ವಾಲ್ಗು 
«ನ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಿಮ ಬ್ರದಂದು ಶ್ರೀಸ್ವಸ್ತಿ ಯಮೆನಿಯಮ 
2 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾನಾನುಪ್ಪಾಣ ಜ 
^ ಪಸಮಾಧಿ ಶೀೀಲಗುಣಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀ ಮದನಾದಿ 
+ ಯಗ್ರಹಾರಂ ತಾಣಗುಂದೂರ ರಾಜಗುರು ಶಿವಶಕ್ಕಿದ್ದೇವರ 
$ ಕಾಲಂ ತೊಳೆದು ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂಮಾಡಿ ತಾವರೆ deich 


9 
“ 
13 жолд ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ನಾವನಾನುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದರ್ಸ್ಟಾಯಿರ 
33 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಾಯಿರಕವಿರೆಯಂಕೊಟ್ಟ ಪಲಮನೆಯ್ತು 

14 ವರೀಧರ್ಮ್ಯಮಂ ಕಿಡಿಸಿದದ್ದಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯು ಮಂ. 

3 ಪಾಸಿರ್ವವ್ವೋೇದಪಾಲಕರ ಕೊಂದ ಮಹಾವಾತಕನಕ್ಕು 


8* 
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161 
ಆದೇ ಬಸನನಂದಿಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗುಡ್ಡದಮೇಲೆ ಹುಣನೇಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 30% 6” 


ಸ್ವಸ್ತಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಲ * ಆಶಾಢ ಶು ೧೦೮ು 2 zb] ? ನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
3 ವಾಹನ ಶಕ ವರುಶ ೧ರ೯೪ ? ಕೆಳದಿ ಶಿವಸ್ಪನಾಯಕರ * chord ಚೆಂನಂಮಾಶಿ 
* ನೆಯ ಪರಿಧಾವಿ ಸಂವಶ್ಚರದ * ಪುತ್ರರಾದ ಸೋಮಶೇಖರ . | * ಯವರು ಕಟಿಸಿದ ಮಂಟಪ ಧರ್ಮಶ್ರೀ 
162 


tdt ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಮುಳಕೊಪ್ಪದಬಳಿ ಕಾವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2'—6"x1'— 


1 ಶಿವಾಯನಮಃ। ಸ್ವಸ್ತಿ 4 ಹೋಮವಾರ ವ್ಯ ad 11 ಕೇಖೆಯಕೆಳಗೆ ಕಂ ೧೦ 

? ಶ್ರೀಮತು ಕಾಮದೇವವರಿ * ಪಾತದಂದು sum 18 ಇದನು ಸಲಿಸದವನು 

* ತದ ೧೩ನೆಯ ಪ್ರ ^ ಡನ ಮಗ ಜಕ್ಕಗೌಡ 13 ಪಂಚಮಹಾಪಾತನನಕ್ಕು 

4 ಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈ * ಮ ಮಲ್ಬೇದೇವರ ನಿ 14 ಸೇನದೋವಮಾದಯ್ಯುನ ಬರಹ 
8 ತ್ರ ಬ ಅಮಾವಾಸೆ 19 ವೇದ್ಯ ಬಿಟ್ಟಧೂಮಿ | 


163 
ತಾಳೆಗು೦ದಹೋಬಳಿ ತಾಳಗುಂದ ಕನಜೆಯಲ್ಲ ಗಂಗಾಧರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ಇರುವಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x2'—3" 
* ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವವರಿಪ ೮ 
А ре ಪ್ಲವಂಗ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ ೧೩ ಸುಕ್ರವಾರದಲು 
D ತಾಳಗುಂದದ дәл, Bun rada 


* ಮಗಂ ಗೋವರ ಗೂಳಜನಮಗ ТЕРЕ ees 
* ವಾಸುರಬವರದಲು ಕಾದಿಸುರಿಗಿಉದು ಸು 
1 ರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 1 


164 
ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದದ ಹೋಬಳಿ ಶಿವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಹನುಮಂತದೇವರ ದೇವಾಲಯದಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4/—3'x2—9" 


ಸ್ತಿ ಸಮತ್ತಧುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ a ಮಹಾ eere ಓ 
"777809898 ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮೇಶ್ವರ 


165 
ಆದೇ ತಾಣಗುಂದದಹೋಬಳಿ ಮಳೂರುಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಶಾನುಭೋಗ ಮಧ್ಯರಾಯರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 30× 
1 ಯುವಸಂನಶ್ನರದ' ++ 3 ವೇಳ೦ಕೊಟ್ಟು ಅ ತಂಮಡಿಯರ 
* ಶುದ ಪಾಡಿವ ಅದಿವಾರ 19 ಕಯಲುಸಂಧವಟ್ಟದ ಕೆಳ 
3 ಲು ಮೆದೆಯಜೀಯ · 11 ಗೆ ಮೊದಲೇರಿಯಲು ಕಂಬನೇ 
4 ಮಜೀಯಗಳಿಗೆ гош: 13 ಳು ಕೊಂಡು ಮಹಾಜನಂಗೆ 
5 ಗೌಂಡ ಜಕ್ಕಗಉಂಡೆಗ್ಗ. 13 9 ಸಾಕ್ಷಿ ಸಾಯಂಣ ಸೋವಂಣ 
° ಳು ಅನೆಯಕೆಖೆಯಕೆ 14 ವೀರಂಣ ಜಕ್ಕಂಣ 
* ಳಗೆ ತಂಮ್ಮ ಉಂಬಳಿಯೊಳ 33 ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶಿ. ಶ್ರೀ 


* ಗೆ ತೋಟಕೆಸಲುವಾಗಿ ಕಂಬ 
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166 
ಆದೇಹೋಬಳಿ ದೇವಿಕೊಪ್ಪದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ ಪಟಲ ಮಲ್ಲಪಗೌಡ ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x2—6" 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ 


з ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುತ್ಯಾಧರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಧುವನ ಮಲ್ಲ 


 ರಾಜ್ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂ 


4 ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗುಣಸಂಪನ್ಮರು ನುಡಿದಂತೆ ` - 
ಜ್‌ ... ام3‎ * 
೬ nan ಮಲ್ಲದೇವಸಾದಾರಾಧಕಂ* 


0 
n + ವಾರದಂದು ಶ್ರೀ ns 
De ortê, 


BI 


13 ಕ್ಷೇತ್ರ 3 ಸಾಸಿರ್ವ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ 
೩೪ Bau do 'ಸಾಸಿರಕವಿರೆಯ 
11 ಸಾಸಿವೆ ೯ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದಪಾತಕನಕ್ಕು ms. 


* ಮನೆಯ ನಾಹುಕರ್‌ಪರಿಕಾಜ 

+ ಸರ್ವನ್ಯತಮ್ಮಂ ಕೀರ್ತ್ತಿನಾರಾಯಣಂ * - 

:ಶ್ರೀಮಡ್ವಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮಕಾಲದ ೧೧ನೆಯ ಶ್ರೀ: 
ШЕЕ ಸುಬಸಂಕಥಾ` 


ಇಪ್ರೀಧರ್ಮವಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಂ ವಾರಣಾಸಿ 


о ಪರದತ್ತಾಂ ವಾಯೋ ಹ 


1* ಕೇತವಸುಂಧರಾಂ ZA ац ಸಹಸ್ರಾಣಿವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ 


167 
ಅದೇ ತಾಣಗುಂದಹೋಬಳಿ (ಬೇಚರಾಕ್‌) ಕಾಡತನಹಳ್ಳಿಯ ಬಳಿ ಆಂಜನೇಯ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ узо" 


m 
13 ವಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ * * * 


17 ಲಮಕ್ಕು ಇ ಧರ್ಮ್ಯಮನಳಿದಾತನಾಪುಂಣ್ಯತೀರ್ತ್ಯದಲು ಸಾಯಿರಕವಿರೆಯು 


1* ಮನಾಸಾಯಿರ ದ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ ಪಾತಕನಕ್ಕು 


ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ 


10 ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ಶಶ್ವಿವರಿಪಸಕಸ್ರಾಣಿ ಎಪ್ಟಾಯಾಂ 


39 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 
168 
ಆದೇ ತಾಣಗುಂದಶೋಬಳಿ ಹೊಸಹಳ್ಳಗೆಸೇರಿದ ಗುಡ್ಕದಕೆಳೆಗೆ ಪಾಠೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


1 ಅನಂದಸಂವತ್ವರದ ಅಶಾಢ ಬಲ ಲು 


з ದೇವಗೌಂಡನಮಗ ಬೀರಣ ಮಲಪಗವುಂಡನ ಮೇಗೆ 
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sa ಮಗುಳ್ಳಿ ಸುರ 
* ರೋಕಪ್ರಾಪ್ರನಾಡ  ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


169 
ಅದೇಜೋಟಳಿ ಗುಡ್ಡರ ಹೊಸಹಳ್ಳಿಗೆನೇರಿದ ಫಾಕೆಸ್ತಿನಲ್ಲ ಗುಡ್ಡದಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
3 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಗಾ ಳದ್ದೇವವಂಷ 
? ದ ಕ್ರೋಧನ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ ಸು ೧೦ ಬ್ರಿಹವಾರ 
3 ದಂದು ಶ್ರೀಮತು ಬೀರರಸನವಾಗ ಮಾಡರಸನು 
* ಮರಡಿಯ ಹುಯಲಲ ಕಾದಿ ಪಲರನಿಜುಮು 
3 ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾದ 1 вонь 
* ಲಕ್ಷುಮೀ ಮೃತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ faa, o 
7 ಸನೇಶಾಯೋೇಕಾಟಿನ್ರಾ ಮರಣೀರಣೀ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 1 


170 
ಸೊರಬ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ಕ್ಯಾಸನೂರುಹೋಬಳಿ ಚೆಟ್ಟೂರುಗ್ರಾಮದ ಊರುದಾಗಿಲಬಳಿ ಅರಳಿಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3—3”; у” 

; ನಮಸ್ಸುಂಗ ಶಿರಶುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಚಾರದೇ ತೈಲೋಕ್ಯ ನ 

; ಗರಾರಂಧ ಮೂಲಸ್ತಂಧಾಯ ಶಂಥವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯು 

* ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಪ ೧೫೮೩ನೆಯ ಪ್ಲವ 

* ಸಂಪತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಸಜ್ಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಚಾರ ಸಂ. 

? ಪನ್ನರಾದ ಹುರುಳಿಯ ಚೆಂನಮಛ್ಲೀದೇವರಿಗೆ ойгот. 

* ರ ಕೋಟಿಕೋಳಾಹಳ ವಿಶುದ್ಧ ವೈದಿಕಾಡ್ಯ್ಯೈತ ಪ್ರತಿಷ್ಟಾ 

ಪಕ ಶಿನಗುರುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ ಕಳದ ಸದಾಶಿವ ನಾ 

; ಯಕರ ವಂಶೋದ್ಯವರಾದ ಸಿದ್ಧ ಪನಾಯಕರ ಪೌತ್ರರು эшш, 

° ನಾಯಕರ ಪುತ್ರರಾದ ಸೋಮಶೇಬರನಾಯಕರ ಧರ್ಮವ 
1° ತ್ನಿಯರಾದ ಚೆಂನಂಮಾಜಿಯವರು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾನ 
11 ಶಾಸನ ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ- -> ಫುಡಗಣಿಸೀಮೆಯೊಳಗಣ 
n" ಗ್ರಾಮವನು так 
ү, ತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟ ಲಂಗಮುದೆ, ಕಲ್ಲಿನ ವಳ 
34 rog ನಿದಿ ಮೊದಲಾದ ಅಪ್ಪೆಭೊ(ಗತೇರಸ್ವಾಮ್ಯವನು 
18 ಪೂರ್ವಮರಿಯಾದೆಯಲ್ಲ ಅಗುವಾಡಿಕೊಂಡು 
wee Protege ಕೊಟ್ಟ ಶಾಸನ 
31 ಸ್ವದತ್ತಾದ್ರಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದ. 
1» ತ್ತಾಪಹಾರೇಣ ಸ್ಪದತ್ತಂ ನಿಪ್ಪಲ೦ಥವೇತ್‌ ॥-..... 


171 
ಅದೇ ಚೆಟ್ಟೂರುಗ್ರಾಮದ ಊರಮುಂದೆ ಪ್ರಾಣದೇವರ ಗುಡಿಯಬಳಿ ಅಶ್ಟತ್ವಮರದಟುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—0*x2!—2* 
1 ಸೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬ ಚಂದ್ರ ಚಾಮ 
* ರಚಾರವೇ ತೈಲೋಕೃನಗರಾರಂದ ಮೂಲಸ್ತಂಬಾಯತಶಂಥವೇ.. | 
* ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕ ವರಿಷ ೧೧೦೨ನೆಯ ವಿಕಾರಿಸಂವಶರಃ 
А Sete BIYOIBO ಧಾಳಿ + 


* ಲಧ್ಯತೇ ಲಕ್ಷುಮಿ ಮ್ರಿತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ. i ್ಷಣವಿದ್ದಂಸ. 
+ ನೇಕಾಯೇಕಾಚಿನ್ರಾ ಮರಣ ರಣ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 


x 
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ಬೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರೆಸಿರ್ಡೆಸಿ. 
———— 
ಸತಾರಾ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ Dest ಸಂಸ್ಥಾನ. b 


172 
ಸತಾರಾಡಿಸ್ಟ್ರಕ್ಟ್‌ ಅವುಂದ" ಎಂಬ ನಂಸ್ಕಾನಾಧಿಪತಿಗಳೆಹೆತ್ತಿರ ಇರುವ ಶಿಲಾಶಾಸನದ ಪೋಟೋ ನಕಲು. 
3 ಸ್ಪಷ್ತಿ еен ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾ 
ರಾಜಾಧಿರಾಜ ас Co ಪರಮ 


° ಡಂದ್ರಾರ್ಕೃತಾರಮ್ಮರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಮನ್ನೆಕೇಜಿಯನೆಲೆವೀಡಿನಲುಸು. 
зн ಕಸಂಕತಾವಿನೋದದಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತ ಬರೆ ತತ್ಪಾದಸದ್ಮೋವ 
аз ಜೀವಿಗಳಪ್ಪ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಣಾಲಂಕ್ರಿತ ಸತ್ಯಶಸಚಾತಾರ u° 
ರುಚರಿತ್ರಂ ಸಯವನಯ ಶೀಲಸಂಪನ್ಮಂ p до ಗೋತ್ರ 
ಪವಿತ್ರಂ ನಿರ್ಮಳಚರಿತ್ರಂ подано Grana 
ಮಾವನ ಗನ್ಫವಾರಣಂ' Omo. 
೩6 ಕಾರಂ 2:8 ani, ಕಾಮಿನೀಜನ ಶೃಂಗಾರಹಾರಂ ಮ್ರಿಗಯರೆ 
೩೫ ವಸ್ತಂ dios sido ಕೊಲ್ಲಾಪುರ pe 
3 ಕಸ್ತೂರಿಕೂಮೋದಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಲಟ್ಟ ವರಪ್ರಸಾದಂ ನಾಮಾ 
2^ ದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮಶ್ಪಬುಸೊಂನ 
a0 ನೆಯ್ಯ ನಾಯತರುಮವರಮನೋನೆಯನ ವ್ಳಿೆಯರಪ್ಪ 
x, ಅಟುಮಾದೇವಿಯರುಂ ಮಗಳು йл сво ಕುಮಾರಂ 
13 ಬೈಡಯನು ಮಿನ್ತಿವರು ಮಿಳ್ಳು ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಲು ಪ್ರಥುಶ್ವಮ 
2 90903, ಮಳ್ಳು ಶ್ರೀ ಚಾಳುಕ್ಯ ವೀರವಿಕ್ರ ಮವರ್ಷದ ಮೂವ 
ತೊಂದನೆಯ ವೈಯಸಂವತ್ನರದ ಮಾಪ್‌ ಪಣ್ಣಮಿ ಶುಕ್ರ 
13 ವಾರದನ್ನು ಸೋಮಗೃಹಣನರ್ವ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕಲಿಗೆ ಪ 
зв ನ್ಲೈರಡರಬಳಿಯ ಬಾಡದಗ್ರಾವೆಯಂ шошо, сачы 
эз ಗೊರ ಕಾಳಕೆಂಜೆದ್ದೆಯ 'ಧೂವಿ:ಯೊಳೆ VERE ob ಬಟ್ಟ 

s ಮೂಡಲು ಗೊರವಗಾಲಲಿ ಜ್ಹಾದಗಲ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತ is ಮಂ. 
39 ಒಮ್ಮಮನೆಯ ಸವೇಸನಮುಮಂಕಲಂಮ್ಮಾಡದ ಉತ್ತರ ಮಳಿಗೆಯ 


64 


4* ನು ಜೈರನಾಯಕರ ಶಾಲಂಕರ್ಚ್ಟಿಧಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿ ಸರ್ವಾಬಾ 
*! ಧಾ ಪರಿಹಾರಮಾಗಿ ಸಕಲಸ್ವಾನಿಗರುಂ ಗಣ್ಣಮಾಡಾದ 

43 ವರಹದನವಜುಯಲು ಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ್ಮ ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ 

45 ದಂಗನನ್ನ dir 1 ಸ್ವದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹೆರೇತ ವಸು 
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PAGE. PAGE. 
Abbaganjür, village, 104 Antarvédi, place, 199 
Abhayachandrapandita, Jaina guru, 43 Ànür, village, 54, 55 
Achannichiri, male, 43 AnurSix-thousand, district, я 
Agara, village, 89 Anuyógadvürasütma, name of a work, 93 


Aggadalu, village, 42 


‘Aguish{age Matt at Khindya, 56 
Agrabiira, vil 79, 94 
Aimangala, 1 
Airavalli, vilia 42 
‘Aiyamangala, village, 6 
Ajavarmarasa, Защага king, 131 
Akkihebbalu, village, 103 
Alambádi, village, 100 


‘Alankiramanidarpana, name of a work, 104 


Alattür, place of battle, 108 
Alberuni, 4 Mussulman historian, 27 
le-pommu, tax on sugarcane mill, 103 
Aluvali, village, [^t 


ата, u month calculated from new 


Appaiya, male, 100 
Appájósya, male, 32 
Appaya, male, 83 
Атада, village, 08 
Arahalli, village, 78 
Aralasandra, village, E 
Aranipilyam, village, 88 
Arasinaguppe, village, 48, 50 


Araviti Rimarija Rangapparüja, Vijaya: 
‘nagar prince, 40 
Areya Матеуапдуака, male, sa. Arasin- 
guppe, 4 
Arisinaguppe, village, 50 
Arisikere, town, 7 
Arthasiistra, name of а work, 15, 90, 149 


moon day to new moon day, в mitra, teacher, 23 
‘Amarakirti, Jaina guru, 62 Ashadhacharya, teacher, 23 
Ambale, village, 51 Aévapati, name of a family of kings, 38 
Amma, male, 42 Átmatatvavivéka, name of a work, 26 
Améghavarsha, Rashtrakita king, 183 Anlukya, name ofa writer, 23 
Amritavüthadéva, god, 195 Aulukya, religious sect, 25 
Anandapura, village, 68 Avani, village, 90, 94 
Ananto, Jaina god, 75 Avani Mutt, а monostery of the Smárta. 
Anantaiya, male, 100 sect Brihmansat the village Avani, 77 
‘Anantapilarasa, minister of Chalukya Avanti, kingdom, 25 

king Tribhuvanamalla, 138 Avanya. s.a, Avani, village, 90 
Amati, village, 102 Avinita, Ganga king, 108 
Andari, place of battle, тоз Aviruddha-Vainayika, a religious sect, 24 
Anevattiyanàyaka, male, 144 Ayagaundagere, tank, 131 
Aneyakere, village, 142 Ayamarüyadéva; chief 126 
Ankakiradéva, rod, 103 Aygûra Віга, a warrior, 139 
Aukeya, warrior, ` 39 Ayigûragåvuņda, male, 50 
Annaiya, male, 74 Ayiravalli, village, 42 
Annaya, a clerk under Krishnaraja Ayyappa; chief of Sugulúr, 80 

‘odeyar 111, 70 
B. 
Babbruvahana, Mythological king of 4 Badanaguppe, village, “7 

Manipura. Badaunguppe grant of Rashtrakita 
Bachanaiya, male, 148 prince Kambadéva, 31, 119 
Bacheyaniyaka, male, 83 Badanidi, village 117 


PAGE, 
Badivarasa, general 97 
Béhattoraniydgddhipa, ೬ title meaning 

a lord over 72 officers, 
Bahubalisetti, male, 46 
Baichasetti, male, 62 
Baichaya, male, 54 


Bairakûr, village, 86 
Bairanûyaka, male, 148 
Balabhadra, brother of Sri Krishna, 812 
Balachandra, Jaina guru, "m 
Balagára, family, 62 
Balumendigdmunda, male, 9 
Bülayya, male, 80 
Balegára Mal 59 
Bàlehonnür, village, 66,67,73 
Balehoontir Matt, Virasaiva Matt at 68,69 
Bal mür. 
Ballila, Hoysala king, 49,48,51,55 
Ballila Y, do 57 
Ballamara.... Kumara Salva, hing, 18 
Ballanadu, district, 128 
Ballaya, male, 44 
Bálolve, place, 109 
Bameyasáhani, male, 39 
Bammagaunda. male, 4248 
Bammasamudra, village, 79 
Bamyagondara, Kaladéva, male, 198 
Bana, dynasty of kings, 31,94 
Banavasi, district, 105,109,139 


Bûna Vidyadhara, Bûna king, 04 
Bandihole, village, 97,100,102 


Bangalore, town, 32 
Bangalore, taluk, 32 
Banna, warrior, 54 
Bannigirlakuppe, village, 109 
Banni Mahákáli temple at Gonibid, 74 
Banni Mahankdli, goddess, 75 
Banniyár 8. a.Bannúr, village, 128 
Bannúr, village, 137,128,181 
Bantimakke, village, 51 
Bantugavalli, village, 42 
Bárehalli, rillaje, 54 
Barmadéva, male, 122 
Basava, male, 47 
Basavalingayya, male, 68 
Basavanahalli, rillage, 97,100 
Basavanandiha|li, village, 139,140. 
Basavanna temple at Suggalür, 40 
Basavapattana, village, 68 
Basayegauda, male 105 
Basavesvara, god 74 
Bavanige, village, 66 


PAGE, 
Bayachaganda, male, 40 
Bayapa, chief, 93 


Bayimgauda, male, 190 
Bayirarasu, male, 79 
Bédapantala Bhimaya, male, 131 


Bédas, а tribe of aboriginal people 50,122 


Bédaya, son of Sonnaneya Nayaka, 148 
beddalu, а tax on dry land, 102 
béilike, benevolences, 103 
Bedikere, tank, 109 
Bégür, division, 35 
Belakála-tennolve, place, 117 
Belarekóte, village, 65 
Belatür, village, 48 
Belave, village, 43 


Belgimi, village, 7 


Belliyar, a class of silver-smiths, 109 
Bélür, town, 36,37,30 
Benares, town, 67 
Benduga-sime, district. 50 
Вега Bommeya, male, 43 
Besaki Timmappa Náyaka, chief, 2 
Bettadapura, village, 2 
Bettuolagu, place, Hu 
Bhadrabáhu, Jaina guru, 43 
Bhadrapa, Nayaka, chief of Keladi, 136 
Bhadrávati, village, 7 
Bhairasavodeyar, chief, 66 
Bhairava, god, 58 
Bhamaha, author of a work. 256,140 
called Kavyilnkára. 
Bhimati, name of a work, 26 


Bharadvàja, name of a writer on polity, 17 
Bhdskarariya, author of a commentary 21 
on Lalitashasrandma. 


ESI grant of Dhara- — 27,149 
860% П 

Bhattaraka, a king, 27 
Bhári Basavanna, god, 138 


Bhikshitas or Bhikshandas, a religious 93 
sect who live upon alms, 


Bhimaya, male 130 
Bhógappaya, male, 66 
Bhoja of Dhara, commentator on ° 814 
Mahabharata, 
Bhülókamalladéva, Chalukyan king, 140 
Bhivikrama, Ganga king, 108 
Bichchavve, female, 130 
Bidiga, male, 42 
Bikanahalli, village; 41 
Biligannda, male, 44 
Birabbe, female, 119,126 
Biramanáyaka, male, 144 


Biranna, male, 
Birarasa, chief, 
Birayya, warrior, 
birudaraganda, title, 
Bisalahalli, village, 


Bittaravalli, village, м 
Bittenahalli, 0111100, 82 
Bittidàva в.а. Vishnu, Hoysala king, 97 
Bittiga Hoysaladêva. Do 55 
Bittimayya. male, 118,119,130 
Bittiyagaunda, male, 43 
Bittiya Marayya, male, 97 
Biyamayya, male, 130 
Bokiyanna; male, 50 
Bomeyasahani, male, m 
Bommagauda, male, 149 


115, 118, 122, 123, 
132, 140, 144. 148 
Chilukyas of Kalyan, dynasty, m! 
Chalukya Vikramm, era, — 118, 130, 131, 
192, 139 143, 144 

ya, processional deity in the 
iyansvimi temple at Mélkóte, 104 


Chitukya Vira Vikrama era, ж. 
Chah:kya Vikrama era, 148 


Chálukya, dynasty, 


Chalukya-chakravarti, file, 141 
Chaladankaráva, title, 51 
Chimarija Odeyor, king of Mysore, 100 


Chimarja Odeyar IX, King of 


Mysore, 102 
Chàmayya, male, 105 
Chimundi, goddess, 39, 100 
Chanakya, author of Arthasástra; 16,17 


Chandamagere Hobali, division, 37 
Chandamaháséne hing of Avanti, — 25 
Chandamaya, engraver, 148 
Chandragupta П, Gupta king, 25, 26 
Chandragupta Vikramáditya 11, Gupta. 
hing, 24 
Chandragntti, village, 68 
Chaluva Rámánuja, male, 104 
Chapdranñthadáva, Jaina teacher, 129 
Chandrésvaradéva, god, 144 
Channabasappa Nayaka, Chief oj 
ಗಾ á Du 135 


Channammáji, Queen of 5010811011: 

nâyaka, 145 
Channappa Náyaka, Chief of Keladi, 135 
Channäputa, village, н 


Channaráyapatu3, town, „4 


PAGE, 
Bommarasu, male, 80 
Bommisetti, male, 62 
Boppave-danniyakiti, female, 39 

52 


Bóvagavunda, male, 
Brahmagiri, hill, 7 


brühmana-nivésana, tax on the house 108 

sites of Brahmans. 
Brihatkathà, name of a work; 1025 
27 


Budhagupta, Gupta king, 
Büdikóte, village, 7 


Buhler, scholar, 20 
Bukka, 6.0. Vim Bukka, Vijaya- 02,05 

nagar king, 
Bussênahalli, village, 80 
n 


Bütaya, mate, 


с. 


Channigaraya temple, temple at Mugula- 
valli, 51 
Chantaladévi в. a. Santaladévi, queen, 10% 
Charâdåya, tax «n movables, 103 
Chayakas, a religious seot so called beoruse 
of their begging Jor food, 
Charamakhandikas, a religious soet who 
covered their body with animal 


skins, 

Chaudbbe, female, 181 
Chandaya, god, 88 
ChaudéSvariamma, goddess, 88 
Chandi, goddess, 181 


Chauvisa Tirthankara, an image containing 
the figures of 24 Jaina lirthankaras, 
74, 76 
Chendragiri, village, 86 
Channabasavadévara matha, monastery 
of Lingdyat sect, 136 
Chennagarndaiya, male, 85 


Cheanagire, (оюн, 68 
Chennamalledéva, virasaiva priest; 145 
Chennammáji, quien of Sémasékhara 
Náyaka, chief of Keladi, 140 
Chenuana, male, 45 
Chettur, village, 145, 146 
Chennaya, male, 187 
Chettaya, male, 55 
Chikka Bomma, warrior, 196 
Chikkagavunda, male, 103 
Chikka Ingla, village, 59 
110 Malegauda, male, 127 
Chikkammanahalli, village, 39 
Chikkanna Nayaka, chief, "on 


Chikkarasu, m 80 
Chikka poem Vodeyar, chef, 98 
‘Chikka Timma, nale, в 
Chinnapalle, village, т 


Chipnénahalli, village, 39 


PAGE, 

Chirbhira, male, 27 
Chirikas, а sect who clothed themselves 

with rags found on nad side 23 

Chólabbe, daughter of Sonnaneyandyaka, 

148 


Chinuga, village, 74 Cole, British Resident in Mysore, 58 
D. 
Dadaduhalli, village, 100. Dharaséna 11, Valabhi King, эт 
Dombja, male, 91 Dharaséna 11, бира King, 149 
Dandi, author, 26 Dhürüvarshadéva, а, a. Nirupama, 
Dantaramakke, villdge, 51 Rashtrakita king, ne 
Daminaenndra, village, зв Dharmáchári, enyraver, 55 
Dàrénahalli, village, 8T Pandita, male, 198 
Dàsirája, male, 139 Dharmasamudra, village, 95 
Dattakasñtra, a work, 107 Dharmêja, engraver, 140 
Dé£akulakarani Venkatarêmaiya, mule, 82 Dhóra, Záshtraküta King, 15 
Désàyi Ramarijaiya, chief, вр Dhoari, а word used in poetics to denote 
Désiva-gana, a section of Jainas, 104 _. Suggestiveness, 
Dévadatta, name of a Brahman, 97 Digambara, a sect of Jainas, 22 
Dévagaunda, male, 144 Diltpayya, Nolamba King, 90, 91 
аа karana, Queen, of. Chamaraia Dilpaiyya Irivinolamba, same as Dili- 
Vodayar IK, 10”. Paê , 
Dévamámbe, female, e2 Dindi s. a. Dindi Kojéniga, Bana Tni 
Dévímba Agrahara, а row of houses ntes 0 
а a gift by d ёгі Dindigarar. Bana King, 105 
jammanni near the village Bandi- Dindigenàdiyar, male, 109 
hole, 100 Dindikojériga s. a. Dindigarar, Bána 
Dévana, male, 56 Kung, 109 
Dévanna gauda, male, 74 Dindikójériga s. a. Dindi, Bána King, 110 
Dévaráchárya, male, 76 Dinna, a Jaina teacher, 24 
Dévagnuda, male, 117 Diskalkar, Curator of Watson's 301000, | 
Dévanür, village, 119, 117 + Rajakol 
Dévanür Guruswamy Matha, a matt um Doddayagaunda, male, 50 
Lingûyat sect at Dévanür, Dórasamudra, capital of Hoysalas, 189, 51 
Dévarakatte, tank, m Dórasamudra, village, 148 
Dévarasayya, male, 112 Doreya, male, m 
Dévaràya, Vijayanagar king. 119 Dr. Fleet, Scholar, 27, 98 
Dévaráyapura, village, 76 Dravidian Style of architecture ; 4,5 
12811818111, commentator on Mahå- Duddamalladéva; male, 104 
bharata, 8, 14 Durvinita, Ganga king, 108 
Dévindraséna, Jaina Guru, 62 Duryédhana, one of the heroes of the 
Dévikoppa, forest, 143 "Mahábhárata, 
Dhanarosttinahall, village, 80 
E. 
Edevale-seventy, district, 57 Elavàchárya, Jaina guru, 117 
Edgerton, scholar, 15,16 Eran Pillar Inscription of “Budha 
Ekkoti-Sindlaya; temple, 46 gupta, 


Gadde, a (ax on wet fields, 
Gajapati, name of a line of kings, 
Gandagattanakall 


Gandara-ganda Birayya, warrior, 
Gangu, a teacher, 
Ganga, dynasty, 


28 
31, 35, 59, 85, 105, 
107, 109, 115, 116 


Ganga Permmadi, king, 59,60 
Gangarunidu, province, 35 
Gangivara, village, „4 
Gangaveggade, male, 49 
Gangür Kila Kanjabbe, female, 148 
Ganjalagòdapura, village, л 


Ganda, kingdon 
rent-free land granted for 
of the hendman of a 


94 
Gaurabbe, female, 139 
Gautama, Jaina guru, 43 


Gautamas, also called Kanablikshágráhins 
or Kanádas, a religious sect of people 
who live upon grain gleaned 
fields, 

Gautamésvara, village, 

Gautaya, male, 

gida-givalu, tax oa jungle and pastures 

1 


52 
53 


03 
Giriyappa, male, 198 
Goddeya, male, 48 
Gonibid, village, 73, 74 
Gonibid-sime, division, 74 


Gópàlariya, father of Srirangaráya, 
Vijayanagar king, 


Hadavaya, male, 

Hadilakoppa, village, 

hagalu-divtige, an honour conferred on 
certain persons permitting them to 
go in procession during day time 


with torches, 70 
Halavare, village, 49 
Haleyabidu, village, 41 
Haleyavûr, village, 147 
Hallumiidi, village, 44 
Hampe, village, 196 
Hanueradubîdu, village, 55 
Hanumán, god, 39, 96 
Haradihalli, village, 121 


G. 

PAUR. 
Góparasayya, village accountant, 2 
Gépinithasvami. god, 88 
Goravagala, place, 148 
Gósasi, male, 198 
Góshtha-mahila, a scholar, эз 
Govaragülaja, male, 141 
Góvinda, s. a. Góvindarasa, officer 139 
Góvindablatta, male, 197 
Gévindanahalli, village, 149 
Góvindaràja, Rashtrakita king, 115 


Gôvindarasa, an officer under the Chálukya 

king Tribhuvanamalla, 139 

Góvratika, a religious sect who lived in 
the midst of cows, 

Grima, village, 

Grihidharma, a religious sect, 

Gudagannda, male, 

Guddara Hosahalli, village, 

Gulàm Mahammad, an officer under king, 
Krishnarája Vodeyar I, 


7 
94 
42 
144 


Gunabhadra, Jaina guru, а 
Gunditadige' village, 48 
Gunigana-mattar, a measure of lund, 1 
1 
Gupta, dynasty, 25 
Gupta era, era, 149 
Gupta Vallabhi Era, Do., 27, 30 
Gürjara, kingdom, 116 
qurubinike, tax on money received hy 
gurus, 
Gurusiddhasvámi, Heud of  Lingáyat 
Matt ш Balehonnür, то 
Gurvavali, name of а Jaina work, ЁЛ 
Guttanahalli, village, 194 


Hara]ukóte also called Manipura, village, 1 
Harapanahalli, village, 
Haribhattópádhyàya, male, 
Haribar, village, 

Harihara, king of Vijayanagar, 
Hariharpur, village, 
Hariharpur hobali, division, 
Hariséna, Jaina Guru, 
Haritasagótra, a family of Brahmans, 79 


66 


Harivarmma, Ganga king, 108 
Háruvahalli, village, 86 
hattipon, tax on cotton, 103 
Набуд], village, 1,4 
Haveri Ramichirya, male, 186 


Pace: 
Hebbani, village, 87 
Hebbasenûd, district, 64 
Hebbase twelve, division, 64 
Hebbetta, plaez, 54 
Heggere, village, 1,6 
Heggotüra, village, 96 
Hemidigauda, male, 50 
Hëmagiri, hill 100 
Hémàvati, river, 97 
Hemmoge, village, 103 
Heravole Thirty, district, 48 


Herguna . . . charya, male, 1 
Hermilidavarasa, s. a. Vikramêditya 


Permádi, Chdlukya king; 194 
Hertel, scholar, 15,16 
Hettila or Hittila, village, 129, 194 
Hirananiyaka, chief, 04 
Hiranyakasipu, demon, 2,4 
Hiri Ingla, village; 59 
Hirikere, tank, 70 


Hirimatha, а monastery of the Lingáyats, 
1: 


23 
Hirivura, village, 59 
Hiriya Bavara Bamaya, male, 55 
87 


"Hiriyamaduvu, village, 
Hiriya Muddagaunda, male, 
Hiriya Tumbuli, village, 


Hiriyür, town, 
Hitópadééa, name of work, 

Hittila, village; 123 
Hogaranidu, district, nı 
Holali, village, 83, 84, 85 


Holasavam Bhogutiya Basavaya Máchi- 
gaudu, male, 


Holehornár, village, ds 


Tbijagaw nda, male, 43 
delalupairu, a tax on date groves, — 108 
Tmmadi Krishnarija Odeyor, King of 
Mysore, 100 
Тадија, village, 48 
Inga, prince, 110 


Jakkagauda, male, 141, 142 
Jakkaya, a warrior, 122 
Jakkayya Nayyaka, male, 97 
Jakkója, engraver, 120 
Jamali, a writer, 28 


55 Huruli, village, 


PAGE. 
Hollariija, male, вз 
Honnagavunda, male, 59 
hhord-daya, tax on money earned abroad, 
103 


Horamanekaval, place, 

Hosadurga, town, 

Hosadrug, Do., 

Hosahalli, village, 

Hosaholalu, village, 

Hosakoppa, village, 

Hosakoppa Krishna Rao, male, 

Hosakote, taluk, 

Hosapattana, village, 

Hosapattana, town, 

Hosavar, village, 

Hostir, village, 

Hotanakatte grama, village, 

Hoysala, dynasty, 31, 39, 41, 42, 43, 
46, 47, 49, 50, 51, 54, 55, 56, 

65, 97, 104, 134. 


13 
6 
02 
144 
7 
вз 
63 
34 
63 
02 
63 
62 
125 


Hoysala style of temples, 1,5, 6 
Hoysala style of architecture, 4 
Hoysala style, 5 
Huligere, village, в 


Hulikal-bande, name of à boulder of stone, 


51 
64 
45 
146 
Hallenahalli, 58, 105 
hullu-hana, tax on fodder, 103 
Humchasime, district, 08 
Hunasemakke, village, 55 
145 


Irivi Nolamba s. a. Dilipayya, Nolamba 
King, 90 


Isagimunda, warrior, 92 
Tévara Bhatárar, male, 35 
Tévara Nayaka, chief, 87 


Jambudvipa, ancient name for the Conti- 
nent of India, 53 


Janaki, female, 139 
Janaméjaya, commentator on Маћа- 
bhárata, 8,14 


^ 


PAGE. PAGE. 
Janirdana, god, 57 Jinnênahalli, village, 45 
Janárdana, male, 109 Jinneyanahalli, village, 45 
Jangamavàti-matha, a monastery Jitaraya, male, 48 

Benares, С. 67 Jiyachfya, æ class of people, 109 
 játiküta, tax on caste councils, 103 i asthina, a temple at the foot 
Jayamarinàdálvàn, provincial of : 

Governor, 73 Jolige, (a bag to receive alms) 2 
Jinasêna, Jaina guru, 62 

K. 

Kabbiipu vritti, division, 46 Kambhadéva or Kambharája, Rdshtra- 


Kabbinada-pommu, tax on iron-smelt- 


103 
Kadalagere, village, nt 
Kadalagere grant, 110 
Kadamba, dgnasty of kings, 31, 125 
Kadambagere, village, 117 
Kadambige, village 108 


1411111110, tax on lands depending on 


rain or natural supply of water, 102 
Kadatanahalli, village, 143 
Kadur, town, 57, 68 
Kadvikere, village, 109 
Kaidala, village, 1,5 


Kaikésvara, place and temple, 
Kalabhairava, god, 
Káladimangala or Kaladiyamangala 


52, 53 
3 


willage, 84, 85 
Kalagauda, male, 137 
Kalanduraiadigal, female, 73 
Kalappaniyaka, male, 74 
Kalaya, male, 42 
Kalbappu, s. a. Katavapra, hill, 109 
Kalbappunádu, district, 109 
Kaledévaru, god 41 
Kalidasa, author, 24, 25, 26 
Kalige twelve, district, 148 
Kalinathadévaraballi, village, 124 


Kalivallabha, title of Dhárávarsha. 
Nirupama Rashtrakita king, 115 


Kalladupu, village, 109 
Kallajanda, male, 141 
Kallandur, village, 81 
Kallanna, male, ` 86 
Kallaya, male, 41 
Kalledêva, priest, 192 
Kallumane, village, 184 
Kalpatti Dandádhipati, male, 30 
Kámadéva, king, 141 
Kamalabhadra, Jaina Guru, 62 
Kambadéva, Ráslitrakíta Prince, 31 


ita Prince, 112, 117 

Kanada, founder of the Vaiséshika school 
of philosophy, 22, 24, 25, 149 

Kanddas, a religious sect who lived upon 
grain gleaned. from fields, 


Kanakakere, tank. 95 
Kandida Bháshyakàra, male, 39 
Кане, a tax on presents, 103 
Kannada Vira Páncháladevaru. a class 

of goldsmiths, т 
Kannappa, male, 
Konnara Vallabha, s. a. Krishna, Rash- 

(таа king, 139 
Kintarijapura, village, 45 


Kam 


anasagotra, a family oj Brah- 
107 


mans, 
Kapatada Entujadesvami, Virasaiow 
teacher, 
Kappanahalli Mallagauda, male, 120 
Kapparahalli, village, 118, 119 
haragapadi, taxes on the melting of 
precious metals, 


Karapanahalli, village, 80 
Кате Bayirapaniyaka, chief, 121 
Kariya, male, 121 
Kariya Mádivója Chandója, male, E 
Kasipura, village, 90 
Katavapra s, a. Ka]bappu, Aill, 100 
Kathásaritsügara, name of a work, 25 
Kat tukodage, grant for the construction 

of a tank, 
Kaundinyapura, village in Sauráshtra 

province, 
Kavanahalli, village, 104 
Kûvyûlankûra, name of a work, 25 
Keladi, village and capital of Keladi 

chiefs, 31, 68, 72, 135, 140, 145 
Kélur, village, 66 
Kempegauda, chief of Mágadi, 4 
Kempegauda, male, 105 
Kempundlu, a tax on red yarn, 103 


Kenchauva, female, 72 
Késavabhatta, male, 109 
18481887, male, 87 
Kégavahebbiruva, male, 57 
Késavahitagni, male, 132 
Küsavamürti, male, 98 
Ké£avaéetti, male, 5 
Kéfavaya, male, 120 
Ké£irüjavibhu, male, 139 
Kétamalla, male, 119 
18141118, male, 97 
Khacharavami-a, family, 52 
Khandeya or Khindya, village, 7, 55, 

56, 57 
Kikkere, tank, 132 
Kiratarjuniya, Sanskrit poem, 108 


Kiri Ingala s. a. Chikka Tngla, village, 59 
Kiriya Bittimaya, male, 130 


F PAGE, 
Kovalálanádu 300, province, 35 
Kovalavettu, village, 109 
Kovalevettu grant, 105 
Kovarisetti, male, вз 

ishna, Rashtraktita king 116 


hya a. a; Krishnorjn Vodeyar Ш, 
king of Mysore, ‘о 
Krishnadévarüya, king of Vijayanagar, » 
Krishnamáchárya, male, 


Krishnapanánaigáru, chief E 
Krishnipura, village, 96 
Krishnarüja, Vijayanagar king, т 
Krishnarñja s. a. Krishna, Rashirakiita 
ing, 115 
Krishnarüjakatte, name of a taluk, 37 


Krishnarija Odeyar, king of Mysore, 100 
Krishnardja Vadeyar 111, king of 
Mysore, 37, 39, 58, 66, 07, 69, 70, 111 


Kirtinàrá-yana, male, 143 Krishnardya s. о. Krishnaraja, 
Kittalenad, district, 74 Vijayanagar king. 77 
Kodakali, village, 66 Krishna£üstri, male, т, 78 
Kodatale, village, 75 Kiichagavunda, warrior, 52 
Kodatiilu, village, 65 KüdatürorKüdalürpura, village and NS 
Kólàchala Mallinathasiri, commentutor of Sénavára chiefs, 

on Kálidásá's works, 26 Kumáranandi, Juina guru, disciple $a 
Kolálanàdu, district, 79 Blavicharya, 
Kólár, town, 33,34, 77, 85 Kumira Salva, king, a 
Kolhapur or Kollapur, town, 143 Kumûrasêna, Jaina guru, 62 
Koman, warrior, g4 Kumbára Rámayya, male, 82 
Kómati, a caste, gg  Kumsi, village, 68 
Kónamarasayya, male, 112 Kundar, village, 139 
Kondadi, male, 109 Kuppahalli, village, 98 
ಗ a division among Kuppaiya, male, 100 

Jainas, 104, 117 Kuranénahalli, village, 100 
Kondi Nariyanichirya, male, 36 Kürdavalli, village, 53 
Kongu seven, province, 48 Káridavalli, village, E 
Kongugivrma, Ganga king, 107 Kurudamale, village, 89 
Kótevüru, village, 55 Kurudumale-sime, province, 89 
Kothüradabande, name of a 700% 83 Kurumba Birayya, male, 129 
Kotta or Kottagrima, village, 120, 191 Kûsa Ereyanna, male, 48 
Kottür, village; 88 Kyüsanür, village, 345, 146 

L. 
Lakhanna, male, бю Lakshminirayanatirtha-épida, guru of 
Lakhumádévi, wife of Sonnaneyandyaka, Vyasaraya Matt of Mádhva sect, 
148 Lakshmisénabhatüraka, Jaina guru, 62 

Lakkhannodeyar, chief 79 Lakulagama, Saiva doctrine, 132 
Lakkhapparasu, chief, 82 Lalitisahasranima, name of a work 21 
Lakkuvalli, village, 68 Linganna, male, 80 
Lakshanivali, name of а work, 96 Lingappaiya, male, 74 
Lakshmanayya, male, 50 Lingüyat, à sect of Saivus, т 
Lalshmidharadannáyaka, minister of Lingegauda, male, 94 

Ballila П, 57 Lókója, engraver, 122 
Lakshmindranaiya, male, 37 


PAGE. 
Machagannda, a warrior, 48 
Madadi, а class of people, 109 
Madagadagadde, name of a field, 128 
Madalagan di, female, 144 
Madanaséna, Jaina guru, 62 
Madarasa, warrior, 145 
Madavanakódi, village, 100 
Madaya, male, 88, 122, 136, 141 
maddi, tax оп incense, 103 


sal, tes on vilage common, 103 
Madérahalli, village, 
Mádhava, son of Vislmugópa, Ganga 


king, 108 
Madhava or Màdhavamahádhirája, 

Ganga king, 107 
Madhavabhatta, male, 139 
Madhukésvara pandita, male, 184 
Madhuvarkanadu, district, 68 
Madhva, name oj a sect of Brahmans, 40 
Madhavarüya, male, - 142 
Madhyikapura, s.a. Sakkarepatna, 

village, 60 
Mádigaunda, male, 51 
Mádimaya, male, 131 
Madimaya, male, 133 
Madisetti, male, 62 
Madivoje, male, 51 
magga, à tax on looms, 103 


Mahabharata, famous Hindu epic, 8, 16 


Mahadéva, male, 136, 139 
Mahadévabhatta, male, 137 
Mahadéva-danniyaka, general, 137 
Mahadévaya, male, 79 


mahdjanas, the chief. citizens of a village, 
129, 130 131, 133, 140 


Mahàlakshmi, goddess, 148 
mahdndyakacharya, title of some руй 
or chiefs, 
Mahavali, amily of Вана kings, A 
Mahavira, Jaina teacher, 22-23 
Mahommedan style, 6 
Mailanahalli, village, 101 
Maitraka, name of a family, 27 
Maitrayanadakha, a branch of Védas, 37 
Makana, male, 62 
Malagaudi, female, 50 
Malak Sahib, male, 134 
Malapa, male, 89 
Malapagaunda, male, 144 
Má'ava, kingdom, 116 
Male, province, 48 


PAGE, 
Má]éaahalli, village, 12 
Malenáyaka, male, 83 
Malerakadagauda, male, 197 
Maleyanüyaka, warrior, 142 
Malidevihalli, village, 58 
Mallanna, chief, 79 
Mallappagauda, male, 143 
Mallipura, village, 135,137 
Mallaya, male, 93 
Mallayasenabóva, male, 64 
Malledéva, god, 141 
Malleganda, male, 119 
Malleya, warrior, 146 
Mallináthasüri, commentator on 

 Kálidásá's works. 36 
Malur, village, 142 
Mályanád, district, 42 
Malyanado Thirty, district, 41 
Mamballi, village, 100 
Manaséna, Jaina guru, 62 
Manchavalalu, village, 100 
Mandagadde, village, 68 
Mandagere, village, 104. 
Mandasor Inscription, 2 
manchana a tax on houses, 108 
Mane Mudda Mallaya, warrior, 90 
Manga samudra, village, 81, 82 
Manipura, s.a. Haralu kote, village, 1 
Maniyappa, male, d 81 
Manjaltone, place, 100 
Manjappa, male, 123 
Manjuguli, tank, 80 
Manne grant, copper plate inscription, 31 
Manne, village 134 
Mannekere, villaye, 148 
Marabbe, female, 130 
Máragaunda, male, 52, 65 
Marahali, village, 95 
Márappaya, male, 128 
Márasamudra, village, 79 
Mirasarva, king, ne 
Mârasinga, Ganga king, 52 
Mürasinga, King oy Sénavara family, 59 
Maragár, village, 44, 109 
Marayya, male, 134 
Mûreya, warrior, 49 
mêrga, road-tax, 103 


Markandesvara or Markandeya temple at 


Khündeya, 55, 50, 57 
Masanaya Gavachari, male, 51 
Matti gatta, village, 37 
Mallivane, village, 65 
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Maunapicharya, Jaina guru, 63 


Müvinahálu grama grant, a copper 


PAGE, 
Moradi, place, 145 
Mudaba, village, 125 
Muddagaunda, male, 43 
Muduvamikoralu, place, 117 
Mugalavalli, village, 51,52 
Mukkanna Vodyer, chief 70 
Müladëva, a writer, 30, 22 
Mulakoppa, village, 141 
Mulak Sahib, male, 81 
Mülasangha, а class of Jainas, 43, 104 
Mnluvâgil s.a, Mulbayal, (own, 91 
Muluvagiluad, district, 93 


Mummadi Krishnardja Vodeyar, sa. 
Krishnardja Vodeyar 111, Mysore king, 
57 


Muniyappa male, 82 
Murada Basavanna temple, 137 
Murakinid, province, 33 
Mushkara, Ganga ki 108 
Muttada Hosavûr, village, 62 
Mysore Mahárájas, a line of Kings, 31 


Mysore, town, 39, 66, 67, 69, 110 


Nandigrima, village, 136, 137 
Nandisütra, name of a work, 94, 2% 
Nonditàvare, village, 1 
Nanjappa, male, 90 
Nanjappadévaya, male, 19 
Nanjarája, chief, 104 
Nanjayya, а temple priest, 82 
Nanjegnuda, chief, 86 
Nanjundabhatta male, м 
Nanjundayya, male, 82 
Narasimbudbi, place, 111, 112 
Narasimha, figure of a god, 305 
Narasimha, Hoysala King, 00 
Narasimha 111, Hoysala King, 54 
Narasimhabhatta, male, 37, 80, 89 


Nürasimhadéva, 
King, 
Narasingadéva, Hoysala King 39, 49, 47 
Narasipur Taluk, division, 100 
Noràyanasahàya Jêgênarasimba, male, 96 
Navakima, s.a. Sivamára, Ganga King, 
108 


а. 


Narasimha, Hoysala 
41 


plate grant, 135 
Mavinahálugráma, village, 136 
Miyana, male, 62 
Máyasetti, male, 62 
Maydunahalli, village, 97 
Mayilanaha]li, village, 104 
Medayajtya, male, 165 
Méghachandra, Jaina guru, 43, 104 
Méghadüta, name of a work, 25 
Meloyiir s.a. Mellahalli, village, v 
Mélkóte, town, 96, 111 
Mellahalli, village, 97, 100 
Melugóte s.a. Melkote, town, 104 
merekdlu, staff with a hook used to 

toss the straw, 53 
Méru, mountain, 100 
Midigési, village, 1 
Modalemadu, а pool, 109 
110111, village, 109 
Mommáyi, chief, 81 

N. 
Nüchanahalli, village, n 
Nüchaya, warrior, 119 
Nachiya, male, 43 
Nadagauda, office of the chief of 

gaudas of a District, 88 
Nidoyve, female, 129 
Naganasetti, male, 02 
Nagichiriyadéva, male, 122 
Nüganna, male, 66 
Nagar, (own, 7 
Nagaraja, male, 63 
Nagarûr, village, 109 
Nágatarma, male, 109 
Naga stone, a stone on which the 

figure of a cobra is carved, 137 
Nûgaya, male, 129 
೫8861811 god, 137 
Nügésvara dêvalaya, temple, 
Nagigivunda, male, 50 
Nügója, engraver, 47 
Náligáchári, engraver, 104 
Niligeyahalli-sime, division, 40 


Nallappa Kalakakuja Vodeya, chief 
of. Mulbigal, 88 
ndma-kimke, а tax on religious 
symbols painted on the forehead, 103 
Namaséivayadéva, male, т 
Nandi, village, 4 


Navileya Nayaka, male, 142 
Navilir, village, m 
Nayakirti, Jaina guru, 46 


Negama, an inscription found on some 
old coins, 
Némichandrapandita, Jaina guru, 44, 40, 


* TAGE. TAGE. 
Némi Tirthankara, Jaina saint, 62 Nolamba, dynasty of Kings, 31, 90, 91, 92 
Nemmáru, village, 64 70/2/1181, village 7 
Némója, warrior, 51 Nülavàgisetti, male, 63 
pettarukodage, a grant of land in memory Nülavandisetti, male, 63 
of heroes killed in battle, 189 Nyàyakárika, name of a work, 26 
Nilabbe, female, Nyayakusuminjali, name of a work, 96 
niráramba, a tax on lands which Nyüyasüchinibandha, name of а work, 26 
are irrigated, 108 Nyayatatvasamiksha, name of a work, 26 
Nirupama, sa. ಲ ಪು ಟು... 
uta King, 15 work, 26 
0. 
Ojegavunda, warrior, 199 Olve-dlu, place, 117 
Olagere, village, 2 Oundh, state, 147 
Oleyabbe, female, 199 
P. 
Padmanibha, god, 107 Permadi, hing, 195 
Padmoprabha, Jaina guru, 46 Perumile-danndyaka, general, T 
Paleyan, male, 85 Péte Anjanéya temple at Mélkóte, 90 


Palitan grant of Dharaséna 11, 97 
Pallava, dynasty, 108, 115, 116 
Pallava Style of Architecture, 4 
11111 11 some religious ceremony 
connected with temple worship, 1 
Panchiladavaru, a sect of goldsmiths, 74 
Panchalingésvara, temple at Govindana- 
halli, 149 
Panchatantra, a work, 15, 20, 149 
Panditadévar s. a. Tribhovanakartar, 


Siva priest, 
Pánduranga, a religious sect of people 
"айо smear their bodies with 
ashes, 23 
Pápegauda, male, 84 
Pürisasetti, male, 46 
Parivrajaka Mahardjas, a family of 
kings, 27 


Parsvanithabasti, Jaina temple at 
He 


leggere, 
patanga роррай, tax on some kinds 
of wood bark used in colouring, 103 
Patanjali, Hindu grammarian, 25 
Pattanadávar, s, a, Tribhuvanakartar, 
Saiva priest, 


Páshanda, a Hindu sect, 24 


Peddanáyani, male, 78 
Peddanüyani Nallirappa Náyani, 

male, 78 
Pedda Venkntappanáyani, male, 78 
Peddáru, village, 78 
Pelnagara, a place of battle, 108 


Pittanaváda Sendannan, s. a. Jayamuri- 
nàdàlván, provincial governor, 18 
Pogulvatti-tennolve, place, 117 
Ponarpuli, place, 117 
Ponnátapura Hobali, divison, 39 
Poraka Maleya, male, 90 
Porulare, place of battle, 108 
Posattigallu, place, 117 
Prabhâchandra, Jaina guru, 104 
Prabhikaraséna, Jaina guru, 62 
Prabhitavarsha, s.a, Govinda, Rásh- 
(1117101 king, 116 
Pradhána Tirumaleya s.a. Tirumale- 
dannáyaka, minister, 
Pradhüna Venkappaiya, author and 
minister. 
Pradhina Venkatabhüpati, author of 
Alankéramayidarpana, 102 


Prajnánidhisvámi-éripida-vodeyar, head 
of the matt of Madhava sect at 
Mulbáyal, 

Prasanna Gangidharésvara, god, 

Pratiipa Dévaráya, Vijayanagar king, 

75, 76, 79 

Pratipa Narasimha, Hoysala king, 1 

Praudha Dévariya, Vijayanagar king, 26 

Pravaraséna, 25 


88 
81 


Prithvidhara Trivajibhatta, male, 139 
Prithvikonguni-mahádhirja se. Sri- 
purusba, Ganga king, 109 
Prithvipati 11, Ganga prince, по 
Punnáda Edenàdu, district, 17 


PAGE, 
Pura, village, 104 
Purahalli, village, 80 
puravarga, municipal taxes, 103 


Piirnaiya, minister of Krishuarája 


Pushpadanta, Jaina guru 

Pustaka gachchba, a di 
Jaivas, 

Puttasdmisetti, male, 


Vodeyar 111, 85 Puttige Matt, a branch of Udupi Matt 
qárnimántá, a month calculated from in Kadur, 57 

full moon to next full moon, 8 

R. 

Rüchagaunda, male, 58 Rámapagauda, male, 95 
Ráchappanáyaka, male, 117 Rámarájayya sa, Ramarija, Vijayanagar 
Rachayya, male, 89 king, 93 
Raddiha]li, village, 91 Ramarija Vodeyar, Vijayanagar king, 83 
Rághavéndráchárya, male, 135 Ràmasamudra, s.a. Chinnnpalle, village, 
Raghunáthatirtha-éripáda, Hewl of 77, 93 

Vyásaráya Matt of Madhav sect, 40 Rümasamudra grant, 77 
Raghuniyaka, god, вв Ramaya, а chef, 95 

muda, male, 50 Ramaya, male, 131 
Rájakót, place, 97 Râmayadikshita, male, 91 
Rajaya, male, ва Rümayanüyaka, chief, 91 
Ráma, male, 49,139 Rambhipura s.a. Bá]ehonnür, village, 72 
Rimabhatta, male, 124 Rimedévaru, god, 93 
Rámachandrabhatta, male, зт Ranñvalóka, tittle of Kambadéoa Rásltra- 
Rámachandrabhattópüdhyáya, male, 77 kûla prince, 117 
Rümachandradévaru, god, 40 Кацапа ћа, god, 01,193 


Rümachandrasarasvati Vodeyar, Mead of 
the тапа Brahman Matt at Hari- 


harpur, 65 
Rámadása, commentator on Sétubandha, 
25 
Rümadàsaiyn, male, 102 
Rimaiya, male, 54 
Ramaji Pandita, male, 128 
Rámáji Panta, male, 198 
Rámakrishnüvadháni, male, 78 
Rámalinga, god, 48 
Rámanahalli, village, > 4. 
Rûmanûyaka chief, 77, 94, 194 
Rimaniyakanakunte, village, 93 
Sabibiyi, female, 190 
Sadásivanagara, village, 68 
Sadasiva Nayaka, chief of Keladi, 145 
Sadasivariya, Vijayanagar king, — 58, 93, 
128 
Sûgatavalli, village, i 
Sahapura, village, 82 


Sakkarepatna or Sakrepatna, village, 00, 63 
Sakuni Ranganátha or Salunirangésha, 
60, 61 


Rangandthn temple at Sakkarepatna, 00 
Rangappa Külàkakula, chief of Mulabdgal, 
88 


Rapson, a scholar, 20 
Rüshtraküta, dynasty, 31, 112, 115, 
116, 139 
Riyaniyaka, chief, 126 
Rénukáchárya, famous V íraéaiva saint, 70 
Révanabhatta, male, 137 
Révanta, A mythological person. noted 
for his skill in horse-riding and 
hunting, 148 
Róhagupta, Jaina teacher, 23, 24 
Rudrëávara, place, 189 
5. 
Silinayaka, chief, [1 
ЗАНуйг s.a. Salar, village, 199 
8110, village, 128,129, 133 
samayáchára, tax on settlement of dis- 
puteson local usage, 103 
Samaya Kirtyáchürya, engraver, 119 
Sambanna Vodeyar, chief, 65 
Sambhuganahalli, village, 40 
Samudrádhé&vara, god, 45 
Sanda, village, 195, 197 


2 paoe, 
Sandigeri Ràmanpa, male, 125 
Sandilya-gótra, a family of Brahmans, 27 


Sangama Nanjundésvara, god, 192 
Sangamêśvara, god, 121 
Sangandahalli, village, 04, 95 
Sangasandra, village, 89 
Sangésvara, god, 89 
Sankanna Náyaka, chizf of Bannür, 128 
Sankaraganna, male, 117 


Sankha Jinëndra s.a, Némi Tirthankara, 
Jaina saint, 62 


Sünkhyatatvakaumudi, name of a work, 26 
Süntaladévi, Queen of Vishuavardhana, 
104 


Sintappaheggade, male, 05,0 
Santara, dynasty of kings, 31, 181 
Santebennür, kingdom, 50 
Sarasvati figure at Hosadurga, 6 
Sarimalla Sabbávadháni, male, 78 


Sütára, district in Bombay Presidency, 147 
Sattiversgade, warrior, 55 
Satyüáraya, Chálukya king, 132, 148. 
Saule Séshichar, male, 7 
Süyanna, male, 12 
Séna-gana, a division of Jainas, 62 
Sénaviro, family of k 81, 52 
Beringapatám, town, 7 
Setlugodage, village, и 
Sêtubandha, name of а роет, 25 
Siddappa Nayaka, chief of Keladi, 148 
Siddhalingasvami, head of Cd тшй), 
of Lingâyat sect at Benares, 

siddáya, quit-rent payable for land, s 
Sigatûni s.a. Suggalûru, village, 41 
sige, tax on soapnut plant, 103 
Biküripum в.а. Shikürpur, town, 68 
Sindhagaunda, male, 48 
Singadéva, Yádava king, 137 
Sirasi, village, вв 
Sireya Thousand, district, m 


Sirmalage Gurugnua, a division among, 


Jainas, 117 

ಜ್ಯ ಲ್ಲ title of Ganga king 
'avikáma, 108 

ds river, 72 
Sitiramabhatta, male, ә 
Sitàrámappa Nayaka, chief of Sante- 

por ale p 
Siti, village, 12 
Sivalli, аде. 66, 142 


Sivamára, Ganga kiny, 31, 35, 108, 115 
Sivamogge s.a. Shimoga, town, 68 
Sivananjegauda, male, 97 
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Sivappa Náyaka, Keladi chief, 67, 69, 

140, 145 
Sivarudradéva, priest, 137 
Sivagaktidéva, Saira priest, 140 


Skandabhatta, minister of Dharaséna 11, 


27 
Soddala, male, 139 
Sómadéva, author, 25 
Sómannadéva, male, 130 


Sômaśêkhara Nayaka, chief of Keladi, 68, 


79, 140, 145 
Somayya, male, 85 
Здтаууа, warrior, 141 
Somésvara, god, 1,83 


somêsvaradêya, Chálukya king, 199, 141; 
142 


Sómpur, village, 


Sonnagavunda, male, 70 
Sonnareya Nayaka, an officer under 
Tribhuranamalla, Chalukya king, 148. 
Sorab, division, 145 
Soralmoradi, place, 100 
Savanna, male, 142 
Sêvase male, 39 


Sravana Belgola, division and village, 18, 
109 


Sravananahalli, village, 103 
Sribhavana, place, 116 
Sriguptachirya, Jaina teacher, 23 
Srikrishna, signature of Krishnarája. 
Vadeyar 111, 

Stingadastri, male, 68, 69 
Suingéri, town, 68, 0. 
Suingéri Saduvanaha]fi, village, 91, 09, 93 


Suipidaraja Matha, matt of the Madhava 


sect at Mulbágal, 85 
Syipaté&vara, god, 3 
Sripurasha, Ganga king, 31, 35, 855 

105, 109 


Srirangarüya, Vyayanayar king, 40, 66, 91 

Srivallabha, title of Ganga king Bhavi- 
krama, 108 

Srivallabha, title of Ráshtrakñta нм 
71110101811, 

Srivikrama, Ganga king, 10 

Sthánángasütra, name of a work, 28, 23 

sthanikas officers entrusted with the 
management of temples, 118 


Subandhu, author of Vásavadattá, 25, 126 


Subbabhatta, male, 75 
Subbajiva, male, 81 
Subbanñchàrya, male, 36 
Subbanpáchár, male, 37 
Subbarûv, male, 37 


в. 
PAGE. . PAGE, 
Subbaráya, male, 39 Sugutür Tammayagauda, chief 82 
Subhayya, village accountant, 2 sunka-pommu, customs duties, 103 
Sûdraninés na, tax on house sites of Sûreya Náyaka, chief, 122 
Sadras, 108 Süryanürüyanabhatta, male, 34 
Suggalir, village, 10,41, ಇನ Svatantratantra, name of a work, ೨1 
Sugutûr, village, 33 Svayambhudéva, god, 52 
Sugutûr, kingdom, 80,81 Svétambara, а sect of Jainas, 2з 
£ 
"abanpabal, village, 92 Temple of Kallésvara at Heggere, 6 
Tablésvara, god, 4 ids of Lakshminárüyama at 
Togarenád, province, 40 Anati, 2 
Tálagunda, village, 80, 141 Temple of Lakshmindrdyana at y 
Talaguppe, village, 08 Bügatavatti, 1 
Talavanagara, s. a., Talküd, village, 117 Temple of Sripatiévara om Siti Hill, s 
Tale-morade, a raised ground, 109 Temple of Térumallésvara (or Tyûra- 


Taligenâdu Thousand, district, 48, 55, 57 


Tanmadi, priest, 144 
Tammagaunda, male, 59 
Tammasetti, male, 62 
Tammaya, chief of 51111, 33 


Tammayagauda chief of Sugulir, 81 
Tammayya, male, 59 
11111111 village, 140 


Tangale Narasimhabhatta, male, 
Tinjam, village, 

Tantrikhyûyikû, name of a work, 
Tarikere, town, 


‘TAtparyaparisuddhi, лате of a work | 96 
Tatvabindu, name of а work, 2 
Tatvavai&àradi, name of a work, 96 
Tavare, tank, 140 
‘Tedagarahalli, village, 100 
Теја Singapa, male, 192 
"Téjavura, village, 198 


Temple of Bhóganandiévara ot Nandi, 4 
Temple of Channokesava at Chánna- 
rüyapatna, 4 
Temple of Channakésava at Кача, 5 
Temple of Galagéévara at Heggere 6 
pe of Gangidharaégvara at 
aidâļa, 5 
Temple of Gauriévara at Kaidala, 5 
Temple of Ivara at Aiyamangala 6 
Temple of Iévara at Gangavara, 4 
‘Temple of Jatanga-Riméévara in 
Molakalmuru, 7 
‘Temple of Kálabbairava at Siti, 2,8 
Ee of Kambada Narasimha at 
latyal, 4 
Temple of Kêéava at Hormanekàval, 3 


mallésvara) at Hiriyúr, 6 


Tengade, village, 48 
Teranénahall, village, 100 
Timmanagauda, chief of Udharendd, 39 
Timmannadandyaka, chief, 110, 111 
‘Timmappagauda, male, 94 
Timmarijabhatta, male, 86 
Timmaya, male, 80, 80 
‘Tippagaundu, male, 48 
Tipparasuheggade, male, 04 
‘Tippe-ganda, male, ೪7 


Tippehalla, tax on heaps of refuse stored 
for manure and on water-courses 


carrying such manure, 103 
Tiricheballi, village, ot 
Tirumaladéva, Vijayanagar king, 86 
‘Tirvmaladéva, god, 191 
Tirumala Nayaka, chief, 2 
Tirumalàpura, s. a., Má]énaha]li, 

village, 121 
‘Tirumalariya, king of Vijayanagar, — 85 
‘Tirumale-danniyaka, minister, 93 
Tirumale-nátha, god, 79 
Tirumaleya, minister, 91 
Tirunáráyanapura, s, a., Mélukóte, 

town, 

Tiruvannimale, a capital of Hoysala 

kings, 41 
Tishyagupta, writer, 3 
Tolelahalli, village, 43 
Tolalu, village, 49,43, 44 
Toluva Nàgaya, male, 4T 


Tonntis, village, 7 
tófa, a tax on gardens, 
Trailókyamalla, Chlukya King, 


PAGE. 
‘Tribhuyanakartabhatirar, s. a, 
Tribhuvanakartar, Saiva priest 
and chief manager of temples in 
Avaninddu, 
Tribhuvanakartar, Saiva priest and 
chief manager of temples in 


Avaninddu, 90, 92 
Udagani, village, 137 
Udayana, king of the Vatsas, 25 
Udayana, author, 26 
Udayêndiram plates, 110 
Uddhatto, warrior, 84 


Udipi, sacred place in South Canara 


v. 


District, 58 
Udugani, village, 184, 135, 136 
Vachaspatimiéra, author, 26 


Vaddagráma, another name for Kunddr, 
village, 199 
Vadiarárula, a tax consisting probably 
of (1111108 on goods exported and 
imported, 139 
Vaddavára, name of a week-day probably 
Saturday, 41 
Vadeyar, Lingiyat priest, 
Vaisyavamáasudhárnava, name of a 
work, 26 
Vajra, Jaina teacher, 


Vîkîtaka, a line of kings, - 95 
Vakuléévara, god, 130 
Valabhi, a place in Gujerát, 27, 30 


Vallabha, s. a., Rashtrakita, 115 


Vamanabhatta or Vamanayya, male, 53 
Våmeśakti, Saiva priest, 143 
Vamnáker;washermen, 109 
Variha, god, 
Vardhamana, Jaina guru, disciple of 
Kumáranandi, 117 
Vartür, village, E 
Vasantapura, village, 105 
Vüsavadattà, name of a work, 95,96 
Vastire, village, 08 
Vasudévabhatta, male, 37 
Vasudhára or Vasudháre, s. a., Vastire, 
30, 54 


Vatsagütra, division among Brahmans, 130 
Vatsarüja, king of Ujjain, 115 
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Tribhu vanama]lo, Ohdlukya King, 
118, 123, 139, 138, 143, 144, 148 
Tribhuvanamalls Harmilidevarasa, 


Chdlukya King, 124 
Tribu vanamalla Vikramaditya VZ, 

Chdlukya King, 148 
tudike, a taz on small gardens. 102 
Tulàdána, a kind of gift, 100 
Udugani пади, district, 137 
Udugani-sime, province, 136 
ligada Bhadra, male, 135 
uliga Kaisodi Basava, male, 135 
uuppinamóle, a tax on salt-pans, 103 


Uttama-Rangappa Kálakakula- 
vodeyalaváru, chief of Mulbdgal, 88 
Uttara-dhyana-sûtra, name of a work, 92 


Yataña, a people, 25 
Vatsyayana, author of Kámas(tra, 20 
Vayeira, female, 39 
Védánga Jyótisha, work on astronomy, 9 
Védanidhisvámi, lead of the matt of 
Майда sect at Mulbagal, 88 
Vedauriicharya, male, 76 
Végamaduvu, village, 88 
Vêha, village, 139 
Vellàla, name of a community, 39 
Vellila Agrahara, village, 33 
Vellála Rámaáástri, male, 32 
Vengi, name of a kingdom, 116 


Venkatapatidavaraya, king of 
Vijayanagar, sl 
Venkatappa Nayaka, Chief of Keladi, 136 
Venkatarámabhatta, male, 86 
Venkatarimaiya, male, 82, 102 
Verawal Inscription, 27 

vibhitikuppe, а mound of ashy earth, 
103 
Vijayanagar, name of a city and kingdom, 

31, 58, 69, 65, 66, 75, 76, 77, 81, 85, 


91, 96, 104, 128, 137 
Vijayarüya-maháráya, Vijayanagar 
king, 79 
Vijaya Vasati, Jaina temple at 
Talkdd, 117 
Vijayay ya, male, 118 
Vikramaditya, Commen‘ator on 
Mahabharata, 8,14 
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Vikramaditya, king, 25,26 
Vikramaditya, IT, king, ೫ 
Vikramaditya Jayaméru, Bina king, 94 
Vikramirka, s. a., Vikramaditya, 
commentator, 14 
Vilanda, place of battle, 108 
Vimalnbódháchárya, commentator on 
Mahábhárata, 8,14 
Vinayaditya, Hoysala king, 43, 65 


Vira Ballladéva, Hoysala hing 
40, 48, 49, 56, 59, 134, 137, 145 
Virabhadra Dévasthána at the foot of 
Siti Hill, ` 
Virabhadra Náyaka, Chief of Keladi, ಗ 
Virabhadrappa Nayaka, Chief of 
Keladi, 136 


Vira Bhayirapaniyaka, a chief, 48 
Vira etie Vodeyar, s. a., Bukka, 
Vijayanagar ki 19 
Vira Bukkarûya, Vijayanagar king, 137 
Vira Bukka, Vijayanagar king, 62 
Viriichari, male, 43 
Vîrappa, male, 124 
Vira Ramadévarasa, Kadamba king, 125 
Nagen Poysanadáva, Hoysala. 
50 


Vita Kongilva- -Jinilaya, Jaina temple, т 
Viramanñyaka, male, 


Y. 


Yachanahatti, village, 100 


Yadava, dynasty, m 

Yadava, race, 116 

ಯಲ ಸ, tittle of Hoysala Bing 
Viraballdla, 

Yalapanáyaka, male, i 

Yallappa, male, 125 


Viramarasu, male, 84 
Viranna, male, 195, 142 
Virappagauda, male, 74 


Virara-gudi, a shrine containing figures 
of heroes killed in battle engraved 


on stone, 41 
Vira Ramayya, male, m 
Virasamaya Sunáluva, а sect of 

goldsmiths, 74 
Viraséna, Jaina guru, 62 

41 
Virdjipantaru, male, 80 
Virupaksha, god, 126 
Virupanna Vodeyar, Vijayanagar 

prince, 126, 136, 137 
Viehnugópa, Ganga king, 108 
Vishnusamudra, tank at 7/11, 39 
Vishynvardbana, Hoysala king, 

` 85,97, 104 
Viévakarmáchárya, engraver, n 
Viévárüdhya, Virasaiva teacher, 07 
Vótagar grant of Pratipadévariya, 75 
Votegür, village, 7 75, 76 
Vrindavana, village, 104. 
Vudugere, village, 68 


Vyàkuläkshara, verses of confused letters 
in taatrie works, 21 


Yalughatta Ramagauda, male, 125 
Yámayá]am Settigavunda, male, 17. 
Yampiliya Básimaya, male, 131 
Yasédhana, a writer, 20 
Yellappadéva, god, 131 
Yérukànike, plough-tax, 103 
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